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ده‌زگای چاپ و بلاوکردنهوه‌ی ثاراس 


هه‌ونیر - ههریمی کوردستانی عیراق 


هه‌موو مافتک هاتووه‌ته پاراستن © 
ده‌زگای چاپ و بلاوکردن»وه‌ی ثاراس 
شه‌قامی گولان - هه‌ولیر 
ههریمی کوردستانی عیراق 
هه‌گیه‌ی نه‌لیکترژنی 28188.00 ۵ ara‏ 
وارگه‌ی کینت‌رنتت حطم). نادنم کمد.۷« 
تەلەفۆن: 35 49 224 66 (0) 00964 
ده‌زگای تاراس له ۲۸ تشرین (۲) ۱۹۹۸ هاتووهته دامه‌زران 


ه‌ندی پیشینان پند پیشینیان" 

سید عه‌بدولحه‌مید حیرمت سه‌جادی 

کتیبی اراس ژماره: ۱۰۵۰ 

چاپی دووەم ۲۰۱۰ 
تیرتژ: ۱۰۰ دانه 
چاپخانه‌ی ثاراس - هه‌ولیر 
ژماره‌ی سپاردن له به‌ریوه‌به‌رایه‌تیی گشتیی کتیبخانه گشتییه‌کان ۲۶۰۸ - ۲۰۱۰ 

نه‌خشاندنی ناوه‌وه: شوان عه‌یدولقادر 
رازاندن»وه‌ی به‌رگ: مریه‌م موته‌قییان 


ههله‌بژیری: فه‌رهاد ئەكبەرى 


ئیمه‌ی کورد له قوناخه جیاجیاکانی سه‌رهه‌لدانی ته‌کنولزجیای نووسین؛ گه‌شه‌کردنی 
زمان» چاند» وشیاری و شوناسدا؛ له سونگه‌ی فاکته‌رگه‌لی ناوه‌کی و دهره‌کیی وەك: 
فاکته‌ره مه‌عریفی» کزمه‌لایه‌تی سیاسی» ابووری» فه‌رهه‌نگی» ثاینی و 
جوگرافییه‌کانه‌وه نه‌مانتوانیوه پی به‌پیی گورانکارییه کانی کاروانی شارستانییه‌تی 
مروفایه‌تی خومان پیش بخه‌ین و کوسپ و له‌مپه‌ره‌کانی به‌رده‌م هه‌لدانی سروشتیی 
خومان ته‌خت بکه‌ین. هزکاری سهره‌کیی ئەمەش ههلده‌گه‌ریته‌وه بق ثه‌وه‌ی که 
نیستاشی له‌گه‌لدا بیْ» جیهانبینیی زاره‌کیتی پووبه‌رتکی به‌رفراوانی له ژیانی نیّمه‌ی 
کورددا داگیر کردووه و جیهانبینیی نووسیاریتی که خاوه‌نی تایبه‌تمه‌ندیگه‌لی 
به‌ته‌واوه‌تی جیاوازه ناماده‌بییه‌کی زر لاوازی له‌ناوماندا هه‌یه» به‌گشن 
به‌رده‌وامبوونی ئه‌و مینته‌لیْتییه کونه» بووه‌ته له‌مپه‌ریکی مه‌زنی مه‌عریفی» سیأسی و 
کولتووری له به‌ردهم گه‌شه‌کردنی کوّمه‌لگه‌ی کوردیدا و وای کردووه که له ره‌وتی 
شارستانییهت به‌جی بمینن- 

باندوری نه‌م بزشایییه فیکری و مه‌عریفییه به‌سه‌رتاپای میژووی کون و نویمانه‌وه 
دیاره: هه‌رچه‌نده جیهان پیّی ناوه‌ته سه‌ده‌ی بيست و یه‌ك به‌لام ئیْمه‌ی کورد 
به‌گویره‌ی ئاستی وشیاری» مه‌عریفی و فه‌لسه‌قیمان» ناکری بلیّین ناماده‌پییه‌کی 
راسته‌قینه‌مان لەم سه‌ده‌یه‌دا هه‌یه. چونکه یف باسمان کرد لەم سه‌دفیه‌دا؛ 
هیشتا جیهانبینیی زاره‌کنتیمان به‌سه‌ردا زاله» به‌شیکی ههره زور له سامانی 
که‌له‌پووری و کولتووریمان تۆمار نه‌کراوه» هه‌روه‌ها خاوه‌نی زمانیکی یه‌کگرتوو و 
شوناسیکی روونی سیاسیی کوردی نین. یه‌که‌م هوکاری ئەمەش ھەر بق نه‌بوونی 
حوزووری جالاك و نه‌پساوه‌مان له قۆناخه جیاجیاکانی میژوو و هه‌روه‌ها پچرپچری و 
ناوچه‌پیبوونی مه‌وله کانمان بو بووژاندنه‌وه‌ی زمان و کولتووره‌که‌مان ده‌گه‌ریته وه. 

له سونگه‌ی هم کیماسییانه‌وه» ده‌ستوداری يمه تا هاتووه دژوارتر و ئهسته مار بووه 
و پتر و پتر له میژوو» کولتوور و زمانی خومان دابراوین. له به‌شیکی زۆر له 
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ولاته‌که‌ماندا خه‌بات و تیکوشان بو فه‌ژاندنی سامانی نه‌ته‌وایه‌تیمان له ئاستی هه‌ولی 
تاکه‌که‌سی و زۆر که‌مره‌نگدا قه‌تیس ماوه و داگیرکه‌رانی کوردستان» به‌وپه‌ری هیّزی 
خویانه‌وه و به‌مه‌به‌ستی نامق‌کردنی زیاتری کورد به‌شوناسی خوی و خیراکردنی ره‌وتی 
تاسمیله‌کردنی له بوته‌ی چاندی خویاندا» تى ده‌کوشن و ریگه‌یان له په‌ره‌سه‌ندنی 
ته‌کنه‌لوجیای نووسین به‌زمانی کوردی گرتووه. 

ثه‌وه‌ی که ناماژه‌ی پی کرا» کومهلیك لهو استه‌نگانه بوون که له سه‌رده‌می شورشی 
زانیاریدا بواریان له بەردەم ھەر چه‌شنه هه‌ولیکی ریکخراو و تاکه‌که‌سی له به‌شیکی 
زور له کوردستاندا به‌رته‌نگ کردووه» بویه هه‌ول و تێكۆشانى نووسه‌ران و دلسوزانی 
کورد لەم پیناوه‌دا زور به‌قیمه‌ت و چاره‌نووسسازه. 

یه كيّك لهو هه‌وله تاکه‌که‌سی و به‌بایه‌خانه‌ی که بق تقمارکردن و پاراستنی کولتووری 
کوردی دراوه» هه‌ولی به‌رٍیز (سه‌ید عه‌بدولحه‌میدی حەيرەت سه‌جادی)یه. ناوبراو 
نزیکه‌ی بیست سال خه‌ریکی کوکردنه‌وه‌ی په‌ندی پیشینانی کوردی» به‌زاراوه‌ی 
ئه‌رده‌لان» بووه و به‌هه‌زاران په‌ندی کوردیی له فه‌وتان رزگار کردووه. په‌نده‌کان 
سهره‌رای نه‌وه که ناوینه‌یه‌کی بالاروانن له حیکمه‌ت و فه‌لسه‌فه و جیهانبینیی خه‌لکی 
یه کتك له ده‌قه‌ره‌کانی کوردستان» له هه‌مان کاتدا به‌سه‌دان وشه و زاراوه‌ی ره‌سه‌ن و 
جوانی کوردیی نهم ده‌فه‌ره‌شی ویرای کومه لیك مەتەل و ده‌نگی جیاجیای وهك ده‌نگی 
مروف و ناژه‌ل و سروشت له دوو تویی نهم به‌رهه‌مه‌دا پاراستووه که بیگومان زمانی 
کوردییان ده‌وله مه‌ندتر کردووه. 

کاریکی تری باشی خاوه‌نی نه‌م به‌رهه‌مه نه‌وه‌یه که ویرای راقه‌ی په‌نده‌کان به‌زمانی 
فارسی» هاوشیوه کانیشیانی ھەر بهو زمانه نووسیوه‌ته‌وه» که ئەمەش له دوو لایه‌نه‌وه 
جیّی بایه‌خه ! به‌که‌م» بواری بق راقه‌کردنی به‌راوردکارانه‌ی بەشێك له په‌نده‌کانی ئەم 
دوو زمانه له زۆر رووه‌وه خۆش کردووه. دووه‌م: ئەم به‌رهه‌مه سه‌رچاوه‌یه‌کی باشه بق 
هو که‌سانه‌ی که لیکوله‌ر و وه‌رگیّرن و لەسەر ئەم دوو زمانه ئيش ده‌که‌ن. 

هه‌روه‌ها ره‌خنه‌یه‌ك که ده‌کری لەم به‌رهه‌مه بیگرین» ثه‌وه‌یه که تییدا به‌که‌می هه‌ول 


دراوه له رهگ و ریشه‌ی په‌نده‌کان و هوکاری سه‌رهه‌لدانیان بکولدریته‌وه» چونکه 


گومانی تیدا نییه نووسینه‌وه‌ی چیروکی چونیه‌تیی په‌یدابوونی په‌نده‌کان زانیارییه‌کی 
پړ بایهخ لەمەر زور لایه‌نی ژیانی کورده‌واری ده‌خاته روو و وا ده‌کا که لیِکوله‌ران 
به‌ئاسانی و به‌دروستی له كۆمەلگەی کوردی تى بگەن. به‌و ئومێێّدهی خاوه‌نی ئەم 
بەرھەمە يا که‌سانی تر له داهاتووداء ئەم لايەنه گرینگه فه‌راموش نەكەن و به‌هیوایه 
که پزشنببران و لاوانی دلسۆزی کوردیش به له به‌رچاوگرتنی بایه‌خی ژیانه‌کیی 
قه‌ژاندنی زمانی و کولتوور و هه‌روه‌ها گه‌شه‌پندانی» لەم سه‌رده‌مه‌ی به‌جیهانیبوونیدا» 


سه‌رجهم توانای خۆیان بو خزمه‌تکردن و بووژاندنه‌وه‌ی شوناسی کوردی بخه‌نه گهر. 


فه‌رهاد نه‌کبه‌ری 


" حرف "نذا" الف 


ئا بێّژه وشتر به سەر عه‌لاقه‌به نیته‌و چه ! 

بگو شتر تو را چه به علاقبمندی؟ ترا چه به این کارها, 

در مورد کسی که به کاری وارد نباشد و خود را در آن کار دخالت دهد گویند. 
ثاخانه‌که ژن تیری و ئوسا ثه‌وله بەر ثه‌تاشی. 

آ» مخفف آقا خانگه (خان محمد) زن می‌گیرد» استاد ابو المحمد موی زهار می 


تراشد. 


ئاخر پیری و مه‌عره‌که‌گبری. 

سر پیری معرکه گیری. سر پیری داغ امیری. 

در مورد پیری که به کار نامتناسبی دست زند» گویند. 

ئاخر عومر و نه‌وه‌ل مالداری. 

آخر عمرش است و تازه به فکر مال جمع کردن افتاده. 

ئاخر من کراسی له تق زیاترم دریگه. 

آخر من یك پیراهن بیشتر از تو پاره کرده‌رم. تجربه من از تو بیشتر است. 

تاخر تزکه‌ری» که‌لووچه‌ی شه‌که‌ری. 

آخر نوکری» کلوچه شکری» نوکری تباتی ندارد» سرانجام شخص بیرون شده و 
به شیرینی فروشی در کوچه ها می‌اقند. 

ثاخری سەر خوهت ثه‌نی به "کسیکهو" کوسپنکه‌و. 

سرانجام خود را در دام تله ای خواهی انداخت. 

سر تحریر سودای تو دارد كلك سودایی 


"سلمان ساوجی" 


ناخ رفره ! به‌ی زاتی- 

افسوس از این زور و قدرت ! کاش جراتی بهمراه داشت. 

گویند مردی نیرومند اهل اورومان از راهی می‌گذشته است. دزدی او را تعقیب 
می‌کرد تا به او دستبردی بزند. به محلی پر گل و لای می‌رسد الاغش با بار در 
گل فرو می‌رود.مرد به آرامی الاغش را با بارش بلند می‌کند» خارج از گل و لای 
بر زمین می‌گنارد» دزد به وحشت میافتد صاحب الاغ عین بر زمین نهادن الاغ 
آهسته این جمله را بر زبان می آورد. دزد می‌شنود و می‌داند که این پهلوان بی 
دل و جرات است؛ بدون معطلی و دردسر او را لخت می‌کند. 

ئاخور خوه‌ی گوم ناکا. 

به‌استهزا گویند: آخور خودش را گم نمی‌کند. کسی که خودسرانه از جایی غذا 
بردارد. 

تأخوری به‌رزه . 

آخورش بلند است. کنایه از : طمعش زیاد است. 

ثارد بێّخ درك جه‌مه‌و ناویته‌و. 

آردی که در اطراف خاربن ريخته شده جمع نمی‌شود. مرغ پریده به قفس باز 
نمی آید. 

اردی ته‌قیاگه و سۆسئ رژیاگه. 

آردش بيخته شده سبوسش ريخته شده . کاری که کاملا آماده شده باشد. 

ناردی رویگه و سوسی ماگه. 

آردش رفته و سبوسش مانده. اصلش رفته و فر عش مانده. 

ئاردی رویگه و که‌په‌کی ماگه. 

چون متل فوق. 

تاره‌زوو بو جوان عه‌یب نییه. 


آرزو بر جوان عیب نیست. انجام هر کاری برای جوان قابل سرزنش نیست. 


ئارەقى نه‌خواردگه و مه‌سی گردگه. 

عرق نخورده مست کرده. بی می خمار است: حرفی نشده دعوايش گرفته. بی 
ساز می‌رقصد. 

تازاره باریکه‌یه . 

کنایه از کسی که دایم تب و لرز ارد. "نازاره باریکه" مرض سل است. 

ثازاری بو كەس نیه. 

به‌حال کسی ضرر ندارد. شخص بی آزاری است. 

اسمان بویته لیف دای ناپوشی. 

آسمان لحاف شود آنرا نمی‌پوشاند. ننگ بدنامی آشکار شده را گویند. 

ئاسمان کونا بووگه و ثه‌وی پیادا که‌فتیگه. 

آسمان سوراخ شده» همین یکی افتاده, بچه ننر و مورد توجه مراد است. 

ئاسمان له بەر چاومه‌و تاريك بوو. 

آسمان یا جهان در نظرم تیره و تار شد. هنگام شنیدن خبر ناگوار یا خوردن 
ضربه ای شدید. 

ناسمان ناروخی. 

اگر این کار انجام شود آسمان که فرو نمی‌ريزد. 

ثاسمان نایّته خواره‌و. 

با انجام این کار آسمان که پایین نمی آید. 

ئاسمان و ریسمان. 

آسمان و ریسمان. فیل و فنجان» خروس آتقی رفته به‌هیزم. که از بوی دلاویز 
تو مستم. 

تان سه‌رد ەكىت 

آهن سرد میکوبد. کنایه از کسی که کار بیهوده کند. 
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پدر مدتی آهن سرد کوفت تو در باد پیمودنی صبح و شام 
"اين يمين" 


ئاسووه خوهم که‌رم نییه» له کاو و جوی خه‌به‌رم نییه- 


آسوده خودم که خر ندارم. از کاه و جویش خبر ندارم. ( فراغ بالی گوید ). 


ناسیاو ئاوکه‌فتيك. 

آسیاب از آب افتاده . کنایه از محلی که قبلا پر هیاهو بوده و اکنون آرام و 
خاموش است. 

ناسیاو به‌نوگه س. 


آسیا به نوبت است. حق تقدم در هر کاری باید رعایت شود. 


اسیاو ده‌مم چی" جو بهاپی چێ گەنم. 
آسیاب دهانم چه جو خرد چه گندم. پیش جانانه ما کشمش و پنبه‌دانه یکی 


است. 


ناسیاو فره‌هار» وردیچ ثه‌هاری و درو شتیچ. 

آسیابی که زیاد کار کند» هم خرد آسیاب می‌کند هم درشت. 

"آدم پر حرف و دروغگو هم گویند" 

اسیاو کار خوه‌ی ثه‌کا و چه‌قچه‌قه دیان خوه‌ی نیز نه‌کاته‌و. 

آسیاب کار خود کند» پره وندانهای هاد خود را تبز کند. دیگری کار کند و 
زحمت کشد. او خود را کنندهء کار معرفی کند و یا اظهار خستگی کند. 

اسیاو گرمه‌ی تئ و ثاردی دیار نییه . 

آسیاب کار می‌کوبد و کارش ناپیداست. کسی مشغول کار است و راندمان کارش 
معلوم نیست, 

اسیاو گه‌نم ئەھاڕئ و چه‌قچه‌قه دیان خوی تیریته یْش. 


آسیاب گندم را آرد کند پره سر خود را درد آورد. 
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عروسی برای دیگری است» او سر خود را شلوغ می‌کند. 

تاش ئینجا و له‌واش ئینجا. 

آش اینجا و لواش اینجا. این مثل فارسی است و به‌همین شکل در کردی رواج 
دارد. کنایه از این ست که همه چیز جور است و اوضاع به‌کام است. 

تاشپه‌ز بوو به دووان چیشت يا سول نه‌وی یا بئ خوا. 

آشپز که دو تا شد آش یا شور می‌شود یا بی نمك. 

دو نفر دستور انجام کاری را بدهند کار بد و ناقص انجام می‌شود. 

ثاشتیی كتك و مشك پرسه‌ی به‌قاله. 

آشتی گربه و موش عزای بقال است. آشتی دو گروه موجب نگرانی دشمن 
مشثرکشان است. 

کاشتبی كتك و مشکه. 

آشتی موش و گربه است. کنایه از آشتی و دوستی ظاهری و موقت است. 

ناغه بالاسه‌ر. 

آقا بالاسر» کسی به جهت سربار دیگری شده و دستور می‌دهد. سر خور. موی 
دماع, 

ناغه به‌لی- 

آقا بلی» کسی را گویند که هه ر نوع گفته خوب و بدی را تصدیق کند. 

ئاغەرۆ و خوا شوکور. 

تاسف و شکر بر مرگ ارباب. هنگام تشییع جنازه مالك ظالمی لار عیت هایش 
حالت زوحی خود را چنین ابراز کرده اند. 

ناغه‌م زوو داوای اوی بکردای. 


کسی که در مجلس تشنه است و یا چیزی می‌خواهد و رویش نمی‌شود 
درخواست کند. ناگاه کس دیگری آن را طلب می‌کند و او هم به نوا می‌رشد. این 
مثل را برای او می‌گویند. 
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تافتاوه له‌گه‌ن حه‌ فت د هس شام و نه‌هار هیچ- 

آفتابه لگن هفت دست شام و نهار هیچ. تشریفات زیاد و غذا و خوردنی ناچیز و 
اندك. 

تافتاوه و لوولینه كارك ئەكەن› بارمته‌نیانیان حه‌ساوه. 

آفتابه و لوله‌هنگ يك کار انجام می‌دهند اما ارزش هر کدام هنگام گرو نهادنش 
معلوم میشود. 

ثافه‌رین له شبرت. 

برای تحسین است. آفرین بر شیرت. 

آفرین خدای بر پدری که تو پرورد و مادری که تو زاد. 

تاگری نه کاته‌وه. 

آتش به‌پا میکند. جرقه می‌زند. کنایه از شخص عصبانی و غضب آلود. 

ئاگر به ثاگر ناکوژیته‌و. 

آتش به وسیلهء آتش خاموش نمی شود. کسی که یه خشم آمده » گفتار تند و 
زننده آرامش نمی کند. نظیر : خون را با خون نشویند. 


گر دانشت به‌مال بدست آید پس مال می بدانش چون جویی 
چون می‌فروشی آنچه خریدستی خونی به خون زبهر چه میشویی 
"ناصر 8 و" 


ئاگر به‌ده‌س مه‌ردم هه‌ل ثه‌گری. 

با دست دیگری آتش برمی‌دارد. با دست دیگری مار می‌گیرد. 

ئاگر به‌رم دای له سه‌رم. 

آتش جلوم به‌سرم زد. آتش شهوت به‌سرم زد و موجب رسواییم شد. 

تاگر خاسه نه وهك دوو » برا خاسه نه وه‌ك شوو. 

زنی که با شوهرش اختلاف پیدا کرده و شوهر او را طلاق داده» برادرش از ده 
دیگری برای بردن خواهرش می‌آید و او را بهمراه می‌برد. در راه باران شدیدی 


می بارد و سرتاپای هر دو را خیس می‌کند. مرد مقداری هیزم جمع کرده و در 
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پناهگاهی برای خشک کردن خودشان آتش روشن میکنند. خواهر که نمی‌تواند تمام 
لباسهایش را طبق دلخواهش خشک کند توام با حجب و حیا بیت فوق را بر زبان 
می‌راند. برادر که می‌داند خواهرش از این طلاق ناراضی و نادم است او را نزد 
شوهرش باز می‌گرداند و با مسالمت طلاق رجعی را التیام می‌بخشد. 

اگر زیر کا. 

آتش زیر کاه است. چون آب زیر کاه . شخص مرموز و حیله‌گر. 

زچرب و نرمی دشمن فریب عجز مخور 

دلیر بر سر این آب زیر کاه مرو. 

آتش غضب خدا به خانه اش افتاده . به‌غضب خدا گرفتار شده . 

ئاگر له بان پشتیه‌و بکه‌ره‌و. 

آتش بر روی پشتش روشن کن. کنایه از شخص تنبل و بی غیرت و تعصب و 
خونسرد در همه موارد. (او را تنبیه کن). 

ثاگر له چاوی ئه‌واری. 

آتش از چشمش می‌بارد. کنایه: غضبناك است. 

ناگر له چاوی ثه‌ونته‌و. 

آتش از چشمش می ریزد. خشمناك است. 

ئاگر نه که‌فیّته سه‌ربوان کونه. 

جمله دعایی آتش به "سه‌ریوان" کهنه نیفتد. در دهات معلوم است که از 
فضولات حیوانات برای گرم کردن اجاق و تنور استفاده می‌کنند. سریوان تپه ای 
است داخل یا نزديك آبادی و با خود تپه ای از فضولات که زنان روستایی 
فضولات احشام خود را در آنجا انباشته کرده و به قطعات پهن که آنرا " تپاله" 
گویند در آورده و در معرض تابش آفتاب خشك می‌کنند تا در مواقم لزوم از آنها 
استفاده کنند. اگر آتش در سریوان کهنه بیفتد» به‌علت خشك بودن تماما خواهد 
سوخت. کنایه : خاندانهای اصیل و نجیب نابود مباد. 
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ئاگر نه که‌فیته کادان کونه. 


آتش به‌کاهدان کهنه نیفتد. خمار یا عاشقی را نیز گویند که نکند غمش یا عشقش 
تازه شود و نیز رجوع شبه مثل فوق شود. 


ئاگر و لزکه. 
آتش و پنبه. 
پنبه در آتش نهادم من به‌خویش در افکندم من قچ نر را به ميش 


ئاگره سووره له خوهم دووره. 

آتش شعله‌ور و سوزناك از من دور باد. خودم به سلامت» دیگران مهم نیست. 
رجوع شود به: گوله زه‌وینی پاك بی... 

ناگره‌که کوژیاوه. 

آتش خاموش شد. کنایه از خوابیدن فتنه ای. 

ئاگر ! هه‌وه هات. 
اگر بگویند : آتش هوو آمد از ترس آمدن هوو روشن خواهد شد. معلوم می‌شود که 
: تحمل هوو سخت و طاقتفرساست. 

ئاگری پیه‌و بنی بوسوی لى هه‌لناسی. 

آنرا که آتش بزند دودش بلند نمی‌شود. کنایه ازفقیری عریان و بی لباس و یا 
لباسی روغنی و بسیار کثیف. 

ثالیف خرسه. 

علف خرس است. چیزی بی اهمیت. گفته ای بی ارزش. 

تالیاوا به‌ریت ها له کوینه‌و. 

"ئالياوا" پهنایت کجاست تا بکجا. آلياواء نام دهی است. عظمت و روح و علم 
کسی را نیز با این مثل میستایند. 

ئامان سهد ئامان له خوه‌تان مه‌گووشین. 
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امان صد امان به‌خودتان سخت نگیرید. اندرز به کسانی که جمع مال کنند. 

ئامۆزاگ گووی نه‌نه‌مه. 

از کسی می‌پرسند فلانی چه نسبتم با شما دارد. در صورتی که نسبت نداشته 
باشد و سطح فکر جواب دهنده پایین باشد. گویند : عموزاده گه ننه من است. در 
فارسی گویند : پسر خالهء دسته دیزی من است. 

اميد و دلخوشی خال نه ای يك قطعه فرش است. طرفی پهن می‌کنم» طرف 
دیگر خالی می‌ماند. کنایه از فقر و بی چیزی است. 

نامه پاته‌و (نه‌ده‌مه پانه‌و) 

به‌پایت می‌زنم. کنایه از گزارشت می‌وهم. ترامی شناسانم. 

ئاو ئەزانى تاوه‌دانی ها له کوی. 

آب داند که آبادانی کجاست. هر کجا آب است آبادانی است. 

تاو نه‌زائته د دمی. 

دهانش به آب می‌افند. وقتی که از خوراك خوشمزه ای یا تعریف عملی لزت 
بخش با آب و تاب سخن به میان آید گویند. 

ئاو ئه‌کاته بیژینگا. 

آب غربال میکند. کار بیهوده می‌کند. 

قرار درکف آزادگان نگیرد مال نه صبر دردل عاشقان نه آب در غربال 

تاو ثه‌کانه ناو سه‌وه‌ته. 

آب در سبد ریزد. رجوع به مثل فوق شود. 

ئاو بکه به شونیا 

آب به دنبالش بریز» کنایه از انيکه مال مفتی که گیر آورده‌ای بخور و به دنبالش 
آب بریز که پائین رود. یعنی غنیمت بدان. 


ئاو بوورگی له رق خانه. خویّش ناویته بیگانه. 
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اگر آب از رودخانه قطع شود قوم و خویش بیگانه نشود. 

مهر و عطوفت خویشاوندی بر اتری ندارد و بی چیزی از میان نمی‌رود. 
۶ ا“ 5 ۰ 

تاواتیم خواستگه؟ 

نذر کرده ام ؟ آرزو کرده ام ؟ شمع روشن کرده ام؟ 

تاواتی بریا؟ 

امیدش قطع شد. آرزویش بر ابد رفت و ناکام ماند. 

ئاواتی پائ مه لا نیبراهيم. 

آرزو شده» در سر قبر ملا ابراهیم. کنایه از بچه لوس و بی ادب نذری. 
ئاواتی نه‌ما. 

امید و آرزویی برایش نمانده . به همه آرزوهایش رسید. 

ئاواتی هاته دین. 

آرزویش به ثمر رسید. امیدش برآورده شد. . 

ئاو بکه به کاگله که‌ی خوه‌تا و بیخوه‌ره‌و» منه‌ت مه‌ردم مه‌کیشه. 

آب بر کاهگل "دیوار خانه ات" بریز و بخور و منت مردم را قبول مکن. 
درمان طلبی درد تو افزون گردد با درد بساز و هیچ درمان مطلب 
تاو بویْسی هو ناویسی. 

آب بایستد» او نمی ایستد. شخصی پر تحرك و کاری مراد است. 

تاو به‌ناوه‌دانییا ئەچى. 

آب به آبادانی می‌رود. هر کجا آب است آیادانی است. 

وجعلنا من الماء کل شيء حي 

تاو به ره‌حه‌ت له گه‌لووی ناچیته خواره‌و. 


آب خوش از گلویش پایین نمی‌رود. زندگیش مشقت بار است. 
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ئاو بیراو دەس بشوره. 

آب بیار و دست بشوی. کنایه از تمام شدن چیزی. 

ئاو بی له‌غاوی خواردگه‌سه‌و. 

بی دهنه و افسار آب خورده است. مدتی به میل خود کار کرده است. افسار 
گسیخته است. 

ئاو پاکی کرده ده‌سیا. 

آب پاك به‌دستش ریخت. او را مأیوس و ناامید کرد. 

ئاو ته‌وبه‌ی کرده سه‌ریا. 

آب توبه بر سرش ریخت. او را به توبه و اضهار ندامت واداشت. 

آب چشمش گرفته شده . او را سخت ترسانده اند. مر غوب شده . 

ئاو حه‌وزه‌ که "چاییگه " سه‌رد ۵. 

به مزاح به کسی که در موردی حسادت کند گویند : آب حوض سرد است. 
یعنی شلوارت را در آورده و در آب حوض بنشین. تا خنك شوی و دیگر حسودی 
نکنی. 

سر آفتابه لگن بزرگ. مراد از آفتابه لگن بزرگ» حوض است. 

ثاوی خراو و رژیاگه. 

آبش بد ريخته شده . رسم بدی نهاده شده . دنباله‌روی بدی است. 

ئاو خستیگیه لاوه. 

آب او را کنار انداخته . از کار برکنار شده . 

ئاو داگیه‌سه لاوه. 

آب او را کنار زده » همچون مثل قبل. 


نأود هم مردگ. 
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آب دهان مرده . به مرکب کم رنگ یا چای سرد و کم رنگ اتلاق ميشود. 

ا دی کت واه که بو 

آب دیزی را زیاد می‌کنیم. یعنی شما را مهمان نمی کینم» هر داریم با هم می 
خوریم. 

ناو رژشنه وکه‌ره. 


آب روشن کن نام جانوری است سیاه و پر جست و خیز که روی آب چشمه ها 
در حال شناوری است و کارش صاف و روشن کردن آب است. خالبا به کسی که 
در مجالس عروسیها در فعالیت و خدمت است. گویند : کارگشا» مشکل گشا. 


آب روشنایی است. در قدیم معمولاً خانه‌ها دریچه و یا نیم پنجره ای به‌طرف 
کوچه داشت. زن آب غير مصرفی را که به کوچه ريخته میشد, دیگری برای 
رفع نگرانی شخص خیس شده می‌گفت : آب روشنایی است. یعنی آب به‌راه هر 
کسی ریخته شود. تفالش خير است و موجب گشایش گرفتاریهایش خواهد شد. 


آبرو جمع می‌کند» حسن سلوك دارد. 
تاورووی دامالیلگه. 
آبرویش ریخته شده › کنایه از شخص وقیح و بی شرم. 


ئاو ریگه‌ی خوه‌ی نه‌کانه‌و. 

آب راه خودش را باز می‌کند. شخص خوش اخلاق خود را در دلها جای می‌دهد. 
ئاو زاییه چاوی. 

آب در چشمانش حلقه زد. حالت تا ثر کسی را بازگو و مجسم کردن. 

تاو زاییه د دمی. 

دهانش آب افتاد. هنگام وصف غذایی خوشمزه یا حالتی لذت بخش 

ئاو ژیر کا. 
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آب زیر کاه. مکاری که در نهانی کار کند. خوش ظاهر و بد باطن. 

ئاو شون خوه‌ی گوم ناکا. 

آب راه خود را گم نمی‌کند. پسر به‌راه پدر رود. دختر طریق مادر گیرد. 

تاو قوره مه‌گره. 

آب غوره نگیر. با شفقت و شوخی می‌گوید : کنایه از گریه مکن؛ است. 

او کریا به مل ثاگرا. 

آب بر روی آتش ریخته شد. کنایه ۰ فتنه خوابانیده شد. 

تاو که‌فتگه د ۵ ست شمر. 

آب به‌دست شمر افتاده . در فارسی گویند ۰ آب بدست يزيد افتاده , 

چیز فراوان و کم بها به‌دست خسیس و گران فروش افتاده . 

به‌استهزاء : آب نمی‌یابد و گرنه شناگری ماهری است. فرصت گیر نمی آورد 
والا در ارتکاب گناه باکی ندارد. 

سگان از ناتوانی مهرباننده وگرنه سگ کجا و مهربانی کجا. 

ئاو له اسیاو که‌فت. 

آب از آسیاب افتاد. هیاهو آرام شد. فتنه خوابید. 

ئاو ل جیگەێكا بمێنى ئەگەنى. 

آب در جایی بماند ۳ رجوع شود به : کشه‌کشه پویه ره‌شه " 

ئاو له دنگا ئه‌کوتی 


آب در هاون می‌کوبد. کار بیهوده کند دبک هارن چوبی یا سنگی خاص 
کوبیدن گوشت. 
بی علم دين چه طمع داری در هاون آب خیره چرا سایی 


ئاو له دەسی ماگ 
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آب از دستش نمی چکد. بی نهایت خسیس است. 
ئاو له نک خەمه‌ره ناکا. 


آب در شکمش تکان نمی خورد. رجوع شود به : ئاو له سکیا ناجوولیته‌وه. 


ئاو له سکیا شه‌پول نه‌وه‌شنی. 

آب در شکمش موج می‌زند. کنایه از کسی که آب زياد خورده. کسی که بسیار 
آهسته راه می‌رود مبادا گرسنه شود. 

تاو له سه‌رچاوه که‌وه لیلّه. 

آب از سر چشمه گل آلود است. کار از بالا خراب است. 

ئاو له سەرجاوەكە و“ هه‌رگاوه. 

آب از سرچشمه گل آلوت است 

گله‌ی مارا گله از گرك نیت کاین همه بیدا شبان می‌کند 
''اسعدی" 

ئاو له سه‌ری دەرچووگە. 

آب از سرش گذشته است. کارش تمام ست. 

ئاو له ئاوانا ئەكوتى. 

آب در هاون می‌کوبد. آب غربال می‌کند. کار بی نتیجه کند. 

اندر این جای سپنجی چو نهادی دل 

آب کوبی همی ای بیهوده در هاون 
ئاو ليل نه‌کا و ماسی ئه‌گرئ. 


آب را گل آلود می‌کند و ماهی می‌گيرد. عداوت و اختلاف می‌اندازد تا خود بهره 
گیرد. 


تاو لل مه‌که . 
آب را گل اکود مکن. اختلاف مینداز. 
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تاو مه‌دره‌سه‌ ی خواردگه‌سه‌و. 


آب مدرسه خورده . کنایه از بچه شرور. این مثل از هفتاد سال پیش اوایل 
تأسیس مدرسه به سبك امروز معمول شده است. 


ئاو مه‌که ملیا خوه‌ی رئه‌روی. 

کسی که در جایی مزاحم است مزاحا گویند : آب به رویش مریزء خود می 
رود. 

ئاو و ئاوه‌دانییان وتگه. 

آب و آبادانی را با هم گفته اند» هر کجا آب هست» آبادانی هست. 

ئاو و ناگر ئامانیان نییه. ‏ ` 

آب و آتش جایی را بگیرند امان نمی‌دهند. همه را خراب می‌کنند. 

ئاو ها به ده‌سته‌و» مه‌تخوه‌ره‌و. 

آب در دست داری مخور (شتاب کن و خود را برسان ). 

تاوه‌که چاییگه. 

آب سرد است اگر خیلی ناراحتی و بدت می آید در آب سرد بنشین تا خنك شوی 
تا حرص و جوشت نماند. 

تاوه‌که شبرتینه. 

آب ولرم است. رمز و کنایه است. یعنی کار تقریبا بر وفق مراد است. 

ئاو ھەس به‌کانه‌وه. 

آب را قوام می‌اورد. کنایه از کسی که کار بی نتیجه کند. 

و خا ى دان تا شا 

به طعنه : آبش را می‌خورد و دانه اش را نمی خورد. از احسان و كمك کسی 
استفاده کردن و بدیها و خشونت وی‌را تحمل نکردن. 


تاویان به جوگه‌یه‌کا ناروی. 
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اوی بچی به پوخانه» خویش بیخوا نه بیگانه. 

آبی که در رودخانه جاری است دوست از آن استفاده کند و بخورد نه بیگانه . 
چراغی که به خانه رواست به مسجد حرام است. 

اوی به‌ستگه ژیری. . . 

ئاوی چوو به جوگه‌یکا؛ ئەشى ھەر بڕۆئ. 

آبی که از جویی می‌رود بايد ادامه یابد. کسی به هر نوع زندگه‌ی عادت کرد 
برایش فراهم می‌شود. 

ئاوی خراو رژياگه . 

آبش بد ریخته شده » رسم بدی است. مردم را بد عادت داده اند. 

ثاوی داگه به جیگه مالیا. 

جای آن را شسته است. همه را تمام کرده و از بین برده است. 

تاوی رژیا» جه‌مه‌و ناوی. 

آبی که ریخته شد» جمع نمی‌شود. چیزی که شد پاره وصله برنمی داره . 

اوی رووی ناگه‌ریته‌وه. 

آب رفته باز نیاید. اعتبار و آبروی پامال شده » مشکل که باز گردد. 

تاویزان له گوریزان خاستره. 

آویزان به از گریزان. جمع به از تفرقه . 

ثاوی گرده‌سه ژیری. 

آب به‌ریزش هشته . کسی را با نیرنگ از کار برکنار کردن و خود جای او را 


گرفتن, 
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تاوی کرد ه مل کاگرا. 
آب بر روی آتش ریخت. فتنه را خوابانید. 
تاو گەرم که کا: 


آبی با او گرم می‌شود. از او کاری ساخته است بدك نیست. لاعلاجی خوب 


تنل 
ئاوی له سەر ده‌رچوو. چه گه‌زی چه سەد گەز. 
آبی که از سر گذشت چه يك گز چه صد گز. 


سعدی از سرزنش خلق نترسد هیهات 
غرقه در بحر چه انديشه کند طوفان را 


آب به آن بسته , در اصراف و ولخرجی بیداد می‌کند. 
ئاوی وا رژیاگه . 

آبش اینطور ريخته شده . چنین رسم و معمول شده . 
اوی ها به بیله‌و. 

بیلش در آب است. کنایه : روزگارش به‌کام است. 
ئاوی ها به جوگه‌و. 

جویش پر آب است. روزگارش به‌مراد است. 

اھ له بیساتا نییه. 

آه در بساط نیست. کفگیر به ته دیگ خورده . 
ئاهووی مانیاگ نئه‌گری. 

آهوی خسته و مانده می‌گیرد. ضعیف کش است. 
ئاهووی نەگىرياگ که وه خشی. 

آهوی نگرفته میبخشد. به‌دشت آهوی ناگرفته مبخش. 
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ئاهووی نه‌گیریاگ قره‌س. 

آهوی نگرفته زیاد است. برای پیروزی فرصت بسیار زیاد است. وقت تلف شده 
و از دست رفته به آهوی شکار شده تشبیه شده است. 

ئاهوهه‌ناسه ها به شونته‌و. 

آه و نفرین بدنبال داری. به کسی که زياد لطمه و صدمه بیند» گویند. 

ئاه و هه‌ناسه‌ی نه‌تگری. 

آه و نفسش ترا نگیرد. نفرینش ترا نگیرد. 

ثایّنه ثئه‌گرنه بەر ده‌میه‌و. 


آینه جلوی دهانش می‌گيرند. کنایه از کسی که در حال مرگ است. 


به کسی که زشت است و دیگری را به‌زشتی منسوب کند» گویند : آینه اش را 
گم کرده است. 


تائنه‌ی دیق. 
آینه‌ی دق. کنایه: چیز خوب و دلخواهی را داشتن و از داشتن و استفاده نکردن. 


توجاخ کویره. 
اجاتش کور است. به کسی که اولاد پسر نداشته باشد گویند. یا دارد و ناخلف 


است. 


ئوجاخ کویره‌وکه‌ر. 

اجاق کور کن (خاموش کن) به کسی که باعث ننگ و بدنامی خانواده است» 
توجاخی روشنه. 

اجاقش روشن است. کسی که پسر مطیع و خلف دارد گویند. 


اوجاخی کویره‌و بوو. 
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اجاخش کور شد. (خاموش شد) کسی را گویند که پسر مطیع و فرمانبرش 
بمیرد. 

ئوسای قوتاوی چل شان جولایی. 

ملای مکتب خانه چهل نفرشان همچون جولایی هستند» هیچکدام سواد کافی 
ندارند. 

ئەچمە باوان ته‌کو درم خه‌می دنیا ثه که فیته به‌رم 

دختری که شوهر کرده که خود نیز از لذایذ و شادمانیها محروم است» گوید» 
بخانه پدرم می‌روم» تا از غم و غصه آرامش یابم غم‌دنیا به من روی می آورد. 

ئەچمە شارى كەس نەمناسى. 

به شهری می‌روم که کسی مرا نشناسد» آنجا هر چه بخواهم از خودم تعریف 
کنم» پدرم در کاشان حمام فیروزه دارد. 

ثه چیته که‌وانی. 

به کمانش می‌رود. به‌میدانش می‌رود. با او مبارزه می‌کند. از عهده اش بر می 


آید 


نه‌چیته گه‌لووی شیرا " قوریگ شیرا ". 

خود را به‌کام شیر اندازد - در محاوره و گفتگو نهایت دلیر است. 

ثه‌دات به‌لای مارا و جووچکه‌ی نهوپی. 

در موزه اشخاص و موذی و دز و که خیلی ماهر است. گفته می شود : از 
کنار ما ررد شود دمش را می‌برد. 

ثه‌دات له حه‌فت ئاو قوی تەر ناوی. 


به هفت آب رودخانه می‌زند» پایش تر نمیشود. شخص حیله گر و پر فن حریف 


است. 


روی شکم خودش می‌رود. کنایه: آتش می گیرد. عصانی می‌شود. 
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ئەروێتە به‌ره‌و ئاو ئەێوات› ثه‌چیته دواوه ئاگر نه‌نسووتنی. 
شخصی بر سر دوراهی و در وضعی خطرناك» جلو می‌رود آب می‌بردش» 
عقب می‌رود آتش می‌سوز اندش, 


نهره‌ویته‌و. 

باز می‌شود: (پیچش شکم. تاب نخ و چیزهای دیگر) در گفتار و عمل سست 
میشود. به این سفت و سختی نمی‌ماند و شل می‌شود. 

ثه‌سپاو پلاو . نانه‌شان و ئاو. 

پلو غذای ساده ای است. وسایل آن صافی است و آب. اگر کاری را ساده و بی 
اهمیت جلوه دهند این مثل را می‌اورند. 

ئەسپ پایکی ره‌نجه و پایکی گه‌نجه. 


اسب يك پایش رنج است و پای دیگرش گنج. نگهداری اسب به رنج و زحمتش 
مي ارزد» زیرا شادی آفرین است. 


ئەسپ پیشکه‌شی توا شای دیانی ناکەن. 

اسب پیشکشی دندانش را نمی‌بینند. تعداد دندانها نمایشگر سن اسب است چون 
شاخ گوزن. چیز بخشیده را ايراد نگيرند. 

ثه‌سب» سوار خوه‌ی خاس ئەناسى. 

اسب» سوار خودش را خوب می‌شناسد. سست را اسب نيك بشناسد. 

ثه‌سپ و هیستر له‌قه» له يەك ناوه‌شنن. 

اسب وقاطر به هم لگد نمی زنند (به‌علت خوشی). مزاحا دو کس راگویند که 
رعایت خویشی نکنند و با هم نسازند. 

ئەسپى جۆخوەر بووگه . 


اسبش جو خور شده . معمولا کسی را گویند که مزه ازدواج را چشیده باشد. 
کنایه از این است که نمی‌تواند بدون همسر بماند. 


ثه‌سپی له چل ساله‌گیا تالیم بدرگی. بق مه‌یان قیامه‌ت خاسه. 
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اسبی که در چهل سالگی تعلیم داده شود. برای میدان قیامت خوب است. کسی 
را که در پیری بکاری بپردازد» گویند. 


ئەسپى له‌ر؛ له ته‌وئله‌ی که‌ر» خاستره . 


اسبی لاخر از يك طویله خر بهتر است. 


آن شنیدی که لاغری دانا گفت روزی به‌بلهی فربه 
اسب تازی گه ر ضعیف بود همچنان از طویله ای خر به 


ئەسل زاده "شون خوه‌ی گوم ناكا " ریگه‌ی خوه‌ی گوم ناکا. 

اصل زاده به‌راه خطا نرود. 

ثه شره‌فیچ بووچکه» قیمه‌ت حه‌ساوه. 

اشرفی هم کوچك است قیمت حساب است. اشرفی سکه کوچك از طلا در عصر 


قاجار. بزرگی به‌عقل است نه به سال, 
نه‌شی چاویچوق» چه‌رگ بی. 
باید چشمت هم سفید شود. خواه نا خواه باید بپذیری. 
ئەقل به گه‌وره و بووچکی نییه. 
بزرگی به عقل است نه به سال. 
عه‌قل و که‌مال له زه‌ریفی خاستره. 
عقل و کمال از زیبایی ظاهری بهتر است. 
به است از روی نیکو خوی نیکو مکن تندی که باشد از تو آهو 
نه‌قلی سوکه. 
سبك عقل است. عقلش پارسنگ بر نمی دارد. 
هقی ها له چاویا. 
عقلش در چشمش است. ظاهربین است. 


ئەقلى ها له وژینگیا. 


28 


عقلش دار زانویش است. اشخاص بلند قد را گویند. (عقلشان به مغزنرسیده). 

نه‌کا به ژوورا و قسه‌ی " قوت قوت ئه‌کا " زل زل ئه‌کا. 

بالا بالاها می‌نشیند و حرفهای گنده گنده می‌زند. کسی که در جایی می‌نشیند و 
چاخان زیاد می‌کند. 

ئەگەر ثاش خوه‌ری که‌وچکت کوا؟ 

اگر آش خوری قاسقت کو ؟ به‌عمل کار برآید به سخنرانی نیست. 

ئەگەر باوکیمان نه‌دیای» ثه‌یوت به چکه وه‌زیرم. 

شخص متکبر و خودخواه را گویند. اگر پدرش را نمی‌دیدیم و نمی شناختیم می 
گفت پسر وزیرم. 

ئەگەر بت بی» ده‌ورت پره. 

اگر دارا باشی پر قوم خویش باشی. قربان بند کیفتم تا پول داری رفیقتم. 

ثه‌گه‌ر برا شوانه» خوه‌يشك جاوه‌روانه. 

اگر برادر شبان است خواهر دایم چشم به‌راه است. (از ترس گرگ) خواهر غم 
خوار است. 

ئەگەر برسیته پیخوه‌رت بق چه‌س. ئەگەر خه‌وت تی» ژیر سه‌رت بق چه‌س؟ 

اگر گرسنه ای نان خورش لازم نداری» اگر خوابت گرفته بالش چه خواهی. 

ثه‌گه‌ر بق من ئاوی تیا نییه» بق تق خو نانی هاتیا. 

اگر برای من آب ندارد برای تو که نان دارد. اگر برای من سودی ندارد برای 
تو که صد در صد سود دارد. 

ئەگەر بق نان شه‌ویچ داماگی» ثه‌م کاره مه‌که. 


اگر نان شب هم ندار ین کار را مکن. منع و تحذیر از انجام عملی. 


ئەگەر به لای ئێّوه و رووزه‌شم؛ به‌لای خوای خوه‌مه‌و» رووچه‌رمگم. 
اگر نزد شما روسیاهم پیش خدای خودم روسفیدم. آنرا که حساب پاك است از 
محاسبه چه باك است. 
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نه‌گه‌ر بیّتو تاوانبار بگرن» که‌س نییه بی تاوان بی. 

اگر قرار شود مقصر را بگیرند کسی نیست که بی تقصیر باشد. 

ثه گه‌ر پوولت بوی» دوشمه‌نت نه‌وی به دۆس. 

اگر پولدار باشی دوشمن تو دوست می‌شود. اگر دارا باشی پر قوم و خویش 
باشی, 

ثه‌گه‌ر په شیمانی شتخی بوای» ده‌رم ثه‌هاورد. 

اگر پشیمانی شاخ می داشت در می آوردم. 

ثه‌گه‌ر په نجین ثه‌گه‌ر شه‌شین» گشتمان غزلام دیزی ره‌شین. 

اگر پنج کس هستیم دگرشش کس همه ما غلام دیری سیاه هستیم. 

(دیزی آبگوشت) همه ما مزد بگیر و جیره خوار و ثنا خوان...هستیم. 

ثه‌گه‌ر تق نه‌وی به یارم» خوا ه‌سازی کارم. 

اگر تو یار و همراه من نباشی خدا یار و همراه من است و کارم را روبراه می 
کند. 

ثه‌گه‌ر تق يەك مه‌نی» من دوو مه‌نم» بیْجگه له ساق و گه‌ردنم. 

اگر تو يك منی من دو منم» هنگام رجز خوانی و برتری خود بر حریف گویند. 

ئەگەر جه‌ژنه ؛ نه‌گه‌ر ره‌مه‌زانه» له سفره‌ی نيمه ههر دوو نانه. 

اگر عید است» اگر رمضان است در توی سفره ما فقط دو نان موجود است. از 
نداری عید و روزه مان یکسانست. 

ثه‌گه‌ر حه‌کیمی سەر خوهت ده‌وا بکه. 

اگر پزشکی سر خود را درمان کن. اگر میتوانی خودت را نجات بده . 

ثه‌گه‌ر حه‌کیمی سەر که‌چه‌ل خوهت خوه‌شه‌و بکه. 

اگر پزشکی سر کچل خود را درمان رکن. اگر خیلی زرنگی فکری به‌حال 


خودت بکن. 
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نه‌گه‌ر خه‌وت تی» پیخه‌فت بو چه‌س؟ 

اگر خوابت می اید لحاف و پتو چه خواهی ؟ با وجود اراده » انجام هر کاری 
میسر است, 

ئەگەر دوکتوری ده‌رد خوه‌ت ده‌رمان بکه. 

اگر دکتری سر درد خود را درمان کن در کار دیگران اظهار نظر مکن. 

ئەگەر دنیا ئاو ببوات» له خهو خوهی ناکه‌ق. 

اگر دنیا را آب بگیرد (او) از خواب خود نمی گذرد. شخص خوشگذران و بی 
اعتنا. 

که‌گه‌ر ژنخوازی» مه‌رد و مه‌ردانه. 

اگر طالب زن گرفتنی مردانه (بیا جلو ) و گرنه دنبال مردم نیفت. 

ئەگەر عه‌لی وشتره‌وان بی» ثه‌زانی وشتره‌که‌ی خوه‌ی له كوئ "بخه‌فنی " یوخ بات. 

اگر علی ساربان باشد» مې داند شترش را کجا بخواباند. شخص کاردان به کار 
وارد است و نیاز به دخالت دیگری ندارد. 

ئەگەر کاوێژى بکردای» گۆشتى بق خواردن ئه‌شیا. 


مزاحا در مورد شخصی سفیه و بی لیاقت گویند. اگر فلانی نشخوار می کرد 


گوشتش بکار خوردن می آمد. 
ئەگەر كەسە حه‌رفی به‌سه. 
در خانه اگر کسی است يك حرف بس است. دانا را یك اشاره کافی است, 
ثه‌گه‌ر گشت مهل میوه‌خوهر بی» میّوه به داره‌و نامینی. 


اگر تمام مرغان میوه خورند میوه بر درخت نماند. قرار نیست هر کسی همه 
چیز بداند. 


ئەگەر گورگ نه‌وی سه‌گ گەل ئەتخوەن. 


اگر گرگ نبلشی سگ تو را می خوزد. 
من لم يكن ذنبا الله الکلاب 
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دلبر شیرین اگر ترش ننشیند مدعیانش طمع برند به‌حلوا 

ئەگەر گورگیج بیخوات؛ گورگ ولات بیخوات. 

اگر قرار باشه گرگ بخوردش» گرگ ولایت بخوردش. 

چراغی که به خانه رواست به مسجد حرام است. 

ثه‌گه‌ر گوشت گرانه» نه‌ خواردنی هه‌رزانه. 

اگر گوشت گران است نخوردنش ارزان است. با نخوردن و مصرف نکردن 
چیزی به‌عنوان مبارزه با گرانفروشی ارزانی روی می دهد. 

ئەگەر لووت له ناوا نه‌وی» چاو چاو ئه خوات. 

اگر بینی در میان باشد» چشم چشم را می خورد. کنایه از سرپرست خانواده . 

ئەگەر گول نیت درکیچ مهەوه. 

گل نیستی خار هم مباش. چون بار نگیری بار منه . 

ئەگەر گه‌ره‌کته بمری» به‌ی به‌ناشتا و سیّف به تیری. 

اگر می خواهی بمیری به ناشتا بخور و سیب را هنگامی که سیری. 

ئەگەر لای لای ثه‌زانی. بۆچە خه‌وت پیاناکه‌فی. 

اگر لای لای بلدی چرا خوابت نمی برد ؟ اگر دلیلش را می دانی چرا قانع و 
ساکت نمی شوی. 

ئەگەر له جافان یه‌کی بمینی حه‌ق بەر و دوا له‌گشت ئه‌سینی. 

اگر از طایفه جاف کسی بماند حق اول و آخر را از همه می گیرد. معلوم نیست 
در چه عهد و مانی کدام حکمران ستمگرء طایفه کرد جاف را سرکوب و قتل عام 
کرده است که زنان داغدیده در عذای مردانشان ابیاتی را سروده و ترنم کرده 
اند. 

ئەگەر مردن نه‌یوایا» بنیام بنیامی ئە خوارد. 

اگر مردن نبود. آدم آدم را می خورد. (در اذر ازدیاد جمعیت و کمبود ارزاق). 

ئەگەر موو به به‌خت نئه‌وو» بزن له سەر ته‌خت ئهوو. 
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اگر مو وسیله خوشبختی برای زن میشد» بز می بایست بر تخت بنشیند. برای 
زنی که به موهای زیبایش می نازد و می بالد این مدل بیان میشود. 

ئەگەر موو ب به‌خت نه‌وو» که‌چه‌ل به‌وبه خت ثه‌وو. 

اگر مو وسیله بخت و اقبال می بود می بایست کچل بدبخت و بی بهره باشد. 

اگر منظور (از شوهر کردن ) نان بود در منزل پدرم قحط نبود. 

نه‌گه‌ر مه‌ردی هم تیانه بشکنه. 

کلی که از ریزش تگرگ. سرش آسیب دید به‌خانه رفت و دیگی بر سر کرد و 
در مقابل تگرگ ایستاد و گفت : اگر مردی این دیگ را بشکن. در فارسی گویند» به 
آشپزخانه رفت و دسته هاون را ورد و گفت : اگر مردی این را بشکن. 

ثه‌گه‌ر نان گه‌نممانه خواردگه» خۆ به دەس مه‌ردمه‌و دیگمانه. 

مثل قدیمی است. اگر نان گندم نخورده ایم» در درست مردم که دیده ایم. از تمدن 
و انسانیت بویی برده ایم, 

ثه‌گه‌ر نه‌تبی» جواو سلامت ناده‌نه‌ی. 

اگر ندار باشی جواب سلامت را نمی دهند. 

این دغل دوستان که می‌بینی مگسانند گرد شیرینی 

ثه‌گه‌ر نه‌تبیْ که‌وشت شره. 

اگر نداشته باشی کفشت پاره است. اگر ندار باشی خوار باشی, 

ئەگەر نه‌یخوه‌ی ئەيخوەن بوت. 

اگر از مال و ثروتت استفاده نکنی دیگران استفاده خواهند کرد. 

ثه‌گه‌ر نهين دره‌و بکه‌ین» خۆ داسه‌که‌مان لن ناسینن. 


اگر نگذارند درو بکنیم داس را که از ما نگیرند. از ظلمی توأم با عدل و انصاف 
سخن میراند» بدتر از آن در عصر ما فراوان دیده شده بمغز این شخص خطور 


نکرده . 
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ثه‌گه‌ر ووتی ماس چه‌رمگه باوه‌ری پئ مه‌که . 
اگر گفت ماست سفید است سخن او را باور نکن. 

کسی نامور شد به ناراستی دگر راست باور ندار از او 
ثه‌گه‌ر هه‌وه‌سه» ھەر ثه‌مه به‌سه. 


اگر برای هوس است همین یکی بس است. مراد اولاد داشتن یا زن خواستن 


است. 
ئەلف له نله ئەخوێنى. 
الف ليله میخواهد. کنایه از وراجی کردن است. 
ئهم اسیاوته یا دانی به» یا ثاوی لئ بووره. 
این آسیابت را يا دانه بده یا آبش را قطع کن. یا از این کار دست ب بکش. یا تمام 
کن» یا مرگ یا نجات. 
ئەم بان بق ئهو بان فەرەجە. 
از این بام به آن بام فرج است. از این ستون به آن ستون فرج است. 
ئەم بان و ثه‌و بان ثه‌کا. 
از این بام به آن بام میپرد. کسی که هر ساعت بر يك حال و عقیده است و یا 
اشکال تراشی میکند. 
ئەم پا و ثه‌و پا ثه‌کا. 
این پا و آن پا میکند. دو دل و مردد است. 
ثه‌م پەنج ئەنگووسە وەك يەك نبن. 
این پنج انگٹ نگشت مثل هم نیستند. 
همه کس بيك خوی و يك خواست نیست 
ده انگشت با یکدیگر راست نیست 


"اسدی* 
نه هر رودی بود با زخمه هم پشت 
نه یکسان روید از دستی ده انگشت 
"نظامی" 


34 


ئەم په‌نج که‌نگووسه بران. 
این پنج انگشت برادرند. سسک هفت بچه می آورد یکیش بلبل است. چند فرزند 
از يك پدر و مادر بر يك خوی و روش و شکل نباشند. 


هم چاو بهو چاو نه‌زانی. 

این چشم به آن چشم نفهمد. سفارش بر کاری بس محرمانه . 

ئەم چاو موحناج هو چاو نه‌وی. 

خدا این چشم را محتاج چشم دیگر نکند. این دست محتاج آن دست نشود. 
آش دهن سوزی نیست. چیز قابل اهمیتی نیست. 

ئەم حورمه‌ت و عێّزهته هه‌ست» هین خوهت نییه. 


حرمت و اکرامی که مردم برای تو قایلند از خودت نیست. 
زمانه بزرگی از او یافت آری صدف را بزرگی فزاید ز گوهر 


ئەم حه‌قه ناوه‌یته قه‌ور. 

حقی را که بر تو دارم با خود بگور نمی بری. (تلافی میکنم). 
ئم درکه له ژتر پات ده‌رتیرم. 

این خار را از زیر پایت میکشم. برای تهدید و انذار گویند. 
ئهم دله خوا خراو بزکردگه» هه‌ر چی نه‌وینی گه‌ره‌کیه. 

دلمی دارم زیباء هر چه می بینم میخا. 

ئەم دوشاوه گه‌لوو ناسووتنی. 

این (دوشاب) شيره گلو را نمیسوزاند. آش دهن سوزی نیست. 
ثه‌م دنیا بّخ دوروس نه‌وگه. 


این دنیا را ببازی نیافریده اند. جاهن رانه بر بیهوده کرده اند. 
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ئهم دنیایه بیخو له دەس مه‌ده. 

جهان را بغفلت سپردن خطاست. فرصت نشود فوت مگر نادان را. 

هم دنیایه وه‌سه خهو. 

جهان چیست جز خوابی آشفته ای. 

این جهان پاك خواب کردار است آن نشناسد که دلش بیدار است 

ئەم دەس و ئهو دەس ثه‌کا. 

این دست و آن دست کند. دل و دل کردن و مردد بودن. 

ئەم دەس موحتاجی نه‌و دەس نه‌وی. 

خدا این دست را محتاج آن دست نکند. 

ئەم د ەسی له‌و ده‌سی چلك ناگرئ. 

این دستش از آن دستش چرگ نمیگیرد. مراد شخص خسیس است. 

هم یگه تۆ نه‌روی بی سه‌رو شونه. 

این راه را که تو میروی بی ابتدا و انتهاست این راه که تو میروی به 
ترکستان است. 

ئەم ریگه‌یه له بەر گشتمانه. 

راهی است که همه طی میکنیم. مرگ برای همه است. 

ئەم زه‌نگه کی بیکاته مل ئەم ووشتره ؟ 


که این زنگ را بر گردن این شتر بندد ؟ این کار از عهده چه کسی ساخته 


است, 
ئەم سه‌رکه‌ری نه‌و سه‌رکه‌ری» باره‌که‌ی پینه که‌ری. 
این سر کند و آن سر کند» پاره کن و وصله کن. کنایه از دوزنده لباس. 
ئەم ساعه‌ت های به دنیاوه خوه‌ش به. 
این ساعت را در دنیا هستی "زنده ای" خوش باش. این دم غنیمت است. 
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سعدیا دی رفت و فردا همچنان معلوم نیست 
از میان این و آن فرصت شمار امروز را 

ئەم شاخ و نه‌و شاخ ثه کا. 

این شاخ و آن شاخ می پرد. سختگیری و موافقت نکردن به کاری. سخن و 
موضوع را هر لحظه به سوسیی گرداندن و منحرف کردن موضوع. 

ئهم کاسه بې ژثر کاسه نییه. 

زیر این کاسه نیم کاسه ای است. از انجام این کار منظوری است. 

ئهم کونا له کوئ دابوو. 

این سوراخ از کجا باز شد؟ این بلا از کجا نازل شد. 

این خر نشد خر دیگر. پالانش کنم به‌رنگ دیگر. 

ثه‌م گشته که‌ره هه‌س نیمه بوچه به پا نه‌گه‌رین؟ 


مزاحا گویند وقتیکه این همه مردم خر و کودن هستند چرا ما پیاده راه 


میرویم؟ 


این گوساله گاو نمی شود. کودکی حرف نشنو و تربیت ناپذیر. 
تا گوساله ای به گاو شود خون آدمی به آب شود 
ئەم مردگه بهم شیوه‌نه ناشی. 
این مرده شایستهء این شیون نیست. این کار به‌زحمتش نمی ارزد. 
به این طرف که رو مینهم آب مرا می برد به آن طرف که می روم گرگ 
مرا می برد. شخصی مانده بر سر دوراهی خطرناك زندگی, 


این نان به آن روغن. هلو بیا گلو. بی تحمل رنجی به مقصود نتوان رسید. 
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نه‌مه به‌وه دەر. 

این به آن در. چیزی که عوض دارد گله ندارد. 

نه‌مه ریگه‌یه که گشتمانی پیا ثه‌چین. 

این راهی است که همه از آن عبور می کنیم. عاقبت همه مرگ است. 

ثه‌مه شبرینی خوه‌رانت بوو؛ زه‌ماوه‌نت ها له دواوه. 

هنگام تنبیه بچه ای برای ترساندن گویند : این شیرینی خورانت بود عروسیت 
بدنبال است, 

ئەمه کورکییه. خوزگه‌ی پییه. 

موقع ناز دادن بچه ای گویند : این پسر کیست که خوشبختی برای اوست. 

ثه‌مه هونه‌ره و نه به‌لگ چۆنەر. 

این هنر است برگ چغندر نیست. کار هه ر بافنده و حلاج نیست. 

ئەمەيچە نه‌گوزه‌ری. 

این نیز بگذرد. بگذرد این روزگار سختر از زهر. 

ئەنگووس گەستن. 

انگشت بدندان گزیدن. کنایه از پشیمانی و حسرت بردن. 

ئونگووسی شه‌رع بیوری» خوینی نییه. 

انگشتی را که شرع ببرد خون ندارد. 

بر حد و تعزیز قاضی هرکه مرد نیست بر قاضی ضمان کو نیست خرد 

ئهو خورما تو خواردیگته من به قلینچکه‌که‌ی "پیشه‌که‌ی " کایّه ثه‌که‌م. 

خرمایی که تو خرده ای من با سته اش بازی میکنم. 

از تو پر کارتریم» از تو دانا تریم 
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ثه‌و دووکانه ههل چنیا. 

آن دکان برچیده شد. آن سبو بشکست و آن پیمانه ريخت. 

انتظار نفع پیشین اکنون خطاست. 

ئهو دیواره هاته جوا و ثه‌و نه‌هات. 

از این دیوار صدا درآمد از او در نیامد. شخص مودب یا مقصری که در مقابل 
عتاب سکوت اختیار کند. 

ثه‌و دیواره هاته ده‌نگ هو نه‌هات. 

چون مثل بالا. 

ئهو سواره و یمه پیاده. 

او سوار ست و ما پیاده . کسی که مبلغی بدون سند یا چیزی, بدون ودیعه به 
دیگری بسپرده و نتواند پس بگیرد» گویند. 

ثه‌و سه‌رزه‌وینه به ناو چنه‌فتم قسمه‌ت کاری کرد شه‌و تیا خه‌فتن 

سرزمینی که تامش را نشنیدم تقدیر چنان کرد که شب درآن خوابیدم گرفتاریها 
و ناراحتبها را که دامنگیر دیگران شده و تعریفشان را شنیده بودم روزگار چنان 
کرد که همه را دچار شدم. 

هو كەسە گیانی ئه‌دات» گیانیچ نه‌سینی- 

کسیکه جان داد جان را هم میگیرد. 

هو گوله زه‌وینه پاك بی» خوه‌می تيا دانیشم. 

يك جای نشیمن پاك باشد خودم در آن بنشینم. رجوع شود به: گوله زه‌وینی پاك بی. 

ئه‌ولاد وه ختی نااهل بود» باوك دايك چه بکه‌ن؟ 

پسر که نا خلف افتد پدر چکار کند؟ 

ثه‌و مله وا سه‌خته بیگره. 

سخت ترین گردنه را بگیر. هر غلطی می خواهی بکن. 


39 


معلوم می شود در زمانهای سابق کسی که از دیگری دلگیر می شده برای 
تلافی راه را بر وی می گرفته است. 

ئهو نانه نانه یسه له خوانه. 

نانی که اکنون در سفره داری ارزش دارد. بر روی ثروت گذشته تکیه نباید 
کرد. 

ئه‌ونه باريك بووگه» به کونای ده‌رزیا نه‌رویت. 

آنچنان لاغر و باريك شده که به‌سوراخ سوزن می رود. در تعریف و توصیف 
شخص مریض يا کسی که زیاد غصه خورده باشد گویند. 

نه‌ونه باری ل بنه» بیکیشی. 

چندان بارش کن که بتواند بکشد. 

ثه‌ونه بوره باوان جلی به ژیرت بیاوان 

چندان به‌خانه پدری که حرمتت بر جای بماند» در مورد دختر شوهر کرده و 
برای جلوگیری از اختلافش با شوهر گویند. 

نه‌ونه بوّسه» تا گیا له ژێر پاتا سه‌وز له‌وی. 

آنقدر بایست تا گیاه زیر پایت سبز شود. انتظار بی نتیجه . 

این مثل بیشتر در مورد بچه هایی که قهر می‌کردند و لجوجانه در يك جامی 
ایستادند» گفته میشد. 

ثه‌ونه به‌ختم شهره» برومه ددریا بق مشتی ئاو وشك نه‌وی. 

طالعی دارم آنکه از پی آب» گر روم سوی برگردد. 

خاك از ایشان چگونه مشك شود چون به‌دریا روند خشك شود 

ئەونە بی و بچق» قه‌درت نەچق. 

چندان آمد و رفت و معاشرت کن که بی قدر و حرمت نشوی, 

ئه‌ونه چاو بنی به یه‌کا» حازیر ثه‌وی- 


در يك چشم بهم زدن حاضر و آماده می شود. 
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که‌ونه خاسه له تەك ئاو گه‌نیگا هه‌لنه‌کا. 

آنقدر خوب و سازگار است که با آب گندیده (کنایه از اشخاص پست) سر می 
کند. 

با هر کس و ناکس می سازد. خاك شی مزاج است. 

نه‌ونه دریژه» ئه‌یژیته چه‌ینجه‌ی جه‌حانیمه. 

چندان دراز و بلند قد است مثل اينکه نردبان جهنم است. 

نه‌ونه دریژه» ئه‌یژیته وشتره‌که‌ی حاجی شاوانه. 

چندان بلند قد است مل اینکه شتر حاجی شعبان است. 

نه‌ونه ده‌مت ئەێشى› پات بیّشی. 

آن اندازه که دهنت درد می کند پایت درد کند. این اندازه که سفارش می کنی 
و معطل می شوی خودت کار را انجام بده . 

ثه‌ونه دیانیان له يەك چه‌رمگه‌و نه‌وگه. 

تا زمانی که سفیدی دندان هم را ندیده اند» تا زمانی که در برابر هم جسور و 
گستاخ نشده اند و همسری و زناشویشان منجر به بی حرمتی نشده و در اثر بد و 
بی راه گرفتن رویشان بهم باز نشده از هم جدا شوند. 

ثه‌وه‌نه شبرین مه‌وه بتخوه‌ن و» نئه‌وه تال مه‌وه تفق بکه‌نه‌وه. 

چندان شیرین مباش که بر تو طمع کنند و ترا بخورند و چندان تارخ و بد 
برخورد مباش که ترا تف کنند و رووگردان شوند. درسی زندگی ساز. 

ئهونه قسهم کرد زوانم کول بوو. 

بس که گفتم زبان من فرسود. 

ئهونه قسهم کرد موو به زوانمه‌و ده‌رهات. 

بس که گفتم زبانم مو بر آورد. تکرار سخنی برای اشخاص حرف نشنو. 

ثه‌ونه قه‌رز بکه بتانی بیه‌یته‌و. 


وام چنان کن که توان باز داد هاتف خلوت به من آواز داد 
"نظامی" 
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ثه‌ونه گه‌ریاگه دریاگه. 

آنقدر گشته که دریده شده . صد کوچه باغ را سیر کرده است. 

که‌ونه‌ماری خواردگه بووگه به احه‌فی" نه‌زدیها. 

از بس مار خورده افعی شده . آنقدر کار بد کرده که شخص خطرناکی شده. 

نه‌ونه مه‌چق به شون درا. با هه‌ل نه‌گه‌ریته‌و لیّت. 

آنقدر بدنبال دزد مرو مبادا بر گردد و صدمه ای برساند. همان اندازه که 
نامیدش کردی کافی است. 

ثه‌ونه‌مه وت زوانم موی ده‌رهاورد . 

بس که گفتم زبانم مو بر آورد. 

ثه‌وه دەردت بی» ثه خوه‌یت ؟ 

آن دردت باشد خوبست؟ شخصی را که به نصیحت همگان گوش ندهد و به 
سختی و ناراحتی دچار شود گویند. 

ثه‌ونه نه‌سازه» له تەك سئوهر خوه‌یچیا شەر که‌کات. 

آنقدر ماجراجو و آشوبگر است که با سایهء خود هم می جنگد. 

نه‌ونه نهو کویر بیژی شه‌فا. 

مقدارش چندان نبود که کور بدان راضی شود. 

ثه‌ونه وتیان خاسه‌خاسه‌گووی کرده ناو کاسه. 


از بس تعریفش کردند توی کاسه رید. کسی را گویند که ظرفیت ستایش ندارد و 
سو استفاده کند. 


که‌ونه‌یه ھەس نه‌یکاته جیوان. 
آنقدر "پول" دارد که از آن رختخواب می سازد. 


ئەونەيە ھەس نه‌یکاته زر سوخاله‌و. 
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آنقدر "پول" دارد که زیر زغال پنهان میکند. سابقاً بانك وجود نداشت پول را در 
منزل نگهداری می کردند. 

ثه‌وه ئاو سه‌زد و بەره و ژووره‌ی سه‌خت. 

آن آب سردو سربالایی سخت. یعنی اگر بر خلاف این نظری داری آب سرد 
بنوش و از سربالای سخت برو تا دلت درد بگیرد. 

گر تو نمی پسندی تغییر ده قضا را 

نه‌وه‌ی بق خوه‌تی ره‌وا ه‌وینی» بۆ مه‌رد میچی رهوا بوینه . 

چیزی که برای خودت می خواهی برای دیگران هم بخواه. 

هر بد که به‌خود نمی پسندی با کس مکن ای برادر من 
گر مادر خویش دوست میداری دشنام مده به مادر من 

نه‌وه‌ی به بیّوه‌ژنی نه‌یکا» به که‌نیشی بیکردای. 

کاری را که در زمان بیوه زنی می کند در دوران دختری می کرد بهتر بود. 
بیوه ای که زمان دختریش جلف بوده و برای او سابقه بدی شده اکنون بر رفتار 
گذشته اش شرمنده است و افسوس می خورد. 

ثه‌وه خه‌وی بوو ديت یتر نأیُوینیته‌و. 

آن خوابی بیش نبود دیگر نخواهی دید. لذت و شادمانی که برگشتنش ممکن 
نباشد. آن سبو بشکست و آن پیمانه ريخت. 

نه‌وه‌ی دوست به دسی ثه‌کا» دوشمه‌ن به دوشمه‌نی ناکا. 

آن اندازه که دوست به دوست صدمه می زند» دشمن به دشمن نمی زند. 

نه‌وه کاورٍ بازی بوو» نه‌مه به‌رانبازییه. 

کسی برای ترساندن حریف خود هنگام جدال و مبارزه گوید : 

آن بره بازی بود اینبار قوچ بازیست. 

ثه‌وه گورت بی. 

آن گورت باشد. آن جزایت. به کسی که کار ناپستدی کرده باشد و به مکافات 
آن دچار شده باشد» گویند. 
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ئەوە لای به‌نه و خه‌یاله» لای خواو و به‌تاله. 

آنچه نزد بنده خدا خیال است نزد خدا باطل است. 

آنچه دلم خواست نه آن شود هر چه خدا خواست همان میشود 

ئەوەل به به‌قالی و شیره‌ی تورش. 

اول بقالی و شيره ترش. از آغاز کار متقلب و نادرست بودن. 

ئەوەل بیچه‌شه » له‌ودوا بټژه خراوه. 

اول بچش و بسنج» سپس بگو بد است. امتحان ناکرده عیب مگیر. 

ثه‌وه‌ل جله و ئاخر چله مه‌ده له مله. 

اول و آخر چله زمستان از گردنه عبور مکن. چون احتمال بارندگی و مسدود 
شدن راه زياد است. 

نه‌وه‌ل خویّش لهو دوا ده‌رویش. 

اول خویش سپس درویش. چراغی که به خانه رواست به مسجد حرام است. 

نه‌وه‌ل مال له‌ودوا هاوسا. 

اول خانه سپس همسایه . اول خویش سپس درویش. 

ثه‌وه من ثه‌یزانم تۆ نایزانی- 

آنچه را که من می دانم تو نمی دانی. 

تو مو می بینی و من پیچش مو تو ابر و من اشارتهای ابرو 

نه‌وه من نه‌یکیشم كەس نه‌یکشی. 

رنج و عذابی که من دچارم کس دچار مباد. 

آنچه من ديدم زماتم کس ندید و آنچه که من چشیدم از این بر کس نچید 

در شباب و ایمنی نگر فته کام صبح شیب و خوف مال و جان دمید 

"پدر مو لف" 
ثه‌وی من ديم كەس نه‌یوینی- 
سختی و عذابی که من دیدم کس نبیند و نبرد. رجوع به مثل قبل شود. 
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ثه‌وه منی کوشتگه ها له‌ناو ثه‌و هه‌وانه . 

نامادریی دست مادر مرده را قطع و در پوستی پنهان کرده و با آن بچه می زد 
و بچه روز به روز فربه تر و سرحال تر می شد از بچه پرسیدند : که ترا می 
زند؟ 

جو اب داد "آنکه مرا می زند داخل پوست است" 

ثه‌وه‌ی وا بەخت هاوردووی بوی به نه‌زانکاربیه ك له ده‌سی دا. 

آنرا که شانس برایش آورده بود با يك ندانم کاری از دست داد. 

نه‌وه‌ی وا پاکه چه بی بامه. 

آنرا که حساب پاك است از محاسبه چه باك است. 

ئه وهی وا له دیانه له گووانه. 

هن چه به زیر دندان آید به پستان در آید. زنی که اظهار بی شیری کند و نمی 
تواند کاملا بچه اش را سیر کند گویند وی را بر خوردن غذا ترغیب کنند. 

ثه‌وه‌ی یانی منیچ هه‌نا نیم. 

آن حرکت و يا آن گفتار به معنی این است که من هم شخصیتی هستم. 

رفتار و گفتار خارج از حد توانایی برای اظهار وجود. 

نه‌وه‌ی هه‌لی گرت شمشیر» نابی گوی بداته شیر. 

کسیکه شمشیر در دست دارد نباید به شیر اهمیت دهد. 

هر عاقلی از نادان اسلحه بدست باید بترسد. 

ئه‌یاته‌و دەس. 

به مکافات عمل خود می رسد. پس می دهد. 

ئهی خوا! که‌س نائومید نه‌که‌ی. 

یا رب مکن اميد کسی را تو ناامید. 

هو خوا گه‌وره و بووچکیی بق چه‌د دانیاگه؟ 

پس خدا بزرگی و کوچکی را برای چه قرار داده؟ 
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کوچکتر باید از بزرگتر فرمان برد. 

ثه‌ی پایزه برا! مه‌رحه‌یا. 

ای برادر پاییزی مرحبا. کسی را گویند که تا کاری نداشته باشد از تو نپرسد. 
برادر پایزی فقیری راء گویند که اوائل پایز در خانه ها و سر خرمن ها برای 
گرفتن زکات و كمك حاضر می شود. 

ثه‌ی خوا! گه‌روره‌یی بق خوهت لایقه. 

پروردگارا بزرگی فقط سزاوار توست. 

ثه‌يژیم نیره نه‌یژی بیدوشه. 

می گویم نر است» می گوید بدوش. در مورد رشوه بگیران و حاکمان جبار گفته 
شده . 

ئه‌یژن که‌نيشك هه‌وه‌ی دایکه. 

می گویند دختر هووی مادر است. هر چه مادر داشته باشد و او نداشته باشد 
حسودیش برد. 

ثه‌یژن کیسه ل کاوی ناکا. 

می گویند لاك پشت نشخوار نمی کند. باستهزاء: در مورد کسی بی وقت صحبت 
می کند و يا بی سوادی که در محفلی سخنرانی کند» گویند. 

ثه‌یژن مردگ قسه ناکا. 

می گویند مرده حرف نمی‌زند. مزاحا در مورد شخصی همیشه ساکت که 
یکبار در جایی به‌سخن آید گفته شود. 

ثه‌يزیته ثارد گه‌نم بەھارەس. 

در سفیدی کسی را به آرد گندم بهاره مانند کردن. 

نه‌پژیته تالف خرسه. 

خیال می کند علف خرس است. که این قدر بی ارزش گرفته است. 

نه‌یژیته ئاو لای داگه. 
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مثل اینکه آب او را کنار زده . شخص خسته و بیحال. 

نه‌یژیته ئاو هاوردگیه - 

گویی آب آورده است. ولخرجی کسی را چنین بیان کنند. 

نه‌یژیته ئه‌سپی بق زین کریاگه . 

مثل اينکه اسب برایش زین کرده اند. شخص عجول و آماده رفیتن را گویند. 

نه‌یژیته به ئاگر کولیاگه. 

مثل اينکه با آتش پخته شده . غذای خیلی داغ و دهن سوز. 

ثه‌يژیته پا به سەر منا ثه‌نی. 

مثل اینکه پا روی سر من می نهد. به کسی که خیلی آهسته راه مې رود» 
گویند. 

ثه‌یژیته پبره‌ژن دق رژیاگه . 

گویی پیرزن دوغ ريخته است. زنی بکر و غم زده را گویند. 

ته‌پژیته ده‌رده چه‌بهلهیه. 

مثل اينکه اسهالی کودکانه گرفته . شخص زنجور و ضعیف الحال را گویند. 

ثه‌پژیته دهل چه‌کانگیه . 

گویی سگ ماه از پستانش شیر خورده . در مورد زنی پر خور گفته می شود. 

نه‌یژیته روسهم زالی بۆم دیگه. 


مثل اينکه برایم رستم زال زاییده . زنی که دختر زاییده یا پس از زایمان دير 
از بستر برخیزد. مادر شوهر با طعنه به او گوید. 


ثه‌یژیته رون داخ ثه‌کا. 

مثل اينکه روغن داخ می کند. به کسی که آستینها را بالا زده گویند. 
ثه‌پژیته سای مهل دایگیه لی. 

گویی سایه پرنده بهرویش افتاده . کسی که گیج و بی حال و بی اراده است. 
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نه‌یژیته سەرگەردەنەس. 

مثل اینکه سر گردنه است. دکانی گرانفروش. اداره اي که اعضایش رشوه 
بگيرند. 

نه‌یژیته سیفیکن و کریاگنه‌سه دووکوته‌و. 

در شباهت دو نفر به‌هم گویند : مثل اينکه سیبی هستند و به دو نیم کرده باشند. 

ئه‌يژیته قاتره. 

متل اينکه قاطر است. راه رفتنی چون قاطر . 

همچون کاروانسرا است. خانه یا محلی بی سرپرست که بدون نظم و ترتیب در 

نه‌یژیته کاسه‌ی خوینه. 

چون کاسه خون است. چشمی سخت سرخ شده . 

گویی پسر خاقان چین است. شخص بسیار متکبر و مغرور. 

ئەيژىتە كەلەشىر ناوه‌خته. 

مثل اینکه خروس نابهنگام است. کسی که بر موقع لب به سخن گشاید. 

نه‌پژیته گوێژ ثه‌کاته هه‌وانه . 

متل اینکه گردو در "هوانه " می کند. آهنگ خنده تك تك رابه گردو ریختن 
در "هه وانه ۳ مانند کرده اند 

هه وانه : پوست دباغی نشده . 

نه‌یزیته گویزیکن و کریاویتنه دوو کوته‌و. 

گویی گردویی هستند که یه دو نیم تقسیم کرده باشند. در شباهت دو نفر به هم 
گویند. 
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نه‌يژیته گویزی بق ثه شمیّری. 

مثل اینکه برایش گردو میشمارند. بی اهمیت بودن چیزی و کاری در نظرش. 

ئەيژيتە گهونه. 

گویی گون است. موهایی زبر و درشت و شاخ کرده . 

نه‌یژیته منال ثه‌خه‌له‌تنی- 

مثل اينکه بچه را گول می زند. 

نه‌يژیته موویان هه‌لکزاند. 

گویی موبش را سوزاندند. از عقاید خرافی است که اگر موی کسی را غایب 
است به نیت حاضر شدنش بسوزانند» حاضر می شود. 

ثه‌یژیته نانی له بان ساجه‌و سووتیاگه . 

گویی نانش بر روی ساج سوخته است. کنایه از شخص عجول. 

ثه‌يژیته هاره‌کری بق نه‌که‌ن. 


مثل اينکه دستاش را برايش می گردانند. (خالی و بدون داشتن چیزی) کسی را 


۳ 


نصیحت کنند و گوش نکند» گویند. نصیحت را در گوشش به‌صدای دستاش تشبیه 
کرده اند. 

ثه‌یژی چما سەر دوشمه‌نی بوم ماوردگه. 

انگار سر بریدهء دشمن را برایم آورده است. در مودر مهمان یا از راه رسیده 
ای گویند که منت نهد و توقع خدمت دارد. 

ئیتر چه‌ماگه بوی؟ 

دیگر چه مانده بشود؟ شدنی شد دیگر چه خواهد شد. ناملایمات و سختیها و بی 
آبرویی ها همه بر ما وارد شد. مگر باز هم چیزی مانده؟ 

ئیتر چه ماگه بیکه‌ی؟ 


دیگر چه کار ناشایسی باقی مانده که انجام دهی ؟ بس است. 
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ئیتر چه‌ماگه بیژی؟ 

دیگر چه مانده که بگویی؟ از ناسزایی و بدگویی هر چه بود همه رانثار ما 
کردی دیگر... 

ئیتر گه‌ره‌کته چه بکه‌ی؟ 

دیگر می خواهی چه بکنی. آنچه که نباید بکنی کردی» دیگر... 

یتر تووره‌که» گوم ناکا. 

مزاحا کسی را که تازه به کار وارد شده و اشتباه نمی کند» گویند : دیگر 
توبره گم نمیکند. 

یتر له دايك ناویته‌و. 

بار دیگر از مادر متولد نخواهی شد. کنایه : از زندگی لذت ببر و قدر زنگی را 
بدان. 

ئیجاره‌نشینی و خوه‌ش نشینی. 

اجاره نشینی و خوش نشینی. در جواب کسی که گوید : چرا خانه نمی خری 

تیحتیاج زه‌بوونی تیری. 

احتیاج زبونی می آورد. أتکه شیران را کند روبه مزاج احتیاجست. احتیاج. 

تیحتیاج سەر ئینسان هكا به مال دوشمه‌نا. 

احتیاج سر انسان را به خانه دشمن فرو میکند. احتیاج خواری آورد. 

یراد به‌نی ئیسرائیلی. 

ایراد بنی اسرائیلی. ایراد نابجا و خرده گرفتن. 

ثیره نهو جیگه‌ی تر» هم که‌نه نه که‌نی تر. 

اینجا نشد جایی دیگر این چاله و این گوشه‌ی نشد» چاله و گوشه دیگر. رجوع 
شود به اجاره نشینی. 
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ثیزرائیل بی تاوانه . 

عزرانیل بی تقصیر است. هر کس سر اجل باید بمیرد. هنگامی که کس در 
تصادفی یا پیش آمد و سانحه ای بمیرد گویند. 

ئیسراف حه‌رامه . 

اسراف حرام است. زیاده روی در کار بی مورد و بی جاست. 

نیش و رشت بق من بئ. 

درد و المت برای من باد. (جمله دعائیه). 

یمان خوهت مه‌سووزنه. 

نیمانت را مسوزان. بی مورد به دیگران سوء ظن نداشته باش. 

ئیمپق به لای چه‌پا "به شان چه‌پا " هه‌لساگه. 

امروز از سمت چپ از رختخواب برخاسته است. به کسی که رفتارش نسبت 
به روزهای قبل بد و ناخوشایند است گفته میشود. 

ئز ئه خاته سۆزى: 

امروز را بفردا می سپارد. بی چیزی که نان امروزش را فردا خورد. 

ئیمرٍۆژ و سوزیم پې نه‌کا . 

مرا به امروز و فردا می سپارد. تعلل می کند. کارم تأخیر می اندازد. 

ئيمرۆژ وەرەق جوری تره. 

امروز ورق جور دیگر است. همه چیز فرق کرده. اوضاع تغییر کرده. 

نیمروژ هیلکه نه‌دزی» سۆزئ وشتر. 

امروز تخم مرغ می دزدد و فردا شتر. تخم مرغ دزد شتر دزد می شود. 

امشب کرسی را گرم می کند. به کسی که ترب خورده » گویند ترب نفخ آور 
است. رجوع شود به : ترپی خواردگه . 
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ئیمه به هیچ حه‌ساو ناکا. 

نارا به هیچ نمی گیرد. برای ما ارزشی قایل نیست. در مورد شخصی متکبر و 
مغرور گویند. 

نیمه و نیوه‌ی تیانییه. 

ما و شمایی در کار نیست. نهایت صداقت و یگانگی در میان است. 

نیمه‌یچ نه‌پوین. 

ما هم می رویم. مرگ پس و پیش دارد. نوبت ما هم می رسد. 

نیمه‌یج به گوناه توّوه و سووتیاگین. 

ما هم به جرم و گناه تو سوخته ایم. 

نیمه‌یج چتیکمان پئ نه‌گه‌یی- 

به ما هم چیزی می‌رسد. ما هم ازین نمد کلاهی داریم. 

ئیمه‌ج خوایه‌کمان هه‌س. 

ما هم خدایی داریم. مظلومی که نمی تواند حقش را بگیرد» گوید. 

نیّمه‌یج وەك یاران "ثه‌للا هوو ئەكبەر". 


ما هم مثل یاران» خدا بزرگ است. مرگ با دوستان شادمانی است. 


شوم خود را بیندازم از آن کوه که چون جشنی بود مرگ به‌انبوه 
سخنگو سخن سخت پاکیزه راند که مرگ به انبوه را جشن خواند 
"نظامی" 


تینسان نه‌شی قسه قووت بات. 

انسان باید سخن را قورت بدهد. حرف را بايد هفت دفعه قورت داد. تحمل در 
شداند لازم است. 

تینسان ئه‌شی گوزه‌شتی بی- 


آدم باید گذشت داشته باشد. در ناملایمات صبر و تحمل لازم است. 
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نینسان ثه‌شی له جیگه‌یه‌کا خوه‌ی نیشان بات که خوه‌ی بانتر نه‌وی. 
انسان باید جایی اظهار وجود کند که از او بالاتر نباشد. 

ئینسان نه‌ویْته ساحیق منال خه‌یر ناوینی. 

انسان از وقتی که صاحب او لاد میشود خیر می بیند. 

کلاغ از وقتی که بچه‌دار شد شکم سیر به‌خود ندید. 

ئینسان برسی بی» کوچکیچ ئه خوات. 

آدم گرسنه سنگ را هم می‌خورد. شکم گرسنه ایمان ندارد. 
ثینسان برسی» دين و ثیمان دروسیکی نییه. 


آدم گرسنه دین و ایمان درستی ندارد. 


شب چو عقد نماز می‌بندم چه خورد بامداد فرزندم 
"سعدی!! 
ثینسان به ئاوات و ثاره‌زووه‌و زینگه . 
انسان بوسیله امید و آرزو زنده و سرپاست. 
به‌امید زنده دل شو بدور زندگانی دل زنده گر نداری ره زندگی ندانی 


ئینسان به خواردن "به خوه‌راك" به‌نده. 

انسان به خوردن بند است. آدم بوسیله خوراك سرپاست. 

ئینسان به نوميد هو زینگه. 

انسان به‌امید زنده است. رجوع شود به مثل قبل. 

تینسان به‌لیباسا ثه‌ناسن. 

انسان را با لباس می شناسند. عقلشان در چشمشان ست. 

الناس باللباس ولو كان خير الیاس 

نینسان به لیباسا ناناسن. 

آدم را وسیله لباس نمی شناسند. خرار جل به اطلس بپوشد. خر است. 
ئینسان تا بووچکی نه‌کا» گه‌وره ناوی. 


53 


انسان تا کوچکی و زیر دستی دیگران را نکند به بزرگی و زبر دستی نمی رسد. 

ئینسان جایزولخه‌تاس. 

انسان جایز الخطاست. آدمیززاد شیر خام خورده است. 

ئینسان خقء گا نییه» له پوستکا بمینی. 

انسان که گاو نیست در يك پوست بماند. انسان قابل ترقی است. 

ئینسان ده‌فعه‌ی پای نه‌خزگی "ئه خلیسکی". 

انسان يك بار پایش می لرزد. پای خر یك بار به چال می رود. 

نینسان ده‌فعه‌ی پای هه لنه که‌فی . 

آدمی يك بار پایش به سنگ می خورد. از يك بار صدمه و ضرر دیدن بايد 
عبرت گرفت. 

انسان ده‌فعه‌ی تر نایته‌و دنیا. 


انسان يك بار دیگر به دنیا بر نمی گردد. خدا کی می دهد عمر دوباره . این دم 
غنیمت است. 


ئینسان زرنگ زوو ئهکهفيته داو. 

آدم زيرك زود به دام می افتد و کلاه سرش می رود. 

ثیتسال شوالی نوی» مالی ر 

انسان شلوار نداشته باشد اما صاحب خانه باشد. 

ئینسان عه‌یب خوه‌ی نابینی. 

عیب خود را کسی نمی بیند. 

ئینسان له برسیا بمری» له‌وه خاستره ده‌رگای مال هاوسا بکوتی. 


آدم از گرسنگی بمیرد بهتر از این است که در خانه همسایه را بکوبد ز كمك 
بخواهد. 


ئینسان له‌سه‌ره رێگا بخه‌فی خه‌و ثاشق پاشق نه‌وینی- 
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در رهگذر خوابیدن موجب دیدن خوابهای پریشان است. 

معاشرت با اشخاص ناباب سرزنش و انتقاد دیگران را بهدنبال دارد. 

سر راه خوابیدن همچون برگذر سیل خوابیدن است. آنجا از امکان وجود دزد و 
قیل و قال رهگذران و اینجا خطر گرفتن سیل. 

ئینسان نازانی به کام سازت ههلیه‌ری. 


آدم نمی داند به کدام سازت برقصد. به کسی گویند که مذبذب و متغیرالرأی 


* 
باشد 


ئینسان نان له تەك كوێرا بوخوات ثه‌شی خوای خوه‌ی له ناوا بوینی. 

کسی که با نابینا هم غذا می‌شود بايد خدای خود را در میان ببیند. 

کی کنة معامله ایرآ با شتخص فده وه اطلاعی انجام می‌دهد خدا زا 
فراموش نکند. 

نینسان يەك جار ئەمرئ. 


انسان يك بار می‌میرد. باید شجاع و نترس بود. 


نیُواره دیتم به جهلاله‌وه خولکم نه‌کردی بیّمه ماله‌وه 

غروب شما را با جلال و عظمتی زایدالوصف دیدم. تعارفی نکردی که همراهت 
به خانه در آیم. 

تیوه له سەر سه‌فه‌رن» نیمه گای بنه‌ین. 

کسی که در حال رفتن و سفر کردن است به‌دیگری تعارف خوردن غذا کند» آن 
شخص گوید : شما بخورید که دارید می‌روید ما گاو بنه هستیم. 

یعنی " ما عجله ای نداریم بعد می خوریم ". 

يوه لافاون و نیمه ریخ رۆخانه. 


شما سیلابید و ما ریگ رودخانه . شما رفتنی هستی و ما ماندنی. 


با بچینه ماله‌و. 
بریم خونه . تعارف شاه عبدالعظیمی. نمی فرمایید ؟ 


با بزانی عه ی کوړ کییه. 
بگذار بداند علی پسر کیست. کسی که دشمن یا رقیبش را گوشمال میدهد از 
کارش منع می‌شود» در جواب می‌گوید : بگذار بداند که با چه کسی طرف شده 


‌ 


است. 

با بزانی مه‌نی ماس چه‌نی که‌ره‌ی ها تیا. 

تا بداند يك من ماست چقدر کره دارد. بگذار قدر عافیت را بداند. 

با» بهم دو عایه‌کت بق بنووسن. 

بگذار بدهم دعایی برایت بنویسد. به کسی که دیوانگی و خل بازی در می‌آوردء 
گویند. 

با بهم دهم کتَیُویکت بق بکه‌نه‌و. 

بگذار بدهم دم کتاب برایت باز کنند. رجوع به مثل بالا. 

با بّت شەن ثه‌کا» باران بێت ئاسياو ثهگه‌رنی. 

باد بیاید گندم به باد می‌دهد» باران بیاید آسیاب می‌گرداند. با مکان و زمان خود 
را تطبیق می‌دهد. شخص محافظه کاری است. 

بات به‌لای مارا جووچکه‌ی نه‌وپی (نه‌بپی). 

از کنار مار عبور کند دم مار را می‌برد. کنایه از دزد وجيب بر ورزیده است. 

باج سمیل نه‌گری. 

باج سبیل می‌گیرد. گردن کلفت و باری که به مردم زور می‌گوید. 
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باج له باج نانل. 


باج از باج ننالد. به من زور بگوید به دیگری زور می‌گویم و ناراضی نخواهم 
بود. 


باجی خق به‌سه‌ند سلامتی گه‌یاند. 


باجی خودپسند تو را سلام رساند. کسی را که بر خود ببالد و از خود تعریف 


باخ بی په‌پچین زینه‌تی نییه که‌نيشك بی باوان حورمه‌تی نییه 


باغ بدون حصار زینت ندارد. دختر بی سرپرست (پدر و مادر) حرمت ندارد. 
په‌رچین: دیواریست که از شاخه درختان خاردار و بی خار به دور باغ کشند. 


باخمان به به‌ره. 

باغمان بر داده . به آرزو رسیده ام. داریم از کارمان نتیجه می گیریم. 

باخه‌وان له وه‌خت باخا که‌ره. 

باغبانان وقت میوه گوششان کر میشود. در مورد کسی که به مقامی و ثروتی 
برسد و دوستانش را فراموش کند» گویند. 

باخه‌وان له وەخت هه‌نگوورا که‌ره. 

باغبان وقت انگور گوشش کر است. 

بادام خوه‌ی خوه‌ش نییه ناوکه‌که‌ی خوه‌شه. 


بادام خودش خوشمزه نیست مغزش خوشمزه است. گویا در مورد نوه گفته 
شده که بیش از فرزند عزیز و دوست داشتنی است. 


با دوشمه‌ن بووچك بی» به که‌می مه‌زانه . 
دشمن اگرچه کوچك باشد دستکم نگیر. دشمن نتوان حقیر و بیچاره شمرد. 
با دوشمه‌ن پیّمان نه‌زانی- 


بگذار دشمن به رازمان پی برد. قبل از فهمیدن دشمن اختلاف را رفع کنیم. 
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با دوشمه‌ن پیّمان نه‌که‌نی. 

بگذار دشمن به مانخندد. تا مصیبت دو نشود یکی نقصان مايه و دیگری 
شماتت همسایه. 

"سعدی" 

با دیانمان له يەك چه‌رمگه‌و نه‌وی. 

بگذار دندانمان به همدیگر سفید نشود. دندان سفید شدن رو در رو شدن و 
کستاخی بهم نمودن. تا رویمان از هم باز نشود. 

باران نه‌واری زه‌وی ثه‌شوری چەقەل گان ثه‌کا» ریوی ثه‌توری 


باران می بارد زمین را می شوید. "چه قه ل" جماع میکند» روباه قهر می کند. 
چه قه ل : حیوانی است شبیه سگ ار انجام کاری که به من مربوط نیست می 


رنجم. 
بار بقکه‌ر و خواردن بق یابوو. 
بار را خر برد و يابو خورد. زحمت را من می کشم و تو خیرش را ببینی. 
بار سۆك زوو نه‌گه‌ییته مال. 
سبك بار زود به‌منزل می رسد. هر که را گناه کمتر رستگاتر. سبك بار مردم 
سبکتر روند. 
بار قورس بر مه‌نزل ناکا. 
بار سنگین به منزل نمی رسد. هر که معصت بیش مکافات و عذاب بیش 
بار كەج به سلامت ناگه‌ییته به‌ره‌و. 
بار کج به سلامت به منزل نمی رسد. نادرستی عاقبت خوبی ندارد. 
بار له باج نانالی. 
بار از باجدادن ابایی ندارد. این صاحب بار است که تحمل خسارت کند. 


بار له بارخانه‌دا گرانه. 
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بار در بارخانه گران است. نباید همه برای خرید به مرکز اصلی کالایی روی 
بیاورند. 

باره شاری تَیْته‌و. 

مثل اینکه باری ازده برایش به شهر می آورند. شادی میکند.از این مو ضوع 
خوشحال است. 

باره‌قه‌لا دوگمه لچه حه‌فت شووی کردگه هیّشتا کچه 

با تمسخر گویند : بارك الله دکمه لب» هفت شوهر کرده هنوز دختر است. 

بیوه ای که با ناز و کرشمه و غنج و دلال سخن گوید جلوه فروشد و یا خود را 
کم سن و سال نشان دهد. 

باری بار کرد. یا: باری خوه‌ی لی بار کرد. 

بارش را بار کرد. آماده سفر و کوچ کردن شد. 

باری قورس مه‌که. 

بارش را سنگین مکن. کسی دیگری را به‌کار معصیت آمیز دعوت کند» سومی 
گوید : بار گاهش را سنگین مکن. 

باریکان نه‌رٍیسی. 

باريك می ریسد. سخن را بدرازا می کشاند. نکته‌پرداز است. 

باری کرد. (به دو معنی) 

۱- بار کرد و بار بست و کوچ کرد. کنایه از مسافرت یا مردن کسی, 
۲- از تعریفات بی مورد و تملقات او را بار کرد. 

بازاپی که‌ساده. 

بازارش کساد است. خرش نمیره . دکانش بی رونق است. 

بازاپی گه‌رمه. 

بازارش گرم است. کارش با رونق است. 


باز یمه کوتر تۆ ناگری. 
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باز ما کبوتر شمارا نمی گیرد. از عهده شما برنمی آییم. 

باز به سه‌ر گشت داریِکه‌و دانانیشی. 

باز بر هر درخت ننشیند. تا لايق و شایسته چیزی نباشی نصیبت نمی شود. 
باز گولیٌ به جه‌مال شیرق. 

نسبته " گلی به جمال شیرویه . باز رحمت بر فلانی (لطف و کمکی می کند). 
بازی بازی» به ریش بابایچ بازی؟! 


بازی بازی با ریش بابا هم بازی؟! 


نه هر جا مرکب توان تاختن که این جا سپر بايد تاختن 
بالیم یاه 


بالم قطع شده. رجوع شود به : ده ستم به‌سیاگه‌سه و. 
باله‌شوره. 


مرض مرغان که بالهایشان باز و آویزان شود. کنایه از شخص مریض و بی 
حال. 


پر و بال در آورده . خروسش خوانده » كلك یاد گرفته . 


با مەكە قولی. 

قول: مچ پا. باد در مچ پای کسی کردن. کنایه از تعریف و تمجید بی مورد 
است. 

با مه‌که قۆلى. 


قون: آستین: باد در آستینش نکن» هندوانه زیر بغلش مزن. 


بان دەس خوه‌ی داخ کرد. 
پشت دست خود را داغ کرد. مصمم شد بار دیگر آن کار را انجام ندهد. 


بانيّك و دو - هه‌وا. 
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يك بام و دو هوا . قربان روم خدا راء يك بام و دو هوا را هنگام تبعیض گویند. 
بانی له بان یمه کوتاترت نەدى؟ ` 


۳ 


بگویی؟ 

باوان شیّویاگ سهر له کار خوه‌ی دهر ناکا. 

دختر یا زنی که پدر با مادرش مرده از پریشانی حواس درستی ندارد و نمی 
داند چه می کند. 

باوانی شیّویاگه. 

خانه » امیدش به هم خورده . زنی که پدر یا مادرش مرده باشد. و از آمد و 
رفت با آنها محروم مانده . 
باوك به‌لاس دايك قه‌زاس» زن خاس نعمت خواس. 
پدر بلاست. مادر قضا است» زن خوب نعمت خداست. 
چون دو شخص دیگر» خواستهای او را کاملا برآورده نمی کنند چنین گفته 


است. 


باوك بى برا و ئامۆزاگ فره. 


پدر بی برادر» عمو زاده زیاد» بر سرانجام کاری یا تقسیم مال و ارشی» هر گاه 
مدعی ی بیذا شون گریند. 


باوکم دیار نییه و گورگ پیاگیکی بردگه. 
پدرم پیدا نیست و گرگ مردی را بربوده است. با ایهام مطلبی را رساندن. 


باوك مردو وه‌سیه‌تی با بردی. 


پدر مردو وصیتش را باد برد. حاجی مرد. شتر خلاص. فرزند ناخلفی که 
نخواهد به وصیت پدر عمل کند» گوید. 


باوك من باوکی توی نه‌دیگه. 
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پدر من پدر تو را ندیده . در مورد کسی گویند که عمداً از خویشی و آشنایی با 
اقوامش سرباز می زند. 
باوکم هاتگه به‌رچاوم. 


پدر جلوی چشمم آمده . کسی که در انجام کاری سختی دیده گوید. 
باوك و دايك حه‌ز ه‌که‌ن منالیان له خویان خاستر بئ. 
پدر و مادر دوست دارند» فرزندانشان از خودشان بهتر باشد. 
باوك و دايك داره. 
پدر و مادر دار است. کنایه از غذای پر محتوا با مايه های خوب. 
باوکیچم حه‌یف بوو مرد. 
حیف بابام بود که مرد. بر فقدان این چیز یا این شخص تأسف نباید خورد. 
باوێشك باویشك تیّری. 
خمیازه خمیازه می آورد. همنشین سست و تنبل آدم را تنبل میکند. 
باوشك خهو تیری. 
خمیازه خواب می آورد. 
باوتشکی بق به‌دات. 
برای آن خمیازه می کشد. کار یا سختی که خستگی ایجاد کرده گویند. 
با ھەر سیر بخوا و سورنا بژه‌نی. 
بگذار هی سیر بخود و سرنا بنوازد. بگذار هی زر بزند. 
بای بالیم بریا. 
باد بالم بریده شد. دستم از ریشه کنده شد. اظهار خستگه از کار و فعالیت. 
بای سکت خالیه و یکه. 
باد شکمت را خالی کن. حرفهایت را بزن. هر چه می خواهد دل تنگت بگوی, 
بای فره و گیرفانی خالی. 
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پز عالی و جیب خالی. کلمه پز از فرانسه داخل کردی و فارسی شده . 

باێکی لى بیّته‌و هاوسا مال ثه‌زانی. 

بادی که از او خارج شود همسایه می داند. راز پوش و حرف نگهدار نیست. 

باییکه بایکی به‌سه. 

بادبادگ را بادی کافی است. بر اثر يك سرماخوردگی جزنی» شخص ضعیف و 
کم بنیه از پا در می آید. 

باك بێّت گشت لایك ثه‌گری. 

باد که بیاید همه جا را بگیرد. بیشتر در مورد بیماریهای واگیردار گویند. 

بت خه‌مه جنگه‌يك عەرەب نیزه‌ی تی نه‌خات. 

در مقام تهدید گفته شود. شما را جایی اندازم که عرب نتواند آنجا نیزه اندازد. 

بترس از کسی که با وی خویی کنی. 

بترسه لهو که‌سه خاسیت ته‌کا ره‌کا. 

از کسی که "بی سبب" با تو نیکی کند بترس. 

بچمه شاری كەس نهم ناسئ تاریف خوهم بکه‌م پر که‌واوکراسی 

در مورد کسی که در تعریف شخصیت خود مبالغه کند» گویند. 

بشهری مي روم که کسی مرا نشناسد. آنجا هر قدر بخواهم از خود تعریف کنم. 

پدرم در کاشان حمام فیروزه دارد 

بچمه ناو خه‌زینه و قولم تهر نه‌وی. 

میخواهم توی خزینه بروم و پایم خیس نشود. بدکاری کنم و بدنام نشوم. هم خدا 
را میخواهد هم خرما. 


بده له ئاو بده له به‌رد نامرد. 
به آب بزن به سنگلاخ بزن نامرد. 
باید از حوادث نهراسید و برای نیل به مقصود خود را بد ریا و سنگلاخ زند. 
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به له بگار و مالو پر نامرد. 


از پایاب عبور کن و از روی پلی که نامرد آترا ساخته عبور مکن. 


برا بوو به براز. کار له کار ترازا. 
برادر وقتی که صورت برادر زاده را پیدا کرد باید از خیر او گذشت. 
برا له پشت برا بی. مه‌گه ر قه‌زا له لائ خووا بی- 
برادر پشت برادر باشد مگر قضا از سوی خدا آید. 
اگر دو برادر دهد پشت پشت تن کوه را باد ماند بمشت 
"فردوسی" 
خدا به موسی (ع) میفرماید: 
بازوی ترا بوسیله برادرت قوی ساختیم. 
برا مردیگ د هرد بی برایی نه‌زانی. 
درد بی برادر را برادر مرده میداند. 
براییمان برایی کیسه‌مان جیایی. 
برادریمان به جای خود اما کیسه مان جدا. برادریمان بجا. بزغاله به صد 
دینار. هنگام محاسبه و داد و ستد» خویشاوندی را بايد کنار گذاشت. 


بردمیه شه‌وای مه‌رگه‌و. 


مرا به سرحد مرگ رسانید. اصابت قسمتی از بدن به چیزی و نمودار ساختن 
حد درد آن. 


برسی سه‌رهار و مار ثه‌کرنیته‌و. 

گرسنه سر هار و مار را با دندان میخراشد و میخورد. تجسم حد گرسنگی. 

برسی مه‌نیره بق نان. 

گرسنه را پی نان مفرست. چون تا بخانه برگردد» در راه همه را میخورد. در 
موضاعات دیگر هم صادق است. مثلا مرد حریص بر شهرت و زن را 
بخواستگاری نباید فرستاد. چون هر قبیل دختری را با هر نوع وجاهت و شخصیتی 
مییسندد 
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گرسنگی را تحمل نکرده ای. سیر از گرسنه خبر ندارد. 
برسیه‌تی رهگ هاری ها پیه‌و. 


گرسنگی رگ هاری بهمراه دارد. چون گوشت مردار و حرام را بدون ملاحظت 
میخورد. 


بړوا به کیسه‌تا و خه‌رج بکه. 

کیسه ات را ببین و خرج کن. چو دخلت نیست خرج آهسته تر کن. 
برو دانینه‌ی خوه تولی هه‌له‌و گه‌ری. 

نفرین است: امیدوارم اولادت از تو برگردند و ترا نافرمانی نکنند. 
بپقی بۆ ئاو ده‌ریا وشك ثه‌وی. 


برای برداشتن آب بدریا دریا خشك ميشود. 


قدم نامبارك محمود چون بدریا رسد برآرد دود 
طالعی دارم آنکه از پی آب گر روم سوی بحر برگردد 
۰ "فردوسی" 
بروی ناگه‌ریته‌وه. 


باز آ مدنت نیست چون رفتی رفتی. مرگ حق است. 

بړیا نان و بزیا دق. 

بریده شدن نان و قطع شدن دوغ. نان و آب یا منبع درآمد کسی قطع شدن. 
بزانین چەن مه‌رده ھەلاجى. 


ببینم چند مرده حلاجی. 
بالا بنمای ای سنائی هان تا چند گزیست بوریای تو سوزنی 


بزانه چه نیز یی کارت نه‌وی کی هه‌یذی. 


بنگر که چه میگوید» منگر که که میگوید. 
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بزانه ت خاک ن كۆچم اویته‌ی کوج سه‌گ وه‌ره 

ببین چقدر تیره بختم که با کوچ سگ به سفر میروم. 

اظهار تأسف از معاشرت و همراه بودن یا اشخاص ناباب. 

بزانه چه‌نی خاك وه‌سه‌رینم تازه به ته‌مای مەێل شبرینم 

ببین چقدر سیه روز و تیره بختم که هنوز بامید میل و وفای شیرین دلخوشم. 
بزانه زانست له کوی هیّلانه‌ی به‌ستگه. 

ببین دانش کجا لانه بسته . تشویق پدری فرزند خویش را به دانش آموزی. 
بزن به پائ خوه‌ی نه‌بوه‌نه قه‌ساوخانه» په‌زیچ به پائ خوه‌ی. 


بز را به پای خود به قصابخانه بردند» گوسفند را نیز با پای خود. 


از من آمد بند بر من همچنانك ۰ پایبند گوسفند از گوسفند 
بزن تاره‌ت هه‌لناگری. 


بز طهارت نگهدار نیست. (چون زیاد باد در می کند). کنایه از شخصی که 


تواند خود را نگهدارد. از گفتار یا کردار ناپسند. 


بز کشان. سرمای شدید در اسفند ماه. برخی از دهات بعلت بی آذوقگی 
حیواناتشان را در اسفند به صحرا میفرستند. در چنین سرمایی بز بعلت بی پشمی 


از بین می رود. 


بزن گړۆل؛ له سەر چاوکه ئاو ئه‌خوانه‌و. 


بز گر از سر چشمه آب میخورد. اشخاص بد تربیت و بی دانش بیشتر ادعا 


دارند. 


بزن ل جیگایه‌ك دانیشی سم کولان خوه‌ی ثه‌کا. 


بز در جانی بنشیند با سم آنجا را تمیز و مرتب می کند. کنایه بر این است که 


بزن له حیزییا مه‌ئه‌چوو به ریگا. نه‌یان کرد به حه‌چه‌ی ناو پان 
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بزن از حیزی راه نمیرفت سردسته گله اش میکردند. 
بزن وه‌ختی نامه‌تی بی نان شوان نه خوات. 
بز وقتی نکبت بار و سیه روز باشد» نان چوپان را خورد. 


بدبخت تن به هر ناملایماتی میدهد. 


بزنه قوت له من ده‌رچوو سه‌رینی به هه زارهو. 


بز قد که از من گذشت بطرف هزار کس رو آورد. از من گذشت هر طور 


میشود بشود. 

از من که طلاق گرفت هزار تا شوهر کند. رجوع شود به " ئه و گوله زه وينه 
"۷ شود 

بزه‌ی تی. 


سرحال است. سر ذوق است. 

بژنه و باوەر مه‌که. 

بشنو و باور مکن. گفتار و عملی که انجامش مورد شگفت است. 
بسکه‌ی تئ. 

يك شادی وصف ناشدنی. از خوشحالی در پوست نمیگنجد. 
بشیوه له ده‌میا خیزاوه ثه‌کا. 


آذ 


از دهانش غلیان و جوشش میکند. همیشه مشغول تفتین و دوبهمزنی 


است. 
بلاو ! بلاو ! سه‌گی گلاو ! 
پراکنده شوید ! پراکنده شوید ! سگ آلود آمد. 
کنایه از : آمدن شخصی خونریز و سفاك و ظالم و بی همه چیز. 
بل بشو است. اوضاع آشفته و در هم. خر تو خر. 


بم کوژه و تاویووم مه‌وه. 
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مرا بکش و آبرویم را پامال مکن. نمودار زنی پاك دامن, 
بم کوژه و رسوایم مه‌که . 


مرا بکش اما رسوایم مکن. چون فوق. 


گر تال نجل کور 
يك وجب قد با چهل متر ریش. بچو زرنگ و دانا مراد است. 


۷ 


بنه جوی شیلایکه . 
محصول جوش لگدمال شده . حد عصبانیت و آشفتگی شخصی را بیان میکند. 


بنیام به سه‌گ بوی و به برای بووچك نه‌وی. 

آدم سگ بشه بشرطی برادر کوچك نشه زیرا به برادر کوچك تحمیلات زیادی 

بنیام تر بوو» سه‌پی تی. 

آدم که سیر شد طغیان می‌کند. 

یا رب مباد آنکه گدا معتبر شود گر معتبر شود زخدا بی خبر شود 

بنیام فره بگه‌ری با کول تیریته‌و یا زول. 

آدم زیاد گردش کند یا کوله بار به خانه می‌اورد یا بچه سر راهی. 

بنیام له کوچك سختتره و له گول نازکتره. 

آدم از سنگ سخت تر است و از گل نازکتر. در برابر سختیها و ناملایمات مقاوم. 
و در برابر نیش سوزن و خار ذلیل. 

بنیام يەك ده‌فعه قسه‌ی له ته‌کا ثه‌که‌ن. 


با آدم یکبار در مودری سخن می‌گویند. در خانه اگر کس است يك حرف بس 


است. 
بق ئاگر هاتگی؟ 
پی آتش آمده ای؟ "به محض رسیدن می‌خواهی مراجعت کنی؟" 
چون و می‌دانی که در آتش دارم نا آمده بگذری چو آتش خواهی 


" عطار "۷ 
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بو نه‌و کاره سه‌ری ئه‌ خوری. ۱ 

برای انجام آن کار سرش می‌خوارد. عاشق آن کار است. 

بۆ بی که‌سیی خوهم ثه‌گیرم. 

به‌زنی که در عزای دیگری گریه سر دهد در جواب اینکه از او پرسیدند چرا 
گریه می‌کنی؟ 

گوید : "برای بی کسی خودم گریه میکنم " 

بو بی نویّژێك› درگای مزگت ناوه‌سگی. 

به‌خاطر تقصیر بی نمازی "کسیکه غسل بر او واجب است" در مسجد را نمی 
بندند. 

وظیفه روزی خواران را به‌خطای منکر نبرد. 

"سعدی! 

بوچه‌ناگریان تیّت به‌رداگه . 

چرا در تو آتش انداخته اند؟ چرا بی مورد شمارا عصبانی کرده اند. 

بزچه ئاگریان کردگه‌سه ده‌مت؟ 

مگر آتش در دهنت ريخته اند؟ مگر آش داغ به دهانت ريخته اند ؟ "که با شتاب 

بوچه تالف خرسه؟ 

مگر علف خرس است ؟"که چندین بی ارزش باشد؟" 

بوچه ئاو هاوردگیه ؟ 

مگر آب آورده است "که چنین بی پروا خرج می‌کنی؟" 

بوچه ثه‌نکووسی تئ نه‌خه‌ی؟ 

چرا انگشت در آن می‌گردانی؟ چرا قاشق می‌زنی؟ چرا فتنه خوابیده را بیدار 
می‌کنی؟ چرا گندش را در می آوری؟ 


Cavs °‏ 
بۆچە به‌ننه شوننهو: 
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مگر عقب سرت کرده اند؟ بدین عجله و شتاب چرا می‌روی؟ 

بوچه نه‌ونه خوهت هه‌لثه‌کنشی؟ 

چرا این اندازه از خودت تعریف می‌کنی ؟ بلندی شمشیر چه باید گامی پیش نه. 

بزچه نیمه له باوه‌ژنه‌که بووگین؟ 

مگر ما از زن پدریم؟ مگر شما از عقدی هستید ما از صیغه؟ 

بزچه بوران ثه‌کا؟ 

مگر بوران می‌کند؟ چرا این همه لباس پوشیده ای؟ چرا اینقدر به آتش نزديك 
می‌شوی؟ 

بۆچە به ه‌سپ شام وتگه یابوو؟ 

مگر به اسب شاه يابو گفته ام ؟ مگر توهینی کرده ام ؟ که مرا می‌زنید ؟ 

بوچه به شون ئاگرا هاتگی؟ 

مگر پی آتش آمده ای ؟ که به این زودی می خواهی برگردی. 

چون می‌دانی که در دل آتش دارم نا آمده بگذری چو آتش خواهی 

بوچه بی ساحیوه ؟ 

مگر بی صاحب است؟ که چنین او را می‌زنی و بر وی جور می‌کنی؟ 

بۆچە پات ها به خه‌نه‌و؟ 

مگر پایت به حناست؟ مگر پایت را حنا بسته ای؟ که خودت بر نمی‌خیزی و 
کارت را انجام نمیدهی. 

بزچه پامیان به‌ستگه‌سه‌و؟ 

مگر پایم را بسته اند ؟ مگر پایم به چوب است ؟ اجباری برای من در انجام این 
کار نیست. 

بۆچە پیاگ قات بووگه ؟ 


مگر مرد قحطی است؟ که این بی لیاقت یا ظالم را مصدر امور کرده اند. 
مگر به شهر شما يك نفر مسلمان نیست 
خدا پرست مگر اندر این بیابان نیست؟ 
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بزچه تورکی قسه نه‌که‌م؟ 

مگر ترکی سخن می‌گویم که حرف مرا حالی نمی‌شوی؟ 
بوچه ته‌ره توله که س؟ 

مگر علف هرزه است ؟ که تا ای اندزه بی ارزش باشد. 
بۆچە ته‌ره‌تووه ؟ 


مگر توت است؟ که اینقدر ارزان و بی اهمیت باشد؟ 


بوچه چاو به‌سم ها پی؟ 

مگر چشم بندی همراه دارم؟ مگر چشم بندی است ؟ مگر در کار نیست؟ 

بق چه خوم ره‌نك ره‌زی یه ؟ 

مگر خم رنگرزی است؟ که انجام کار را فروا میخواهی. 

بو چه خومه‌که‌ی لیّوی یه ؟ 

مگر خم رنگرزی است؟ که انجام کار را فورا میخواهی. 

بو چه خومه‌که‌ی لیّوی یه ؟ 

مگر خم لیوی است؟ لبوی مردی رنگرز کلیمی در سنندح. بوده است. اینجا 
اداره است» رنگرزی لیوی نیست. "کار باید جریان قانونی و تشریفات اداری را 
طی کند پارچه که نیست در خم زده شود و پس بگیری. 

بو چه خه‌ره مه‌ژگیّم خواردگه. 

مگر مغز خر خورده ام ؟ که اینقدر کودن و بیشعور باشم؟ 

بق چه دزیگمه ؟ 


مگر دزدیده ام؟ که مفت و ارزان در اختیار شما بگذارم؟ 


بو چه دۆعائ سه‌رم گوم بووگه. 
مگر دعای سرم گم شده؟ کسی که سردرد یا سرگیجه داشته است برایش دعای 
سر نوشته اند 
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مگر عقلم را از دست داده ام که این کار را بکتم؟ 
بو چه دیوان به‌لخه؟ 


مگر دیوان بلخ است؟ 
گنه کرد در بلخ آهنگری به ششتر زدند گردن دیگری 


بو چه ریشیم له ئاسیاوا چورمگ کردگه؟ 

مگر ریشم را در آسیاب سفید کرده ام؟ که چندین بی تجربه باشم؟ 

بو چه سکهم ل داگه؟ 

مگر سکه زده ام؟ در جواب کسی که زود زود پول طلب میکند گویند. 
بوچه سەر ثه کیشیته پشت قه‌لخان. 


چرا سر در پشت سپر می کشی؟ در مورد کسی که عمل با گفته خود را پنهان 
دارد و از ابراز آن بترسد گفته ميشود. 


بوچه سه‌رم داخ بووگه؟ 

مگر کله ام گرم شده ؟ مگر دیوانه شده ام؟ مگر مجبورم؟. 

بوچه سەر که‌چه‌لمی خوه‌شه‌و کردگه؟ 

مگر سر کچلم را چاق کرده؟ او را بر من منتی نیست. 

ی 

مگر سر گردنه است؟ که آدم را لخت می کنند. خطاب به گران فروش. 
بوچه سه‌رمیان داخ کردگه ؟ ۱ 

مگر سرم را داغ کرده اند؟ دیوانه نیستم تا چنین کنم. 

بوچه شه‌مم نه‌زر کردگه ؟ 

مگر شمع نذر کرده ام؟ مگر آرزو کرده ام؟ 


بۆچە شه‌نه له مەنە که‌متره ؟ 
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مگر شه نه از مه نه کمتر است؟ من از فلانی کمترم؟ او را بر من رجحانی 


تیلست 


بزچه غه‌یبم پى بوو؟ 

مگر غیب می دانستم؟ مگر کف دستم را بو کرده ام؟ 

بوچه قه‌رن قه‌رزدار ثه‌یته‌و؟ 

مگر قرض پس می دهی؟ در مورد ظرفی که لبریز از چیزی کننده گویند. نشان 
می دهد که وقتی قرض چیزی را در پیمانه ای پس داده اند بیش از مقدار اصلی 
پس داده اند. 

بوچه کاروان سه‌راس؟ 

مگر کاروانسر است. که بی اجازه و خودسرانه داخل و خارج میشوید؟ 

بوچه كەر ئەسێنى؟ 

مگر خر می خری؟ که چندین مماسکه در پرداختن کابین و شیربهای دخترت 
می کنی و چانه می زنی؟ 

مگر خر می فروشم؟ که کابین و شیربها را زیاد بگیرم؟ 

بوچه که‌ر توپیگه؟ 

مگر خر سقط شده؟ کسی گوید: فلانی بايد يك سور و مهمانی بدهد» در جواب این 
جمله را بیان می‌کنند. 

مگر خرم در گل مانده است؟ مگر محتاج و درمانده ام که تن به این کار دهم؟ 

مگر كبك قفسیم؟ کسی که بیرون رفتن او از خانه منع شده گوید." ` 

بوچه گرت گرتگه؟ 
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چرا آتش گرفته ای؟ چرا حسودی می کنی؟ 

بۆچه گوناه خوام کردگه؟ 

مگر گناه کرده ام؟ که چنین زجر و شکنجه ببینم؟ 

بوچه گوناهه تاوی ره‌حه‌ت بین؟ 

مگر گناه است لحظه ای راحت باشیم؟ مگر آسودگی بر ما حرام است. 

بوچه گیا تاله‌ت خواردگه ؟ 

مگر گیاه تلخ خورده ای؟ در جواب کسی که بگوید : من می میرم. 

بوچه گیان من گیای به‌هاره ؟ 

مگر جان من گیاه بهار است؟ هر نوع گیاهی در بهار میروید و از لحاظ فراوانی 
بی ارزش است. 

بوچه گیان بووگه‌سه ملم؟ 

مگر جان بر من زیادی می کند؟ که این کار سخت را انجام دهیم یا از محلی 
خطرناك بگذرم؟ 

بزچه له بیاوانا له "گبرت کردگه" ماگیته‌سه‌و؟ 

مگر در بیابان مانده ای؟ که این وقت شب می خواهی بروی. 

بزچه له دییه‌و هاتگی؟ 

مگر از ده آمده ای؟ بس نادان و ابلهی. 


هر که روز ماند اندر روستا تا به ماهی عقل او نايد بجا 


مولوی" 
بوچه ماسه به ده‌ور ده‌متا دیار بئ؟ 


مگر ماست است که دور دهانت معلوم باشد. کنایه از ناسپاسی که هیچ کمکی 
را به ياد ندارد. 


بوچه مال دزییه؟ 
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مگر مال دزدی است؟ که مفت و ارزان بفروشم. 

بوچه مال مووسایییه ؟ 

مگر مال کلیمی است ؟ که به تاراج میبرید؟ 

بوچه منال ساله گرانییه که‌یت؟ 

مگر بچه سال قحطی هستی؟ که با حرف حرص و ولع غذا می خوری. 

بوچه نان گالیچ به زاد نه شمیّرگی؟ 

مگر نان ارزان هم جزو غذا آست؟ مگر هویچ هم جزو میوه هاست؟ 

کنایه : مگر او هم آدم شمرده میشود؟ 

بۆچە نه‌زرم کردگه ؟ 

مگر نذر کرده ام؟ در جواب کسانی که از کسی بیجا توقع كمك دارند گفته 
شود. 

بۆچە هیلکه‌م ره‌نگ کردگه؟ 

مگر تخم مگر تخم مرغ رنگ کرده ام؟ مگر زن تخم مرغ رنگ کرده است که 
هر روز یکی را به‌دست گیرم؟ 

بوخچه‌ی نه‌کرأوه خاسه بق بوخچه‌ی نه‌کراوه. 

بقچه باز شده برای بقچه باز نشده خویست. 

کنایه : دختر برای پسر و پسر برای دختر خوب است 

بخوره له که‌ره‌که‌ت؟ 

خرت را بران. به مزاج : رانندگیت را بکن. 


بخوره و مه‌پرسه . 
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بخور و مپرس. کسی که هنگام خوردن غذایی سوال کند از چه چیز هایی 
درست شده ء يا چگونه درست شده در جوابش گویند. رجوع شود به : کاله‌د خوری 


يا بیّسان پن ". 


بق ده‌سماليك قه‌یسه‌رییه‌ك تاگر ثه‌دات. 

برای داشتن یك دستمال قیصریه را به آتش کشد. (از بین می برد) با يك صرفه 
جوئی خسیسانه ضرر زیادی تحمل می کند. 

قیصری: روسری ابریشمی = سرکه یی, 

بۆ ده‌سمالّی کلاو و ده‌سمالی ئاگر ئه‌دات. 

برای داشتن دستمالی کلاه و دستمالی را آتش می زند. 

چون مثل بالا. 

بۆران ثه‌کا. 

بوران می کند. کنایه عصبانیت کسی. 

بورج زه‌هرمار ناویّته دلدار. 

زن بداخم و لجوج که به برج زهرمار تشبیه شده » مونس همسر نمی شود. 

بوره‌پیاگ. 

کنایه عوام و افراد کم سود. 

بو رۆژ ته‌نگانه "به ده‌رد ئە‌خوات " به کار تی. 

برای روز تنگی و سختی به کار آید. در بیابان لنگه کفش کهنه نعمت خداست. 

بۆرەم هه‌نارد نه‌هاتی» بازه‌م هه‌نارد نه‌هاتی» خوهت به خوهتهو هانی. 

فلان کس را واسطه فرستادم نیامدی» دیگری را سراغت فرستادم نیامدی» خود 
به خود آمدی. تحقیرانه از وی گله می کند که برای تو احترام قائل شدم اما لیاقت 
احترام نداشتی, 


بزسوی لی هه‌لناسی- 
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بقدری خسیس است که اگر لباسهایش را که آتش بزنی (به علت کثبفی) دود از 
آن بلند نمی‌شود» یعنی بعید است او کمکی بکند. 

بۆرە نه‌وی» بازه بی» یه‌کی نه‌رو تازه بی. 

بور نباشد» زرد باشد» يکه تر و تازه تر. 

سر زلف تو نباشد» سر زلف دگری از برای دل ما قحط پریشانی نیست 

"صائب" 

این خر نشد خر دیگرا پالان می دوزدم رنگ دیگر. 

بو شون مامان خاسه. 

برای فرستادن به دنبال ماما خوبست. به طعنه » در وصف شخص لش و تنبل و 
خنگ و بیحال گویند و معلوم است کسی که به دتبال ماما می رود بايد چابك و 
زرنگ باشد و زودتر موفق به آوردن ماما بر سر زن حامله شود. 

بۆ شووه‌که‌ی وه‌فای نه‌و» بق من ثه‌یبی؟ 

برای شوهرش وفا نداشت برای من چه خواهد شد؟ 

مردی می گوید که زنی با داشتن چند فرزند از شوهرش برای وصلت با او 
طلاق گرفته است. 

بق شيو شه‌و موحتاجه. 

برای شام شب محتاج است. شخصی ندار مراد است. 

بکوژی قه‌ساو» بوری قه‌ساو. 

بکشد قصاب. ببرد» قصاب. هر کاری را که به کاردانی سپرده اند. 

بو كەس به‌قای نییه. 

برای کسی بقا ندارد. کنایه از دنیا. 

بۆ کسی بمره "بمری بوت" یاو بکا بوت. 

برای کسی بمیر که برایت بمیرد و تب کند. 


۰ 


5 ت ۲ ق دم ۲ 
بو که‌سی بمره به‌ری مه‌رده بق ئهو له تق زیاتر ئیمان هه‌رده بو 
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برای کسی بمیر که برای تو چون شخص "پری مرده" باشد. از از تو بیشتر 
ایمانش بر باد رفته باشد. 


پری مرده: کسی را گویند جن و پری وی را صدمه زده باشد و آن شخص 
مزاجی ضعیف و جسمی نحیف دارد و روزی چند بار غش می کند و به حال مرگ 
می رفند. 

بق که‌سی بیّژه نه‌تناسی. 

برای کسی بگو که ترا نشناسد. گزافگویی نزد من به جایی نمی رسد. در عکس 
این معتی نیز صادق است, 

"بزرگواری و علم و فضل شما نیازی به تعریف ندارد." 

بۆ گشتیان دایکه و بق من باوه‌ژن. 


برای همه مادر است و برای من مادر زن. با همه مهربان و بامن به کین 


است. 

بولبولی ئەخوێنى. 

بلبلی می خواند ادعا دارد. 

بونگووسه بالا و چل گه‌زه ريشه. 

يك وجب قد و چهل متر ریش. کنایه از بچه زرنگ ز دانا. 

برای ارضای هوس به حوض افتاد. خود را به خاطر تفس فدا کردن و پی آبرو 
نبودن. 

بوو به خویّن سیاوه‌شهو» ههر نابرگیّته‌و. 

"انجام این کار" چون ریختن خون سیاوش شده » هرگز فراموش نمی شود. 

بوو به کراس عوسمانهو. 

چون پیراهن عثمان شده . انجام کاری که ایجاد عداوت و کینه نموده باشد. 


بوو به کیج و چووه کاولی. 
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كك شده و به بدن او فرو افتاده . با سماجت به جان کسی افتادن و گفته و عمل 
خود را قبولاندن, 

بوو به مه‌لیك و بالی گرته‌وه. 

مرغی شده و به هوا پرید. اثری از او بدست نیامد. مفقودالاثر شد. 

بۆ وسمه‌کردن شووم کرد. نه بو پینه‌وپه‌پق. 

برای وسمه کردن شوهر کردم نه برای دوخت و دوز و وصله کردن. 

برای خوشگذرانی و راحتی شوهر کردم نه برای زحمت و کار. 

بووك نییه‌تی شیّوی شه‌وی» ئه‌نگوستیله‌ی زیری ثه‌وی. 

عروس شام شب ندارد» انگشتری طلا می خواهد. 

رجوع شود به : نانیکم نیه... 


بووکی پوور» جیگه‌ی سەر ته‌نوور. 

مثل کردی سورانی است. عروس خاله يا عمه جایش سر تنور است. 

سر تور : عبارت است از آشپزخانه ای که دارای اجاق و تنور است که 
امروزه در شهرها امکان وجودش کم است. و در دهات باید سراغش را گرفت. 
رجوع شود به : وه وی مال خالوان... 

بووکی له گه‌ل تزمه» خه‌سوو گویّت لى بیْ. 

مثل کردی سورانی است. عروس خانم با توام» مادر شوهر تو گوش کن. 

در به تو می گویم دیوار تو گوش کن. رجوع شود به : دار به تۆ نه‌یزم... 


بووگم به‌شخه‌نه جار مه‌ردم. 

مورد تمسخر مردم شده ام. دیربازیست که بازیچه مردم شده ام. 

بووگه به چنگی پیّشه و داکه‌فتگه. 

مشتی استخوان شده و در گوشه ای افتاده است. کنایه از پیری ضعیف و 
فرتوت. 

بووگه به فوته‌ی حمامه و. 
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شییه لنگ حمام شده . نگ حمام است هر کس بست» بست. 

بووگه به قەن ماله ده‌وله‌مه‌نده‌و. 

مثل قند خانه ثروتمندان شده . کنایه از چیز کم و پر ارزش و يا قند حبه ریز. 

مثل قند خانه فقرات شده . (زیاد و کم ارزش) چون گدا صرفه جویی نداند در 
نتیجه » اسراف موجب ففرش می شود. 

بووگه به كتك سه‌ر چنار. 

چون گربه سرچنار شده . گربه ای که روی چناری رفته و نتواند پایین بياید. 
آلت دست و مورد تمسخر دیگران قرار گرفتن. 

بووگه به که‌رد ەروێش› ھەر سه‌عاتی روو ثه‌کاته مالئ. 

چون خر درویش شده » هر ساعت به خانه ای رود. ثروتمندی که روزگارش 
برگشته و و هر روز به در یوزگی خانه ای می رود. 

بووگه به گزگه كۆتەرەو. 

چون جاروی فرسوده شده . بی حرمت شدن کسی در جایی. 

بووگه به ملوزم گیانم. 

مأمور جانم شده . موی دماغم شده » مزاحم من است. 

بووگه به میّمان سال 

چندان در آن خانه مانده» شده مهمان سال» یعنی نزديك يك سال است ماندگارشده 
است. 

بووگه به هات و نه‌هاته‌که‌ی رومه‌ی. 


چون آمد و نیامد روم شده . مثل قدیمی است. مرتب می گفتند لشکر روم می آید 
و هیچ يك از ما را زنده نمی گذارد» آخرش هم نیامد» وعده آمدن او هم همینطور 


اسنت. 


بووگی به هه‌سارهی سه‌هه‌یل. 
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ستاره سهیل شده ای» ستاره سهیل ستاره ایست روشن و در طرف جنوب اول 
اهل یمن آنرا بینند و با طلوعش میوه ها می رسد. کنایه : کم پیدایی؟ 

بۆ ولکی» گایه‌ك نه‌کوژی. 

برای به دست آوردن يك قلوه ۰ گاوی که می کشد. 


رجوع شود به : بو ده‌سمالی... 


بووم به چنگی موو دارایی باوکم ثه‌مدا به شوو. 

از قول دختر زشت گویند: اگر پیر شده و مانند يك مشت و مچالهء مو شوم 
دارایی پدرم مرا به شوهر می دهد. یعنی بر ثروتمند پدرم طمع می کنند و مرا می 
گيرند. 

بوو به‌داری هه‌زار ريشه . 


جمله دعایی است: الهی درخت هزار ريشه شوی. از زندگی خیر ببینی. 


بو ھەر چی که‌سه» به‌لیٌ » بۆ یمه یچ به‌لیٌ. 


برای همه بله برای ما هم بله . بازی بازی با ریش بابا هم بازی؟ 


بۆ ھەر که‌ری اخور ناوه‌سن. 

برای هر خری آخور نمی بندند. دو کس را يك حرمت ننهند. 
بۆی بشيّوه له جه‌می» رۆژئ رێگه ئەڕوئ. 

به اندازه مسافت يك روز راه بوی اختلاف از دهانش می آید. 
از سخنانش اختلاف و دوگانگی کاملا مشهود است. 


بۆی خویّنی لی تی. 
بوی خون از گفتارش می آید. سخنی که شنونده را به مرگ تهدید کند یا گوینده 
"بوی بردگه . 
از موضوع بویی برده . چیزی فهمیده . بوی گله و شکوه از دهانش. 
بوینه ره‌نگم بپرسه ثه حوالم. 
رنگ زردم را ببین» احوال زارم را بپرس. 
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بپینین و تاریف بکه‌ین. 


ببینیم و تعریف کنیم. 
ببینم تا اسب اسفندیار سوی آخور اید همی بی سوار 
و یا باره رستم نامجوی به ایوان نهد بی خداوند روی 


به ثاوات خوهم گه‌یم. 

به آرزوی خودم رسیدم. 

به ئاو نه‌گه‌ییگه» که‌وش نه‌که‌نی فر تقو 

به آب نرسیده کفش در می آورد. چون : اسب ندارد و نعل میخرد. 
به ه‌سپ شا نئیّژی یابوو. 


به اسب شاه می گوید يابو در ناز و نعمت غوطه ور است و هیچ کس و هیچ 
چیز را به حساب نمی آورد. 


به نئه‌نازه‌ی بهړ خوت پا داکیشه. 
به قدر گلیمت پا دراز کن. طعمت را کم کن. 
به یرس نه‌گه‌ییگه» ته خشان و په‌خشان ثه‌کا. 


هنوز به ارث نرسیده ولخرجی و بخشش می کند. رجوع شود به :به ناو نه 
گه پیگه 


به باره قهلا» که‌ری کرد. 

با تشویق و آفریم خرش کرد. با تحسین کسی را به راه آوردن. 
به بال یه‌کی تر نه‌په‌پی. 

با بال دیگری پرواز می کند. با قدرت دیگری روی کار است. 


به برام بی. 


زن هنگام ستودن حسن و زیبایی مردی برای مخدوش نشدن ذهن اطرافیان گوید 
: به جای برادرم باشد. 
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به بگار نه گه‌یشتگ شوالّ ثه‌که‌نی " ده‌رتتری. 

به پایلب نرسیده (در رودخانه) شلوار در می آورد. 

رجوع شود به: با او نه گه پیکه... 

به بگار نه‌گه‌یشتگ قول هه‌لثه کا. 

در رودخانه به پایاب نرسیده شلوارش را بالا می کشد. قبل از یافتن محل امن 
و بنای استحکامات می جنگد. کنایه از عجول و شتابزده . 

به بۆ نه‌رزی. 

بوسیلهء بو دنبالش می رود و پی‌جویی می‌کند کنایه: حدس می زند. 

به بۆنى گوڵێّکه‌و هه‌زار گوله‌گه‌نم ئاو ثه خواته‌و. 

بخاطر گلی هزار گل گندم آب می خورد. بخاطر يك نور چشمی عده زیادی از 
مزایای ماده قانونی برخوردار می شوند. 

به بەر مال ھەر كەسێكا ئەموەن به بەر مال میمکما مەموەن. 

از هر طرف مرا می بريد ببرید» اما از جلوی خانه عمه ام نبرید. دختری که 
هنگام عروسیش دل به پسر عمه اش بسته و خلاف آرزویش عمل شده › گوید. 

کنایه : هر شرطی را می پذیرم و تن در می دهم اما فلان شرط را قبول ندارم. 

به پای خوه‌ی به‌ره و پیری مه‌رگ نه‌پوی. 

با پای خود به استقبال مرگ می رود. کار بس خطرناکی را دنبال کردن. 

به پای خوه‌ی چووه قه‌ور. 

با پای خود به گور رفت. با پای خود به قتلگاه و محل پر مخاطره رفتن. 

به پیاله‌یهك مه‌سه. 

با يك پیاله مست می شود. در اثر کمترین محبت دلشاد است. آدم کم ظرفیت 
مراد است. 


به تاقه گولی به‌هار نایت. 
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با يك گل بهار نمی شود. با يك نفر دلسوز و صادق کار درست نمی شود. يك 
دست صدا ندارد. 


به تالی. 

بیکاری و لکن بابا اسدا... 

به تاوان تایی دولاوی مه‌گره. 

تایی تقصیر کرد. دولابی را به جرمش مگیر. 
به‌تره‌فه . 

آدم عجیبی است. اخلاق تندی دارد» فوق العاده است. 
به‌تره‌کدی خه‌جی ده‌رچوو. 


به تيز خدیجه در رفت. کاری از دست ر فته» هدۀ باد رفته ژه ای باطل 
به دیز حدیجه در ر اری ار ر فی برباد ر پروره ای د 


شده. 

به جرم عیسی موسی را نگیر. 

به ته‌نیا بگری و له تەك مه‌ردما بکه‌نه. 

غم و غصه مال خودت. شادیت با دیگران. 

به ته‌نیا ده‌سی چه‌پ» ناته‌قگیّت "ناکوتگیت ". 

با يك دست نمی توان کف زد. يك دست صدا ندارد. با يك گل بهار نمی آید. 

به تین خورهو ئەخەفى. 

گرمای آفتاب تمام نشده می خوابد. شخص تنبل و خواب آلود. با مرغ به لانه 
می رود. 


به جارێکيا نه‌چووگه. 

به میدانش نرفته . به مغز فرو نرفته . به فکرش نرسیده . 
به جوانی پیر خوهم. 

در جوانی پیر شده ام. کسی که پیری زودرس داشته گوید. 


به جووچکه‌ی گوێز ثه شکنی. 


با دمش گردو می شکند. از خوشحالی در پوست نمی گنجد. 

به جیگای برام بی. 

به جایی برادرم باشد. زنی که از زیبایی و شجاعت مردی صحبت می کند؛ 
برای جلوگیری از تردید و انحراف ذهن دیگران گوید. 

رجوع شود به: به برام بی. 


به جیگه‌ی خوشکم بی. 

هنگامیکه مردی بخواهد حسن و جمال و دیگر صفات زنی یا دختری را بیان 
کند» برای دفع شبهه گوید : به جای خواهرم باشد. 

به جیّوان پوولی هه‌س. 

به رختخواب پولی دارد. در سابق بانك تبود پول را در خانه نگهداری می 
کردند. 

رجوع شود به: نه‌ونه‌یه هه‌س... 

به چاو برا و خوه‌یشکیا» نه‌پوانین به به‌کا. 


با چشم برادر و خواهری به همدیگر نگاه می کنیم. چشم طمع به ناموس یکدیگر 
نداریم. 


به چاو خه‌فتگ به دل وریا. 

به چشم خوابیده » به دل آگاه» خواب خرگوشی, 

به چاو له‌یلی» تواشای مه‌جنوون ئەكرگى. 

از دید لیلی مجنون را باید دید. به لیلی گفتند مجنون که زیبایی و آب و رنگی 
ندارد» این چیست که بر او عاشق شده ای ؟ جواب داد : از دریچه چشم لیلی باید 
مجنون را دید. 

به چاو مه‌جنون تواشای له‌یلی ثه‌کرگی. 

لیلی را به چشم مجنون باید دید. چنان صحبتی با مجنون هم شده و جواب را 
همانگونه شنیده اند. 
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به‌چکه گدا مه‌خره ته‌ما» به چلی گه‌ما تیته سه‌ما. 

بچه گدا را به طمع مینداز زیرا با يك شاخه کما به رقص می آید. 
کما- علقی است خوراك خر. 

بی چیز به اندك چیز بفریبد و افشای راز کند. 

به‌چکه مه‌له‌وان له ناو ثاوا ناخنکی. 


بچهء شناگر در آب خفه نمی شود. 


به چوار براو کلاویکیان هه‌س. 

چهار برادر يك کلاه دارند. خانواده ای بی چیز و ندار . چیستان هم هست. 
۱ "کرسی" 

به حمام رویین چه‌رمگه‌و ناوی. 

با حمام رفتن سفید نمی شوی, که زنگی به شستن نگردد سفید. 

به حه‌فت ئاو شوریا گه‌سه‌و. 

با هفت آب شسته شده . کنایه از چیزی بسیار تمیز. 

به حه‌فت ته‌وه‌ر ملی ناورگیِته‌و. 

با هفت تبر گردنش بریده نمی شود. کسی می گوید فلان پیرمرد مریض است و 
دارد می میرد. دیگری می گوید : نه تنها مریض نیست بلکه چنان سرحال است 
که با هفت تبر نمی شود گردنش را قطع کرد. 

هفت قلم آرایش کرد. خود را کاملاً زینت داد. 

به حه‌فت ماله‌و تیانه‌کیان هه‌س. 

هفت خانه يك دیگ دارند. همه مردمان شهر یا ده فقیر بودن. 

به‌ختم له ھەر چی چتا ره‌شه» ته‌نیا له هه‌نیا چه‌رمگه. 

در همه چیز بختم سياه است جز هندوانه پاره کردن که سفید است. 

کنایه": از من بدبخت تر وجود ندارد. زیرا حتی در هندوانه هم شانس ندارم. 
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به‌ختی دایکان جیازه بق کچان. 
شانس مادر جهاز دختر است. مادر هر نوع خلق و خویی داشته باشد دختر نیز 
به همان راه می رود. 
رجوع شود به: دایه بوین... 
به‌خ مه‌که» يەخ نه‌که‌ی. 
مسخره مکن یخ می کنی. سرزتش مکن دچار می شوی. 
مخند ای نوجوان زنهار بر ریش سفید ما 
که این برف پریشان بر سر هر بام می بارد 
به خوه‌شیی زمسان و رووخوه‌شیی دوشمهن باوه‌رت نه‌وی. 
بخوشی زمستان و برخورد خوب دشمن باور نداشته باش. 
به خوێن سه‌ری تینگه. 
به خون سرش تشنه است. دشمن جانی اوست. 
به خوه‌یشکم بی. 
به جای خواهرم باشد. 
به داخ تووه‌و سه‌ری نیاوه. 
به داخ تو سرنهاد» از حسرت دیدار تو مرد. 
به دانه‌ی کشمیش, دمه‌ل ده‌رتیری. 
با خوردن يك دانه کشمش دمل در می آورد. با کمترین ناراحتی آه و ناله کند. 
به دانه‌ی هاله سه‌ردی که‌کا. 
با خوردن يك دانه غوره سردی می کند. آدم زودرنج و نازنازو» مراد است. 
به‌دترین له بەد به‌دتره. 
بدترین از بد بدتر است. خدا رو شکر کن مباد که از بتر شود. 
بهد له به‌دتر خاستره. 
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بد از بدتر بهتر است. شبیه مثل بالا. 

به دزیی نیزرائیل‌و ئەگەڕى. 

پنهان از چشم عزرائیل رفت و آمد میکند. کنایه از پیری نحیف و فرتوت. 
به دۆسى دوسی نه‌که‌نی پوّسی. 

با دوستی و محبت از سرش پوست می کند. با نمد "با پنبه " سر می برد. 
به دوعای کتك باران ناوارئ. 

به دعای گربه باران نمی آید. به گفتن آتش زبان نسوزد. 

خدا به نفرین تو مرا نگیرد. 

به دوعای که‌ر جو» ناواری. 

به دعای خر جو نمی بارد. شبیه مثل قبل. 

به دوعای که‌سی نه‌هاتگین تا به نفرین کهسئ بروین. 


به دعای کسی نیامده ایم تا به نفرین دیگری برویم. "بمیریم", 
رجوع به دو مثل قبل شود. 


به ده‌رد خوه‌ته‌و داکه‌فه. 

با درد بساز و هیچ درمان مطلب. کم اظهار عجز و ناتوانی بکن. 

به دەس خوهم چهم کرد به خوهم. 

با دست خودم چکار به خودم کردم؟ خودم کردم به خودم که نفرین بر خودم. 
به دەس خوه‌ی ئاگری به‌ردا گیان خوه‌ی. 

با دست خود آتش به جان خود زد. خود کرده را تدبیر نیست. 

چون مثال فوق, 

به ده‌ست خوه‌ی قه‌ور خوه‌ی نه‌که‌نی. 

با دست خود قبر خود را می کند. خود موجب هلاك خود گشتن. 

به ده‌سمایه‌تا بړواء» نه به هاوساتا. 
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به دست مايه ات نگاه کن نه به همسایه ات. مردیت بیازمای آنگه زن کر 
ا 3 مردیب بیارمای رں : 


به دەس مه‌ردم مار ئەگرئ. 

با دست دیگران مار می گیرد. با دست دیگری آتش بر می دارد. 

به دەسێ چەپ "ناکوتگی " ناته‌قگی. 

با یك دست نمی توان دست زد. يك دست صدا ندارد. با يك نفر کار انجام نمی 


> 


سود. 
به ده‌سی دوو هه‌نی هه‌لنه گری. 
با يك دست دو هندوانه برمی دارد. خارج از توان کار می کند. 

کسی بر نداشته است به دستی دو خربزه 

ای خون دوستانت به گردن مکن بزه 

به‌د ه‌سیه‌و موو نه‌ریسی. 
از دست او مو میرسد. از او حساب می برد و می ترسد. 
به ده‌سیه‌و هه‌لناکه‌ی. 
از عهده اش برنمی آیی. قدرت فکر یا زور یا مکر تو در برابر او ناچیز است. 
به دەم ثینسانه‌و ثه‌که‌نی. 


در برابر انسان می خندد. چیزی زیبا و خوشانید. شخصی خوش برخورد و با 


س 


مجیب. 

به دهم کییا بساوم. 

به دهن چه کسی بسازیم. به چه کسی بدهم» چگونه تقسیم کنم ؟ چیزی بسیار 
کم 

به دەم و ده‌سه‌و ئەخورگى. 

با دهن و دست خورده میشود. غذایی لذیذ و مطبوع. 

به ددم و ده‌سه‌و تى وه‌شیاگه . 


با دهن و دست در آن افتاده . در خورد و نابود کردن آن شتاب می کند. 
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به ده‌ولهعت باوکی ئه‌نازی. 

به ثروت پدرش می نازد. شخص بی خاصیت و هنر و متکی به دارایی پدر. 
به‌راکردن نییه. 

به دویدن نیست. از زياد دویدن کفش پاره می شود. 

کسب روزی به تلاش نیست. 

بەر به به‌رداره‌و نادات. 

به‌رچاو برسی. 


گرسنه چشم و حریص. 
زمن مرنج چو بسیار بنگرم سویت گرسنه چشمم و سیری ندارم از رویت 


به‌رچاو ته‌نگ. 

بخیل و تنگ نظر. 

به‌رچاو ته‌نگی رسوایی تیری. 

بخل و چشم تنگی رسوایی می آورد. 

به‌رچاو تیر» تاورووداره. 

به‌رچاو تیره. 

چشم سیر است., آنچه را که نفس خواهد در اختیار دارد و چشمش به دست 
دیگران نیست. 

بەر چاوم تاريك بوو. 

جلو چشمم تاريك شد. نمودار شدت ناراحتی. 

به‌رچاوم رەش بوو. 

جلو چشمم سياه شد. جهان در نظرم تیره و تار شد. 


90 


چون متال بالا. 

به‌ر خوه‌ی له تاو دەر تتری. 

گلیم خود را از آب بیرون می کشد. زندگی خود را اداره می کند. 
به‌ر خوه‌ی ناخاته ژیر مه‌ردم. 


گلیم خود را به زیر کسی پهن نکند. از کسی زورگویی نشنود. 


به‌رز ئەپەرئ. 
بلند پروازی می کند. 
به‌رز په‌پین» مل پیاگ ثه شکنی- 


بلند پروازی موجب سرشکستگی است. 

به‌رگ هه‌ژار و فه‌قبر دریا. 

لباس بیچارگان پاره شد. کنایه" : تابستان تمام شد و زمستان و سرما رسید. 

به‌رگه‌ی ئەم ته‌کانوشه‌کانه ناگرم. 

به مزاج گفته می شود : تاب این همه ناراحتی ها یا جفاها را ندارم. 

بەر له باوك مردن شیوهن ئه‌کا. 

قبل از مرگ پدر شیون و زاری میکند. پیش از آمدن روضه خوان گریه می 
کند. 

بەر له کارێز گه‌یشتن» ئاوی گه‌ره‌که. 

هنوز که به قنات و چشمه نرسیده آب می خواهد. تا رنج نبری گنج نیابی. 

بەر له لای ته‌نکییه‌و ئەدرگێ. 


گلیم از محلی که فاصله نخهایش زیاد است. پاره می شود. خلل و ناامنی 
هنگامی بروز می کند که ضعفی موجود باشد. (ضعف فرهنگ» ضعف اقتصاد. 
ضعف دین و عقیده و...) 


بەر له مەلا ئەچێته مزگت. 


91 


قبل از ملا و پیش نماز به مسجد می رود. شخص مولع در نماز. 

قاشق داغتر از آش. 

به‌رق باو پشتو که‌نه‌لان بێئ. 

برای نفرین است : جلوت باد و پشت سرت پرتگاه و پشت سرت پرتگاه و چاله 
باد. 

به‌رقژا هاره و به‌شه‌وا بیمار. 

در روز شرور و نا آرام و در شب بیمار است. کودکی را گویند که روز جست 
و خیز زیاد کند و در شب گریه و زاری و نا آرامی می کند. 

به روژه» روژه سالمان برده سەر ثه‌وا به‌هار هات له‌شمان که‌فته دەر 


با امروز فردا کردن سال را گذراندیم. اينك بهار آمد و تن مان از بی لباسی 


بیرون افتاد. 
فقر و بی چیزی و پایان یافتن آنوقهء زمستان خود و احشام را می رساند. (مثل 
قدیمی است). 


به‌رویشتی بونییه. 


پشت رو ندارد. ظاهر و باطنش یکی نیست. دورو است. 


به‌رو دوای قسه‌ی خوه‌ی نارانی. 


جلو و عقب سخنش را نمی فهمد. اطراف سخنش را بررسی نمی کند. سخن سنج 


به‌ره پیّتا ناگه‌یی 


گلیمی است که کفاف ترا نمی دهد؟ بعنی عرضه نداری که خودت کار را انجام 
¢ 
دهی؟ 


بەرەكەتى تی که‌فت. 
در آن برکت ایجاد شد. غذا یا چیزی که زياد جلوه کند. 


به‌ره‌که‌ت نه‌که ی. 
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به ره‌نج و ته‌قالای نیمه نییه. 
به کوشش ما مربوط نیست. 
بکوشیم و از کوشش ما چه سود کز آغاز بود آنچه بایست بود 
"فردوسی" 
به ریگه‌ی شه‌را مه‌رق. 


به راه بد مرو. ره خير پوی و مرو راه بد. برای سر خود مخر دردسر. 


به زوان پیاگ ثه‌گری. 
به زبان آدم میگردد. بمیل آدم رفتار میکند. شخص مکار و زبان باز. 


8 اي با و ی ۰ 
به زوان مهل و مرو ه‌دوی قسه ئهکا. 


با زبان پرنده و مور سخن میگوید. به چند زبان اشنایی دارد. حراف و پر چانه 


‌ 


است. 


v Svs 


به زمانی منه‌و ئهټژئ. 

از زبان من میگوید. جانا سخن از زبان ما میگویی. 

به‌زه ئهو خوینه شه‌وی به سه‌را هات. متل قدیمی است) 

به زه : هدر رفتن. به هدر رفته است» خون و قتلی که شب بر آن بگذرد و 
تلافی نشده باشد. 


رجوع شود به: حاشا لهو خوتنه... 


به‌زییم پيا تیته‌و. 
کنایه: دلم بحالش میسوزد. 


به‌زیلله رووی خوه‌ی سوور ثه کاته‌و. 
با سیلی روی خود را سرخ میکند. ثروتمند شرفمندی که به نداری افتاده . 
نکنم طمع زدو نان نبرم وقار خود را 

به تپانچه سرخ سازم رخ اعتبار خود را 
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به زینگی نهم دی جفتی که‌وش لپا 
وه‌خنیکا مردم ده جفت له سه‌ر جا 

هنگام حیاتم يك جفت کفش در پار ندیدم. وقتی که مردم ده جفت در کفش دانی 
بود. 

در باره کسانی گویند که هنگام فوت مجلس ختم مفصلی دارند اما در مورد 
زمان حیات مورد توجه نبوده اند. تا دندان داشتن نان تداشتم اکنون که نان دارم 
دندان ندارم. 

به زینگی نیایه قه‌ور. 

زنده بگورش کرد. دق مرگش کرد. 

به ساحیو مال حه‌رامه. 

بر صاحبخانه حرام است. دیگران استفاده میکنند و صاحبخانه از دور حسرت 
میخورد. 

به سا قه‌سه‌ری نه‌زیت. 

به در یوزگی روزگار میگذارند. با كمك مردم سر پا ایستاده . 

به سایه‌ی گولو گه‌نمیکه‌و "سهد گیا" يا " سود گولو جو " ئاو ثوخووتوو. 

بخاطر گل گندمی "صد گیاه " یا "صد بوته جو" آب میخورد. بخاطر يك نور 
چشم عده ای دیگر نیز استفاده مکنند. 

بسته زبان. بیچاره! ستمدیده! 

به سەر تاو حمامه و ئاشنایی که‌کا. 

بر سر آب حمام آشنایی میکند. از مال دیگری بخشش کردن. 

از کیسه خلیفه میبخشد. 

به سەر پاوه ناویسی. 


سر پا بند نمی شود. آز شادی در پوست نمی گنجد. بچه شلوغ را نیز گویند. 
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به سەر سفره‌ی باوك و داییکه و گه‌وره نه‌وگه . 

سر سفره پدر و مادرش بزرگ نشده . نا اهل و بی تربیت است. 
به سەر گشتمان تی. 

بسر همه ما می آید. ما هم دچار میشویم. کنایه از پیری و ناتوانی. 


مخند ای نوجوان زنهار بر ریش سفید ما 
که این برف پریشان بر سر هر بام میبارد 


به سەر وه‌خت گشت که‌سیکه و نه‌رزی. 
سراغ هر کس میرود. کنایه از مرگ یا عزرائیل. 
به‌سی براو کلاویکیان هه‌س. 


سه برادر يك کلاه دارند. کنایه از بی چیزی یا خانواده یا داشتن ايده و نظری 
واحد. 

به‌سی ماله‌و تیانه‌ کیان ھەس "قازانیکیان ھەس " 
سه خانواده اند و يك دیگ دارند. محلی فقیر نشین. 
به ثاشتی تیا بیّلانه‌و. 


سهم آشتی را نگهدار. به دو کس که نزاعی شدید کنند گویند. یعنی چندان به هم 
بد و بیراه بگویند و دعوا کنند که اگر دوست شدید بتوانید بهم نگاه کنید. 


به شاه می گوید لله . به همه چیز بی اعتنا است. 
به شا ئەێژئ یارق. 


به شاه می گوید یارو. شخص قانع و بی اعتنا به مال دنیا. یا کس تروتمند 
مغرور و متکبر. 


به‌ش خوهم حه‌لال ئەگەم. 


95 


سهم خودم را حلال میکنم. سودی را در مقابل تحمل رنجی بر خود مباح و روا 
ساختن, 

به‌شکه‌ر به‌شی کرد» بهش خوه‌ی نه‌ما- 

قسمت کننده مال را قسمت کرد ولی سهم خودش نماند. 

به شون درا نه‌ونه برق لیّت هه‌له‌و نه‌گه‌ی. 

دزد را چندان دنبال کن که برنگردد و به تو آسیبی نرساند. 

به شه‌پلاخه ده‌موو چاوی خوه‌ی سوور ثه کاته‌و. 

با سیلی صورت خود را سرخ میکند. از ناملایمات نمینالد و خود را خوشحال 
جلوه میدهد. 

به شب خانم است و به روز کلفت. چیستان "جارو". 

به شه‌وا جه‌رده و به رۆژا مه‌رده. 

به شب دزد است و به روز جوانمرد. وصف مردی دورو و ظاهر متقی. 


به شیرینی خوه‌ته‌و بیخوه. 

به شیرینی خودت بخور. به کسی گوید قند برای نوشیدن چای خود ندارد» گفته 
می شود. 

به شيشه و مه‌مکه‌ی خالی ئەيخەفنى. 

به شيشه تهی خواب کردن. کنایه : از فریفتن کسی. 

بیش مارابه خواب کرده اند به شیشهء تهی. جوانی نیکو می بايد داد 
خوارزمیان را. (تاریخ بیهقی) 

به‌غام ویرانه. 

بغدادم خراب است. گرسنه ام. آه در بساط ندارم. 

اگر دانی که نان دادن ثواب است 


96 


به قسه کار دوروس ناوی. 

با حرف کار درست نمی شود. به عمل کار بر آید به سخدانی نیست.دو صد گفته 
چون نیم گفتار نیست. 

به قسه‌ی گه‌وج خوهت مه‌خه چا. 

به گفتار نادان خود را در چاه مینداز. به فرمان نادان مکن هیچ کار. 

به قه‌سه‌مه‌ که ت باوهر بکه‌م یا به جووچکه‌ی که له شیره که ت؟ 

به قسمت باور کنم یا به دم خروست ؟ کسی را گویند که انجام کاری یا داشتن 
چیزی را انکار کند اما نشانه های بارزی از انجام و یا داشتن آن چیز موجود و در 
دست باشد. 

به قه‌و بەر خوهت پا "دا اکنیشه " دریژه‌و که. 


به قدر گلیمت پا دراز کن. طمع نداشته باش. دست طمع کوتاه . 


بدان خود را در میان انجمن جای مکش بیش از گلیم خویشتن پای 
"ناصر خسرو ۲ 


به قه‌و دەم خوهت تیکه بگره. 
لقمه را به اندازه دهانت بردار. پا را از گلیمت دراز مکن. 


به کارکه‌ر بێّژن خانم»› ههر چی کاسه و كوچەلەس ئەشكنى. 

اگر کلفت را خانم خطاب کنند» تمام کاسه و کوزه ها می شکند. 

"از شادی و غرور یا مشتبه شدن امر بوی" به زیر دست نباید رو داد. 

یا رب می اد آنکه گدا معتبر شود گر معتبر شود ز خدای خود بی خبر 


سب 


سود 
۲ حافن( 


به کاسه‌یه‌ك نه‌یکه‌ن» به که‌وچکی ئەيخوەن. 

در يك کاسه می ریزند و با قاشقی منی خورند. هم کاسه اند. هم عقیده اند 
زندگیشان مشترك است. 

به کام سازت هه‌لپه‌م. 
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به کسی که سر يك خرف و قول نماند. گویند ك به کدام سازت برقصم. 

به کسی که اخلاق و رفتار امروزش با روزهای قبل تفارت داشته باشد. گویند 
: به کدام دست برخاسته ای. صبح هنگام برخاستن از خواب از چپ برخاسته ای 
یا از راست؟ 

به کاوکه‌مای که‌سی زەرەر ناگه‌ینی. 

ډه گاه و کمای کسی آسیب نمی رساند. کما علفی است خوراك الاغ. 

آزارش به کسی نمی رسد. 

به کاهی نداند و به کوهی هم نمی داند. رجوع شود به : به مه‌ویژی نه‌زانی. 


به کشه و کشمیش له نوی نه‌چی. 

شخصی زود رنج و از خود راضی را گویند : که بر سر کوچکترین بهانه 
برنجد و کار سرباز زند. 

به کفته ثه‌یژی فلته. 

بی دندان و الکن مراد است که نتواند کلمات را درست ادا کند. 

به کلفه‌تی ثه‌یکه‌م و به خانمی ئەيخوەم. 

چون کلفت کارهایم را انجام می دهم و چون خانم از آن استفاده می کنم. خود 
پزم و خود خورم. 

به که‌ر ناویری به کوپان شیره. 

با خر برنیاید بر پالان شیر است و مسلط, 

دانی که منم زبونتر و عاجزتر پالان بزنی چو برنیایی با خر 
"فرخی سیستانی" 
به گایهك گیّره ناکرگی. 
با يك گاو گندم را نمی توان کوبید. يك دست صدا ندارد. 


بەگورێس تق که‌فتگه چال. 
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با ریسمان تو به چاه افتاده . تدبیر نادرست تو او را گرفتار کرده . 


به‌گوشه‌ی چار شیوه‌که‌ت ئەيژم› سلام من بگه‌ینه. 


به گوشه چادرم گویم سلام مرا برسان. حالت احترام دارم برای مهمانی که 
درحال خدا حافظی است. یعنی جسارت است بخودت بگویم بگوشه چادرت 


۳7 


میگویم. 
به‌گوشه‌ی که‌واکه‌ی بەر ثه خوات. 
به ترنج قبایش بر می خورد. بر او گران و ناگوار است. 
به‌گولی به‌هار نایی. 
به يك گل بهار نمی شود. با تنها تو کار درست نمی شود. 
به‌گوناهی نه شمیری خووا. 
خدایا "این کرده يا گفته مرا" به گناه محسوب نداری. 
به‌گیان تق نه‌و تۆ بمری یه» لهو تق بمبریها نیست. 
این بار سوگند من جدی است. 
به‌لاجه‌وی لین تى. 
تعجب میکند. بلاجوی : ترکیبی است از بلا + جوی. 
بەلا له بوگه‌ن نه‌ویته‌و. 
مرض از بوی گند ایجاد میشود. کار زشت از شخص پست خيزد. 
به‌لای به‌و. 
بلای بد. بمزاج خطاب به کسی. 
به‌لای زنه‌و ده‌رد دل مه‌که . 
به پیش زنان راز هرگز مگوی. "فردوسی" 
به لای ژنه‌و راز دلت مه‌یِژه . 
به پیش زنان راز هرگز مگوی. "فردوسی". 
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به لای ههر کسیکه‌وه روره‌ش بین» به لای خوای خوه مانه‌و روو چه‌رمگین. 

اگر پیش هر کس رو سیاه باشیم نزد خدای خود روسفیدیم. 

به لەرز بیگره تا به‌یادو ڕازی نهوی. 

به لرز بگیر تابه تب راضی شود. بانجام کار سخت تری او را تحت فشار 
قرار بده . تا بدانچه مورد نظر و درخواست تو است تن در دهد و راضی شود. 

به‌له‌کنا چي. 

مرد زن صفت و زیاد معاشر با زن را گویند. 

به مال ساحیو حه‌رامه. 

به صاحب مال حرام است. رجوع شود به : مال به مال صاحیو حه رامه. 

به مانگ ئه‌یژئ تۆ مەيرە دهره‌و؛ من تیّم. 

به ماه می گوید: تو درنیا من در آیم. 

عوام در تعریف حسن و زیبایی کسی گویند. 

به مانه جوانه‌و ناوی. 


به آرایش و پیرایش جوان نمی شوی. 
پیر نگردد جوان به غازه و زیور زشت نگردد نکو به یاره و خاتم 
"قاآنی" 


به‌م دەس بیده‌ی» به‌و دەس نه‌یسینینه و. 


به این دست بدهی به آن دست پس می گیری. 
از مکافات عمل غافل مشو گندم از گندم بروید جو رز جو 


بهم زوویییه هه‌لناکنگی. 
به این زودی ها رفتنی نیست. کنایه از مهمان یا مزاحکه. 


بهم قورسیی مورتزا عه‌لییه قه‌سهم. 
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به این کرسی مرتضی علی قسم. می گویند اعرابی که برای تسخیر ولایات 
گذاردن کرسی را به آنها توصیه کرد. 

بەم گویچکه نه‌یگری بهو گویچکه ده‌ری نه‌کا. 

از این گوش می آورد و از آن گوش بیرون می کند. می شنود اما بدان عمل نمی 
کند. 

به یکی در درآید از گوشش به دگر در بیرون کند هوشش 
"سنانی" 

به من و تق چه؟ 

به من و تو چه مربوط. فضولی موقوف. مارا چه از ین قصه که گاو آمد و 
خر رفت. 

به مه‌رگ بیگره تا به یاو پازی ئهوئ. 

به مرگ بگیر تا به تب راضی شود. شرانط سنگین پيشنهاد کن تا به شرائط 
سبکتر تن در دهد. 

به مه‌ویژ سمیِلّی با نه‌دات. 

با مویز سبیلش را تاب میدهد. کنایه از شخص قد و از خود راضی. 

به مه‌ویژی نه‌زانی به که‌ویژی نازانی. 

به مویزی نداند به کویزی هم نمی داند. کویژ یا قه فير : پیمانه گندم یا جو. 
کسی که نیکی و احسان کم در نظرش بی قدر باشد. احسانها و کمکهایی بزرگ را 
هم چیزی نمیداند. 

به میراتیت بی. 


میرات: میراث به میراثت باد. کسی که چیزی را به زور و بدون رضایت 
بگیرد آن شخص وی را نفرین کند و گوید : به میراث از تو بماند و از آن 
برخوردار نشوی, 


به میخه‌ی کتك باران ناواری. 
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به دعاو ناله گربه باران نمی بارد. به دعای کسی نیامده ایم تا به نفرین 
و به باران نمی بار ی یامده ایم تا به نفرین 
برویم. 


به نانی تیّره‌و به نانی برسی. 

به لقمه ای سیر است و به لقمه ای گرسنه . شخص قانع و کم خوراك. 

به نانی تو سیری و هم گرسنه ای نه پیل و نه تخت و نه بار و بنه 

"فردوسی" 

به‌نا و ماس له وه‌خت خوه‌یا خوه‌شه. 

خوردن بنا و ماست وقت خاص خود لذت دارد. 

بنا : گیاهی بهاری که پخته اش با ماست خوراکی مطبوع و با گوشت» سرخ 
کرده اش لذیذ است. بیشتر در مناطق کردنشین غرب ایران موجود است. هر کاری 
موقعی دارد. در مقام تهدید است. یعنی به موقع تلافی خواهیم کرد. 

به نمه‌ك خوه‌ته‌و بیخوه ياء به خوائ خوه‌ته‌و بیخوه. 

به کسی که گوید خوردنی بی نمك است گویند: با نمك خودت بخور. 

به نوکی له نویِز نه‌چی. یا: به پلتزکی له نوی نه‌چی. 

با يك نخود بی نماز میشود. با یك اشاره نمازش باطل می شود. 

به یك تیر برگشتی از کارزارء به يك حمله لشکر به تاراج داد. 

به نوټّژ و روزگ نییه. 

به نماز و روزه نیست. به بها ندهد به بهانه دهد. 

عبادت بجز خدمت خلق نیست به تسبیح و سجاده و دلق نیست 

به نه‌بی عه‌یب ناوی. 

هیچ بنده ای بی عیب نیست. بی عیب خداست. ` 

با نمد انسان را سر می برد. با نرمی و لطف کسی را صدمه و آزار رساندن. 


به‌نی شله‌و بووگه. 
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بندش شل شده . افسارش رها شده . میدان داده شده ‏ 


به نیه‌ت وهزه. 


بچه ای که دهانش برفك می گرفت. زنی را که به برادر شوهر خود شوهر 
کرده بود می اورند و موی سرش را به دهان بچه می کشید و می گفت: به نیت 
برفك. معتقد بودند که درمان می شود. 

بهو ئه‌وینی و بهو خانه به یاد ناکا. 

بد را می بیند و بد خانه را به یاد نمی آورد. 

گرگ اجل يكايك از این گله می برد وین گله رانگر که چه آسوده می 

چرد. 

بهو با ثه‌ژیم له تەرەف تووه تی. 

"به و" مخفف "به ئه و". با : باد. به بادی زنده ام که از طرف تو وزان است. 
از پرتو نعمتها و توجهات تو پابرجا هستم. 

به‌ویه‌ختی کلافه ئەكا. 


بدبختی را کلافه می کند. زندگی اش سراسر آغشته به بدبختی و سیه روزی 


است. 
بدبختی او را کلافه کرده . سختی و بیچارگی او را به زانو در آورده . 
بهو به‌شه خوا داگیه پیّت پازی به . 
قانع بنشین و هر چه داری بپسند. به سهمی که خدا به تو داده رازی باش. 
بهو داخه‌و سه‌ری نیاوه. 
از حسرت نرسیدن به آن چیز یا آن کس مرد. به آن داغ سر نهاد. 
بهو له به‌وترین خاستره. 
بد از بدترین بهتر است. که بسیار بد باشد از بد بتر» رو شکر کن مباد که از بد 
بتر شود. 
به وتن ئاگر زوان ناسووتی. 
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به گفتن آتش زبان نمی سوزد. بدعای گربه باران نیاید. 


به وشتریان وت بۆچه ملت دریژه ؟ وتی دووربینیی دوا ثه که م. 
به شتر گفتند چرا گردنت دراز است؟ گفت: دنبال نگرم. (عاقبت اندیشم), 


به وشتریان وت کورت بووگه. وتی: بار من ههر چل مه‌نه. 

به شتر گفتند دارای پسر شده. گفت- بار من چهل من است. 

کارمندی یا کارگری به کارگاهی اضافه می شود این خبر به کارمندی که در 
آنجاست مژده دهند» او متل فوق را به زبان می آورد. 

به‌هاره ! به‌هاره» به‌هاره بهاره. 

بهاره ! بهار است با دستدناس خرد و آرد کن» گندم بهاره را 

به‌ها کردین به هوو کردین » چووگه سهر شار. بۆ شوو کردین. 

با به راه انداختن سر و صدای زیاد» برای شوهر کردن» به شهر رفته است. به 


مزاح برای کسی گویند که بمنظور انجام دادن کاری به محل دیگری رفته است. 


به‌هانه‌ی به‌نی تیسرائیلی. 


بهانه بنی اسرائیلی. 
در میان قوم موسی چند کس بی ادب گفتند کو سیر و عدس 
"مولوی" 
به هوویه‌ك خوه‌ی چه‌په‌ل ئەكا. 
با يك نهیب خود را کثیف می کند. به يك حمله لشکر به تاراج داد. 
"فردوسی" 


به هوويك له مه‌یان ده‌رئه‌چی-. 

به يك جمله از ميان در می روی. به يك تیر برگشتی از کارزار. 

به هه‌زار سووزن گاوه‌ستی دروس ناوئ. 

از هزار سوزن گاو آهنی ساخته نمی شود. هزار جوان کار يك پیر را نمی کنند. 
به ههلوا ههلوا وتن دهم شیرین ناوئ. 
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با حلوا حلوا گفتن دهن شیرین نمی شود. تا رنج نبری» گنج نیابی, 
گفتن نیکو به نیکویی نه چون نیکو بود 
نام حلوا بر زبان راندن نه چون حلوا بود 


"فندرسکی" 
به میج تاوط تا خومتتتان: 
به هیچ آبی خیس نمی خورد. حرف کسی در او کارگر نیست. 
دير باور است. 
به هیچی نازانی. 
هیچ خوبی و کمکی در نظرش جلوه نمی کند. نهایت بی عاطفه و نمك نشناس 
است. 


به‌ی له ھەر درگای» ناخری ئه‌یکه‌نه‌و. 


به هر در بسته ای رو آوری و آنرا بزنی» سرانجام گشاده شود. از کاری نباید 
قطع اميد کرد. 


گفت پیغمبر که چون کوبی دری عاقبت زان در برون آید سری 
بی ثه‌و دەس ناكا به ئاوا. 

بدون مشورت» او دست در آب فرونمی کند. 

بیانکگیری ل ده‌ر هاتگه. 

بهانه گیر و کم حوصله شده . کنایه از پیر و یا بچه نزار و ناتوان, 
بيانك مه‌گره»› بیانکات ئهوڕم. 

بهانه مگیر؛ بهانه ات را قطع می کنم. (در مقابل تهدید است). 

بی باوانه. 

دختری بی پدر و مادر و بی پناه است. 

بی باوك و دایکه. 


پست و بی پدر و مادر است. بچه سر راهی است. در مسجدی است. 
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بی بایه‌خه. 


بی تتیجه است. بی ارزش است. 

بئ بروینه ماله‌و. 

بيا بریم خونه . تعارف شاه عبدالعظیمی, 
بئ بگار ثه‌دات له تاو. 


ا 


است. 


بی پوول» قسه‌ی ره‌واجی نییه. 
بی پول حرفش بر کسی ننشیند. هر که زر در ترازوست زور در بازواست و 
آنکس که بر دینار و گوهر دسترس ندارد در همه ی دنیا کس ندارد. 
"گلستان " 
بی پوول مه‌نیره بو قه‌رزه‌و ستاندن. 
بی پول و مفسل را برای پس گرفتن قرض مفرست. 
بی پوول و خوه‌ش سهلیِقه . 
بی پول و خوش سلیقه . (با طعنه گفته میشود). 
بی پوولی بی "ثامانه " ده‌رمانه. 
بی پول مرضی است بی درمان. 
بی پیته . 
بی برکت است. کنایه از چیزی بی ثبات و دوام. 
بی تامی مه‌که. 
به مزه اش مکن. شورش را در نیاور. 


بی تینه . 
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و 


کرسی» بخاری یا آتش بی گرما را گویند. شخص بی جته و کم خون نیز مراد 
است. 

بيخ دیوار نه‌که‌نی و بانه‌ناوی پی ئەكا. 

بیخ دیوار می کند و با خاك آن پشت بام را کاه گل کند. کاری ضد و نقیض و 
تیشه بريشه زدن. 


یکی بر سر شاخ بن می برید خداوند بستان نگه کرد و دید 
بگفتا گر این مرد بد می کند نه با من که با نفس خود میکند 
"بوستان" 


بی خه‌ویت نه‌کیشاگه. 
بی خوابی نکشیدی. مصیبت و بدبختی ندیده ای. 
خفته خبر ندارد سر بر کنار جانان 
کاین شب دراز باشد بر چشم پاسبانان 
"سعدی! 

بی دەس شکاندن» نگین ئه‌شکنئ. 

بی آنکه دست را بشکند و به آب آسیب رساند» نگین یا حلقه ی انگشتری را می 
شکند. در کارش استاد است. با پنبه سر می برد. 

بی دولاك سور تاتاشی. 

بدون دلاك سر می تراشد. کار بی رویه و یی اصول می کند. 

خودسر انه کار می کند. 

بی دهم و پل. 

بی نطق و بی لیاقت. 

بی دهم و زوان. 

بی زبان و بی عرضه . 


بیرا بیرا نییه نییه» سفره‌ی خالی و هیچی تیا نییه. 


بیار بیار و نیست نیست. سفره خالی و چیزی در آن نیست. 
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آفتابه لگن هفت دست شام و نهار هیچ. 

بێّره کلم با بویته زاوای باوکم. 

بیا بر من سوار شو تا داماد پدرم شوی. خطاب به کسی که كمك و احسان 
زیادی در حق وی کرده باشند و باز طمع بیش دارد و توقع نماید. 

بى ره‌گ. 


بی رگ و ترسو و بی لیاقت. 


بی زه‌ره. 

بی نمك. دوستی نداشتنی. 

بیژم ناوی» نه‌یژمیج ناوی- 

بگویم ناجور است و نگویم هم ناجور است و نمی شود گویم مشکل و گر نگویم 
مشکل, 

مرا دردیست اندر دل اگر گویم زبان سوزد 
و گر پنهان کنم ترسم که مغزو استخوان سوزد 

بی ژن مه‌نیّره بو تواشای " ژن " که‌نيشك. 

بی زن را به خواستگاری و پسند دختر مفرست. چون زن به خود ندیده هر 
نوع شخصیت و قیافه ای را می پسندد. 

بیژه گه‌دا؛ تق» به چه حالیکه‌و بال هه‌لنه‌مالی؟ 

بگو گدا تو با چه حالی آستین بالا می زنی؟ بگو گدا تو دیگر چرا در معاملات 
بزرگ جلو می آیی. آدم گدا پر مدعا, 

بێّژه وشتر تق به‌سهر عه‌لاقه به‌نیته‌و چه. 

بگو شتر ترا چه به علاقبندی؟ ترا چه به این کارها؟ 

بێسان بى سه‌ره خه‌ر؟ 

بستان بدون سر خر؟ فضولی که خود را در هر کار دخالت دهد» گویند. نخود 
هر آش. 
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بی سورنا هه له به‌پی. 

بزون سرنا و ساز می رقصد. در کار و فعالیت محرك نمیخواهد. 

بی سەر و شونه. 

ناپیدا و مفقودالاثر است. 

بی سه‌واد کویره. 

بی سواد کور است. 

بی سه‌واد وه‌سه کوټر. 

بی سواد چون کور است. 

بێشکه‌ی من ته‌ده‌ره جوانیگیه. 

گهواره مرا سختی و بلا تکان داده است. 

ته مه ره : سختی و مشقت. من با سختی و عسرت پرورده شده ام. این نوع 
مشقتها برای من آسایش است. "در مقام تهدید ایست". 

بی شهر دانيشه و شەر درگات پی بگری. 

بی خیال وبی آرزو در خانه بنشینی و شر دامنگیرت شود. 

بی عه‌یب خواس. 

بی عیب خداست. 

بی فهړه. 

بی فر است. بی وجهه و ابهت است. 

بی کاری؟ 

بیکاری! ولکن بابا اسدالثه! 

بی کسی فقط برای خدا خویست. تنهایی و بی کسی برای انسان موجب درماندگی 
اسیت. 
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كته نشت دهدورییه که . 
سح 5 2 


پشت بشقاب بریزید. دوستی بر رفیقش یا زنی که به همسرش می گوید : فلانی 
با ما بد است. 


دوست يا شوهر در جواب میگوید : ما که با او بدی نکرده ایم» بی جهت بد شده 
. احتیاجی به او نداریم. بلکه از این پس غذا را پشت بشقاب بریزد و برایمان 


بفرستد. 

بیگاری له بیکاری خاستره. 

بیگاری به او بیکاری. 

بیگانه به خویش ناوی دوشمه‌نیچ به دوس ناوئ 

بیگانه هیچ گاه قوم و خویش نمی شود. دشمن هم دوست نمی شود. چغندر 
گوشت نشود» دشمن دوست نشود. 

بیگره و به‌ری مه‌ده. 

بگیر و از دست مده . از آنچه در دسترس داری استفاده کن. 

بیگره و ویلّی مه‌که. 

بگیر و از دست مده . 

بیمه ده‌ورتا. 

دورت بگردم. " در مقابل تهدید یا تحبیب ". 

بینه‌و تا بیکه‌ین جاهیّلی ویمان دنیا تا وه‌سه‌ر نابرگی پیّمان. 

بیایید تا جوانی کنیم و خوش بگذرانيم. زیرا که دنیا تا آخر به ما نمی رسد. 

بئ نمه‌که . وه‌ك: بى تامه. بى خواس. بی زهره‌س. 

بی نمك است. چون: بی طعم است» بی نمك است.دوست داشتنی نیست, 

بینه بەر خوه‌ره‌و ثه‌چیته ریگا. 


در مورد خط بد گفته میشود» اگر جلوه آفتاب بگذری مثل سوسك راه می رود. 
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بینه ده‌رگای گوزه‌و اوی بخوه‌ره‌و. 

بگذار در کوزه و آبش را بخور. قباله ؛ فرمان یا حکمی بی ارزش. 

بینه بان چاو و کویره‌و خوه‌شی ئه‌کاتهو. 

در وصف کودکی زیبا و دوست داشتنی گویند : بر روی چشم تابینا بگذاری شفا 


دهد 


بینه بان نانه‌و سه‌گ بوی پیّیه‌و ناکا. 

روی نان بگذاری سگ بو نمی کند. در مورد غذای کم گفته می شود. 

بیوه‌ژن له نیمه‌ی شه‌وا په شیمان نه‌ویّته‌و. 

بیوه در نیمه های شب پشیمان می شود. زن بیوه در روز آزاد و بی دردسر 
است و هر کاری بخواهد بکند و هر جا بخوآهد برود مزاحمی ندارد اما نیمه ها 
شب حسرت تنهایی او را رنج می دهد. 
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حرف " پې " 
پا نه‌دات له په‌یین. 

پهن پا می زند. خیابان گز می کند. آدم بیکار. 
پا ئه‌نیته جیگه پای گه‌وره. 


پا جای پای بزرگان می گذارد. فقیری که قصد برابری با ثروتمندان کند. کودکی 
که رفتار و کردار بزرگان پیش کند. 


پا نه‌وا به ده‌ما. 
پا را به دهان می کشد. پا را گاز می گیرد. بی حیا و بی شرم است. 


ا 0 
پات به‌ونه دریژو مه‌که» بیوین. 


پایت را چندان دراز مکن که قطع کنند. پا را به قدر گلیم دراز کن. طمع نداشته 
بان 
باس 


پا به قه‌و بەر خوەت داکیپشه. 


پا را بقدر گلیمت دراز کن. طمع مورز. 


بدان خود را میان انجمن جای مکش بیش از گلیم خویشتن پای 
سر برآور از گلیمت ای کلیم پس فرو کن پای بر قدر گلیم 


پات جه مهو که. 

پایت را جمع کن. تجاوز موقوف. روایت را کم کن. رجوع به مثل فوق شود. 
پاچکه به‌ی به‌ناکهس. هه‌وه‌س رانیچ ثه‌کا. 

پاچه را به ناکس دهی هوس ران نیز کند. به اشخاص نباید زياد رو داد. 

پایه‌کی لى بته‌قنه. 

کسی را درو غکی دنبال کردن و درجانی خود صدای پادرمی آوردن. یعنی دارم 


ناا ۰ مثل ه گوید۰ ه دا باء از او در أرد: يعذ : اورا تهدید بكر 
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پادار بگره و بی پا مال خوه‌مانه. 
پاداران را بگیر "که درنروند" بی پایان مال خودمان هستند. 
مرحوم دهخدا می نویسد : فردی از دکان بقالی نخود و کشمش خریده بود کرم 
و موری چند در آن بود. فرد نخست حشرات را می خورد و می گفت : اول 
پاداران را خوردم بی پایان سر جا هستند. 
دیگری را در کمند آور که ما خود بنده ایم 
ریسمان بر پا چه حاجت مرغ دست آموزرا 


پا دامه‌کیشه . 

پا را دراز مکن. طمع نداشته باش. 

پا دامه‌گره. 

پافشاری مکن. لجاجت مکن. 

پاره‌که دوس و تیمسال تاشنا. 

بعنوان گله از کسی که کمتر او را ملاقات کنند» گویند پارسال دوست و امسال 
آشنا. 

پاره‌که مرد و ثیمسال سالییه. 

پارسال مرد و امسال سالگردش است. کنایه از کسی که به خواب عمیفی رفته 
باشد. 

پاسه‌بانی دیگه. 


پاسبان دیده است. چای زرد و کم رنگ مراد است. کردها بیشتر چای پر رنگ 


نوشند. 
پاش باران که‌په‌نك. 
"که په نك" : بالاپوشی است از نمد که چوپانان به هنگام بارندگی پوشند. بعد 
از باران که په نك بعد از سرما پالتو. بعد از رفع گرسنگی با نان جو پلو. 
پا شکیاگ داکه‌فتگه. 


پاشکسته افتاده است. عاطل و باطل مانده . عاجز و ناتوان افتاده است. 
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پا کار نه‌کا و چاو ثه‌ترسی. 

پا کار می کند و چشم می ترسد. کسی را که از طول راه » شکایت کند یا ادای 
این مثل قوت قلب دهند و او را به ادامه رفتن تشویق کنند. 

پا له ليم خوهت دریژه‌و مه‌که. 

پا از گلیم خود دراز مکن. طمع نداشته باش. 

باله‌وان به‌مه. 

پهلوان پنبه. به طنز و طعنه . شخص فربهی را گویند که در کشتی با پهلوانی 
زود از پا در آید. 

پام بشکی. 

پایم بشکند. متا سف از اينکه چرا فلان کار را انجام داده یا نداده است. 

پام به سیاگه‌سه‌و. 

پایم بسته است. از آمد و شد افتاده ام. 

پا مه‌که به ناو که‌وش منا. 

پا توی کفش من مکن. در کار من مداخله مکن. 

پاوه‌پای ثه‌کرد. 

این پا و آن پا می کرد. در شك و تردید بود. 

پای نینسان نه‌گری. 

"مثل سگ " پای انسان را می گیرد. بسیار وقیح و بی شرم است. 

پای به‌رو دوای بو نییه . 

يك پایش پیش و يك پایش پس. مردد و دو دل. بر سر دوراهی خطرناکی است. 

پای زل نه‌گبه‌ته. سەر زل ده‌وله‌ته . 


پای بزرگ دلیل نکبت و سر بزرگ نمودار ثروتمندی است. 
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پای شادی بوه‌یته‌و. 

به کسی که از تعزیه یا سر خاك برگشته است گویند ای روم یه خی 
خود ببری. 

پایه ك به‌رو دوا ناتی. 

پایی را پس و پیش نمی گذارد. 

يك قدم راه خطا نمی رود. شخص محتاط. 

پای کره‌های گه‌ره‌که. 

پایش کرایه می خواهد. کسی که طلب کنند و نیاید» گویند. 

پای كەلەشێرەكەت بووه‌سه‌و و مامر مال هاوسا به حیز مه‌زانه. 

پای خروست را ببندده و مرغ همسایه را حیز مخوان. 

اختیار پسرت را در دست بگیر و دختر همسایه را هرزه و جلف مشمار. 

پایه‌کی بوو دوانی بوی قه‌رز کرد. 

یك پا داشت دو تا برایش قرض کرد. کنایه از : پا به فرار گذاشتن. 

پایکه له به‌ره و پایه‌کی له دوا. 

يك پایش جلو است و پای دیگرش عقب. دو دل و مردد بودن. 

پایه‌کی لى بته‌پینه. 

پایی را از او به صدا در آور. زهره چشمی از او نشان بگیر . 

پایه‌کی هاله دیوانا. 

يك پایش در دیوان است. دیوان : وزارت یا دربار بانفوذ است» خرش می رود. 

پایه‌کی ها لهم دنیا» پایه‌کی ها لهو دنیا. 

يك پایش این دنیاست و یك پایش آن دنیا. پیری نحیف و تزار. 

پای گه‌رمه‌و نه‌وگه . 

پایش گرم نشده . زياد نمانده که آشنا شود. 
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پای له ژێر ده‌رچووگه. 

پایش از زیرش دررفته . پایش لغزیده است. سقوط کرده . 

پای نیا به سەر حه‌قا. 

پا روی حق گذاشت. انکار حقیقتی کردن. 

در مورد اشخاص خوش قدم گفته می شود. پا روی گل نهاده راهش به مس 

تبدیل شده . 

پای ها به خه‌نه و. 

پایش را حنا گرفته . نمی تواند دنبال کار برود. 

پای ها به لهچ قه‌وره‌و. 

پایش لب گور است. عمرش به آخر رسیده . پیری لرزان و نالان. 

پچه» یا دزییه» یا حیزی. 

پچ پچ و نجوا یا در مورد دزدی است یا حیزی و خیانت. 

پر دهمت قسه بکه. 

پر دهانت حرف بزن. به قدر گلیمت بکن پا دراز. 

پړ ده‌ممه له خوټن و قووتی نه‌ده‌م. 

دهانم پر خون است و قورتش می دهم. ناراحتی ها زیادی دارم پیش کسی افشا 

پرسا بهو زانا به . 

پرسا باش و دانا باش. دانا هم داند و هم پرسد. نادان نداند و نپرسد. 
"سعدی* 

بپرس آنچه ندانی که ذل پرسیدن دلیل راه تو باشد به عز و دانایی 
"سعد ی" 

پرس به ژن بکه و به قه‌ولی مه‌که. 

با زن مشورت کن اما بر خلاف گفته او عمل کن. 
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پرس و مه‌سله‌حه‌ت له واجیانه. 

پرسیدن و مشورت کردن واجب است. 

پړ مالم بی له رازیانه و به دل يّشه بمرم. 

خانه ام پر از رازیانه باشد و به دل درد بمیرم. 

رازیانه مسکن دل درد است. 

کسی که همه چیز داشته باشد اما نتواند از آنها استفاده کند. 

بشت بوه‌سه به خوا. 

به خدا تکیه کن. در مقابل ضدیت معاندین یا هنگام سختی گویند. 

بشنت نشکی. 

پشت حه‌فت کیف ره‌ش بی. 

پشت هفت کوه سیاه. هفت کوه در میان» گوش شیطان کر. هفت قران در میان. 
برای رفع چشم زخم گویند. 

پشت ده‌س خوه‌مم داخ کرد. 

پشت دستم را داخ کردم. شرط کردم که ضامن کسی نشوم يان فلان کار را 
انجام ندهم. 

بشت دەس خوه‌ی گه‌ست. 

پشت دست خود را گاز گرفت. اظهار تعجب یا ندامت کردن. 

پشت راسه‌و ناکا. 


پشت راست نمی کند. زیر بار قرض» در اثر كتك خوردن یا وارد شدن سختی و 


مصسبلی. 
بشت سەر مردگ خراو نایژن 


پشت سر مرده نباید بد گفت. 
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پشت گوچکه‌ی خوه‌تق دی. هویج نه‌وینیته‌و. 

اگر پشت گوش خودت را توانستی ببینی ار را هم خواهی دید. دیدار کسی یا 
چیزی غير ممکن. 

پشت و رووی بق نییه . 

پشت و رو ندارد. و کسی که ظاهر و باطنش معلوم نیست. 

پشتش خالی است. بی یار و بی کس است. 

پشتی سه‌رده‌و بووگه. 

پشتش سرد شده . پشتش باد خورده . مدتی بیکاری کشیده و از کار سست و 
دلسرد شده . 

پشتی قورسه. 

پشتش محکم است. تکیه گاهش محکم است. 

پشتیوانی قورسپ. 

پشتیبانش قوی است. 

پشکه ل ناو مه‌ویز. 

پشکل داخل مویز. ناچیزی در ردیف بزرگان. 

پشکه‌لی بنه زیر بات. 

به مزاح : کوتاه قدی را گویند که به چیزی ددستش نرسد و نتواند آنرا بگیرد. 
(پشکلی زیر پایت بگذار). 

پف ثه‌کا به سه‌ره گه‌وره‌که‌یا. 

(سرنا را ) از سر گشادش می زند. ناشی و نا وارد در کاری. 

مرغی ابی بسرای اندر چون نای سرای ۱ 
با ژگونه بدهان باز گرفته سرنای 


"گرگانی" 
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یف له بووله‌مر ئه‌کا. 

بر خاکستر پتاله پف می کند. در آهن سرد می دهد. کار بیهوده کند. 

پله پله ئه‌شی بچیته بان. 

پله پله رفت برای سوی بام. پایه پایه بر توان رفتن به بام. یا شتاب کار 
درست نمی شود. 

پله» پله» بړو به‌ره‌و ژوور. 

پله پله رفتن آمد سوی بام. با تانی زانو اشتر ببند. 

پله زیقان یه . 

وصف خوشحالی بیش از حد کسی. 

کنایه از بچه چاق و چمبه . 

پقزی قه‌وییه . 

پزش قوی است. پز : فرانسه است. متکبر و متشخص. 

پوس نه‌وی کیّشاگه به سەر خوه‌یا. 

پوست او را بر خود کشیده . خوی و روش او را گرفته . 

پۆس بی شه‌رمیی به ړووی خوه‌یا کێشاگه. 

پرده و پوستی از بی شرمی و وقاخت بر خود کشیده . 

پوس سه‌گی کیّشاگه به رووی خوه‌یا. 

پوست سگ بر خود کشیده . برای انجام کاری نهایت پافشاری کردن و از رو 
نرفتن, 

شوم با ان صنم چندی بکوشم زبی شرمی یکی جوشن بپوشم 
"ویس و رامین" 


پۆس سه‌گ به ده‌واخی پاکه‌و ناوی. 
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پوس قورواق به ده‌واخی نایژی. 
پوست قورباغه به دباغش نمی ارزد. چیز به این بی ارزشی سزاوار این همه 


زحمت نیست. 


پوسه‌که و پیّشه‌که‌ی ماگه. 
کزو مانده بر استخوان پوستی. شخص ضعیف و مردنی. 


پۆسى ده‌واخی ناوی. 
پوستش دباغی نمی شود. وجودش قابل استفاده نیست. 
دزدی به کنایه برساند که: قابل لخت کردن نیست. 


پوسی که‌ند. 

پوستش را کند. لختش کرد. ادبش کرد. 

پووشین چووه سه ریم» غه م چووه به ریم. (مثل قدیمی) 

پوشین که بر سر نهاده » غم و غصه به من رو آورد. در زمانهای قدیم که 
دختر به خانه شوهر می رفت پوشین بر سر می نهاد. پوشین عبارت است از 
پارچه سياه و یا سياه و سفیدی که بدور کلاه استوانه شکلی عمامه وار می 
پیچیدند و بایراق و گلابتون زینت می دادند سوزنهای ته گرد و گلهای زینتی و 
جواهر آلات بر آن نصب می کردند و بر سر می نهادند. 

معنی مثل بالا چنین است : از روزی که شوهر کردم غم و غصه دامنگیرم شده 


ای که گشتی تو پایبند عیال دیگر آسودگی مبند خیال 
پووکاول ناو چاوی گر تگه. 


نکیت چشمانش را فرا گرفته . 
پووکاول یه . 
پوول نه‌ویته‌و» دوسی ناویته‌و. 
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پول باز به دست می آید اما دوستی که از بین رفت به دست نمی اید. 


پول پارو می کند. خر پول است. 


پوول پوول تێرئ. 
پول پول می آورد. زر» زر کشد. 
شنیدم زپیران دینار سنج که زر زر کشد در جهان» گنج» گنج 
"نظامی" 
پول پەرەسە. 


پول پرست است. پول دوست است. 

پوول په‌یدا کردین ئاسنه» نگاداریی سه‌خته. 

پول پیا کردن آسان است. نگهداریش سخت است. 

پوول په‌یدا کردن سه‌خته و خرج کردنش ناسانه. 

پول پیدا کردن سخت است و خرج کردتش آسان است. 

پوو چەرمگ بۆ ڕۆژ ڕەش. 

پول سفید برای روز سیاه . جمع مال برای جلوگیری از سختی و بدبختی است. 
(اين مثل از دوره قاجار و پیش از آنست. زیرا سکه ها همه نقره خالص بوده اند 
و آنها را زیاد دیده اع 

پوول» خوشه‌ویسه. 

پول دوست داشتنی است. مال دنیا عزیز است. 

پوول خۆ له ئاو هه لناگوزگی. 

پول را از چاه آب در نمی آورد. آهسته خرج کن» اسراف مکن. 

پوول دار» که‌واو و ثه‌خوا و بی پوول دوو که‌له که‌ی. 


پولدار کباب می خورد و بی پول دود آنرا. 
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پوول که‌فن ده‌ربیّت» مردگ گور به گور بکه‌فی. 
پول کفن در بیاید مرده گور به گور شود. من به مرادم برسم هر چه می شود 


> 


پسود. 


پوول گاندانن؛ خه‌رج به‌واسبر نه‌وی. 

پول کون دادن خرج بواسیر می شود. پول حرام خرج دوا و دکتر ميشود. 

پوول له نه‌کیسه قه‌رز مه‌که» ئەگەر نه‌یکه‌ی خه‌رجی مه‌که. 

از نو کیسه قرض مکن» اگر میکنی خرج مکن. 

پوول مه‌ردم کیسه نه‌دری» " گیرفان ثه‌دری 

پول مردم کیسه پاره می کند. " جیب پاره می کند " نگهداریی پول مردم جز 
پاره کردن جیب سودی ندهد. در زمانهای قبل برای نگهداری پول کیسه می 
دوختند و سر آنرا نخ می کشیدند و باز و بسته می شد و پولهای سکه » طلا و نقره 
بود. پول کم را در کیسه کوچك ریخته در جیب می گذاشتند و زنان به گردن می 
آویختند و پول زیاد را در کیسه های بزرگ تر به کمر می بستند. سکه های نقره 
در داد و ستدها مصرف می شد. چهار نوع سکه در ایران رایج بود به نامهای: 
عباسی» محمودی» شاهی بیستی. 

مسکوك سیاه را غازبکه می گفتند. غازیکه دو نوع بوده: ساده و مضاعف. 
چهار غازبکه ساده با دو مضاعف مساوی با يك بیستی و ده غازیکه ساده با پنج 
مضاعف مساوی با يك شاهی بوده. دو شاهی يك محمودی است و دو محمودی يك 
عباسی. یك ریال مساویست با سه عباسی و يك شاهی بیست شاهی نیز يك ریال 
است. تمام این مسکوکات نقره مدور هستند» باستئنای بیستی که بیضی شکل بوده 
و همینطور غازبکه 

پوول وه‌سه چلك ده‌س. 


پول همچون چرك دست است. (بی بقا و زوال پذیر). سکه جن است و بنده بسم 


پوولی له کوناوه‌جه‌و» دەرچووگە. 
پولش از روزنه بالا زده . مال فراوان و بی حساب دارد. 
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پوولی نییه و گفنی ثه‌دات. 

پول ندارد و جر میزند. در اثر بی پولی بد حساب شدن و نارو زدن. 
په‌پوو نه‌خوینی. 

هد هد میخواند. مراد این است که : محل خیلی خلوتی است. 
په‌پوله‌ی به‌هه شت. 


پروانه بهشت. کنایه از بچه معصوم؛ چه زنده » چه مرده . 


زنجیر گسل. کنایه : از شخص نفهم و دیوانه است. 

پەر تاویست گه‌ره‌که» بش چه‌ور هیندستان یکیٌشی. 

هر که را طاووس باید جور هندوستان کشد. 

پەړ تیریته لای ده‌میا. 

پر لای دهانش میکشد. او را به وعده و وعید میفریبد. 
په‌رچین بق حهلاآزادهس. 

پرچین برای حلال زاده است. قفل برای حلال زاده است. 
پوړۆئ پیهو نههیشت. 

پوششی بر روی ان نگذاشت. عیوبش را اشکار ساخت و آبرویش را بر باد داد. 
په‌ری یه خووگه. 

پری خوك مانند. به مزاح کودك چاق و توپلی را گویند. 
پەز پای به‌رخ خوه‌ی ناشکینی. 


گوسفند پای بره خود را نمیشکند. هیچ کس بد اولاد خود را نمیخواهد. 
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به‌زوو گورگ له يەك جوگه ئاو ثه خوه‌نه‌و. 

گرگ و میش از يك جو اب می نوشند. در زمامداری رهبری دادگستر چنین 
مثلی زنند. 

په‌زی داگه‌سه دەس گورگ. 

گوسفند را به گرگ سپرده . امانت را به امانت خوار سپرده. 

په داره دای گرتگه. 

غم بر او چیره شده. 

په‌ژاره بی ده‌نگی کردگه. 

غم و غصه او را به سکوت واداشته. 

په شیمانی شاخی بوای» ده ریم هاوردوو. 

اگر پشیمانی شاخی داشت در آورده بودم. نادم از انجام کاری. 

په شیمانیی نه‌وتن له په‌شیمانی وتن خاسنره. 

په‌کی بۆى ناکه‌فی. 

برای او معطل و لنگ نمی شود. ارزشی برای او قائل نیست. 

په‌کی که‌فتگه. 

کار به تعویق افتاده . کسی در موردی معطل مانده باشد. 

په‌له‌پینکه ثه‌وه‌شنی- 

کنایه از این است که: بد زبان است و طعنه میزند. 

پەل له هه‌ور ئەكوتى. 

چنگ به ابر می زند. کنایه از عالمی متبحر» مغرور خودخواه است. 


په‌نج ثه‌نگووس بران» وەل وەك يەك نین- 
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پنج انگشت برادرند اما برابر نیستند. در مورد اقراد يك خانواده که شکل و 
اخلاق و روحیه متفاوت دارند» گویند. 

په‌نجه‌ی خوهدره‌تاو. 

پنجهء آفتاب» مانند کردن رخساره زیبای کسی به قرص خورشید. 

په‌نحه‌ی هه‌ل پیکاگه. 

حسرت زده انگشتان را در هم قفل کردن. 

په‌ی به‌نیی خاس کریاگه . 

با پی خوبی بنا شده. کنایه از ساختمانی محکم یا بنای اخلاق خانواده ای, 


4 
په‌ی پټی ناوا. 
پی به آن نمی‌برد. آنرا درك نمی کند. 
په‌ی که‌سی بمره په‌ری مه‌رده‌بق هو له تو زیاتر ئیمان هه‌رده بق 


برای کسی بمیر که از غم و غصه دوری تو همچون شخصی جن و پری 
میرانده باشد. او از تو بیشتر به فکر تو باشد. و در اثر محبت و عشق فراوانی که 
به تو دارد ایمان و اعتقادش بر باد رفته باشد. 


برای کسی بمیر که برایت تب کند. 
په‌یمانه‌ی پرٍ بووگه . 
پیمانه اش پر شده . اجلش فرا رسیده . شکیباییش نمانده . 
په‌ینجه‌ی چه‌حانم. 
نردبان جهنم. کنایه از شخص بلند قد و نادان, 
پیاده نه‌زانی سوار ته‌نگی به‌ربووگه . 
پیاده می داند که سوار تنگ اسبش باز شده . 

رو کناری گیر گر سیر جهانت آرزوست 

کس در اثنای شنا کی سیر دریا میکند 


"صانب" 
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پیاز عه‌وا لان خواردنی هه‌س و بردنی نییه. 

پیاز عولان را می‌شود خورد. اما نمی شود برد. هر چه می خواهید بخورید اما 
با خود نبرید. 

عوالان کوهی سبز و خرم در سنندح. (آرامگاه آبدالان) 

پیازیچ نیژی من میوهم. 

پیاز هم خود را داخل میوه ها کرده است. بی مايه ای که گویند که دعوای 
فضیلت و برتری کند. 

پیاگ به هه‌وانه‌ی درق ژن تیری. 

مرد با دروغ سر هم کردن می تواند زن بگیر. کاری آسان سهل الوصول است. 

پیاگ پوولی بی یا ژن تیری یا هه ریگ کاری ثه‌کا. 

مرد اگر پول داشته باشد باشد یا زن می گیرد یا خانه می سازد. 

پیاگ پیر بی» ئه‌وئته رشخه‌نه‌جار مەدەم. 

آدم که پیر شد مورد مسخره عموم قارا می گیرد. 

مار که پیر شد قورباغه سوارش می شود. 

پیاگ چون دەرەقەت خوا تئ؟ 

مرد چطور می تواند با خدا زورآزمایی کند؟ با خدا نمی توان پیکار کرد. 

پیاگ قه‌ولی قه‌وله. 

قول مرد یکی است. حرف مرد یکی است. قول مردان جان دارد. 

پیاگ گدا خوه‌ی چه‌س تا زه‌ماوه‌ندی چەبى. 

شخص بی چیز و فقیر عروسی مفصل ندارد. گنجشك چیست تا کله پاچه اش چه 
باشد؟ 

پیاگ له قسه‌ی خوه‌ی ناگه‌پیته‌وه. 


مرد از قولش باز نمی گردد. حرف مرد یکی است. 
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پیاگ نابه‌له‌و وه‌سه کوتر. 

نابلد کور است. غریب کر و کور است. 

پیاگ وه‌خنتی ماتل بی» قه‌وم دوور و قه‌رز کونه ثه‌کانته یاد. 

آدم وقتی که درمانده و بی چیز شود اقوام دور و طلب قدیمی را به‌یاد می 
آورد. 

پیاله‌ی که‌متر. 

به مزاح : به کسی که مست است یا تظاهر به مستی کند گویند : يك پیاله 
کمتر . 

پیاوی گه‌دا نه م گشته فيز و نیفاده‌یه نییه . 

آدم گدا اینقدر فیز و افاده ندارد. گداری متکبر. ‏ 

پیت پهړیگه؟ 

به سرت زده؟ دیوانه شده‌ای؟ 

پیتیی تئ ثه‌که‌فی. 

برکت در آن ایجاد می‌شود. غذایی را که زیاد جلوه کند» گویند. 

پیر به‌تیکه به‌نه. 

پیر به لقمه بند است. پیر توجه و مواظبت غذایی می‌خواهد. 

پیر به خوراك بهنه. 

پیر به‌وسیله‌ی خوراك سر پا آست . چون مثل پیش. 

پیر تەمەع کاره. 

پیر طمعکار است. 

پیر جورمه‌تگبره. 


پیر حرمت گیر ست. زن جوان در مورد شوهر پا به سن گذارده گوید. 
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پبر زوری ها له چناکه‌یا. 

پیر زورش در چانه اشی است. پیر پر حرف است. 

پیر له پبری نی یه» له سەر گوزه‌شته‌یه. 

پیر از پیری نیست از سرگذشت اوست. کار نیکو کردن از پر کردن است. 

پر مه‌نیره بۆ که‌رسه‌ندن. جوان مه‌نتره بق ژن په‌سه‌نکردن. 

پیر را برای خر خریدن مفرست و جوان را برای زن پسند کردن. چون پیر 
میخواهد از خستگی نجات یابد و سواری بکند» پیر و جوان بودن خر برایش مطرح 
نیست و مرد جوان شهوت چشمش را بسته است و ظاهر را میپسندد. 

پیر وراجه . پیر پر حرف و وراج است. 

پبره ژنه‌که‌ی وامه‌نه‌ی ده‌وران پشت پا نه شور بوخنیانه‌ی گه‌وران 

در هجوم پیر زنی غیبت گر گویند : پیر زنی که وامانده روزگار است پاهایش 
را نمی شویدء اما بدگویی مردم کند. (مثل بسیار قدیمی است.) 

پیری شه‌رمی له که‌س نی یه . 

پیری از کسی شرم ندارد. انسان هر چند بکوشد خود را جوان جلوه دهد اما آثار 
پیری مشهود است. 

پیری و چهم و خهم. 

پیری و چم و خم. چم و خم: مخفف چمیدن و خمیدن. پیری صد عیب نکو گفته 
اند. 

پبری و ژیری. 

پیری و عاقل شدن. آدم که پیر شد عاقل و وزین می‌شور. کلیمی های ستدج 


اغلب مثلی های در ششد که می گفشد: قربان آخر سلمان. یعنی مسلمانها اغلب 
عاقبت به خیر اند. 


پرییه و لیکه‌فتن. 


پیر است و نداری وبی چیری 
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مخور جمله که ترسم دبر ایستی به پیرانه سر بر بود نیستی 
(نظامی) 
پبرییه و نه‌داری. 
پیری است نداری و تنگدستی. چون مثل بالا. 
پیمه و نه‌ماگه. 
قدرت جسمی یا مالی برایم نمانده است. 
پیری و سهد عه‌یب. 
پیز ی و صد عیب. 
پیری و هه‌زار عه یب. 
پیری و هزار عیب. 
پیری هاته پیریمه‌و. 
پیری بی استقبالم آمده 
پیشه‌ی خوه‌ی شکانگه. 
استخوان خود را شکسته است. تیشه بريشه خود زده . 
پیشه‌ی رەش نه‌کردگه . 
استخوانش را سیاه تکرده است. کنایه: هنوز بچه است. 
پیشه‌ی شکاندگه. 


استخوان خرد کرده . دود چراخ خورده . با تلاش و زحمت به نتیجه رسیده 


است. 

پینه‌وپه روم بکه‌ن به‌ش سالّی تر ناکه‌م. 

مریض یا پیر فرتوتی گوید : با اینکه مرا وصله بزنید و تعمیر کنید باز تا سال 
دیگر دوام نمی آورم. 
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وصله بر نمی دارد. با هیچ تعبیر و تأویلی این رسوایی یا عیب را نتوان پرده 
پوشی کرد. 
پیِیه‌و تلیام. 


ناخودآگاه و با اکراه داخل کاری یا جایی شدن. 
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حرف" ۵" 
تا ئاقل هات بر بکاته‌و شیّت له ئاو به‌رییه‌و. 
تا عاقل خواست فکر کند» دیو انه از آب پرید. 
عاقل به کنار راه تا پل می جست. دیوانه پا بر هنه از آب گذشت. 
تبری له که‌وان ده‌رجوو ناگه‌ریته‌و. 
گفتم که غمزه تو مرا کشت رحم کن گفتا چه سود که تیر از کمان برفت 
1 " ظهیر فاریابی" 


تیر از کمان چو رفت نیاید به شست باز. 


تا ثه‌توانی كەس له خوەت مەرەنجنە. 
حتی المقدور ناراحتی دیگران را فراهم مکن. تا توانی درون کسی مخراش. 
تا ئەجەلت نەگەيى نامری. 

تا اجلت فرا نرسد نخواهی مرد. نبرد رگی تا نخواهد خدای, 

تمه کم ىقا تە تە كەم ەو ق 


رسد تا آن کار را می کنم شب می رسد. 
تا ئهێژئ به‌هار» تاوسان تیّت. 
تا بخواهد بگوید بهار تابستان می آید. رجوع شود به مثل بعد. 
تا ئه‌یژی هاله» هه‌نگوور پی ئەگەيى. 
تا می گوید غوره » انگور میرسد. مراد دیر سخن یا الکن است. 
تا بای تی» شەن نه‌که‌م. 
تا باد می آید گندم به باد می دهم. تا اوضاع به مراد است» استفاده می کنم. (در 


مورد اشخاص فرصت طلب و ابنالوقت صادق است). 
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تا بزانین خوا چه ئه‌کا. 

تا ببینیم خدا چکار می کند. تا در میانه خواسته کردگار چیست. 

تا بۆت ثه‌کرگی خاسی بکه. 

تا می توانی نیکی بکن و منشاً خیر باش. 

تا ئه‌توانی دل كەس مه‌تشنه. 

تا می توانی خاطر کسی را آزرده مکن. 

تا بچووك نه‌وی» گه‌وره ناوی. 

تا کوچکی نکنی بزرگ نخواهی شد. تا دیگران را احترام نگیری؛ محترم 
نخواهی شد. 

تا بووچکی نه‌که‌ی» به گه‌وره‌یی ناگه‌یی. 

تا رنج کمتری بر خود ننهی به آسایش و مهتری نرسی. 

تا به شه‌و نه‌رٍقیت به رۆژ ناگه‌ییته مه‌نزل. 

تا به شب راه تروی روز به منزل نخواهی رسید. تا رنج نبری گنج نیابی. 

تا بهو نه‌وینی به‌وخانه به ياد ناکه‌ی. 

تا بد نبینی بدبخانه را به یاد نمی آوری. خدا را شکر کن مباد که از بد بتر شود. 

هرکه گریزد زخراجات شاه بارکش غول بیابان شود 

تاپاز. 

کنایه از جوانی بلند بالا و درست. اما سست و بی غیرت وبی خاصیت. 

تا پيرنك بمری» هه‌زار جوزان ئەمرئ. 

تا پیری بمیرد هزار جوان می میرد. چون جوان کم تجربه است و خود را در 
آغوش هر خطری می اندازد. 

تا تۆ نه‌که‌ی بۆرئ بقرع» یارق ناكا زۆئ نقدی. 


تا از طرف تو اظهار تمایلی نشود» کسی نمی تواند در تو طمع کند. 
از تو به یك اشاره» از ما به سر دویدن. 
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تا چتی نه‌وی» مه‌ردم قسه‌ی لیّیه و ناکه‌ن. 
تا نباشد چیزکی» مردم نگویند چیزها, 
تا چون له ئاو ده‌ربی تا چه له ئاو ده‌ربی. 


تاچه از آب در آید» تا نتیجه چون بود. 


تا چیق نه‌رمه» نه‌شی بمووچیتهو. 

تا چوب نرم است باید خم شود. تربیت در کوردی مفید افتد. 

چوب تر را چنانکه خواهی پیچ نشود هیچ جز به آتش راست 

تا چیو نه‌رمه ثه‌شی راسی بکه‌یته‌و. 

تا چوب نرم است باید آنرا راست بکنی. تربیت در خردی و کودکی سودمند 
است. 

تا خان برازی» له‌شکهر نه‌ترازی. 

تا خان مرتب و آراسته شود لشکر از جا کنده می شود. 

خان و سرداری که به وسیله لشکر مخالف غافلگیر شده» تا لباس رزم را بر 
خود مرتب کرده لشکرش تارومار شده . 

هنگامی که منتظر آمدن کسی باشند و دیر کند این مثل را عنوان کنند. 

تا خوا مه‌یلی به چەبى. 

تا یار کرا خواهد و میلش به چه باشد. 

تا خوا مه‌یلی نه‌وی هیچی ناوی. 

تا خدا نخواهد هیچ کار انجام نمی شود. 

تا خوین ها له ره‌گا. 

تا خون در رگهایم جاریست. تا جان در بدن دارم. 

تا درگایه‌ك نه‌وه‌سی درگای تر ئه‌کاته‌و. 


تا دری را می بندد دری دیگر را میگشاید. 
خدا گر زحکمت ببندد دری به‌رحمت گشاید در دیگری 
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تا درگایهك نه‌کاته‌و درگایه‌ك ناوه‌سی. 

تا دری را باز نکند دری را نبندد. 

تا دنیا دنیاس. 

تا دنیا دنیاست. تا جهان باشد. 

تا رەگ ها له ملما. 

تا رگ در گردن دارم... تا خون در رگهایم هست... تا جان دارم. 

تا ره‌نج نه‌وه‌ی گه‌نج ناوی. 

تا رنج نیابی گنج نیابی. تا تلاش نکنی به جایی نمی رسی. 

تاریفت ها لهو بانه‌و. 

تعریف شما آن بالاست. نیازی به تعریف نداری. 

قاری نیا. 

اورا فراری داد. بیرونش کرد. 

تا ریوی قه‌واله‌ی خوه‌ی خوه‌ند» پوسیان که‌ند. 

تا روباه خواست سند بی گناهی خود را بخواند» پوستش را کندند. 

تازه نه‌وه‌ل بیسمیلایه . 

تازه اول بیسم الله است. تازه اول کار است. از سر نو دام دام. 

تاره بدری هه‌زاری کونه به‌ی به هه‌زاری 

هزار جامه نو را بپوشی و کنار بیندازی. کهنه آنهارا بفقیر بدهی. (جمله 
دعانیه) 

تشویقی بر كمك و دستگیری از مستمند. 

تازه پیاکه‌فتیگ. 


تازه به‌دوران رسیده . نو کیسه . 
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تازه ناگه‌ریته‌و. 
دیگر بر نمی گردد. به کسی که در مرگ عزیزی شیون کند» گویند. 
تازه هاته باراپ کۆنه بوو به دل تازار 
تازه آمد به بازار کهنه شود دل آزار. هر چیز به تازگی عزیز است. 
تازه وه‌ختی هاته ړوو کزنه که‌فته كەل که‌نوو 
تازه وقتی روی کار آمد کهنه پشت کندو افتاد. 
کندو : خمره های (کند و های گلی) بزرگ مخصوص گندم. 
تازه‌ی دی کونه‌ی له بیره‌و چوو. 
تازه را دید کهنه را فراموش کرد. 
با یار نو آنچنان شاد شدی کز یار قدیم ناوری یاد 
"نظامی" 
تا ژیر بیری کرده‌و» شنت له تاو به‌رییه‌و. 
تا عاقل خواست فکر کند. دیوانه پا برهنه از آب گذشت. 
تا ساحئو مال هات دز بگری» دز ساحیو مالی گرت. 
تا صاحبخانه خواست دزد را بگیرد» دزد صاحبخانه را گرفت. 
تا سۆزى خوا که‌ریمه . 
تا فردا خدا کریم است. دلیل بر قناعت و توکل بر خدا. 
تا سوزی خوا گه‌وره‌س. 
تا فردا خدا بزرگ است. همچون مثل بالا. 
تاس وتگیه» بشکیّم نەك بزرگیم. 
تاس گفته است شکسته شوم اما به صدا در نیایم. 
از قول دختر گفته شده : بمیرم بهتر است که بدنام و لکه‌دار شوم. 


تاسیان گوم بووگه. 
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تاسشان گم شده. نظیر: حمام زنانه است و تاس در حمام زنانه گم می شود. 

تا شاره‌گم لى ئەدات. 

تا شاهرگم می زند... تا جان در بدن دارم. 

تا فرض هست. سنت باطل است. واجب مقدم بر مستحب است. 

تاقه‌ت میّمانی نه‌و» مالی به جی هیٌشت. 

طاقت مهمان نداشت خانه به جا گذاشت. 

تاکانه يا شيت نه‌وی يا دیوانه. 

يکه یکدانه» يا خول می شود یا دیوانه . یگانه اولاد در اثر توجه زياد سفیه 
می شود. 

تا بلندی ریزش نکند چاله ای پر نشود. تا پریشان نشود» کار به سامان نرسد. 

تا کزنی ئەگرى› كۆنى تری تئ نه‌وی. 

تا سوراخی را می بند سوراخی دیگر در آن باز می شود. 

گرفتاربهای زندگی مراد است. 

تا که‌سی ئەجەلى نه‌گه‌یی» نامرئ. 

تا اجلش نرسد نمی میرد. کس پیش از اجل نمی رد. 

تا که‌نی نه‌روخی» که‌نه‌لانی پره‌و ناویته‌و. 

تا بلندیی فرو نریزد چاله ای پر نشود. تا ثروتمندی نمیرد نزدیکان بی چیز او بی 
نیاز نشوند. 

تاگوێرەكەيەك بوێته گاو خوین نینسان ئه وټّته ئاو 
تا گوساله ای به گاو شود» خون آدمی اب شود. تا بچه ای بزرگ شود پدر و مادر 


خرد می شوند. 
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تا گه‌نم نه‌کیلی سه‌وز ناوی. 

تا دانه نیفکنی نروید. دانه نکشت ابله و دخل انتظار کرد. 
تا گه‌نم نه‌وه‌شنی خه‌رمان هه‌لناگری. 

تا گندم نکاری خرمن برنداری, تا رنج نبری گنج نیابی. 

تا گیانم هاتیا. 


تا جان در بدن دارم. 


تالانکردنه ! 
غارتگری است ! رعایت نکردن احساس مسئولیت و دلسوزی در مسسه یا 
خانه ای. 


تالانکریاگ ئهوئ به مال. سکه‌رو ناوی به مال. 
غارت شده صاحب ثروت می شود. شکمو و پرخور صاحب پروت نمی شود. 


غارت شده هم مالش را از دست می دهد و هم ایمانش را. چون به خیلی 


تال و سول دنیای فره چه‌شتگه. 

سرد و گرم روزگار را زیاد چشیده است. با تجربه و مجرب است. 
تا لّت نه‌پرسن جواو مه‌د ەرهو. 

تا نپرسندت مگو از هیچ باب. تا نخوانندت مرو از هیچ در. 

تا لێّت نه‌پرسن قسه مه‌که. 

سخن تا نپرسند لب بسته دار گهر نشکنی تیشه آهسته دار 

تالی و سولیی نه‌چه‌شتگه. 


تلخی و شوری نچشیده. رنج روزگار نبرده و تجربه نیاموخته است. 
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تا مال خاوه‌ن دزی گرت» دز خاوه‌ن مالّی گرت. 

تا صاحبخانه خواست دزد را بگیرد» دزد صاحبخانه را گرفت. زرنگی و پیش 
دستی کردن و خود را محق جلوه دادن. 

تا مال ویْساوی» به مزگت حه‌رامه. 

چراغی که به خانه رواست به مسجد حرام است. چیزی که برای استفاده 
خانواده و نزدیکان ضرورت دارد نباید به بیگانه داد. 

تا مانگا به‌ره‌لابی که‌له‌گا جه‌ژنیه. 

تا ماده گاو رها و آزاد باشد» گاو جفت گیری عیدش است. زن باید در استتار 
باشد و حجاب کاملاً رعایت شود. 


تا من وتم بسم الله » ئهو وتی الحمدلله. 

تا من گفتم بسم الله » او گفت الحمدشژ . تا من شروع به غدا خوردن او تمام کرد. 

تا مهيل خوای له سەر نه‌وی» هیچی ناوئ. 

تا اراده خدا بر أن قرار نگیرد طوری نمی شود. نبرد رگی تا نخواهد خدای, 

تانجی به‌گزاده‌ی سه‌گه. 

تازی بیگ زاده سگ است. تازی در میان سگها ممتاز است. هنگام برتری دادن 
کسی بر دیگران » عوام از این مثل استفاده می کنند. 

تانجی له وه‌خت راوا گووی تی. 

تازی هنگام حمله به شکار قضای حاجت دارد. تازی خوب وقت شکار بازیش 
می گیرد. 

تانجیی من که‌رویشك تق ناگری. 

سگ تازی من خرگوش شما را نمی گیرد. من حریف شما نمی شوم. 

رجوع شود به: سه‌ر من به قه‌و... 

تا نه‌پرسن مه‌یژه . 
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تا نپرسندت مگوی, 
تا نداشته. باشد مست نمی کند. بی مايه فطیر است. 
بی مايه مستی کی تواند. 
(ابوالفضل بیهقی) 
تاوانکار سه‌ری ها به داره‌و» بی تاوان سه‌ری ها به لای یاره‌و. 


گناهکار سرش بر بالای دار است» بیگناه سرش بر کنار یار است. 

تاوانکار ها به لای باره‌و» بی تاوان ها له بان داره‌و. 

گناهکار نزد یار است و بیگناه بر بالای دار. (در جامعه ای کاملا بی نظم و 
آشفته) 

تا وه‌ختی ثه‌متوانی بخوه م نه‌مبوو» ئیسته که هه‌سم ناتوانم بخوه‌م. 

تا وقتی که می توانستم بخورم نداشتم» حالا که دارم نمی توانم بخورم. 

وقت پیری آمد أن سیب زنخدانم به دست 
میوه ام داد آسمان وقتی که دندانم شکست 

تاوی گه‌ش نه‌ومه‌و تاوی رەش ثه‌ومه‌و. 

زمانی " چون آتش زغال " بر افروخته می شوم زمانی سیاه می شوم. گاهی 
شادم» گاهی نا شاد. 

تاهای له بەر چاوه‌و» های له دلا 

تا در جلو چشمی در دل جا داری. از دل برود هر آنکه از دیده برفت. 

تایفه‌ی چراو کوژین. 

طایفه چراغ خاموش کن. شرح از کتاب تاریخ سیر الاکراد» نسخه خطی که به 
شماره ۱۳۵ در کتابخانه 

ترس برای مه‌رگه. 


ترس برادر مرگ است. برای تشجیع کسی گویند. 
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3 ت شیّت. 


تلیت دیوانه . چند چیز قرقاتی. چند نوع غذای در هم و مخلوط, 
تریشته‌ی دا له پای خوه‌ی. 


تیشه به پای خود زد. 


درین محنت سرا يك عشق پیشه نزد چون من به پای خویش تيشه 
"جامی" 
وی عمر تباه خطا پيشه تا چند زنی تو به پا تيشه 
"شیخ بهایی" 


ترتشته‌ی داگه له ریشه‌ی خوه‌ی. 

تیشه به ريشه خود زده . رجوع شود به مثل فوق. 

تف بخه‌یته ثاسمانا ه‌پچی. 

آب دهان به هوا بیندازی خشك می شود. و یخ می بندد. نهایت سردی هوا را 
گویند. 
" تف به‌ره‌و ژوور تیّته‌وه ناو چاو. 


تف سر بالا به ريش بر می گردد. ناسزا و بدگویی به قوم و خویش به خود باز 
می گردد. 
سوی گردون تف نیابد مسلکی تف به رویش باز گردد بی شکی 
"مولوی" 


تف له ده‌میا وشك بوو. 

از شدت ناراحتی و تعجب: آب دهانش خشك شد. 

تف لهم و له.حنه‌ت لهو. 

تف بر این و لعنت بر آن. برای رد تعریف از دو نفر گفته می شود. 

تفليك سر به‌ره‌و ژووره . 

تفليك عبارت است از آب دهان و غیره . که در دهانه نای قرار گرفته باشد 


باشد که با سرفه کردن ببالا باز گردد. 
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رجوع شود به: تف مه‌لخه‌ته‌و... 


يه کسی که ذرات قند يا غدا در لوله نایش داخل می شود و سرفه شدید کند» 

تف هه خه‌یته‌و ناو چاو خوه‌ت ئەگرێتەو. 

آب دهان به هوا بیندازی به روی خودت باز می گردد. ستم به خویشان به خود 
باز گردد. 

تق بزا هو گه‌وجه چه‌نی بى عاره هیشتا به ته‌مای ژن شوو داره 

ببین آن نفهم چقدر بی عار است هنوز به طمع زن شوهردار است. 

تق بمره ھەر که‌فه‌ن فره‌س. 

به مزاح: در مورد کسی که به وصیت کردن افتاده. گویند» تو بمیر کفن زیاد 
است. 

تۆ بووی به وه‌وه‌و نیّمه۰.. تۆمان نه‌دی. 

عروس شدی و ما (...) شما را ندیدیم. مثلا تو حقوقدار شده ای و ما از حقوق 
شما استفاده نکرده ایم. باغدار شده ای و ما از ثمر باغ شما چیزی نخورده ایم. ۲ 

تق به خه‌یر و من به سلامەت. 


تو بخیر و من به سلامت. (نه من به شما کاری دارم ونه تو بامن کاری 
داشته باش). در مورد قطع کردن رابطه گویند. 


تۆ به کولیّره چه‌وره‌ی نای» من به‌گه‌نم برژیاگی چون به‌م. 


تو آنرا به گرده‌ی روغنی نمی دهی» من چطور آنرا به طندم برشته شده عرض 


کنم. 
تویین که‌ر» زه‌ماوه‌ن سه‌گه. 


سقط شدن خر عروسی سگ است. مردن ثروتمند شادی فقرا است. 
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تق چون من نه‌وینی منیچ نق وا ثه‌وینم. 
تو مرا چگونه میبینی من هم ترا همانگونه می بینم. 
دل به دل راه دارد. 
تو بهتر می دانی بفرما. گر تو بهتر می زنی بستان بزن. 
تورمه ھەر چه‌ن کونه بی» پا تاوه ناکرگی- 
ترمه هر چند کهنه باشد مچ پیچش نکنند. 

اسب تازی گر ضعیف بود همچنان از طویله ای خر به 

"سعدی* 


5 


تۆرنە. 

عادت به قهر کردن دارد. 

تۆز ثه کا. 

گرد میکند. در کردی به معنی مستفاد است. 

۱ خشمگین است. سفیه است و پراکنده صحبت می کند. 

در فارسی گرد کردن یا گرد خاستن به معنی بر دادن و ثمر بخشیدن است. 
چون: 
عاشق بی طلب چه گرد کند مرد بايد که کار مرد کند 

"اوحدی یا سنانی" 


توشه‌مان گال بوو» زوو به‌ره‌و مال بوو. 
توشه مان ارزان بود» زود برگشت. رجوع شود به: مال قه لب... 
توشه‌ی ناوه. 


توشه اش آب است. بی پستیبان است. 


توشه‌ی مه‌ردم برسیه‌تی ناشکنی- 
توشه ی دیگران موجب رفع گرسنگی نیست. توشه مقدار غذایی است که 
مسافر و رهروی با خود به همر اه دارد. 
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تو که لای لای ئه‌زانی؛ بو چه حه‌وت پيا ناکه‌فی. 

تو که لای لای بلدی چرا خوابت نمی برد. تو که می دانی من درست می گویم 
چرا قانع ذ نمیشوی؟ 

تو که‌ی مردی و نيمه تاووتمان حازر نه‌کرد؟ 

به مزاح: تو کی مردی و ما تابوت آماده نکردیم؟ جواب کسی که به وصیت 
کردن افتاده. 

تول بیّتو» کول بیتو» رووشه‌ی ناو بی. 

توله سگ باشد و کوتاه دم باشد و نامش هم روشه باشد. دارای امتیازاتی در 
شیطنت و نابکاری, 

مثلا" پسر باشد و چشمش چپ باشد و پسر فلان بد نام هم باشد. چپ چشمها 
صفات رذیله زیادی دارا هستند. 

تو له حه‌مه ناشه‌وان خاستر ئه‌زانی؟ 
تو از محمد آسیابان بهتر می دانی؟ تو بهتر از او به کار وارد نیستی. 
تۆم کرد به جولا مه‌کوم بد زی؟ 
ترا جولایی آموختم که مکویم را بدزدی ؟ مکو یکی از وسائل جولایی است. 
تزم کونه له دلیا وه‌شیاگه. 
تخم کهنه در ر دلش پاشیده شده . اشخاص کینه جو را گویند. 


تو موویه‌ك ه‌وینی من گولوله موویه‌ك. 


و يك مو میبینی من مچاله ی مو. 
تو موی بینی و من پیچش مو تو ابر و من اشارتهای ابرو 
آنچه اندر آينه بیند جوان پیر اندر خشت بیند بیش از آن 


مولوی" 
تون لى نه خورزی. 


تند مرکب میرانی. تند می روی جانا ترسمت فرو مانی. 
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تند می روی جانا ترسمت فرومانی, 


تون مه‌رو پات هه‌لنه که‌فی چه‌مه‌ری وه‌به‌ر تاوتت ئەكەقئ 

به مزاح و استهزأ: تند مرو پایت به سنگ می خورد. میافتی (می میری) 
موزيك عزا در جلوی تابوتت راه میافتد. 

چه مه ری: موزيك عزا که در کردستان مخصوص نوجوان است و آن عبارت 
است از چند نفر دف زن که با دف زدن و ذکر صلوات در جلو تابوت تا قبرستان 
مردم را همراهی می کنند. 

تون مه‌رو پات ههلثه‌که‌فی» ناوکت نّه‌که‌فی» ثاره‌ق بيد مشك به دەس ناکه‌فی. 
مشك به دست نمی آید. 

تق وتت و من باوه‌رٍم کرد. 

تو گفتی و من باور کردم. کنایه از انکار و باور نکردن سخن کسی. 

تووتیواری فير بووگه . 

طوطی وار یاد گرفته . فراگیری سطحی و بی تعمق و تدبر. 

توولبر» برای سه‌وه‌ته چن. 

به طعنه گویند : ترکه بر برادر سبد چین. از کسی سئوال کنند» دیگری به 
سخن آید و جواب گوید. 

توول به ته‌ری نه چه‌میته‌و» ثیتر ناچه‌میّته‌و. 

ترکه و چوب با تری خم نشوند» دیگر خم نمی شوند. 

هر کس در خردیش ادب نکند در بزرگی فلاح ازو بر خاست 


چوب تر را چنانکه خواهی پیچ نشود خشك جز به آتش راست 
"سعدی" 
تۆ ها نه‌که‌ی» من هوو نه‌که م تۆ ژن تټری»› من شوو ئهکهم 
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در دعوای زن و شوهر هنگام بحث در طلاق و جدایی» زن گوید : تو ها میکنی» 
من هو می کنم. منظور این است که : تو طلاق می دهی من قبول می کنم. منظور 
این است که : تو طلاق می دهی من قبول می کنم» تو زن می گیری» من شوهر 

تق ھەر که‌ره‌که‌ی خوه‌می. 


تو همان خر خودم هستی. رجوع شود به : ئه سپ سوار» خوه ی ئه ناسی. 


س ما 


تق هه‌نگاوی روو به من بئ» من ده هه‌نگاو روو به تق تیّم. 

شما يك قدم به طرف من بیاء من ده قدم به طرف شما می آیم. 

من جاء بالحسنة فله عشر امتالها. 

(قرآن کریم). 

تووی چنیاوه. 

تخمش جمع شده . دیگر به دست نمی آید. نسلش بر باد رفت. 

تەبێعەت بنوه‌ژن. 

بیوه مسلك. کسی که در حین انجام کاری در فکر کاری مشابه باشد. يا حین 
صحبت و سخن از چیزی فکر و وسوسه دیگری به ذهنش خطور کند. 

ته بل بی عاری کوتاگه. 

طبل بی عاری را کوبیده است. جوانی عاطل و باطل. 

ته‌به‌ی سه‌ری تی. 

سرش صدا می دهد. کنایه : بی اطلاع است. (در زمینه بخصوصی) 

چیزی سرش نمی شود. به‌اطلاع است. تقریباً شبیه مثل بالا است. 

تەحل ته‌حل بیّره‌وه شهل بنین به لای کویره‌وه 


یواش یواش برگرد تا شل را پهلوی کور بگذاریم. 
در شکایت از اوضاع آشفته و نابسامان. 
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بيا من و ترا گفته اند دو موجود بی خاصیت و بی کاره » بیا کنار هم بنشینیم. 

ته‌رازوو شه‌رمی له که‌س نییه. 

ترازو شرم از کسی ندارد. اگر جنس سبك باشد کفه بالا می آید و اگر سنگین 
باشد کفه پایین می رود. 

ته‌رازووی خوا سه‌روخوار ناکا. 

ترازوی خدا بالا پایین نمی کند. حق را به حقدار می دهد. 

ته‌پو» وشك به یه‌که‌و ته سووتن. 

واتقوا فتنة "لا تصیین الذین ظلموا منکم خاصة". 

(قران کریم) 

تر و خشك با هم می سوزند. در فتنه و آشویی گناهکار و بی گناه با هم از بین 
می روند. 

ته‌ره‌قی و ته‌نه‌زول به خواس. 

ترقی و تنزل با خداست. هنگامیکه نا لایقی به مقامی والا رسد» گویند. 

ته‌رٍی و هه‌سیی چیّشت مشتیکه. 

غذای بی آب را يك کاسه آب کافی است. کسی گوید که سختی کاری در نظرش 
جلوهای نکند. 

ته‌ریقه‌و ناوی؟ 

از رو نمی ری. خجالت نمی کشی (از کاریکه کرده ای. ) 

ته‌شت ئيّژئ بشکیم نهك بزرگیم. 

تشت می گوید شکسته شوم نه اينکه به صدا درآیم. در مورد زن از زبان تشت 
متل زده اند. مفهومش این است که زن بمیرد بهتر از آن است که بدنام شود. 

ته‌شت ئهټژئ چه بشکیم» چه بزرگیم. 

تشت می گوید: چه شکسته شوم چه به صدا درآیم» زن چه فساد کند چه متهم 


به فساد شود» رسوا شه اس» هر دو صورت برایش ننگ آور است. 
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ته‌شت تهلا بنه‌بان سه‌رته‌و. 


تشت طلا بر سر بگذار و برو, در تأیید 
چنین شد که دینار بر سر بگشت 
تکردی ب دینار او کس نگاه 


امن بودن جاده ها از دزدان و راهزنان 


اگر پیر مر دی ببردی به دشت 
زنيك اختر روز و داد شاه 


"فردوسی" 
ته‌شتم له بان که‌فته خوارهو. 
تشتم از بام افتاد. رسوای عالم شدم. 
تشت من چون آفتاب از بام چرخ افتاده آست 
ساده لوح آنکس که می خواهد کند رسوا مرا 
"صائب" 
تشتش به صدا در آمد. رازش بر ملا شد. 
مرا زعشق تو تشت ای پسر ز بام افتاد 
چه راز ماند تشتی بدین خوش آوازی 
"سوزنی" 


ته شی ره‌فیّق پاس تهون پیچ پاس. 


دوك ریسی رفیق راه است. فرش بافی با پیج است. 


دوك ریسی در راه رفتن 
امکان دارد اما فرش بافی را در جا باید انجام داد. 


ته‌شی رستن خاستره له په‌سادا خستن. 
کسی که میخواهد زنا را از غیبت منم 


کند گوید : دوك ریسی بهتر از پر حرفی 
و سخن دیگران گفتن است. 


ته‌عام زایی "زادی" نه‌کرگه. 
طعام نکردن اصطلاح چیزی نخوردن است. ابدا چیز نخورده است. 
ته‌غاری گه‌نم مان دا به‌که‌له‌شیری و ژن مان تهلاق نه‌دا. 


147 


يك غار گندم را به خروسی دادیم و زن را طلاق ندادیم. گویند این جمله را بر 
روی سنگ قبری در قبرستان شیخان سنندج دیده اند. يك تغار گندم عبات از ٩‏ کیلو 
است که با يك خروس پا یا پای معامله شده " یکصد سال قبل بعلت کم بودن پول 
که بیشتر بصورت سکه بوه » معاملات جنسی مبادله ميشد. خیلی بعید به نظر 
میرسد که تس دس شده باشد زیرا اگر گرانی سبب شده 
گندم باید خیلی بیڈ بیشتر از يك خروس قیمت داشته باشد. بهر حال تحقیق نتيجه ای 
ته‌قانی. 


کنایه: مرتکب خطا شد. رسوایی ببار آورد. 


ته‌قته‌قه ی که‌وشان» شائ ده‌رونشان. 

با سر و صدای کفشش شاه درویشان است. يك فت کفش را به پا می کند و ۱ 
شادی پاشنه های أن را به صدا در می آورد و خود را شاه درویشان میپندارد. 
کنایه از فقیری است که داشتن چیزی خوشحال میشود و خود را در انظار جلوه 
دهد 

مزاجش خیلی ملین است. اسهال است. 

نه‌قه‌ی سه‌ری تی- 

سرش صدا می کند. کنایه" : چیزی نمی فهمد. از موضوع بی اطلاع است. 

ته قه ی به رزه و بوو. 


صدایش بلند شلد عیبش بر ملا شد. آوازه "بدنامی"اش بیجید 


ته‌قه‌ی لى به‌رزه‌و بوی 

گندش بالا آمد. رسوا شد. تقش بالا ست. 

تەك توا خوه‌شم نییه و بی تویچ نه‌خوه‌ش نیم. 

e‏ من خوش نمی گذرد. و ب تو هم خوش نیستم. 
تهلا پاکه چه منه‌تی به خاکه. 
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طلا پاك است چه منتی به خاك است. آنرا که حساب پاك است از محاسبه چه 
باك است. 

ته‌له که‌ی مشکی گرتگه. 

تله هاش موش گرفته . کنایه از حامله شدن زنی. 

ته‌مه‌عکار هه‌ميشه موحتاجه. 

آزمند هميشه نیازمند است. 

ته‌مه ل حه‌کیمه . 


تنبل دکتر است. چون از تنبل و تن پرور انجام کاری خواسته شود بر بیهودگی 
اندام آن آستدلال کند و بهانه آورد. 


ته‌مه‌ل غه‌بیزانه . 

تنبل غیب می داند. نطیر مثل بالا. 

ته‌نوور تا داخه» نان به‌داته‌و. 

تنور تا گرم است نان می پزد. اختلاف را هر چه زودتر بايد حل و رفع کرد. 

ته‌نوور داخ به داخی نان ثه‌کات. 

تنور تا گرم است نان می پزد. کار را گرما گرما باید انجام داد. شبیه مثل بالا. 

ته‌نیا باله. 

دست تنهاست. بی کس و بی یاور است. 

ته‌نيا تزی دیگه و دووه‌یسه. 

فقط شما را دیده و دو ویس را. (تنها به ش دوومین نام شو برکرده) کنایه: چندین 
شوهر کرده. 

تەنيا چووگه mn‏ رویگه "'سەلائ قازی. 


تنها به قاضی رفته است. 
به فیروزی خودلاور شد است همانا که تنها به داور رفته است 
"نظامی" 
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ته‌نیا خواجه حافز نه‌ی ژنه‌فتگه ته‌ویچ ها له شیرازا. 

تنها کسه که موضوع را نشنیده خواجه حافظ است. او هم در شیر از است. 
موضوعی افشا شده. 

تنها شایسته خداست. برای کسی گویند که تشویقش به ازدواج کنند. 

ته‌واو ئه‌ندامی ثه که‌نی. 


تمام بدنش می خندد. سر اسر وجودش خنده است. شاد است. 


تاو اق کیک مه جا کی ا 
تمام اندامش هر کدام جداگانه می گوید خوبم. سراسر وجودش بی عیب است. 


تواوی کرد. 
تمام کرد. کنایه از تمام کردن عمر است. مرد. 


ته‌وبه‌ی گورگ مه‌رگه. 
خوه بد در طبیعتی که نشست نرود تا بوقت مرگ از دست 


f‏ دی" 


ته‌وق زالم بچيّته ملت. 


طوق ظالم بگردنت بیفتد. گرفتار دست ظالم شوی. (نفرین است). 

ته‌ونی بق ثه‌نیّته‌و. 

فرش بافی برایش راه می اندازد. کسی را سرگرم کردن به موضوعی به 
منظور فراموش کردن موضوعی دیگر. 

ته‌ونی داگه‌سه دەس خوهیه‌و. 


فرش بافی برای خود فراهم کرده » سرگرمی پر دردسری برای خود فراهم کرده 
است. 
فرش بافی اصطلاح است بر سرگرم کردن و کار دست کسی دادن. 
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ته‌وه‌ر ده‌سه‌ی خوه‌ی ناوریته‌و. 
تبر دستهء خود را قطع نمی کند. چاقو دستهء خود را نمی برد. 
ته‌وه‌ر ملی ناوریته‌و. 
تبر گردنش را قطع نمی کند. از کسی یاد کنند و گویند نمی دانم مانده یا مرده» 
دیگری گوید مانده است و چنان سرحال است که... 
تیانه به تیانه نیِژی رەش 
دیگ به دیگ می گوید رویت سياه . همان عیب را که خود دارد از دیگری 
عیب گيرد. 
تیّر ئاگای له برسی نییه. 
سیر از گرسته خبر ندارد. 
تیر نه‌وه‌شنی و که‌وان ئەشارێتەو. 
تیر میزند و کمان را پنهان میکند. آدم کم شهامت را گویند» بدی می کند اما خود 
را بد نشان نمی دهد. دشمنی در لباس دوستی. بدی اما به دست دیگران. 
تر له برسی هه‌والی نییه. "خه‌وه‌ری نییه " ثاگای نییه. 
سیر از گرسنه خبر ندارد. 
خفته خبر ندارد سر در کنار جانان 
کاین شب دراز باشد بر چشم پاسبانان 
"سعدی! 
تبر له ته‌رکشیا نه‌ماگه. 
تیر در تکرش ندارد. چنته اش خالی شده . 
تبر له تبردانیا نه‌ماگه. 
تیر ر یردانش تمام شده. چنته اش خالی شده. حرفی برای گفتن ندارد. 


تبر له که‌وان دەرچو ناگه‌ریته‌و. 
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تیر از کمان چو رفت نیاید به شست باز. آب رفته بجوی باز نیاید. سنجیده 
سخن گوی. 

تیّریی تق روو چه‌رمگی منه. 

بمزاح گویند : شما بخورید زیرا" سیری شما روشفیدی من است. 

تيرك و دوو نیشان. 2 

يك تیر و دو نشان. به يك کرشمه دو کار کردن. 

تێغى»› ئیسه‌گه‌له ئهونه نابړئ. 

حالا ها زورش نمی رسد و تیغش نمی برد. ارزش و اعتبار کسی کم شدن. 

تیکه تا نه‌جاوگی قووت نادرگی. 

لقمه تا جویده نشود قورت داده نمی شود. سخن را بايد جوید پس بیرون داد. 

تیکه شه‌ش بی و خوه‌ش بی. 

غدا شش لقمه اما خوشمزه. کار کمتر اما بهتر و پخته تر. 

تیکه‌یه‌ك بگره پیت بخورگی. 

لقمه ای بگیر که بتوانی بخوری. به کاری دست بزن که از عهده انجام آن 
برآیی. 

تیکه‌ی چه‌وری گبر هاتگه . 

لقمه ای چرب گیر آورده . کسی که دوست را فراموش کرده و به دیگری 
پرداخته ست گویند. 

تیکه‌ی دهم تق نییه. 

لقمه دهن تو نیست. این کار به شما نیامده . 

تو ی " زل "› " رنه به گە‌ڵووا ناچێ . 


لقمه بزرگ از گلو پایین نمیرود. کار بزرگ برای شخصیت کوچك پایان بدی 
دارد. 
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تیکه‌ی زل دهم نئه‌دری. 
لقمه بزرگ دهن را پاره میکند. 
تیکه‌ی شه رم. 

باقی مانده خوراکی هرکس را در ظرف» لقمه ی شرم گویند. 

تیکه‌ی گه‌وره گه‌لوو ثه‌دپی. 

لقمه بزرگ گلو پاره میکند. آدم کم شخصیت از عهدهء کار بزرگ بر نمی آید. 

تیکه‌ی نان له مال خان ده‌رهات تولئ به سوټنهو بوو. 

لقمه نانی از خانه ی خان درآمد توله سگی به دنبال آن بود. از خانه ای چیزی 
یا غذایی به خانه کس دیگری فرستاده می شود. شخصی یا بچه ای به اميد 
گرفتن مقداری از آن به همراه آن چیز را می افتد. 

تیکه‌ی نان مال خوهت به هه‌زار پلاو مه‌ردم نه‌یژی. 

خوان بزرگان اگر چه لذیذ است» خرده ی انبان خود لذیذتر. 

تیکه‌ی که‌متر» برای زیاتر. 

يك لقمه کمتر يك برادر بیشتر. با کم خوری و همدردی با دیگران می توان يك 
دوست به دوستان خو اضافه کرد. 

تینگ هیچ وه‌ختی ئاوی له بير ناچی- 

تشنه هیچگاه آب را فراموش نمی کند. کسی که طالب چیزی است از یاد آن 
غافل نیست. 

بدنش سرد و فاقد حرارت است. شخص ضعیف مراد است. جان ندارد. 
حرارت ندارد. کرسی یا بخضاری یا آتسشی که فاقد گرما است. 
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حرف 


جاران بی ساز نه‌یژه‌ند ئیسه ساز هایه‌د ه‌سیه‌و. 
سابقاً بدون ساز می زد اکنون ساز در دست دارد. سابقاً بدون علت یا بدون تکیه 
گاهی اذیت و سختگیری می کرد از این پس دست آویز و پستیبان دارد. 
جار جار لچی تهر ثه کا. 
گاه گاه لبی تر می کند. کنایه از این است که گاهی مشروب می نوشد. 
جاجیم درست می کند. خیابان گز میکند. مگس می پراند. آدم بی کار و 
سرگردان. 
جاری گه‌رمه. 
هنوز گرم است. هنوز باد به زخمش نخورده . در مورد عدم بی تابی کسی که: 
تازه خبر مصیبتی شنیده یا کسی که تازه زخمی خورده گویند. 
جاری ها له کوی. 
هنوز کجایش را دیدی. این هنوز اول کار است. 
این هنوز اول آزار جهان افروز است 
باش تا خیمه زند دولت نیسان و ايار 
باش تا صبح دولتت بدمد 
جام قول بازه. 
فریبکار و متقلب است. جرزن و مغلطه گر است. 
جامی زریا. 


جامش بصدا در آمد. رسوایی ببار آورد. 
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جانتای خالییه . 

جانماز ئاو نه‌کیشی. 

جانماز آب می کشد. ریاکار است. 

جانماز ئه کیِشیته ئاوا. 

جا نماز آب می کشد. از خود تعریف می کند. 

جاهیِل مه‌نّره بق تواشای ژن. 

جوان را به خواستگار مفرست. جوان را جاهل هم می گویند. 

به کسی کو دومین چای یا چیز دیگری را به او تعارف کنند گویند : جفتش کن. 

جگەر خوه‌ی ته خواته‌و. 

جگر خود را می خورد. کنایه از غم و اندوه بردن است. 

جگه‌رم خوینه. 

جگرم خون است. از نابسامانی وضع و ناراحتی درونی. 

جگه‌رم کونا بوو. 

جگرم سوراخ شد. (ییس که غصه خوردم) 

جگه‌ری یق... لەت لەت نه‌ویته‌و. 

جگرش برای... لك می زند... نهایت آرزومند خوردن یا داشتن چیزی. 

جله‌و زه‌رهر له ھەر لایه که‌و بگری مه نفه عه نه . 

ضرر را از هر جا جلو بگیرند منفعت ست. ماهی را هر وقت از آب بگیری 
تازه است. 


جل دوو هه‌وه نه‌نرگیته ناو یه‌غانی وهل جل دوو هیّوه‌رژن نانرگی. 
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لباس دو هوورا می شود در يك چمدان نهایت» اما لبس دو جاری را نمی توان 
نهاد. دو هو با هم سازگاری دارند و می توانند با هم کنار بیایند اما دوو جاری کمتر 
توافق میکنند. 

جل دوو هیّوه‌ر ژن له ناو ته‌شتیکا ناشورگی. 

لباس دو جاری را در يك تشت نمی توان شست. 

جل دوو هیّوه‌ر ژن له ناو یه‌غانیکا به به‌که‌و جه‌نگ ئەكەن. 


لباس دو جاری در یك یغدان یا چمدان با هم می جنگند. 


جلمان له به‌ر خوه‌ریکه‌و وشکه‌و بووگه. 

به کسی گویند فلانی با شما چه نسبتی دارد که این اندازه خود رابه شما 
نزديك می کند؟ جواب می دهد: 

لباسمان جلو يك آفتاب خشك شده است. 

جمعه‌ی لین گوم بووگه. 

جمعه را گم کرده. به کاری که زياد مالوف بوده و عادت داشته فراموشی 
حاصل کرده. در اثر عسرت و پریشانی نام خود را فراموش کرده. 

جمعه بوارق شه‌مه وەش که‌رق شه‌مه بوارق په‌نج و شەش که‌رق 

مثل بسیار قدیمی است و برای منطقه کردستان نظر داده شده . جمعه که ببارد 
شنبه هوا خوب می شود شنبه اگر ببارد» پنج شش روز پیاپی می بارد. 

جن پیچی داگه. 

کسی که زیاد ضعیف و کم بنیه است گویند: جن فشارش داده . 

جن ده‌سی ل وه‌شانگه. 

جن وي رازده است. کنایه از کسی که دیوانه مسلك است. 

جنه‌کان دوعایان ۷ شاردگه‌سه‌و. 

به مزاح: به کسی که وضع فکری و روحیش به وخامت گراییده ‏ گویند : جنها 


د عایش را پنهان کرده اند 
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جنه‌کان دوعایان هاوردگه‌سه‌و. 

کنایه از کسی که سر عقل آمده » جنها دعایش را پس آورده اند. کسی که 
اختلال حواس پیدا می کرد سابقاً معتقد بودند که جنها وی را زده اند و نزد 
شخصی يا سیدی که به او اعتقادی داشتند می رفتند و برایش دعا می آوردند و به 
لباس مریض می زدند و می گفتند گاهی جنها بر سر خشم می آیند و دعارامی 
دزدند يا گاهی به‌رحم آمده پس می آورند. 

جونه‌وا به دیوار 

دانه جورا به دیوار فرو می کند (به حرکت در می آورد). کنایه از شخص زرك 
و کاردان 

جو بکیِلی جق سه‌وز ئه‌وی  .‏ هنم بکیلی گه‌نم سه‌وز ثه‌وی 


جو بکاری جو سبز می شود گندم بکاری گندم سبز می شود. 


مارا صنما همی بدی پیش آری از ماتو چرا اميد نیکی داری 
"قایوسنامه" 
جز بکیّلی گه‌نم سه‌وز ناوی. 
جو بکاری گندم سبز نمی شود. 


جوری بخوه هه‌ميشه بتانی بخوه‌ی. 
طوری بخور که هميشه بتوانی بخوری. کم بخور هميشه بخور. 
جۆگەلە› ده‌ریا لل ناکا. 
جوی دریا را گل آلود نمی کند. نور چراغ در برابر آفتاب جلوه‌ای ندارد. 
جوان دانیشی به لای جوانه‌وه وەسه شه‌مامه به بټسانهوه 
جوان در کنار جوان بنشیند» همچون دستنبوست بر بته اش. 
٩ ET OL E 1" Vv g4» 2%‏ چ 

جوان دانیشی به لای پبره‌وه» وه‌سه دوساخی زیندانی به زەنجەره. 
جوان اگر پهلوی پیر بنشیند مانند زندانی است زنجیر شده . 
زن جوان را تیری در بغل به که پیری. "گلستان" 

کند همجنس با همجنس پرواز کبوتر با کبوترء باز با باز 
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جوان کوچك نه‌تاونیته‌و. 


جوان سنگ را "بخورد" آب می کند. 


به استهزاً یا ترحم : جوان است. (عقلش نمی رسد). 

برای اعتماد بر قدرت توانایی و مقاومت: جوان است. (اين کارها برایش مهم 
نیست). 

جوانی ! یادت به خه‌بر. 

جوانی کجایی که یادت بخیر. در وقت ناتوانی و ضعف فکری و جسمی گویند. 

جوانییه که ت ھەس و تورکیه‌که‌یچ ئەزانى. 

مزاحا گویند: از جوانی و زیبایی برخورداری» زبان ترکی را هم بلدی. یعنی 

جوانیه‌و چه‌م و خه‌م. 

جوانی است و چم و خم. جوانی است و بیعاری. چم و خم زندگی در جوانی 
است. 

جواو ده‌ولژه‌ن سورناچی نه‌یاته‌ی. 

جواب دهل زن را سرناچی می دهد. کبوتر با کبوتر باز با باز همجنس با 
همجنس کند پرواز. 

جواو زقر» زوره. 

جواب زور را زور مې دهد. در همه وقت مسالمت سود بخشد. 

جووج‌له له پاییزا ه شمیرگی. 

جوجه را آخر پایز می شمارند. 

جووجهله‌ی پاره که‌ینگ گه‌ره‌کیه سەر نیمه کلاو بنی- 

جوجه پارسال می خواهد سر ماکلاه بگذارد. جوجه پایز را ببین که می 
خواهد سر جوجه بهاره کلاه بگذارد. 
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جووچکه‌ی که‌نیا . 

دمش کنده شد. کنایه: از سر وا شد. خوار و خفیف شد. از بلند پروازی افتاد. 
جوی خواردگه. 

به کسی که عربده کشد و محفلی را از هم بیاشد. گویند: جو خرده است. 

جو دیده » گاه نمی خورد. خر که حو دیده کاه نمی خورد. 

نو که آمد به بازار کهنه شود دل آزار. 

جه‌حانمیج به‌م گه‌رمیه نییه. 

جهنم هم به این گرمی نیست. کنایه از محلی پر حرارت. 

جهنم بر او پر. برائت ضمتی در این جمله نمایان است. یعنی او بی تقصیر 
است. در فارسی چنین است : گور پدرش» خاله زاده من نیست اما او تقصیری 
ندارد. 

جه حر بازه. 

زهردار است. کینه توز است. 

جه‌رگم جه‌رگ ئەخوات. 

جگرم جگر می خورد. جگرم خون می خورد. کنایه از سخت ناراحت و 
جه‌رگم به ده‌ستهو لەت له‌ته. 

از دستت جگرم پار پاره است. لت لت در این بیت کردی است : 

جغد که با باز و پلنگان پرد بشکندش پروبال و گردد لت لت 
e"‏ جدی" 

جه‌رگ و دلی نییه. 

جگر و دل ندارد. بی دل و جرأت است. ترسو است. 
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جه‌رگی بریاگه. 

جگرش پاره شده. کنایه: از اينکه عزیزی از دست داده. 

جه‌رگ و دلی بو هیچ کاری نییه. 

جگر و دل برای هیچ کاری ندارد. دل و جرأت انجام هیچ کاری را ندارد. 
جه‌رگی سووتياگه. 

جگرش سوخته. فرزندش را از دست داده. 

جه‌زای خاسی خراوییه . 

سزای نیکی بدی است. 


بپرهیز از شر کسی که به او خوبی کرده ای. 
- اتق شر من احسنت الیه. 


(حدیث نبوی) 
جهله‌جه‌مه» ته‌نیا منی تیا که‌مه. " 
همه جمعند تنها من کم بودم. وقتی که به عده ای میرسد گوید. 
جه‌له‌جه‌مه» ھەر جیگه‌ی من که‌مه. 
همه معند تنها جای من خالی است. 
جه‌نگ به کونه قینه‌و ثه‌کرگی. 
جنگ با کینه قدیمی شروع می شود. 
" چه‌نگ دوس و دوشمون ناناسئ 
جنگ دوست و دشمن نمی شناسد. 
تو آتش به نی در زن و درنگر که در بیشه نه خشك ماند نه تر 
جه‌نگ زه‌رگه‌رییه . 


جنگ زرگری است. معمولا به دعوای بین زن و شوهر گویند که زود خاتمه 
می یابد. 
اختلاف ظاهری بین دو سیاستمدار یا دو کشور. 
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جه‌نگ له شیف و ناشتی له خه‌رمه‌رن. 

جنگ در زمین شخم زده و آشتی در سر خرمن نیکوست. 

در زمین شخم زده آسیب به کسی نمی رسد و در سر خرمن که آشتی کنند در 
اثر محبتی که فیمابین ایجاد می شود از خرمن به همدیگر كمك می کنند. 

جه‌نگ کوزیاگه‌سه‌و چلمن شون چیو نه‌گه‌پی. 

جنگ خاموش شده (آب دماغو) دنبال چوب می گردد. 


جنگ بر سر تنگی سجاف و آستر است. نزاع بر سر چیز ناچیزی است. 


جه‌نگ له سەر بووچکیی سفره‌س. 

جنگ بر سر کوجك بودن سفره است. شبیه مثل بالا. 

جیّگه پايهك دانه. 

جای پایی بگذار. اثری از خود بر ای گذار. یادگاری داشته باش. 
جیگه‌ت خالی بوو» خالی نه‌وی. 

جایت خالی بود. خالی مباد. جایت سبز بود. 

جیگه گه‌رم کردن. 

جا گرم کردن. قصد ماندن در جایی داشتن. 

جیگه مزری دابنه. 

جای مهر بگذار. اثری از خود باقی بگذار. 

جیگه‌ی بق خوه‌ش کردگه. 

جا خوش کرده . کسی را که قصد برخاستن در محلی ندارد» گویند. 
جیگه‌ی بق داخستگه . 

جا پهن کرده » طوری نشسته که قصد برخاستن ندارد. 


161 


جیّگه‌ی پات بکه‌ره‌و» جیگه‌ی سه‌ریچت نه‌ویته‌و. 

جای پایت را باز کن» جای سرت هم باز می شود. به کسی گویند که در جایی 
یا کاری داخل شود. 

جیگه‌ی تازه گه‌رم کردگه بهم زوویییه هه‌لناکه‌نی. 

تازه جا گرم کرده به این زودیها رفتنی نیست. 

جیگه‌ی حه‌یا و عسمه‌ت مال باجیی زەم زهم. 

گویا باجه زمزم زنی بد کاره بوده چون با تمسخر گویند جای حیا و عصمت 
خانه باجی زمزم است. 

جیگه‌ی خوه‌ی ليّڑ نه‌ کات. 

جای خودش را لیز می کند. با رفتار و گفتار نا مناسب موقعیت خود را به خطر 

جیگه‌ی شابازان كۆر کوره وازان. 

مثل بسیار قدیمی است. در جای شهبازها بلدرچین به پرواز در می آید. جای 
شیران شغالان لانه دارند. 

بلبلان خاموش و خر در عر عر آست. 

"به جای شمع کافوری چراغ نفت می سازد." 

اسب تازی شده مجروح به زیر پالان 
طوق زرین همه در گردن خر می بینم 
"حافنل" 
جیگه‌ی شوکری باقییه . 
جای شکرش باقی است. کنایه: از اینکه در معامله یا تصادف زیاد آسیب ندیده. 


جیگه‌ی غه‌ریبان گزشه و که‌ناره. 


کسی که تعارف به صدر نشینی کنند. با تظاهر به تواضع گوید : جای اشخاص 


جێگەك دايك دایخات که‌نيشك هه‌لی ثه‌گری. 
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رختخواب را که مادر پهن کند» دختر آن را جمع میکند. 
رفتار دختر به مادر می رود. بوی گل را که جوییم؟ از گلاب. 


جیگه‌ی کولو» کوچکه. 

جای کلوخ سنگ است. کلوخ انداز را پاداش سنگ است. 

جیگه‌ی گه‌رم نه‌کرد» دای لن رویی. 

جا گرم نکرده رفت. زو آمد و زود زفت. کنایه از مردن هم هست. 


جیوه‌یان تئ کردگه. 
جیوه به او استعمال کرده اند. کنایه از که زياد می جنبد. 
جیو و یه از ریاد می جدب 
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حرف اڇ" 


چاپ مکن. کنایه از: دروغ پشت سر هم نکن, 

چاچزله باز. 

جر زن» مغلطه گر. 

جاخه‌سیوه‌ری. 

نوجوان چاق و چله لش و بیکاره را گویند که کارش نشستن در سایه و استراحت 
بو دد. 

چاره‌ی بیچاره» ماتلی و سه‌وره. 

چاره بیچارگان صبره تحمل کردن است. 

چاره‌ی نه‌خوهر بخودره. 

مال نخورده را بايد خورد. 

کسی که غذا نمی خورد برای ادامه حیات ناچار است» بخورد. 

چال بو كەس مەكەنە خوه‌تی تی ثه‌که‌فی. 

برای کسی چاه مکن» خود در آن مي افتی. چاه مکن که خود افتی, 

چالیکم که‌ند چل گه‌زی» چل خاتوونی تی به‌زی» پر گیانیان بوو له وه‌رده ده‌رزی. 

چاهی کندم چهل متری» چهل خانم در آن رفتند. بدنشان پر شد از خرده سوزن. 

چاو ثینتراره. 

چشم انتظار است. کنایه از کسی که در حال مرگ است. 

جاوانه هیچی پئ نائت» قنگ دولچه کونا نه‌ویت. 

چاه را چیزی نمی شود. کون يا ته دلو سوراخ می شود. 
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پدر به پسری که بخور و بخواب کارش است و به زندگی هم ناراضی است 
گوید: 

تو زیان و رنج نخواهی برد این فقط منم که رنج و زیان می بینم. 

چاو برسی تاورووی نییه. 

گرسنه چشم حیا و آبرو ندارد. 

چاو به دواس. 


چشم راه است. چشم انتظار است. شخص در حال مرگی است که عزیزی در 
غربت دارد. 


چاو به ریگه‌وه بوون. 

چشم راه و چشم انتظار بودن. 

چاوت بکه‌ره‌و. 

چشمت را باز کن. در کار دقیق باش. 
چاوت بقووچنه. 

چشمت را ببند. چشمت را درویش کن. 
چاوت به دواوه بوو. 


هنگامی که کسی در نزد دیگری چیزی خورد و در اثر بد خوردن سرفه زیادی 
کن به دیگری گوید» چشمت بدنبال لقمه بود. 


چاوت ته‌فپی. 

چشمت نزند. فال بد نزن. 
چاو تير تاورووداره. 
حیا در چشم سیر است. 
چاو جن ده‌رتیری. 


چشم جن را در می آورد. بچه شلوغ و بی تربیت مراد است. 
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چاو چاو ناوینی- 
چشم چشم را نمی بیند. از شدت باد و توفان و مه و یا تاریکی کسی نمی تواند 
کسی را ببیند. 


چاو چلکن. 
چشم چرکین» بد چشم. 
چاو چەپەل. 


چاو حیز. 
چشم حیز. قرتی. نظر حرام. 
چاو خه‌یری به دواوه بی. 


چشم خیرش به دنبال باد. روحش نسبت به اهل دنیا خوشبین باد. در مورد مرده 


گویند. 
چاوت داخه. 
چشمت را پایین انداز. چشمت را درویش کن. 
چاوت نه‌ویسی. 
چاو دوشمه‌ن کویر که‌ره. 
چشم دشمن کور کن است. زنان در مورد زینت آلاتی که بر خود زنند. گویند. 
چاوم نه‌فزی. 
چشمم می زند. در جزاب گویند: خبری برایت می رسد. 
چاو مار دەر تیری. 


چشم مار را در می آورد. چابك و زرنگ است. تیر انداز خوبی است. 
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چاومان ناوینی یه‌کترین بوینین. 

چشممان یارای دیدن یکدیگر را ندارد. نسبت به هم حسادت داریم. 

چاومان ها به دهس تووه‌و. 

چشممان بدست تو است. در انتظار كمك و همراهی تو هستیم. سبزی راتازه 

چاو مناله‌که‌ی " لار " یا کا ئەوئ. 

اگر کسی خوردنی در ددست داشته باشد و به زن بارداری که در آنجاست 
ندهد» یا در حضور چنین زنی از غذایی تعریف کند» چون بدان دسترسی ندارد» 
گویند» چشم بچه اش کج میشود " احوال میشود." 

چشم بر هم مگذار. نادیده مگیر. چشم پوشی و اغماض مکن. 

چاو وا ئەکا› به شەر ثه‌خاته زیاره‌تان و وشتر ئەخاتە قازان. 

چشم بد انسان را به قبرستان و شتر را به میان دیگ میفرستد. از این بد نظر 
باید دوری کرد. 


چاوق پییه‌و بی. 


او را زیر نظر داشته باش. مواظب باش چیزی ندزدد. 

سید علی را بپا, 

چاوم داچه‌قیا. 

چشمانم غير عادی باز شد. حالت تعجب و غير عادی به‌خود گرفتن. 
چاوم لار بوو. 


چشمم کج شد. منتظر آمدن کسی یا رسیدن چیزی بودن. 


چاوه چاویه. 

نظار هگر است. منتظر دیدرد یا جیز ی است. 
ر يدن يا چیزی 

چاوه رێگەس. 
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چشم انتظار است. 
چاویان بو دییه‌ن دایناگه. 


دیده را از بهر دیدن ساختند. 


ترا دیده از بهر آن داده اند که در ره بسی چاه بنهاده اند 
"ادیب نیشاوری" 


چاوی به‌رایی نادات برای خوه‌ی بوینی- 

از حسادت نمی تواند " ترقی و راحتی " برادر خود را ببیند. 

چشمش به روشنایی افتاده . به پول و ثروتی رسیده . 

چاوی به قه‌و پیاله‌ی کرده‌و. 

چشم بنگان کرد. ( پنگان همان فنجان است) به خشم یا شگفتی چشمان را بیش ` 
از اندازه بازکردن. 

چاوی په‌پییه ته‌وق سه‌ری. 

چشمش پریده روی سرش. زیاد به شگفت آمدن بر سر چیزی. 

چاوی تیّره. 

چشمش سیر است. به مال مردم بی اعتنا است. 

چاوی چه‌رمگ بوو. 


چشمش سفید شد. کنایه: از بس انتظار کشید به حالت مردن افتاد. 
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چاوی خراوه. 

چشمش ید منت چم قنور ات 

چشم به رویش انداخته آنرا مد نظر گرفته . 
چاوی داچه‌قانگه. 
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چشمش را بیش از اندازه باز کرده . مترصد و منتظر رسیدن چیزی یا پیشامدی 
بودن. 

چاوی ره‌شتگه بۆ گه‌مه سووزنه لووته‌ی سه‌گ دهمه 

چشمانش را برای مسخره سرمه کشیده » بینیش مانند جوالدوز و دهانش شبیه 
دهان سگ. وصف بد ترکیبی که بزگ بی اندازه کند. میمونه هر چه زشتتره 
قر و اطوارش بیشتره. 

چاوی زاق بوو. 

از انتظار چشمش خیره ماند. 

چاوی سوورمه. 

(در لهجه سنندجی "ی" اضافه است) چشم قرمزی است. کنایه از اینکه 
فلانی: عزیز و نور چشم است. 

چاوی کردگاه جوار. 

چشمها را چهار کرد. با دقت نگریست. 

چاوی کره‌های گه‌ره‌که. ‏ 

چشمش کرایه می خواهد. به کسی که می خواهد چیزی را نگاه کند و نمی 

چاوی کوچك ئەترەكنى. 

چشمش سنگ را متلاشی می کند. کسه که بد چشم و بد نظر است. گویند. 

چاوی ل داناخا. 

از دیدن او چشم بر نمی دارد. لحظه ای از او غافل نیست. 

چاوی لی زیته‌وه کردگه. 

به چشم طمع در کسی یا چیزی نگریستن. خیره در کسی نگریستن. 

چاوی نیا به به‌کا و ده‌می کرد هو. 

چشمش را بست و دهان باز کرد. یعنی : "هر چه بد و بیراه بود گفت. 
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چاوی نیا به به‌کا و ھەر چی له ده‌می ده‌رهات وتی. 

چشم بر هم گذاشت و هر چه از دهانش در آمد گفت. (فحش و ناسزا). 

چاوی ها به دواوه. 

انتظار كمك داشتن کسی. چشم انتظار است. مرده ای که به خواب کسی آمده و 
چیزی خواهد گویند: چشم انتظار احسان است. 

چاوی ها به ریگه‌و.. 

چشم براه است. انتظار کسی یا چیزی کشیدن. 

چای بیوه‌ژن بق دیان خاسه ( باشه). 

چای بیوه زن برای دندان درد خوبست. با کنایه به شخص خسیس گویند. 

چون: سور موّ من شفاست. 

چای کولیل گ چیشت هه‌زاره. 

چای جوشیده آش و غذای فقیر و بیچاره است. 

چت خاس خوه‌ی هاوار ثه‌کا. 

چیز خوب خودش داد می زند. چیز خوب و مرغوب تبلیغ و معرف نمی خواهد. 

چت خوه‌ش بق نه‌خوه‌ش. 

چیز خوب و مقوی برای مریض خوبست. این مثل سوالی و بر سبیل انکار نیز 

به معنی: خوبی با نااهل یا غذای خوب را مریض حرام و تباه می کند. 

چت خوه‌ش حه‌یفه بق نه‌خوه‌ش. 


چیز خوب حیف است برای مریض. چون از آن لذت نمی برد و همه چیز به 
دهانش تلخ و ناگوار است. 


0 


ختی ئەکەفێته روو› حاشای ناوئ. 
چیزیکه فاش می شود کتمان و انکارش بلی مورد است. شتر سواری دولا دو لا 
نمی شه. 
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جتیکیان ژنه‌فتگه و نه‌یانژنه‌فتگه. 

افواها چیزی شنیده اند نه از روی تحقیق. شنیدن کی بود مانند دیدن. 

چتی باری نییه. 

چیزی بارش نیست. چنته اش خالی است. بی اطلاع و بی معلومات است. 

چتی بیّژه بکرگی. 

چیزی بگو بگنجد. چاخان مکن. 

چتی روی ناگه‌ریته‌و. 

چیزی که رفت بر نمی گردد. گذشته را باز نتوان آورد. آب رفته به جوی باز 
نیاید. تیر از کمان چو رفت نیاید به شست باز. 

چتیکی نه‌ماگه شاخ ده‌ربیرم. 

چیزی نمانده شاخ در بیاورم. "از تعجب و کمال شگفت." 

چتی له خوا ناشارگیّته‌و له به‌نه‌ی بوچه بشارمه‌و. 

چیزی که از خدا پنهان نیست از بنده چه پنهان, 

در شب هنگام عبور او مقایل مغازه یا دکانی می گفتند ۱ "چراغ روشن" 
بطوریکه استنباط شده این جمله نزد مخاطب (صاحب دکان) بیش از سلام کردن 
اثر می بخشید. در جواب می گفتند : چراغ عمرت روشن. 

چرا» روشنایی ناخاته به‌ر پای خوه‌ی. 

چراغ به پای خود روشنایی ندهد. (چراغهای نفتی پایه دار. منظور است). 

کوزه گر از کوزه شکسته آب می خورد. 

چرا له به‌ر خوهره‌و نووری نییه. 


چراغ در مقابل آفتاب نور ندهد. شبه در بازار جوهریان جوی نیرزد. 
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چرا له به‌ره‌و روشنایی که‌دات. 
چراغ در پیش روشنایی دهد. احسان قبل از مرگ باید؛ نه بعد از مرگ. 
چرا له پشت سه‌ره‌و رژشنایی نادات. 
چراغ پشت سر روشنایی نمی دهد. کنایه از خیرات و مبرات است که بعد از 
مردن اجر و ثوابش چندان نیست. رجوع شود به مثل قبل. 
چرا چرا نوور ثه‌گری. 
چراغ از چراغ نور گیرد. روشن شود هزار چراغ از فتیله ای. 
. چرای درق نووری نییه. 
چراغ دروغ نور ندهد. سخن دروغ بدل نمی نشیند. 
چرای درق شه‌وقی نییه. 
چراغ دروغ شعله ندارد. چون مثل قبل. 
چرای عومرت رقشن. 
چراغ عمرت روشن. رجوع به "چراغ روشن" شود. 
, چرائ عومرت کوزیاوه. 
چراغ عمرت خاموش شد. کنایه از مردن است. 
چرای که‌س تا رۆژ ناگری. 
چراغ کسی تا روز روشن نمی ماند. هميشه بخت یار کسی نیست. 
چرای ماله فه‌قبر مانگه‌شه‌وه. 
چراغ خانه فقیر مهتاب است. 
چرای ماله‌که‌ی نه‌گری. 
چراغ خانه اش روشن است رجوع شود به. "نوجاخی رژشنه. 


چرای مالی روشنه. 
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چراغ خانه اش روشن است.رجوع شود به مثل بالا. 

چرای مالی کوژیاوه. 

چراغ خانه اش خاموش شد. هنگامی که سرپرست و بزرگ خانه بمیرد» گویند: 
چراغ خانه اش خاموش شد. 

چرای ناکه‌سان تا وه روژ گریا کونه نوجاخان شونیان بریا 

از ترکیب کلمات و فحوای معانی معلوم می شود که مثل بسیار قدیمی است. 
بزرگ) خاموش و نابود شدند. 

چز خوه‌ی وه‌شاند. 

زهر خود را ریخت. آزار و صدمه خود را رساند. 

چزیکمان لى ئەدەن. 

دستبردی به مامی زنند» هنگامی که کسی در خانه نباشد» گویند : زودتر 
برگردیم که... 

"چکله فیکان" ثه‌زانی» کار و فرمان نازانی. 

"شیطنت» الواطی» رقاصی بازیگوشی" بلد هستی» اما کار کردن بلد نیستی؟ 

چل ئەوەشنى. 

تیر میکشد. دندان یا زخم یا سر دردی که ددر اثر درد شدید... 

جلپ و لیسکهر. 

وصف زنی است که تا غذا سر سفره می آورد به غذا ناخنك زده خود را نیم 
سیر می سازد و در وقت و بی وقت می خورد. 

چل تاق» چل نیم تاق» چل حوری ناوچاو پاك. 

چهل تاق چهل نیم تاق» چهل حوریی چشم پاك. "چیستان" - انار 

چل درق. 


کسی که به در غگویی شهره است» ویرا چهل دروغ نامیده اند. 
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جلکن ده‌وله‌مه‌ن. 

چرکین ثروتمند. ثروتمندی که گویند گدا صفتانه زندگی کند. 

جل ماله هاوسا به ده‌ورا مه‌حره‌من. 

در قدیم می گفتند: چهل خانه همسایه دور تا دور محرم یکدیگرند. 

چلمه‌که‌ت بسره» تیته‌و جیگه‌ی. 

آب دماغت را بگیر و دوباره به جایش می آید. خسیسی را گویند که حاضر 
نیست چیزی را از خود دور کند» بخورد یا به دیگران بدهد. 

چله‌ی چاوی تئ. 

چشمانش زل می زند. کنایه از اينکه : بیدار است. 

چما ثالف خرسه. 

به خیالش علف خرس است. بیش از اندازه مصرف شود و رعایت در میزان 
مصرف نگردد توهینا" گویند 

چما نه‌یژی بق ناگر هاتگه. 

مثل اینکه پی آتش آمده . کسی گویند که به محض رسیدن به خانه ای عجله 
بازگشت دارد. 

چما نه‌یژی به ثاگر کگولياگه. 


گویی با آتش پخته شده . غذای خیلی داغ را گویند 
تأیید ضمنی است. 


چما باره شاری تټتهو. 

مثل اينکه باری از ده برایش می آید. از خوشحالی در پوست نمی گنجد. 
چما سەر که‌چه‌لمی خوه‌شه‌و کردگه. 

مثل اینکه سر کچلم را درمان کرده که تا این حد بر من منت می نهد. 


چما سیف زه‌مینی داخ ها له ده‌میا. 
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کسی که صحبت کردنش بدان شبیه است که: سیب زمینی داغ در دهان نهاده 
باشد. 


گویا مثل اينکه نذر کرده ام. که توقع دارد... رایگان بدو دهم. 
چنار به مالهکه‌یان تاوینی. 

چنار در خانه سان را نمیبیند. نهایت متکبر است. 

چنانکه شکیاگ. 

چانه شکسته. کنایه از وراج و پر حرف است. 

چناکه ل مه‌ده. 

چانه نزن. حرف زیادی نزن. 

چانه اش نرم شده. کمتر حرف میزند. مطیع و همراه شده . 
چناکه‌ی وورد بوگه. 

چانه اش خرد شده. ادب شده است. 

جنگ نادا لگ دل. 

چنگی به دل نميزند. زیبا و تو دل برو نیست. 

چنگه پرووکی. 


بیان حالتی از دختری که به پستان و بدنش زياد دست زنند. يا پارچه و کاغذ و 
چیز دیگری را دست زدن و چروك کردن. 


چنگه فلیقی. 

همچون شرح مثال فوق در قسمت ول و دست و چنگ فرو کردن در غذا و آنرا 
بهم زدن. 

چوقی زیاتر. 
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چوق. حالی است که درتب ولزر شدید بر شخص عارض می شود. 

کسی که تب ولزر شدید دارد: مثل به او می گویند خربزه نخور. می گوید می 
خورم حالا که من ولزر دارم بگذار يك چوق بیشتر باشد. 

جوکله ۵ شکین» خوه‌ی ده نظ شکنی- 


چوب شکن خود را می شکند. دو بهمزن خود را بدنام می کند. 
چاه کن هميشه در ته چاه است. 


چوب را در آن "نجاست" می اندازد. نجاست را اگر به هم زنند» بویش بیشتر 
می شود. کار بدی که انجام شده و سخن زشتی که گفته شده نباید دنبالش را 


گرفت» چون رسوایی و عوقب بدش بیشتر می شود. 

چووگه بان سك خوه‌ی. 

روی شکم خودش رفته. کنایه از کسی است که خیلی عصبانی است و داد و بیدا 
می کند. 

چۆنەرىچ خوه‌ی به میوه ئەزانى. 

چغندر نیز خود را میوه پندارد. فلانی خود را دانشمند و یا روشنفکر به‌حساب 
می آورد. 

چوار چاوی نه‌پوانی- 

چهار چشمی نگاه می کند. با دقت کامل می نگرد. 


چوار دیوار و تیختیار. 
چهار دیواری اختیاری. محتسب را درون خانه چه کار؟ 
چووار میخه‌ی کیشاوه. 


او را چهار ميخه بست. راه جواب را بر خصم بست. 
با گرفتن سند و مدرك کافی زنجیرش کرد. 


چووگه‌سه بان دار و نایْته خواره‌و. 
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روی درخت رفته و پایین نمی آید. بر سر حرف خود سماجت می کند. مرغ من 
يك پا دارد. 

جووه که‌وانی. 

به کمانش رفت. به مقابله اش رفت. به‌میدانش رفت. 

چوویته کام سیا چال؟ 

کدام سیا چال رفته بودی ؟ کدام جهنم دره ای بودی (که من هر چه صایت 
کردم نبودی.) 

جه باره‌ که بوه‌ینه لای که‌ره‌که » چه که‌ره‌که بوه‌ینه لای باره‌که. 

چه بار را نزد خر ببری» چه خر را نزد بار ببری. 

چه علی خواجه » چه خواجه علی. 

چه بکه‌ین ؟ ده‌سه‌لاتمان چه‌س ؟ 

چکار کنیم» اختیاری نداریم (چه از ما ساخته است)؟ 

چه بی خوه‌تی لى تاگادار نه‌وی؟ 

چه باشد که تو از آن آگاه نباشی. یعنی از همه چیز در محیط اختیار خود بی 
خبری. اما بیشتر در این منظور گویند : چه باشد که از تو پنهان ماند. از تو چه 
پنهان. 

چەپۆكەسەرئ دریاگه. 

توسری زیاد خورده . سختی زياد کشیده . 

چه‌ته‌ی بان مله. 

دزد سر گردنه . آدم یاغی و متمرد. 

چه دایه‌نی له‌دايك دلسوزتره ؟ 

چه دایه ای از مادر دلسوزتر است؟ دایه مهربانتر از مادر که دیده؟ 

چه‌رختان له چه‌مه‌ر ته‌کیشم. 


چرختان را از چنبر می کشم. چرخ چنبری: آسمان غدار و فلك مردم آزار. 
177 


کنایه: آب چشمانتان را می گیرم. همه را تنبیه و ادب می کنم. 

چه‌رخ له چه‌مه‌ر هاوردن. 

چرخ کسی را چنبر کردن. کسی را نهایت رنج و آزار دادن است. 

چەرم تام (ئەدەم) به‌زاخا و راخ تام (ئەدەم) بەچەرما. 

چرم را به زج میزنم و زاج را به چرم 

درد باغی زاج مصرف می شود منظور شخصی است با فوت و فن زندگی را 
اداره کند. 

چه‌رمگیکه‌ی ئەخوێنى و ره‌شییه‌که‌ی به جی تيلی. 

به مزاح: سفیدیش را می خواند و سیاهیش را به‌جا می گذارد. 


چه‌رمه‌سه‌ری. 

ناراحت کردن. ا دادن. دردسر دادن. گوشمال دادن. 

چه‌شت بی» هیچمان بق ناکرگی. 

لش رام هیچ کاری نمی توانیم بکنیم و منع کردنش مشکل است. 
چه‌شته خوه‌ره بووگه. 

لذتش را چشیده . (دست بردار آن نیست.) 

چه عه لی خواجه» چه خواجه عه‌لی. 

چه على خواجه . چه خواجه علی. نظیر : چه سر به کلاه » چه کلاه بسر. 
چه‌قو ده‌سته‌ی خوه‌ی نابپی- 

چاقو دسته خود را نمی برد. آزار نزدیکان و دوستان عمقی نیست. 

در کردی مثل است: قوم و خویش خون یکدیگر را بخورند» استخوان همدیگر را 
چه‌قوی لى به‌یت خوینی ده‌رنایّت. 


کاردش بزنی خونش در نمی آید. کنایه از خشم بسیار. 


178 


چه‌کمه سوور بەر تیپ. 

چکمه سرخ جلو تیپ. نخود هر آش. 

چه‌کمه ! 

کسی را می خوانند به جای» "به لی" گوید: "چه " برای تنبیه او گویند چکمه. 

چه‌که‌نه. 

نظیر جواب چکمه در مقابل "چه " مثل بالا. 

چه‌نته‌ی خالییه. 

چنته اش خالی است. چنته کیسه پول است که به کمر بندند. بی مايه و بی 
اطلاع است. 

چه‌نته‌ی خالییه و بووگه. 

چنته اش خالی شده . کنایه از این که: مايه اش تمام شده و حرفی برای گفتن 
ندارد. 

چه‌ن ساله گه‌دایی (گه‌ئایی) نه‌کات» هیّشتا نازانی شه‌و جمعه که‌یه. 

چند سال است گدایی می کند هنوز شب جمعه را نمی داند. مثلا کسی که معلم با 
سابقه ای است هنوز روش تدریس را نمی داند. 

چه‌ن ساله هاوساین و مال یه‌کتر نازانین . 

چند سال است همسایه ایم و خانه همدیگر را نمی دانیم. بیگانگی نگر که من و 
یار دو چشم همسایه ایم و خانه را هم ندیده ایم. 

چهن گه‌زه ؟ 

از کسی که زیاد در محلی آمد و رفت کند. پرسند : چند متر است ؟ اعتراض در 
مفهوم جمله هست. 

چهن مه‌رده هه‌لاجه ؟ 

چند مرده حلاج است. تا چه قدرتی دارد. تا چه بتواند. 

ببینیم تا اسب اسفندیار سوی آخر آید همی بی سوار 


و یا باره ی رستم نامجوی به ایوان نهد بی خداوند روی 


"فردوسی* 
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چهن ميرد مردوو بخوازه» ته‌لاقدراوی مه‌خوازه. 

چند زن شوهر مرده را بگیر, اما يك مطلقه را مگیر. 

چه‌نی ئاو به سەر بیژنگه‌و ئهوێسى› نه‌و نه‌خوه‌شتم گه‌ره‌که. 

بمزاح گویند: چه انداز ه آب بر روی غربال می ماند به همان اندازه شمارا 
دوست دارم. 

چه‌نی رونج ئه دس کیشین تا منالی گه‌وره ثه که‌ین. 


چقدر رنج می کشیم تا بچه ای را بزرگ می کنیم. 
جگرها خون شود تا يك پسر مثل پدر گردد 
جگرها خون شود تا يك نهالی بارور گردد 


چه‌نی لارمه قارسه‌قول بارمه . 
چقدر برایم ننگ است که يك سرگین بارم شده . 
چقدر مرا نکبت گرفته که تو مرا سرزنش و راهنمایی می کنی. 


چه‌ور زوانه. 
چرب زبان است. متملق و چاپلوس است. 
جیتر نه واته و. 


نشت چیشت داغ ددم نه‌سووتنی. 

ای ی 1 کار بزر غدای تر پر دردسر است. 

چیشتم نه خواردگه و ده‌مم سووتیاگه. 

آش نخورد دهنم سوخت. لذت چیزی را یا کار نچشیده » رنج آنرا دارم می کشم. 
چیُشتی نییه دهم بسوتینی. 

آش دهن سوزی نیست. چیز جالب و قابل توجهی نیست. 

چیو خوا ده‌نگی نییه . هه‌ر که‌س بیخوا ده‌وامی نییه . 

چوب خدا صدا ندارد» هر که خورد دوا ندارد. 
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چیو گه‌ئایی (گدایی) ئه‌داته ده‌سمانه‌و. 
چوب گدایی بدستمان می دهد. ما را بی چیز و بد شکست خواهد کرد. 
چیو له تاریکی نه‌کوتی. 


حيو له تاریکی می زند. نا آگاهانه کار می کند یا سخن می گوید. 

چیو وشك "ناچه‌میته‌و" نامووچیته‌و. 

چوب خشك خم نمیشود. درس و تربیت در بچگی ثمر بخشد. 

"سعدی! 

چيّۆ هه‌لگری سه‌گ دز دیاره. 

چوب را برداری سگ دزد معلوم می شود. چوب را برداری گربه » دزد 
میگریزد. 

چیوی نه‌خوه‌ی. 

چوبش را می خوری. از مکافات عمل غافل مشو گندم از گندم بروید» جو از 
جو. 

چیو تیا ناگه‌پی. 


چوب در آن (دعوا) به گردش در نمی آید. کنایه از جنگ مغلوبه. 
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حازر خوه‌ر و قه‌راخ نشین. 

حاضر است برای خوردن اما کنار می نشیند. حاضر است بخورد اما کار نکند و 
زحمت نکشد. 

حاشا له دیارت. 

حاشا از دیدارت. دیدنت مرا شوم آید. 

حاشا له رزقی له دەس تو دره‌بی. 

روزیی که از دست تو نصیب شود حرام است. 

حاشا له مال گه‌ن؛ كەس نایْژی به چەن. 

حاشا از مال بد» کس نمی گوید به چند. بدا به جنس بد که خریدار ندارد. 

حاشا لهو خوینه شه‌و به سه‌ریا بیّت. 

حاشا بر قتل و خونریزی که شب بر آن گذشته باشد و انتقام گرفته نشده باشد. 

حل و گول چو ر ترپه . 

سوقاب و پیشکشی خوك ترب است. کسی گوید که به سوقاتی که برایش آورده 
باشند» ناراضی است. 

حمام زنانه است. محل شلغ و پر هیاهو. 

حورمه‌ت ههر که‌س ها به خوه‌یه‌و. 


بود حرمت هر کس از خویشتن چه نیکو زده است این مثال بر همن 
"سعد ی" 


حوکم حاکمه و مه‌رگی موفاجات 


حکم حاکمه و مرگ ناگهانی. 
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در زمانهای قدیمی مرگ ناگهانی فقط عبارت از اجرای حکم حاکمی بوده که 
در قتل کسی صادر می شده اما امروزه هزاران نوع مرگ مفاجات و ناگهانی 
وجود دارد. 

حوکم منال له حوکم شا؛ رواجی زیاتره. 

حکم كودك از حکم شاه رواجش بیشتر است. مثل است که می گویند: اگر بچه 
ای بهانه گیرد و اصرار بورزد که ستارگان اسمان را می خواهم» تکلیف چیست 
و چه بايد کرد؟ 

حهج روین به‌هانهس. 

حج رفتن بهانه است. عوام فریبی و بهانه ایست برای محتکرین و رباخواران. 

حه‌ج ها له بەر مال خوه‌تا. 

حج در خانه آدمی است. مستحقینی هستند که احسان و كمك بدانها ثواب حج 
دارد. 

جه‌چه‌ی ناو رانه . 

حه‌زره‌ت مووسا بق تق چووه کیّف توور. 

به مزاح: به کسی که مرفه و خوشبخت باشد گویند : حضرت موسی برای 
تمنای خوشبختی تو به کوه طور رفت. 

حه‌فت باوکیان به یه‌که‌وه له مزگتیّکا نویژیان نه‌خوه‌ندگه. 

هفت پدر و جدشان در يك مسجد با هم نماز نخوانده اند. 

در جواب و رد ادعای کسی گفته شود که گوید : فلان شخص با فلانی نسبت 
خویشی ندارد. 

حجه‌ فت نه‌وه‌ر ملی ناوریته‌و. 

هفت تبر گردنش را نمی برد. کسی گوید : فلانی مره یا خیلی ضعیف شده. 
دیگری که خبر تازه تری از او دارد» گوید : چنین نیست بلکه سالم است و... 
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حه‌فت که‌فه‌نی زه‌رد کرد. 


هفت کفن زرد کرد. از ترس يا خجالت رنگ به رنگ شد. 


حه‌فت قورتان له به‌ینا بی. 


هفت قرآن در میان» هفت کوه در میان. گوش شیطان کر. خدای ناکرده. 


حه فت قه‌له م تارایشی کردگه. 

هفت قلم آرايش کرده . خود را کاملا مشاطه کرده» زینت داده است. 
حه‌فت قه‌لهم خوه‌ی رازانگه‌سه‌و. 

حه‌فت که‌نيشك کویری بی» به روژی ثه‌یانداته شوو. 


اگر هفت دختر کور داشته باشد همه را در یك روز شوهر دهد. 
کسی را گویند که : بسیار چرب زبان و زرنگ و دست و پا داراست. 


حه‌فت نان نانوایی حه‌فت سه‌لك و پاچکه گانی 
حه‌فت نانی خوارد به نازه‌و حه‌فتی خواردگه به پیازه و 


دایکی بمری گول وه‌خشان ناشتای ن‌کرد بردشان 


داستان دختری پر خوری که اغراق غير منصفانه ای در مورد او شده 


: هفت 


ان نانوایی را با هفت پیاز و يك پاچه گاو» هفت نان را با ناز و کرشمه خورده و 
هفت دیگر را با پیاز خورده است. (مادرش متا تر است) می گوید : مادر "گل 


رخشان" بمیرد» دخترم ناشتایی نخورده بخانه شوهر بردند. 


حه‌فته بیجار. 


ست. کنایه از لباسهای چند رنگ در تن کسی یا ترکیبی نامتناسب است. 


حه‌فت هومه‌ی خوسره‌وانی. 


هفت خم خسروی. کنایه از نقدینه ی بسیار. 
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با ۳۳ Ha HM uv‏ 
حه‌فت هه‌نگاو به‌ره‌و روی حه‌زره‌ت عه‌باس چوویتم روویتم . 


ای می کردند و يا هر موردی که احتیاج به قسم داشت در میان عوام بزرگترین 
قسم این بود که رو به قبله هفت گام به طرف حضرت عباس برود. اگر کسی 
نیت خلاف حقیقت داشت جرأت اجرای عمل و سوگند را نداشت. این سوگند بدون 

حه‌فتی بمری له باوان کله‌ی نابپی له چاوان 

هفت تن از خویشان نزدیکش اگر بمیرند سرمه از چشمانش بریده نمی شود 
"پاك نمی شود" کنایه: از زنی هوسران و خوشگذران. 

حه‌فتی ها له گره‌و هه‌شتا. 

هفتش در گرو هشت است. هشتش در گرو نه بودن. شخص بدهکار و پریشان 
احوال. 

حه‌ق بزن کول به سه‌ر شاخداره‌و نامینی- 

حق و طلب بز بی شاخ بر بز شاخدار نمی ماند. دنیا دار مکافات است. 

حه‌ق بزن کول به سەر شاخداره‌و ناهێلی. 

"خدا" نمی گذارد طلب بز بی شاخ بر شاخدار بماند. چنان دستگاه خلقت دقیق 
است که هر کس نتیجه اعمال خود را باید ببیند. 

حه‌ق به حه‌قدار ثه‌گه‌یی. 

حق به حقدار می رسد آخر . 

از مکافات عمل غافل مشو گندم از گندم بروید جو زجو 

حق تایی به سر دولاوییهو نامینی. 

حق "تایی" بر سر "دولابی" نمی ماند. تاوو دولاب دو ده هستند و در راه 
سنندج به کرمانشاه قرار دارند. حق کسی بر کسی نمی ماند. رجوع شود به مثل 
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حق "تایی" را از "دولابی" می گیرد. زورش به خر نمی رسد. پالاتش رامی 
زند. 
دانی که منم زبونتر و عاجزتر پا لان بزنی چو بر نیایی با خر 


٩۱ 2 أف‎ 


فرخی 

حه‌ق حه‌قه و قسه‌ی رەق. 

حق حق است و سخن سخت است. حرف حق تلخ است. 

حه‌ق که‌فه‌ن به من بگه‌یی» با مردگ گر به گۆر بی. 

پول کفن برای من دربیاید بزار مرده گور به گور شود. من به مرادم برسم هر 
چه مې شود بشود. 

حه‌قی نیا زیر پا. 

حق زیر پا نهاد. انکار حقیقت کرد. 

حه‌کایه‌تم بق ثه‌کا. 

برایم حکایت و قصه می گوید. سرم را گرم می کند. اغفالم می کند. 

حه‌کیم خاس» خواس. 

دکتر خوب خداست. حکیم حکیمان خداست. 

حه‌کیم مه حره‌مه . 

دکتر محرم است. این فتوای ساختگی است. محرمیت جز برای اشخاصی که 
صراحه " در قرآن کریم آمده شامل کس دیگری نمی شود. لاعلاجی چنین گفته 
اند. 

جه‌کیمی سەر خوهت ده‌وا بکه. 

اگر پزشکی سر خود را درمان بکن. 

حه‌ کیمی سەر كەچەل خوه‌ت خوه‌شه‌و بکه. 

اگر دکتری سر کچل خودت را درمان بکن. اگر چیزی بلدی فکر چاره ای برای 


خود کن. 
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حه‌مال شه‌یتان. 

حمال شیطان. کسی را گویند که بی اجر و مزد کار کند. 

هه‌موو ریگه‌یه ك بق بانه ئەچى. 

همه راههابه بانه می رود. همه راهها به خدا ختم می شود. "راههای مذاهب 
و ادیان و حقیقت جویی" 

حه مه‌ره‌مزی. 

مشاجره. دعوای لفظی. 

حه‌نجه‌ره له به‌نجه‌ره» دهرنه‌چی خاسه. 


خوبست حنجره که منظور "صداست ست" از پنجره خارج نشود. 
در خرمی بر سرایی ببند که بانگ زن از وی برآید بلند 
"سعد ی" 


حه‌واله‌ی سەر خه‌رمه‌ن. 

حواله ی سر خرمن. وعده دور و دراز و غير عملی. 

حه‌واله‌ی سەر به‌خه چاله . 

سابقاً برای تهبه يخ مصرفی تابستان در همه شهرهای ایران خصوصا شهر 
سنندج که خود دیده ام در زمینهای اطراف شهر انبارهای زیرزمینی به مساحت 
۰ یا کمتر می ساختند و آب چشمه و قنات را در آن رها می کردند و در 
شبهای سرد تبدیل به یخ میشد و در تابستان آنها را قطعه قطعه کرده بار الاغ 
نموده به شهر می آوردند و عده ای هم برای اینکه ارزانتر آنرا بخرند خود سر 
یخچال می رفتند و گاهی حواله می نوشتند که سر یخچال بروند و يخ تحویل 
بگیرند. 

گاه پولش نقد نبود ناامید بر می گشتند. حواله و هن هب معنی 
وعده سر خرمن. 

حه‌وزه‌گه ئاوی چاییگه. 

آب حوض سرد است. برای رفع حسادت» حسود را گویند: لحظه ای در آب سرد 


حوض بنشین تا قوه حسادت برطرف شود. 
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حه‌وزه‌که ناوی ها تیا. 

در حوض آب است. کنایه": برای خالی شدن حسادت از وجودت آب در حوض 
هست که در آن بنشینی, 

حه‌یا» تکی بوو؛ رژیا. 

حیا قطره آبی بود ریخت. در مورد کسی گفته می شود که در انظار دیگران 
رفتار ناشایست کند و حیا و ادبش رفته باشد. 

حه‌یا» تکی بوو» تکیا. 

حیا قطره آبی بود چکید رجوع شود به مثل فوق. 


ave 


حه‌یادار له حه‌یای خوه‌ی نه‌ترسی» بئ حه‌یا یز ئهوه له من ثه‌ترسی. 

حیادار از حیا و آبروی خود می ترسد. بی حیا گوید از من می ترسد. 

حه‌یا له شه‌رعا نییه. 

حیا و شرم در شرع نیست. مسائل شرعی را بدون شرم و حیا باید بیان کرد. ‏ 
حه‌یا» لەم ولاته باری کردگه. 

شرم و حیا از این شهر رخت بربسته است. 

حه‌یا» ها له چاوا. 

حیا در چشم است. 

از آن کور رادل پر آزرم نیست . که بر چهرهاش روزنه شرم نیست 
به چشم اندرون است پرده ی حیا که پوشیده آن پرده» پرده عما 


تو بیشرم مردم» همه کور دان و زین قوم نور خرد دور دان 
"ادیب پیشاوری" 


حه‌یای پێّيهو نه‌ماگه. 

شرم و حیایش رفته است. 
حه‌یای دامالیاگه. 

بی حیا و افسار گسيخته شده. 
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حه‌بره ی کردگه. 

حیزه کرده حالتی که در اثر پرخوری ایجاد شود و معده اش اجابت پی در پی 
کند. 

حه یف له‌وانه ۳ مردن و ده‌نگ تویان نه ژنه فت . 

به | استهزأً به کسی که آوازی کریه و ناخوش دارد» گویند: حیف از آنهایی که 
مردند و صدای (دلنشین) ترا ترا نشنيدند. 

حه‌یقه چت خوه‌ش بق ناخوه‌ش. 


حیف است چیز خوش برای آدم ناحوش و بد. چون گوشت و کباب لایق باز 


است. 
حیحه حیحکه‌ره. 
کل e»‏ 


از اسمااً اصوات است. گستاخ و یاوه گو آست. 
ر صو خ و یاو 
حیزه‌که‌ی خوه‌مه. 


همان حیز خودم است. رجوع شود به: "ئه پ سوار خوه ی ئه ناسی". 
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۱۱۱۲ 4 


خار له ریگه‌ی دلپاکا نییه . 
خار در سر راه دلپاك نیست. آدم خوب و درستکار زیان نمی بیند. 
خاس چاو بکه‌ره‌و. 


خوب چشمت را باز کن. در کار دقیق باش. 
کذایه: كلاه سرت نرود. 


خاس له تاو ده‌رهات. 

خوب از آب درآمد. کنایه از: کسی لایق و چیزی دلپسند. 

خاس تا نش 

خوب نمی گوید. مثل اينکه حالش خوب نیست. رونقی ندارد. 
خاس و خراو ثه‌گوزه‌ری. 

نيك و بد درگذر است. کنایه بر این است که : برد با نيك است. 
خاس و خراو بو که‌س نامینی. 


خوب و بد برای کسی نمی ماند. 


جهان ای بر ادر نماند به کس چه خوب و چه بد هر چه گویند بس 
جهان سر به سر چون فسانه است و بس نماند بدو نيك بر هیچکس 
"فردوس ی" 


خوب و بد را از هم تمیز نمی کند. "بچه یا سفیه". 


خاس و خراو هیچ وه‌ختی ناشارگیته‌و. 
خوب و بد هیچگاه پنهان نمی ماند. 
بد و نيك هرگز نماند نهان نشانش بر آکنده شد در جهان 
"فردوسی" 
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خاسه ثاگر» خاسه دوو خاسه برا» نه وه‌ك شوو. 


0 


خوبست اتش خوب است دود» خوب است برادر نه چون شوهر. 

گویند زنی را شوهر سه طلاقه کرد زن به برادرش که در ده دیگر بود 
سفارش می کند که بیاید و او را ببرد. برادر می آید و و خواهرش را بر می دارد 
و می برد» فصل سرما و بارندگی بوده » باران زیادی می بارد و لیاسهایشان خیس 
شوند و هم خود را خشك کنند» خواهر لبرسهایش خیس شده و شرم می کند که در 
مقابل برادر لیباسهایش را از تن درآورده خشك کند. با سرودن این بیت و و پایه 
ریزی این که برادر خوب است اما به خوبی محرمیت شوهر نمی رسد تلویحاً 
ندامت خود را از انجام طلاق ابراز می دارد. 


خاسه هن تووه و خراوه هین تووه. 
اگر خوب است مال توست و اگر بد است مال توست. اطمینان دادن به یکی از 
زوجین که حق جدا شدن ندارد. 


مبتلای خود و حیران توام گر بدم گر نيك هم زان توام 
"عطار " 
خاسی بکه و بییه به دهم ناوه‌و. 
نیکی کن و در آب انداز. 
تو نیکی می کن و در دجله انداز که ایزد در بیابانت دهد باز 
"سعدی" 
خاسی بکه‌ی خاسی نه‌وینی» خراوی بکه‌ی» خراوی ئه‌وینی. 
سکه شاه ولایت هر کجا رود پس آید. 
چو نیکی کنی» نیکی آید برت بدی را بدی باشد اندر خورت 
"فردوسی" 


خاسی بکه‌ی خاسی تَیّته ریگه‌ت» خراوی بکه‌ی خراوی تیّته رێگەت. 
همچون متل پیش است. 
خاسی خاسه . 


نیکی پسندیده و مقبول است. 
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خاسی خاسی تیری و خراوی خراوی. 
نیکی نیکی می آفریند و بدی بدی آرد. عمل متقابل به مثل. 
خاسی فرهم کرد و به خراو ده‌رچووم. 
خوبی زیاد کردم و نامم به بد در رفت. عدم نیکی و مساعدت را در بر دارد. 
خاسی گوم ناوی. 
نیکی فراموش نشود یا گم نشود. 
خاسیکه‌ره» خول به سه‌ره. 
خوبی کننده خاك بر سر است. 
خاسی له تەك بوره پیاگه ؟! 
نیکی با شخص ناسپاس و قدر نشناس؟! 
خاسی له‌خاسی به‌وئته‌و. 
نیکی از نیکی خیزد. 
چو نیکی کنی نیکی آید برت بدی را بد باشد اندر خورت 


"فردوسی" 


خاسی و خراوییه ك نه‌مینی. 


يك خوبی می ماند و يك بدی. 


خاك ئه‌که‌یته سه‌رتا؛ بچۆرە "خوله که‌وان گه‌وره "» "سه‌ریوان کونه ". 


اگر می خواهی خاك بر سر کنی "از شدت سختی و ناراحتی" به خاکدانها و 
زباله دانهای بزرگ و دهنه برو. امکان دارد در آنجا بر اثر بر هم زدن زباله و 
آشغالها سکه ای قدیمی و چیزی قیمتی بیابی و بوسیله آن رفع سختی شود. معنی 
دیگری که منظور نظر است این است: زندگی در شهرهای بزرگ و پر جمعیت 
که کمتر بخل و حسادت و کینه و تنگ نظری در آنجاها روی می دهد موجب 


پیشرفت است.. 
خاکشیر مه‌زاجه. 
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خاکشیر مزاج است. خاکشی» که عوام آنرا خاکشیر گویند در قدیم خاکژی و 
خاکشو و بذرالجنته گوید. معنی این مثل آنکه: او با هر کس می سازد گاهی نیز 
معنی نظرباز و بوالهوس می دهد. 

خاك له ئه‌مانه‌تا خه‌یانه‌ت ناکا. 

خاك در امانت خیانت نمی کند. بر سبیل سرزنش و عبرت گویند: جایی که خاك 
در امانت خیانت نمی کند ما چرا خیانت کنیم. گویند: مرده ای را که موقتا در 
محلی دفن می کنند که بعد به جای دیگری حمل کنند امانه" به خاك می سپارند و 
معتقدند که هر چند مدتی بماند جسد خراب نمی شود. 

خاك مردگیان به سه‌ریا پژاندگه. 

خاك مرده (قبر) بر سرش پاشیده اند. 

خاك مردگیان پیا پژانگه. 

خاك مرده بدانجا پاشیده اند. بیکاری یا سکوت و خاموشی کامل در آنجا هست. 

در کردستان رسم است : هر کسی که از درگذشت عزیزش بی تابی کند مقداری 
از خاك گور مرده را بطوریکه خود شخص متوجه نشود بر سر و شانه هایش 
ظلم و جوری که بدانها میشود سکوت کنند. این مثل درباره آنها جاری است. 

خاك مه‌یلیره. 

خاك ميل بر است. خاك موجب قطع ارتباط خویشاوندی و محبت و عشق می 
شود. (منظور مردن و در خاك کردن شخص است). با پاشیدن مقداری از خاك قبر 
بر سر شخص بی تاب» میلش نسبت به مرده اش قطع می شود. 

خالو ! هه‌لسه بیّره‌وه باوکم بانگت ئه‌کا› باواته. 

دایی! بلند شو بیاء پدرم که تو را صدا می زند پدر بزرگ شماست. حل معما 
چنین است: مثلاً مریم که دختری به نام کبری دارد به مردی به نام علی که 
پسری حسین دارد. شوهر می کند. کبری بزرگ شده به پدر علی شوهر میکند و 
صاحب فرزندی می شود که به دایی ناتنیش که پسر ناتنی مادرش است می 


گوید. 
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خانم بوو سه‌رسه‌ری» دانیشتووه ناو په‌نج ده‌ری» کتکه‌که هات گوشته‌که به‌ری» 
عاری لی هات خته‌که‌ری. 

در مورد زنان پر تکبر و افاده . 

به کنایه گویند: يك حانم لاابالی در اطلاق پنج دری نشسته بود. گربه آمد 
گوشت را برد. عارش آمد گربه را براند. 

خانه گومانه. 

کسی به زن یا شوهرش ظنین یا بدگمان باشد. 

خاوه‌ن مال ده‌سی هه‌لگرت در ئه‌یووت ئەيگەێنمە جیگه‌ی حه‌ق. 

صاحب مال رضایت داد و دست برداشت. اما دزد می گفت : باید کار را تمام 
کنم و به حق برسانم. داستان خرس و شناگر است که شناگر گفت : من از او 
دست برداشته ام اما او از من دست بردار نیست. 

خراو بق که‌س (ره‌وا ناوینی) زجوا ناوینی. 

بد کسی را نمی خواهد. آدم بی آزاری است. 

خراو خوه‌مان به خاس مه‌ردم ناگورینه‌و. 


مال بد خود را با مال خوب مردم عوض نمی کنیم. 


کهن جامه خویش پیراستن به از جامه عاریت خواستن 
"سعدی! 
خراوی بکه خراوی تيّته ریگه‌ت» خاسی بکه‌ی خاسی تيّته ریگه‌ت. 
بدی کنی به بدی دچار می شوی» خوبی کنی به خویی بر می خوری. 
چو نیکی کنی نیکی آید برت بدی را بدی باشد اندر خودت 
"فردوس ی" 


خراوی» خراوی تیّری- 
بدی بدی آورد. از بدی بدی خیزد. عمل متقابل به مثل. 
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پشت گوش انداخت. کار را به تأخیر انداخت. 

خشت مه‌ردم مه‌شکنه. 

خشت مردم را مشکن. دسترنج دیگران را تباه مکن, 
خله‌میتان له بان دووکان» تۆمی ئه‌تووکان بۆ مشکه‌کان. 
کوتوله سر دکان نشسته » تخمه میشکست برای موشها! 


کودك زیبایی که روی تخت یا صندلی و بلدیی قرار میگرفت. این جملات را در 
وصف او بیان میکردند. همچون شعر ذیل عبید زاکانی که مرحوم پدرم در آن 


حالت برای من میخواند. 
شاه موشان نشته بر سر تخت همچو چیری نشسته غرانا 


خنجه‌ری تریان داگه له زه‌ خمی. 

زخمش را خنجر دیگر زده اند. زخمی بزخمش زده اند. 

خنجه‌ری لی به‌ی خویّنی ده‌رنایت. 

خنجرش زنی خونش در نمی آید. بسیار عصبانی است. 

خوا نه‌پژنی به زه خمیا. 

نمك به جراحتش میپاشد. درد کسی را با سختی و عملی تازه کردن. 

خواکه‌ت رزژاند. 

نمك را ریختی. چون کودکی را پای بلغزد و بزمین افتد. برای انصراف او از 
گریه و اظهار درد قضیه را بر از مشتبه کرده میگویند: نمك را ریختی آنها را 
جمع کن. بچه خیال میکند راست میگویند. حواسش از گریه پرت ميشود. 

خق به کول شیّره‌و نییه . 

روی گرده شیر که نیست. چیز صعب الوصولی نیست. 

خۆ› تەڕە توو بار ناکه‌م. 

توت تر و تازه را که بار نمی کنم. در جواب کسی که گوید : زن و بچه ات را 


با خود به این سفر ببرء گفته ميشود. 
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خق ته‌نیا چت نه‌خوادن نییه. 

در مورد روزه گویند : فقط عبارت از چیز نخوردن که نیست. بلکه تمام 
اعضاء بدن باید روزه باشد» مثلا زبان از غیبت و بدن از لمس نامحرم محفوظ 
ماند. 

خۆ خوهر. 

خود خور. به معنی اينکه به نفع دیگران و بیگانه اشخاص خودی و همشهری 
و هم مسلك را میکوبد و از بین می برد. از ماست که بر ماست. 

خودایا! ریشی پان و زوانی پاراو» رزق خوه م لهسهر خوهم. 

خدایا! ریشی پهن و زبانی چرب و گویا به من بده» روزی خودم بوعهد خودم 

خوهم ليره و یارم له پاوه. 

خود در اینجا و یار درپاوه این چنین عاشقی بود یاوه 

(مزلت) 

خق» دايك کراس که‌وگ نه‌مردگه . 

مادر پیراهن کیود که نمرده است. طوری نشده . زنی دیگر می گیرم... اين خر 
نشد خر دیگره پالان می کنم به رنگ دیگر. 

خوه‌راکت غه‌م بی» به‌رگت پلاس بی به شه‌رتی موونس شه‌وانت خاس بی 

خوراکت غم و لباست از پلاس باشد» به شرطی همدم و مونس شبهایت خوب 
باشد. 

خوریه که‌فته دلم. 

قلبم به تپش افتاد. "در اثر شنیدن خبر ناگوار و صدای مهیبی" دلم فرو ریخت. 

خورپه له دلم به‌رزه‌و بوو. 

قلبم تپید. صدای فرو ریختن قلبم بلند شد. دلم فرو ریخت. 

خق» رشخهنه جار تۆ نیم ۰ 

آلت مسخره شما که نیستیم. چرا مرا به باد شوخی گرفتهاید؟ 
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خوزگه به پاره‌که . 

خوشابه سال قبل. سال به سال دریغ از پارسال. 

خوزگه به خوهت. 

خوشا به حال تو. خوش بحالت. 

خوزگه به خوه‌م که‌رم نییه له کا و جوی خه‌وه‌رم نییه 
آسوده خودم که خر ندارم از کاه و جوش خبر ندارم. 

خوزگه به دویکه. 

خوشا به دیروز. سال بسال دریغ از پارسال. 

خوزگه به قومه‌شکه‌ن. 

خوشا بخال مقنی (چاه کن) که ته چاه است و آواز ترا نمیشنود. 
خوزگه بهو که‌سه منالی نییه . 

خوشا به حال کسی که بچه ندارد. بچه داری سراسر محنت و رنج است. 
خوزگه دایکت به جیگه‌ی تق ماری بدیای. 


کاش مادرت به جای تو مار می زایید. 


زنان باردار ای مرد هوشیار اگر وقت ولادت مار زایند 
از آن بهتر به نزديك خردمند که فرزندان ناهموار زایند 
"سعدی! 


خو» زولی نه‌خستگه. 
زنازاده که نیاورده . بچه نامشروع که نزاده . (به شوهری گویند که به 
زنش بی توجه است). 


خق» قوشم بەر نه‌وگه . 


باز شکاریم که رها نشده. در این هوای سرد که مجبور نشده ام بیرون بیایم. 
خق» کفرم نه‌کردگه . 
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کفر که نکرده ام. کار بدی که نکرده ام که مستوجب این عقوبت باشم. 
عمادی از تو چندان درد خورده است 
که بر سر موی او صد گونه درد است 
زتو گر لاف زد کفری نگفته است 
ترا گر دوست شد خونی نکرده است 
خولك ره‌مشتیانه. 
چون تعارف اهل رمشت. رمشت دهی است از دهات سنندج. تعارف شاه 
عبدالعظیمی. 
خوله‌ی تى به‌رده‌وریا. 
اطرافش می پلکد. 
این دغل دوستان که می بینی مگسانند گرد شیرینی 
خوم شیّویاگه. 
خم (رنگرزی) بهم خورده. کنایه: کار آشفته است و اوضاع به هم خورده . 
خز من گوناه ثه‌که‌م» با خاسی بکه‌م. 
من که گناه می کنم بگذار بهتر بکنم. گناهی می کنم باری کبیره. (از مجموعه 
امثال هند). 
خۆ نانم به سەر ساجه‌و نه‌سووتياگه. 


نانم بر سر ساج که نسوخته است. چه عجله ای دارم. 


خو ناوه که بیکیی يهك نین. 

ناف ما را برای هم که نبریده اند. مجبور نیستم با او ازدواج کنم. 

خق نییه له بان شاخ گاو. 

روی شاخ گاو که نیست. به دست آوردنش مشکل نیست. 

خوا کیف ثه‌وینی و به‌فری لی ثه‌نی. 

خدا کوه را می بیند و بر آن برف می نهد. 

در گنجینه احسان گشادند به هر کس هر چه لايق بود دادند 
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خوا» ئەدات و ناپرسی. 

خدا میدهد و نمی پرسد. بر بها ندهد و به بهانه دهد. 

خوا به‌زانی. 

خدا می داند. 

چه داند کسی غير پروردگار که فردا چه بازی کند روزگار 

خوا ئەقلت پی بات. 

به استهزآ: خدا عقلت بدهد. 

خواء ئەقلی بات به تۆ و گونییهك پوول به من. 

خدا عقلی به تو دهد و کیسه گونی پول به من. 

خوا نه‌م په‌نج ثه‌نگوسیه وەك يەك خەلق نه‌کردگه. 

خدا پنج انگشت را یکسان نيافریده. طبایع چند برادر مختلف است. 

خوا» نه‌ونه به‌نه‌ی خراوی هه‌س و به‌نه‌ی خاسیچی هه‌س. 

خدا همان قدر بنده بد دارد» بنده خوب هم دارد. همه که بد تيستند. 

خوا بات ناپرسی. 

خدا بدهد نمی پرسد. به بها نمی دهد به بهانه می دهد. 

خوا بات نیازم» حه‌فت ژنت بق بخوازم. 

مادر که بچه اش را نوازش می کند ضمن آرزوی اينکه موفق شود خود برایش 
زن بگیرد گوید: خدا مرادم دهد هفت زن را برایت بگیرم و عقد کنم. 

خوا بار نه‌نی باری گرانه . 

در جواب کسی که درد دل کند که کارم مشکل و بار سختی بر دوش دارم 
گویند: خدا بار ننهد که بارش گران است. اینها چیزی نیست. 

خوا بات مه‌رگم زاوا نه‌کات به‌رگم. 

خدا مرگ مرا بدهد بهتر از آن است که داماد مرا لباس دهد. 
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خوا بتکا به دار هه زار ريشه. 

خدا ترا درخت هزار ريشه کند. دعای خیری است در اینکه از زندگیت خیر 
ببینی و صاحب فرزندان شوی 

خوا باوکق عه‌فوو بکات. 

خدا پدرت را بیامرزد. ادای این جمله گاهی لحن توهین دارد و شنونده هم کاملا 
در می یابد. (برو بابا خدا پدر تو بیامرزه). 

خوا بکا نه‌م ده‌س موحتاج ثه‌و دەس نه‌وی. 

خدا کند این دست محتاج آن دست نشود. برادر به برادر نیازمند نگردد. 

خوا بکا كەس داینه‌ی خوه‌ی لل هه نه گه ریته‌و. 

خدا کند دامن کسی از او بر نگردد. مبادا آنروز که اولاد مخالف پدر و مادر 
شود. 

خوا بکا هیچ مالی بی گه‌وره نه‌وی. 

خدا کند هیچ خانه ای بدون سرپرست و بزرگ نباشد. 


خوا بو خواردن و خه‌فتنی خەلق کردگه. 


شخص تنبل و خموده را گویند: خدا وی را فقط برای خوردن و خوابیدن آفریده 


‌ 


است. 


خوا بز مه‌رگ دروسی کردبوو. 

خدا او را برای مرگ آفریده بود. کودك یا جوان خوش رفتار و شیرین کلام و 
مردمدار و با خدایی که بمیرد. کنایه بر این است که خوبها زود می میرند و بدها 
دیرتر. 

خوا به خه‌یری بگه‌نی- 

خدا به خیر بگرداند - هنگامی که پلك چشم بزند عقیده دارند که خبری از 
دور برایشان می رسد. این مثل را ضمن زدن پلك بیان می کنند. 

خواء به خه‌یری بنووسی. 
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خدا به خير و تواب آنرا محسوب دارد. در مورد رفتار ناملایم شخص دیگری 
مرده يا زنده چنین دعا کنند. 


خوا به دهم نوی ا بگه‌رنی. 

خدا از دهنت بشنود. ای کاش چنان بشود که تو گویی . 

خوا به دهم تۆی بنووسی. 

خدا به دهن تو بنویسد. خدا مطابق نیت خير شما... رفتار کند. 
خوا به‌ره‌که‌تی تی بخات. 

خدا برکت در آن اندازد. 

خوا به‌زه‌یی به منالهکانیا بیته‌و. 

خدا به بچه های کوچکش رحم کند و او را عافیت بخشد. 
خوا» به شه‌پی نه‌نووسی. 

خدایا این را گناه و شر محسوب ندار. 

خوا به قه‌و به‌رگ سه‌رما ئەدات. 

خدا بقدر برگ و لباس سرما دهد. هر که بامش بیش برفش بیشتر. 


خوا به گوناهی "نه‌نووسی" نه شمیری. 
خدایا این عمل خلاف را به گناه نشمری, 
خووا بهل بات له دروزن. 
خدا بلا را برای دروغگو برساند. خدا دروغگو را سزا دهد. 
خوا به‌نه‌ی خاسی له خراوی زیاتره. 
خدا را بود بنده خوب و بد ولی خوب از بد فزونتر بود 
خوا به‌نه‌ی خوه‌ی خاس ثه‌ناسیت. 


خدا بنده خودش را خوب می شناسد. خدا خر را شناخت» شاخش نداد. 
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خوا پای نهدا به مار. 

خدا مار را پا نداد. نظیر: خدا خر را شناخت» شاخش نداد. 

خوا ته‌خته‌تاش نییه» ته خته‌رتکخه‌ره. 

در مورد وصلت های جور گویند. 

خوا» چاوی داکه پیّت. 

خدا ترا چشم داده. (که به راه راست روی یا چیز خوب انتخاب کنی). 
خوا تا سه‌ری داگه» روزیچ ثه‌دات. 

خدا تا سر داده روزی هم می رساند» سر بی روزی زیر خاك است. 
خوا خوایی ئه‌کا و به‌ننه که‌یخوایی. 

خدا خدایی می کند و بنده که خدایی. انسان در کار خدا هم فضولی می کند. 
خوا جخوه‌ی ثه‌زانی. 


خدا خودش می داند. 
لا یعلم الغیب الا الله. 


خوا ده‌رگا له كەس ناوه‌سی. 


خدا درهای رحمت را بر روی کسی نمی ببندد. خدا کسی را نا امید نمی گرداند. 
خدا گر ز رحمت ببندد دری به رحمت گشاید در دیگری 


"سعدی! 
خوا درگایهك بوه‌سی درگایهك تر ثه‌کاته‌و. 
صد در شود گشاده گر بسته شود دری. 
خوا ده‌رد ثه‌دات ده‌رمانیچ ثه‌دات. 
خدا درد می دهد» درمان هم می دهد. 


خوا ده‌رد به دوس خوه‌ی نه‌دات. 
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خدا درد رابه دوستان خود دهد. دوستی او بلاست. من فدای آنکه بلای او 
مبتلاست. 

"عبدالله انصاری" 
خوا ده‌رد به قه‌و تأقه‌ت نه‌دات. 
خدا درد را به قدر طاقت می دهد. 
لایکلف الله نفسا الا وسعها. 
خوا ده‌ردی داگه» ده‌رمانیچی داگه. 


خدا درد داده درمان هم داده, 

خوا ده‌لیل داماگه. 

خدا یار و یاور درماندگان است. 

خوا دير گبره و سه‌ختگبره. 

خدا دیرگیر است و سختگیر است. صبر خدا چهل سال است. 
خدا صبر کوچکش چهل سال است. 

خوا راسه و خوه‌شی له راس نیّت. 

خدا راست است و حقیقت دارد. خوشش از حقیقت و راستی می آید. 
خوا رازقه. 

خدا رزاق است. خدا روزی رسان است. 

خوا پزق و روزی نه‌دات. 


خدا رزق و روزی می دهد. روزی رسان خداست. 


خواء زالم نی یه . 
خدا ظالم نیست. 

هر آنکس را که باشد مغز سالم نکو داند که ایزد نیست ظالم 
به کنه خلقت از فهمت رسا نیست نباشد بحث جاهل را به عالم 
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خوا» زامن پزقه . 

خدا ضامن روزی است. ضامن روزی بود روزی رسان. - 

خوا زیای کات به قایه تیرمان نه‌خوارد چه فایه 

به مزاح: خدا زياد کند به رسم معمول - اما چه فایده که سیر نشدیم. 
خوا سه‌ختگیره و دیرگبره. 

خدا سخت گیر است و دیرگیر. صبر خدا چهل سال است. 

خوا» سەر بات» کلاویچ نه‌دات. 

خدا سر بدهد کلاه را هم می دهد. هر آنکس که دندان دهدء نان دهد. 
خوا سه‌رما به قه‌و به‌رگ ئه‌دات. 

خدا سرما را بقدر بالاپوش می دهد. 

خوا شاخی نه‌دا به که‌ر. 

خدا خر را شناخت › شاخش نداد. 

خدایا به نصیبی که مرا بخشیدی شکر گزارم. 

خوا شاکرم به روژت. 

خدایا سپاست گویم از اينکه به روز من آورده ای. با حالت یأس شکر کردن. 
خووا عالمه. 

خدا داناست. خدا بهتر می داند. 

خوا غه‌زه‌ب بگرئ» له مروچه بالی پی ئهدات. 

خدا بر مورچه غضب کند» بالش می دهد. 

اذا اراد الله هلاك نملة انبت لها جناحین. 

نظیر : اشتر چو هلاك گشت خواهد» آید به سر چه و لب جر. 
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خوا غه‌زه‌ب بگری له بزن» نه‌چی نان شوان ثه‌خوات. 

خدا بز را غضب کند» نان چوپان را می خورد. در فارسی : خدا سگ را غضب 
کند نان چوپان خورد. 

خوا قالاو نییه چاو بکه‌نیٌ. 

خدا کلاغ نیست چشم در بیاورد و کور کند. چوب خدا صدا ندارد» هر که خورد 
دوا ندارد. 

خوا کار رتك ثه‌خات. 

خدا کار را جور می کند. خدا وسیله ساز است, 

خوا کاره‌کانی له رووی حیکمه‌ته‌و هه‌س- 


کار های خدا از روی حکمت است. 
وعسی أن تکره سيأ هو خير لکم وعسی ان تحب شيأ وهو شر لکم. (قرأن الکریم). 


خوا کتکی ناسی و بالی پئ نه‌دا. 
خدا گربه را شناخت و بالش نداد. 

گربه مسکین اگر پر داشتی تخم گنجشك از جهان برداشتی 
خوا که‌ریمه . 


خدا کریم است خدا معطل نمی کند. 


خوا که‌ری ناسی و شاخی پئ نه‌دا. 


خدا خر را شناخت و شاخش نداد. 


خدا کس بی کسان است. خدا یار ضعیفان است. 


خوا که‌س نا تومید ناکا. 
خدا کسی را نا امید نمی کند. 
خواه كيف ثه‌وینی و به‌فری لى نه‌نی. 
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خدا کوه را میبیند و بر روی آن برف می نهد. خدا هر کس را به قدر تولانایی و 


طاقطش رنج می دهد. 
در گنجینه احسان گشادند به هر کسی هر چه لايق بود دادند 


خوا گشت درگای ناوه‌سی. 


اینچنین باشد گر يك در بسته شد صد در دیگر بر او شکسته شد 
"مولوی" 

خوا گه‌وره‌س. 

خدا بزرگ است. 


خوا له با زۆردارتره. 
خدا از باد پر زورتر است. 

خوا له دايك و باوك ره حمدارتره. 

خدا از پدر و مادر رحمدارتر و مهربانتر است. 


خوا له دهم توی بزنه‌وی. 
خدا از دهان تو بشنود. آنطوری که تو می گویی بشود. 


خوا له رهگ مل پیّمان نزیکتره. 
خدا از رگ گردن به ما نزدیکتر است. 
نحن اقرب الیکم من حبل الورید. 


خوا له سولتان مه حموود "قایم تره ". 

خدا از سلطان محمود بزرگتر است. معلوم کسه را که قصاص می شده به این 
جمله تسکین داده و دلخوش کرده اند. یا برای پیروزی بر وی و یا برتری 
استعانت. و پاری خواستن بیان داشته اند. 


خدا از موی سفید شرم دارد. پس حرمت پیران و ریش سفیدان را بايد نگه‌داشت. 
دلم وقت وقت می دهد این امید که حق شرم دارد زموی سپید 
"سعدی* 
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خوا مال ئات به‌مووسایی و ... ئات به‌نتره‌که‌ر. 

خدا ثروت و مال را به‌یهودی می رسد وفلان چیزرا به نره‌خر. در کارهایش 
حیران مانده ایم, 

خوا مال هو لامان خاس بکات. 
کند. يا خانه محقر دارد و دسترسی به بهترش را ندارد» گوید. 

خواء مالت نه‌شیونی. 

خدا زندگیت را آشفته نسازد. جمله دعایی. 

خوا مال شئویاگت نه‌کات. 

خدا زندگیت را ازهم نپاشد. جمله دعایی. 

خوام لی لاره و به‌نه‌م ل بیزاره. 

خدا از من رنجیده و بنده خدا نیز از من بیزار است. 

خوا» موحتاج نامردت نه‌کا. 

خدا ترا محتاج نامرد نکند. جمله دعایی. 

خوا مه‌یلی بی» په‌نیر دیان ثه‌شکنی. 


اگر خدا بخواهد پنیر دندان می شکند. 


از قضا سر کنگبین صفرا فزود روغن بادام خشکی می نمود 
از حلیله قبض شد اطلاق رفت آب آتش را مدد شد همچو نفت 
"مولوی" 


خوا ناخله‌تی. 


خدا فریب نمی خورد. در مورد اشخاصی که به ریا احسان و عبادت کنند. 


۳1 


گویند. 
خوا نه‌کوژی» كەس ناکوژی. 
خدا نکشد کسی نتواند کشت. نبرد رگی تا نخواهد خدای, 


207 


خووا هاتگه نزووله‌مانه‌و. 
خدا فریادمان رسیده . 
خوا یا بتکوژی یا ئەقلیّکت پی بات. 
خدا یا تو را بکشد و نابود کند یا عقلت دهد. 
خوا یا تۆ بکوژی یا من. 
خدا» يا تو را نابود کند یا مرا, (که از شرت خلاص شوم). 
خوا یا تۆ کویّر بکا؛ من نه‌وینی» یا بمری و من نه‌توینم. 
به مزاح گویند: خدا با ترا کور کند که مرا نبینی يا بمیری که من ترا نبینم. 
خوای گه‌رمیان و کیفسان ههر يهکټکه . 
خدای قشلاق و ییلاق هر دو یکی است. خدا خالق همه موجودات است. 
خوای گه‌ره‌که و خورمایچ. 
هم خدا را می خواهد» هم خرما را. 
گفتند. خربزه می خواهی یا هنداوانه؟ گفت: هردوانه . 
خوا یه‌که و به دوو ناوئ. 
خدا یکی است و دو نیست. در حال سماجت بر سخنی و تغییر قول خود گویند. 
خوا یه‌که و شوو یه که . 
خدا یکی» شوهر یکه. شوهر خدای دوم است. 
خوکی دهن بسته . کنایه از کسی که فقط روزه گیرد و نماز خواند. 
خوهت بناسینه 
"یا ابراز شخصیت و درستکاری"» خود را به اجتماع بشناسان. 
خوهت سوك مه‌که . 
خود را سبك و خفیف مساز. (با رفتار نامناسب). 
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خوهت فیر مه‌که . 

خود را (بدان) یاد مده . یاد دادن کنایه از عادت دادن. 

خوهت کز نیشان مه‌ده. 

خود را ضعیف و زبون نشون مده . 

خوهت مه‌کیْشه ناو کار مه‌ردم. 

در کار دیگران دخالت و فضولی نکن. مارا چه از این قصه که گاو آمد و خر 
رفت. 

خوهت مه‌گه‌لینه ناو داوای ژن و شوو. 

در دعوا و بگو و مگوی زن و شوهر دخالت مکن. دعوای زن و شوهر زود 
فیصله یابد و دخالت کننده پشیمانی برد. 

خوهت نه‌یکه‌ی خوا با پیّت. 

به کسی که بدون زحمت صاحب چیزی شده » گویند : 

خودت دنبالش نروی خدا جورش کند و بدهد. موهبتی غر منتظره. 

خوهتو کردگه به نوقل و نه‌واته‌و. 

خودت را چو نقل و نبات (شیرین) کرده ای. کم پیدا یا محبوب و شیرین. 

خوه‌ت و ناوچاو خوه‌ت. 

خود و شانست. تا شانس و اقبال چقدر همراهت باشد. 

توکلت علی اللہ 

خوهت وەك خوهت. 

خودت مثل خودت. جمله توهینی. یعنی از خودت پلیدتر و نابکارتر فقط خودت 

خوهت هه لمه‌کیشه . 


خودت را بالا مکش. از خودت تعریف مکن. 
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خوه‌تی بق شل مه‌که. 

خود را در مقاباش شل و بی لیاقت نشان مده . (در مقابل مرضء سختی» 
شخصی قوی باش). 

خوه‌تی تئ مه‌که . 

خودت را توی آن مکن. توی کار نرین. کار را خراب مکن. 

خوه‌تی تى مه‌گه‌ینه. 

بروی خودت میاور, ندیده بگگیر. انگار نه انگر. 

خوه‌ره‌تاو به مشتی هه‌رگ ناشارگیّته‌و. 

آفتاب با مشتی گل پنهان نشود. 

بود چون آفتاب این مشهود که روی مه به گل نتوان بیندود 

خوه‌ره‌تاو عومری گه‌ییگه سەلچ بان. 

آفتاب عمرش به لب بام رسیده . پیر است و اجلش نزديك است. 

خوه‌ره‌تاو لچ بان ده‌وامی نییه. 

آفتاب لب بام بی دوام است. عمر پیر به آفتاب لب بام می ماند. 

خوهره‌تاو لچ که‌لکه پاساره. 

آفتاب لب بام است. که لکه پاسار: لبه بام یا لبه اضافی دیوارها. خود شخص پیر 
با عمر رو به زوال وی به آفتاب لب بام و دیوار تشیبیه شده است. 

خوه‌ره‌ت خوارد. 

تو هین است. معمولا طرف خطاب بچه است : خوره خوریی کوفت خوردی. 

خوه‌ری گه‌پیگه خوهر تاوا. 

آفتابش به غره و ب و افوال رسیده . پیر و فرتوت شده . 

خوه‌ری گه‌بیگه‌سه که‌لکه پاسار. 

آفتابش به لب بام و دیوار رسیده . در حال رفتن است. 
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خوه‌ش ئالفه. 

خوش علف است. بطعنه به کسی که هیچ نوع خوردنی را مکروه ندارد؛ 
گویند. 

خوه‌شا به تاقه‌تت. 


خوشا به طاقتت. چه حوصله ای داری؟ 


خوه‌ش زاهیر و بهو باتن. 

خوش ظاهر و بد باطن. رجوع شود به: "له به ره و باجه." 

خوه‌شمانه و نان و له‌تی به‌شمانه. 

سابقا اندازه معینی نان و غذا به بچه می دادند. به سن و رشد آنها بستگی 
داشت. نصف نان يك نان يك نان و نصف یا بیشتر. در اين مثل گویا سن در 
حدود پانزده سال است که می گوید: خوشا به حالمان که سهممان يك نان و نصف 
است. این مثل را بزرگترها در مواقع شکر گذاری اجباری و ناخشنودانه ادا می 

خوه‌شه‌ویستیی منال ها به هوجه‌نه‌ی دایکیه‌و. 

عزیزی بچه و اولاد پیش پدرء به بند تنبان مادر وابسته است. 

اگر بچه ای مادرش را از دست بدهد بی پدر و مادر می شود. بدین معنی که 
پدر محبتی به او نمی کند. 

خوه‌شه ئاگر» خوه‌شه دوو» برا خاسه نه وهك شوو. 

خوش است آتش» خوش است دود برادر خوبست نه چون شوهر. خوشی آتش 
به شوهر و خوشی دود به برادر تشبیه شده است. این مثل اصیل تر و ذرست تر 
است. 

خوه‌شیی ئیوه خوه‌شیی نیمه س. 

شادی شما شادی ما است. ما یکی روحیم اندر دو بدن. 

خوه‌شی داگیه به ژر سکیا. 

خوشی زیر شکمش زده . خوشی زیر نافش زده . 
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خوه‌شی شیّتی کردگه. 

خوشی دیوانه اش کرده . خوشی زیر نافش زده . 

خوه‌شی له خوهت. 

به مزاح: خوش به حال تو. 

خوه‌شی هاری کردگه. 

خوشی دیوانه اش کرده . 

خوه ش هه لئەپەرئ. 

خوش و زیبامی رقصد. خودنمایی می کند. 

خوهم کردگمه و ئه‌شی خوهم عه‌لاجی بکه‌م. 

خودم کار را کرده ام و بايد خودم چاره بیایم. 

خوهم کردم» به خوه‌م» سه‌نگ بارانم که‌ن» ھەر یه‌کی سه‌نگیْ سه‌نگ سارم که‌ن. 

خود بخودم کردم (باعث بدبختی خودم» خودم بودم) مرا سنگسار کنید» هر يك 
سنگی بردارید و مرا سنگ باران کنید (چون مستحق نابودیم). 

نظیر: خودم کردم که نفرین بر خودم باد. 

خوه‌مم و گویچکه گه‌یم» خه‌میکم نییه. 

خودم هستم و دو تا گوشم. غصه ای ندارم. آسوده خودم که خر ندارم» از کاه و 
جوش خبر ندارم. 

خوهی ئه‌خا به ئاو و ئاگرا. 

خود را در آب و آتش میس اندازد. شخص نترس و با جرات. 

خوهی ئه دا له ئاو و ئاگر. 

خود را به آب و آتش می زند. آدمی ماجراجو یا تلاشگری به دنبال معاش. 

خوه‌ی چه‌په‌ل کرد. 


خود را کثیف کرد. (از ترس) نرسید. 
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خوه‌ی داگه له حه‌فت قه‌له‌م. 

هفت قلم آرایش کرده . هر هفت کرده . خود را آراستن و زیبا کردن. 

خوه‌ی داگه له دهق. 

سر و وضع خود را مرتب و آراسته کرده . 

خوه‌ی دا له کووچه‌ی تر. 

خود را به کوچه ای دیگر زد. برای برگرداندن ذهن طرف» صحبت را عوض 
کرد. 

خوه‌ی داگه له کووچه‌ی عه‌لی چه‌پ. 

خود را به کوچه على چپ زده . خود را از موضوع دور کرده و موضوع را 
تغییر داده . 

خوه‌ی دا له شیتی. 

خود را به دیوانگی زد. 

خوه‌ی دا له که‌پی. 

خود را به کری و نفهمی زد. 

خوه‌ی دا له گه‌وجی. 

خود را به نفهمی و حماقت زد. 

خوه‌ی دا له مردن. 

خود را بمردن زد. 

خوه‌ی دا له نه‌زانی. 

خود را به نادانی زد. 

خوه‌ی دا له مووسایی بازی. 


خود را به جهود بازی زد. جهود بازی درآورد. 
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خوه‌ی ریشی نییه به کوسه ئەكەنى. 


خودش بی ریش است و کوسه را مسخره می کند. هم عیب خود را ایراد می 


گیرد. 
خوه‌ی قاو داگه. 
خودش را لو داده. 
خوه‌ی کروگه به قهن ماله ده‌وله‌مه‌نه‌و. 
خودش چون قند خانه ثروتمندان نموده. خودش را گرفته. کم پیداست. حبه قند 
خانه تثروتمند معمولا ریز است و هر کسی بدان دسترسی ندارد. 
خوه‌ی کوته‌ك ثه‌وه‌شنی و خوه‌یچی ثه‌گیری. 
خود می زند و خود فریاد و شکایت می کند. جهود بازی, 
خوه‌ی کیشاوه. 
خود را کشیدن. کنایه از مردن. 
خوه‌ی گزراگه. 
خودش را عوض کرده. با من بیگانه شده . 
خوه‌ی گوم کردگه. 
خود را گم کرده. شیرازه زندگی از دستش خارج شده . 
خو هیلکهم ره‌نگ نه کردگه . 


تخم مرغ که رنگ نزده ام. (کار ساده ای نیست شوهر کرده ام یا زن گرفته ام. 
هر روز که نمی توانم شوهری کنم یا زنی بگیرم). 

خوه‌ی مامره و هیلکه‌ی قاز ثه‌کا . 

خود مرغ است و تخم قاز می گذارد. حرفهای بزرگتر از خود می زند. 


خوه‌ی نياگه بان لیّفه‌و. 
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خود را روی لحاف گذارده . خود را برای نامزدی کسی آماده کردن. خود را 
کاندیدای کاری نمودن. 


خوه‌ی نیاگه بان دوشه‌که‌و. 

خود را روی تشك نهاده , چون مثل قبل. 

خوه‌ی نیاگه ریگه‌ی من. 

خود را در راه من نهاده . خود را فدای من کرده . 

خوه‌ی نییه لیُرا خوای ها له‌یرا. 

خودش اینجا نیست» خدایش که اینجاست. غیبتش روا نیست. 

خوه‌ی و خوای خوه‌ی. 

خودش و خدای خودش. خودش می داند و خدایش (ما که آنجا نیستیم بر کارش 
نظارت کنیم خودش و وجدانش.) 

خوه‌ی و غیره‌ت خوه‌ی. 

خودش و غیریتش. (همه چیز را در اختیارش قرار داده ایم و آزادی عمل دارد 
ببینیم چکار می کند.) 

خوه‌ی و ناوچاو خوه‌ی. 

خودش و توی چشمانش. یعنی : خودش و اقبالش, 

خوه‌ی هه له کیشی. 

خودش را بالا می کشد. از خود تعریف می کند. چاخان می کند. 

خوه‌ی و گویچکه‌گه لی. 


خودش و دو گوشش. بی سم و دم بدون کس و کار بودن. 
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خون تلخ است. شخص بى نمك و دوست نداشتتی, 

خوین تو» له خوین من غه‌لیزتر نییه . 

خون تو از خون من رنگین تر نیست. تو راحت باشی و من ناراحت. 

خوین خوه‌ی له خوا سه‌ند. 

خون خودش را از خدا گرفت. کنایه: از گریه و زاری زیاد. 

خوین سیاوه‌شه. 

خون سیاوش است. در مورد مطلبی که به استهزأٌ مهم تلقی شود گویند. 

خوټن له لووت که‌سی نه‌هات. 

خون از دماغ کسی نیامد. مراسمی در شلوغی و جمعیت بسیار که با آرامش 
برگزار شده باشد. 

خوینم به "گه‌رده‌نت" ملت. 

خونم بگردنت اگر خطری متوجه من شود ترا مسئول می دانم. 

خوین ناهه ق گوم ناوی. 

خون ناحق گم نمی شود. حق به حقدار می رسد آخر. 

خوینم نه‌کردگه. 

خون نريخته ام. گناه بزرگی مرتکب نشده ام. تا سزاوار این کیفر باشم. 

خوینی بق بخوهم» وخه‌ی ناکه‌م. 

خونش را بخورم تسکین پیدا نمی کنم. 

خوینی شیرینه. 

خونش شیرین است. با نمك و جذاب و تو دل برو است. 

خوینی گوم بوو. 


خونش گم شد. خونش هدر رفت. حقش پایمال شد. 
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خه‌پکه» خه‌پکه که‌ی بەر کووانگم خوا تق خوه‌ش بکا بق بیانگم 

زنی بچه اش را بغل کرده و برای انجام ندادن کار آنرا بهانه قرار داده . مادر 
انرشن این مال را می ژد و سی وید بچه از دتم خا ترا بای باه دگودلرد. 

خه‌پله‌ی خړئ. 

بازی و تفریح زن و شوهر احتمالا دختر وپسر. 

خه‌تای خوهم نییه و بەختەكهم شه‌ره كۆچم ئاوێتەی كۆچ سه‌گوه ره 


تقصیری ندارم و بخت و اقبالم بد است. کوچ من به مراه کوچ سکان پر سر و 
صدا است. 


کسی گوید که به همراه عده ای ناباب و ناجور بسفر رفته باشد. 

خه‌ته‌نه سوورانته. 

برای آگاهانیدن کودك بر تنبیه وی گویند : ختنه سورانت است. 

خه‌ته‌نه سونه‌ته» نه له بیخا. 

ختنه مستحب است اما نه از ته . این کار رواست امانه چنین که تو میگوئی 
یا می کنی, 

خه‌رج به‌نایی خوا "ئها " ئەێگەێنى. 

خرج خانه ساختن و بنایی را خدا میرساند. 

خەرج زەماوەن خوا یکی ئه‌خا. 

خرج عروسی را خدا فراهم می کند. 

خه رج زه ماوه ن و به نایی را حه زره ت عه لی زامنیه . 

حضرت علی (ع) ضامن مخارج عروسی و بنایی است. این مثل در تشویق 
مردم به اقدام به این دو کار است. 

خه‌رمان به‌ره‌که‌ت. 

کسی که سر خرمن می رود برای تحبیب و سلب وجود بخل گوید: خرمن 


برکت. 
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خه‌رمان درك. 

خرمن تیغ و خار. کنایه از مزاحم» موی دماغ. 

خه‌رمان کوتاندن کار بزن نییه. 

کار هر بزی نیست خرمن کوفتن. 

خه‌رمانه‌ی داگه. 

زلفی خرمن وار. بدن نرم و پر گوشت زنی به خرمنی تشبیه شده . 

خه‌ره‌مه‌ژگم نه خواردگه. 

مغز خر که نخورده ام. حواسم سر جاست. چیزی سرم ميشود. 

مه‌دگ: میشك. مغز. 

خه‌ريك چه‌ی . 

مشغول چی هستی؟ ول کن بابا اسدالله. 

خه‌سوو خوه‌شتی گەرەك نه‌و. 

مادر زن یا شوهر دوستت نداشت. دير رسیدی هر چه بود خورده شد. 

خه‌سوو خوه‌شتی گه‌ره‌که . 

مادر زن یا مادر شوهر دوستت دارد. یعنی سر غذا بموقع رسیدی میتوانی 
بخوری. 

خه‌سوو له جفتی گا خاستره. 

مادر زن یا مادر شوهر از يك جفت گاو بهتر است. 

چون دلسوز ز غمخوار و كمك است. 

خه‌سوو! مه‌گه‌ر خوهت وه‌ویله نه‌وگی؟ 

مادر شوهر ! مگر خودت عروس نبوده ای؟ هنگامی که عروسی از طرف 
مادر شوهر از برخی کارها و زینت دادن خود منع شود گوید. 


خه‌فه‌ت بق بى که‌سیی خوهت بخوه. 
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برای بی کسی خودت غصه بخور. غم خود خور که غمخوار نداری. 
خه‌فه‌ت سوزی مه‌خوه. خوا گه‌وره‌س- 
غصه فردا را نخور خدا بزرگ است. 
برو شادی کن ای یار دل افروز غم فردا نشاید خوردن امروز 
در گنجینه احسان گشادند به هر کس هر چه لايق بود دادند 
غله فروش از من (واحد زمان ) سنوال می کند. هر کس از چیزی می پرسد و 
سراغش را می گیرد که با آن سر و کار دارد. 


خه‌فهت من ثه‌خوات» من خه‌فه‌ت ناخوهم. 

غم و غصه من را می خورد» من غم و غصه نمی خورم. 

خەم هاوه‌ر و خوه‌شی ده‌رکه‌ر. 

غم آور و شادی در کن. 

خه‌نه‌ی ره‌نگ ناگری. 

حنایش رنگ نمي گیرد. گفتارش بی اثر و نقشه اش بی نتیجه است. 
خه‌نی گرته ده‌س و پای. 

حنا به دست و پایش زد. او را فریب داد. با وعده های دروغی او را گول زد. 
خه‌نه‌ی بق گرتگه‌سه‌و. 

حنا برایش آب کرده. كلك برایش چیده . 

خه‌و تاشق پاشووه. 

خواب آشفته است. نقشه و فکر بی موردی است. افکار درهم و پریشان. 
نهو هو تز 


یکی به خواب رفته دیگری چرت می زند. گویند: خواب خواب می آورد. 
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خه‌و خه‌یرهت بی. 

خواب خیرت باشد. خوش به خواب. خواب خوشی داشته باشی. 

خه‌و ژن بیچه‌وانهس. 

خواب زن چپ و وارونه است. 

خه‌و» سەر سبح راسه. 

خواب صبح قابل تعبیر و رویای صادق است. 

خه‌و سەر شه‌وه. 

خواب سر شب است. یعنی خواب بی تأویلی است و ناشی از بخارات معده 
است. 

خه‌و له با زوردارتره. 

کودکی قطعه نانی در دست داشته هنگام وزش باد آنرا محکم نگه داشته است 
اما وقتی که خوابش گرفته نان از دستش رها شده . به این مناسبت گفته اند» 
خواب از باد پر زورتر است. 

خهو» له چاوم په‌ریگه. 

خواب از چشمم رفته . 

خه‌وم شیویاگه . 

خوابم به هم خورده . خوابم پریده . 

خه‌وم لن تال بووگه. 

خواب بر من تلخ شده. خواب بر من ناگوار شده . 

خه‌وم لن حه‌رام بووگه . 

خواب بر من حرام شده. به علت ناراحتی و اضطراب یا مریضی و درد. 

خه‌و» مه‌رگ بچیّته چاوت. 

خواب مرگ به چشمت برود. الهی بمیری. 
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خه‌و نه‌خوه‌ش دروس نییه . 

خواب بیمار صحت ندارد. 

خه‌و نیمه‌شه‌وه. 

خواب نصف شب است. یعنی : به علت پر بودن معده اعتباری ندارد. 

خه‌وهر بوه‌ن بق که‌ر گەل سه‌ری هاوردگه ناو سەر گەل 

برای خرها خبر ببرید که او سر میان سرها آورده (یا) جزو رجال شده. 

خوهر بوه بق مبران کاره‌که‌ر» کاره‌که‌ر مه‌گبران 

برای بزرگان خبر ببرید و بگویید آنکه تا دیروز کلفت بود و دستور می گرفت 
امروز کلفت و خدمتکار دارد و دستور می دهد. مثل بسیار قدیمی است. 

خواب از او سلب شده. نمیتواند بخوابد. 

خان پلاوه. 

خیال پلو است. امید بی حاصلی است. یکصد سال پیش دسترسی به غذای پلو» 
حتی برای طبقه متوسط الحال امری محال می نمود اراین روکار نا ممکن را به 
"خیال پلو"مثل می زدند. 

خه‌یانه‌تکار ترسه‌تزکه. 

خیانتکار ترسو است. 

خه‌یاته ئه‌کیشیته لووتی. 

نخ از دماغش رد می کند. کنایه: مهارش می کند. مطیعش می کند. 

خه‌یرات دوای مردگ بئ سووده. 


خیرات بعد از مرگ سودی ندهد. 
بعد از او گر یکی به صد بدهند صدقات آن بود که خود بدهند 


"اوحدی* 


221 


خه‌یر بۆ خویش نەك بق ده‌رویش. 

خير اول برای خودش نه اینکه برای درویش. چراغی که بخانه رواست به 
مسجد حرام است. 

خانه ات پر برکت باد. خانه ات پر خير باد. 

خه‌یر به ناو چاویه‌و نییه. 

خوبی در چشمان او نیست. خوبی کسی را نمی خواهد. 

خهیر بی» چاوم ئەفڕى. 

خیر باشد. چشمم می زند. پلك چشم زدن را دلیل بر وقوع پیش آمدی دانسته اند. 

خەیر ب لچم نیش ا ی 

خیر باشد لبم شروع به زدن کرده . گوشه لب زدن را دلیل بر وقوع پیش آمدی 
دانسته اند. 

سود در گردش و گشتن است. کسی که ضمن گردش چیزی قیمتی می يابد. او 
را گویند. سفر سودمند است. 
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٩ ۱ 


دابزا نامانکه‌ی به به‌ن؟ 

نکند آبرویمان را پایمال کنی؟! 

دا پزانین چۆن ثه‌وی. 

تا ببینیم که ایام چه خواهد بودن» تا خدا چه خواهد. 
دا بزانبن خوا چه ثه‌کا. 

تا ببینیم خدا چه خواهد کرد. 

دا بزانین دنیا به چه نه‌وی. 

ببینیم دنیا چون خواهد شد. 

داخت سهوزه. 

داغت سبز است. عذابهایی را که به من داده ای در مد نظر دارم. 
داخ داخانم. 

داغ و صد داغ. افسوس و صد افسوس. 

داخ له دله. 

داغ بر دل است. داغدیده و ناراحت است, 
داخوسه‌وزه . 

داغت سبز است. خطره تلخت زنده است. 

دارایی سهر دارایی ثه‌چی. 


هنگامی که ثروتمندی از ثروتمند دیگری ارث می برد گویند: دارایی بروی 
دارایی می رود. 


دارایی عه‌یب پوشه . 
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ثروتش پوشنده عیب است. رجوع کنید به: نه گه ر بووم به چنگی موو... 


دار به نق ئەيژم› دیوار بژنه‌وه. 
در به تو می گویم دیوار وش کن. نظیر: دختر به تو می گویم عروس تو گوش 
کن. 
دار بىئ سه‌مه‌ر؛ ثه‌شی ببرگی. 
درخت بی تمر بايد بریده شود. 
آن شاخه که اش ثمر نباشد ايمن زدم تبر نباشد 
اسباب گدایی است و ذلت دستی که در آن هنر نباشد 
دار پړ سه‌مه‌ر» سه‌ری ها له خواره‌و. 


درخت پر ثمر سرش پایین است. بار چون بیش شود شاخ فرود آرد سر. دانا و 


دار پوازی له خوه‌ی نه‌وئته‌و. 
قلم آهنی یا چوبی را "پواز" گویند و آنرا در شکافتن و قطعه قطعه کردن 
درختان خشك كمك می گيرند. مثل می گوید : درخت قلمش (که موجب نابودی 
است) از خودش جدا می شود. 
زی تیر نگه کرد پر خویش در آن دید 
گفتا زکه نالیم که از ماست که بر ماست 
نظیر: پر من است که بر من است. کرم درخت از خود درخت است. 
آنچه بر ما می رسد آنهم ز ماست. 
من از بیگانگان هرگز ننالم که بامن هر چه کرد آن آشنا کرد 
از ما بر ماست چون نگاه کنی نيك در تبر و در درخت. آهن و سوهان 
"ابو حنیفه اسکافی" 


دار پیر ثه‌وی ده‌فعه‌ی بازی پیّیه‌و ثه‌نیشی- 


درخت پیر می شود (در مدت عمرش) یك بار باز بر أن می نشیند. خوشبختی یك 
بار در خانه اشخاص را میکوبد. 


224 


دار له به‌را پیشه‌یه‌که . 

درخت ابتدا يك هسته است هر کس در آغاز زندگی ناچیز و کم اهمیت است. 
ثروت یا علم یا هنر را کسی از شکم مادر نیاورده . 

دار لار بو» سیوه‌ریچی لاره. 

درخت کج. سایه اش هم کج است. شیر را بچه همی ماند بدو. 
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دار له ريشه "ئهکهنۍ" تیری. 

درخت را از ريشه می کند. کنایه از شخص زورمند. 

دار له سەر په‌ردووی خوه‌ی سه‌وز ئهوئ. 

درخت بر روی کنده یا ريشه خود سبز می شود. باز گردد به اصل خود هر 

از مار نزاید جز مار بچه . رجوع شود به: ره گ به ريشه. 

دار له بان ریشه‌ی خوهیه‌و سه‌وز ثه‌وی. 

درخت بر روی ریشهء خود سبز می شود. چون مثل بالا. 

دارم. دا به روحیا. 

دار در اینجا به معنی چوب و کتك است نه درخت. چوب به روحش زدم» تيشه 
به ریشه اش زدم. به او صدمه سختی زدم. 

داره‌کان له دووره‌و سه‌ریان سه‌وزه. 

درختان را از دور که می بینی سر سبزند. (پوسیدگی و کرم خوردگی و 
عوارض درونیشان آشکار نیست.) 

نتیجه: به ظاهر حکم نتوان کرد نمی دانیم که مردم چه درهاي نهانی دارند. 

داره‌که‌ی سەر كەل و پرده‌که‌ی قشلاخ. 

درخت روی گردنه و پل قشلاق. آسمان و ریسمان. این کجا و آن کجا. 

mh» 1‏ و vw‏ اء ہے ۲ و 
دار ههر چئ باری زیاتر نه‌وی» زیاتر نه‌مووچیته‌و نه‌چه‌مینه‌و. 
درخت هر چه بار و ثمرش بیشتر می شود بیشتر خم می شود. 
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تواضم کند هوشمند گزین نهد شاخ پر میوه سر بر زمین 
داری داگه به رۆح حاته‌ما. 


با استهزاً: حاتم را از شهرت انداخته . در مورد کسی که بذل و بخشش زياد کند 


گویند. 
دارتکیان بریوه بیاگی» له دواوه و ته‌قه‌ی نه‌هات» ەد ت هوه چەس. 


چوبی به مردی فرو کرده بودند از عقب صدا می کرد. می گفت: آن صدا 


انز کسی آورده اند که از کیفیت آن آگاه نیست. 
داری نیم به بايەك بکه‌فم. 
درختی نیستم به بادی بیفتم. در مقابل شدائد استقامت دارم. 
داری نیم به‌م باگه‌له "بجوولمه‌و "» بکه‌فم بشه‌کمه‌و؛ بشکیمه‌و. 
درختی نیستم که با این بادها بحرکت در آیم» بیفتم» تکان بخورم» شکسته شوم. 
بیدی نیستم با این بادها بلرزم. شبیه مثل بالا. 
داکه‌فه به ده‌رد خوه‌نه‌و. 
با درد خود بساز. بنشین به فکر چاره باش. 
درمان طلبی درد تو افزون گردد با درد بساز و هیچ درمان مطلب 
داگیه به گه‌نه‌ی ده‌ماخیا. 


مثل از دهات اطراف سنندج است. به دماغ گنده اش خورده. به دو تعبیر : 
- بویی برده که درباره آن سخن گفته ایم. 
- گویا به او برخورده است. 


داگیه به به‌کا. 
بهم زده. اخمش راتو هم کرده . کنایه از عصبانی بودن کسی. 
داگیه له ده‌ره‌ی بی عاری. 


به دره بیعاری زده . بیعاری را پيشه کرده. 
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داگیه ده‌سه‌و. 

کاهیده شده. ضعیف و ناتوان شده. نزديك به مرگ است. 

داگیه سبهری. 

به سرش زده. "عشق» دیوانگی" هوس کرده. 

داگیه له حه‌فت ناو» قولی تهر نه‌وگه. 

از هفت آب گذشته و پایش تر نشده . شخص کهنه کار و پر مکر و فن مراد 
است. 

داگیه به‌ره‌و ژووره. 

کسی که نفس نفس کند گویند: از سر بالایی رفته است. 

به سیم آخر زده. زدیم بر صف رندان هر آنچه بادا باد. 

دالکه ! دالکه ! تاقه‌ت مه‌لاقه‌که نه‌یرم» ئاوگه‌ردانه‌که رام بار. 

این متل گویا کرمانشاهی است. 

دختری جلوی نامزدش این مثل را بیان می کند و می خواهد به او بفهماند که 
پر خور است و به نداری و قناعت عادت ندارد. 

مادر! مادر ! طاقت ملاقه را ندارم آبگردان بیاور. ملاقه کوچك است و يك 
لیوان بیشتر گنجایش ندارد اما آبگردان چندین برابر ملاقه ظرفیت دارد. 

داماگ ده‌ست مناله. 

بیچاره دست اولاد است. عیال باری در تنگنای معیشت. 

داماگی سه‌ر پیاگ ثه‌کا به درگای نامه‌ردا. 

درماندگی آدم را به در خانه نامرد میکشاند. فقر» ذلت و خواری آورد. 

دامرکیاگ. 


آرام شده. رام و سر براه شده. 
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دانا تیشاره‌یه‌کی به‌سه. 

دانا را اشاره ای بس است. 

دانا به ثیشاره و نادان به کوته‌ك. 

دانا با اشاره ای و نادان با كتك چیزی میفهمد. 

دانا به درکه» کهر به نەقیزە. 

دانا با اشاره » خر با سيخك زدن. دانا را اشاره ای» احمق را مناره ای. 

دانگی روو له شه‌ش دانگ مولك خاستره. 

يك دانگ رو (جسارت و پررویی) از شش دانك ملك بهتر است. 

دانگی زه‌ریفی به شه‌ش دانگ مولك ئهژی. 

یك دانگ وجاهت و زیبایی به از شش دانگ ملك. 

دانه‌مان به‌یه که‌و ناکولی. 

دانه مان باهم نمی پزد. توافق نداریم. اخلاقمان باهم جدر نیت. دائم اخلاق داریم. 

دانه‌ی گال له ده‌سی دهرنانت. 

يك دانه ارزان از دستش در نمی آید. نهایت ممسك و خسیس است. 

داوا له سەر لیْفه‌که‌ی مەلا نه‌سره‌دینه. 

دعوا بر سر لحاف ملا نصرالدین است. نزاعی بی مورد. 

داوا له شیّف و ئاشتی له خه‌رمان. 

جنگ در زمین شخم زده و آشتی در سر خرمن. 

چنین باشر. در زمین شخم زده هدف جنگ نیت. بلکه تمرین کشتی است آشتی در 
سر خرمن» موجب بخشش و واحسان است. 

داو ثه‌کوتی. 

دام می کوبد. دام می نهد. نارومی زند» حیله و تزویر به کارمی برد. 
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داوا هه‌لثه‌گرسنی. 
دعوا بر پا می کند. شخص ماجراجو است. 
داوای باقییهکه‌ی ئەكا. 


درخواست باقیمانده اش را کند. مثل اينکه طلبی دارد. دست بردار نیست. 


داوای خوێن باوکی ئه‌کا. 
قیمت خون پدرش را می خواهد. در مورد کسی گویند که چیزی را نهایت گران 
بفروشد. . ` 

داوای خوین خوه‌ی ئه‌کا. 

به قیمت خون خودش می فروشد. 

داوین پیس. 

پلید دامن. آلوده دامن. بدکاره. : 

دايك به عه‌زات داننشی. 


مادر به عزایت بنشیند. نفرین است. 


دایکت بمری "دایکق بمری". 


از راه ترحم گویند : مادرت بمیرد. 


دايك دانیشی و کور وا بوینی- 

برای تشویق و تحسین گویند: مادر بنشیند و چنین پسری زاید. 

دايك دز روزی سينة می خورد "توی سینه‌اش میی زنند" روزی به سینه اش می زند. 

"در عزای فرزندش» " سینه سینه می خورد این تعبیر نیز برای او می شود : 
روزی سینه مرغ می خورد " یعنی مدتی مادر در خوشی و نعمت است و روزی 
هم عزا می گیرد. 

دايك دلی نه‌سووتی 1 دایان دایه‌نی. 


مادر رادل سوزد و دایه را دامن. دایه مهربانتر از مادر. 
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دايك شل پیچاگیه‌سهو. 

مادر شل قندانش کرده. در مورد شخصی شل و بی حال گویند. 
دايك مه‌رگت نه‌وینی. 

دعا در تحبیب "مادر مرگت را نبیند". 

دايك نازی لال بی. 

مادر نازی لال شود ز کنایه " استهزأً آمیز است. بمیرم برایش. 
دايك نه‌توینی. 

تقبح است. مادر ترا نزاید. یعنی: نمیزاد بهتر بود. 

دايك هه‌موو ده‌ردان. "دايك ئه‌بوو ده‌ردان". 

مادر همه دردها. شخص هميشه بیمار را گویند. 

دای له جه‌رگم. 

به جگرم زد. طعنه يا توهین از در دلم اثر کرد. 

دای له دلم. 

به دلم زد. رجوع به مثل فوق شود. 

دای له ده‌رچوون. 

زد به گریز. پا به فرار نهاد. 

دای له ده‌ره‌تان بى عاری. 

با خونسردی و بیعاری تلقی کرد. شکست را بروی خود تیاورد. 
دای له شه‌قه‌ی بال. 

زد به صدای بال. یعنی پرواز کرد. 

دایمه چاوی ها به پشت پایه‌و. 

دایم چشمش به پشت پایش است. سر به زیر و محجوب است. 
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زلیخا رخ بدان فرخ لقا داشت ولی یوسف نظر بر پشت پا داشت 


"جامی" 
دای نه بق روز ته‌نگانه. 
بگذار برای روز تنگدستی. پس انداز کن. 
دای نه بق روز ره‌شی. 
بگذار برای سیه روزی. پس انداز کن. 
مبادا که در دهر دير ایستی مصیبت بود پیری و نیستی 
"سعدی ی 


دای نه بق مه‌ردم. 

بگذار برای مردم. به طعنه: جمع کن و نخورتا بعد دیگران بخورند. 

داینه‌ی خوه‌تق لْ هه له وبگه‌پی. 

دامنت از تو برگردد. نفرین است: اولادت با تو بد شوند. 

دایه بوین» دوخته‌ر بوخوان. ۱ 

مدار را ببین بعد دختر را خواستگاری کن. دختر راه و روش مادر گیرد. 

دایه ! تا تۆ موچیاری من کردی» سی و سى مه‌گه‌س له ده‌ورخه‌ره دیزگ شمه‌ردم. 

مادر! تا تو مشغول نصیحت کردن من بودی» من سی و سی مس را دور خر 
ابلق شمردم. در مورد شخصی که حرف شنو و نصیحت پذیر نباشد» گویند. 

دایه خواوه بی. 

برایش به نمك زد. برایش بهتان کرد. برایش حرف در آورد. 

دایه خوپه‌سه‌ن سلامتی ئه‌گه‌یاند. 

دایه خود پسند شما را سلام میرساند. به کسی که زياد از خود تعریف کند 
گویند... 

درك ثه‌کیلی» درك تێّته ریگه‌ت. 

خار می کاری خار به راهت می آید. بد کنی بدی بینی. 
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درك بکټلی درك سه‌وز ئهوئ. 


خار بکاری خار می روید چاه مکن که خود افتی. 


از مکافات عمل غافل مشو گندم از گندم بروید جو ز جو 
درك هه‌نگوور ناگری. 
بته ی خارء انگور نیاورد. از نی بوریا شکر نخوری. 
درگات ناکرگیته‌و رووت بکرگیته‌و. 
درت "بروی مردم " باز نمی شود رویت باز شود. روی گشاده به که در 
گشاده. 
اگر حنظل خوری از دست خوشخوی به شیرینی از دست ترشروی 


"سعدی* 


درگای بوه‌سی درگای تر ئه‌کاته‌و. 
دری ببندد» دری دیگر باز کند. 
خدا به حق چو دری برکسی فرو بندد . زراه لطف و کرم دیگری گشاید باز 
خدا گر زحکمت بندد دری به رحمت گشاید در دیگری 
"سعدی" 
درگای خه‌گیرمان بق بوه‌و. 
با نارضایتی گویند: در خير برایمان باز شد. 
یعنی: خرجی برایمان تراشیده شد. پول مفتی باید بدهیم. مثلاً به عروسی بايد 
بروند که راضی نیستند و خرج هم دارد. 
درگای كەس مه‌کوته» درگات ثه‌کوتن. 
در کس را مکوب» درت را می کوبند. خیانت به مردم نکنی» به تو خیانت می 
شود. 
ای کشته کرا کشتی تا کشته شدی را 
تا باز که او را بکشد آنکه ترا کشت 
"ناصر خسرو" 


درگای مال خوهت بوه‌سه و هاوسا به دز مه‌که. 
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در خانه ات را ببند و همسایه را دزد مخوان. 

درگای مزگت نه‌ثه‌که‌نگی نه نه‌فروشگی. 

در مسجد نه کندنی است نه قابل فروش. در مسجد نه کندنی است نه 
سوزاندنی. در مورد قوم و خویش نا اهل گویند. چون : دست شکسته حواله گردن 
است. ناگفته نماند که عبارت فوق فتوایی است فقهی که شکل مثل پیدا کرده 
است. 

ده‌رگای مزگت نه‌کریاوه» گدا به‌ر درگای گرت. 

در مسجد هنوز باز نشده گدا دم در جمع شده ۰ هنوز وعده ای داده نشده » 
طالبین دم در را گرفته اند. 

دروزن كەم بير و هقشه. 

درو غگو کم حافظه است. 

دریز دا تتواره. 

جمله توهینی در مورد شخص قد بلند : دراز تا غروب. 

دریژ دادر- / 

دراز پاره کن. کنایه از: وراج و گزاف گویی. 

درین ثه‌قلی تا زرانیه. 

دراز عقلش در زانویش است. قد بلند کم عقل است. 

دریژ ثه‌قلی ها له وژنگیا. 

قد بلند عقلش در زانویش است. شبیه مثل بالا. 

دریژه ی داپی. 

لفتش داد. کلامش را طول داد. 

دز ثه‌ونه‌یه سته‌مه تا که‌له وهز ڕەش بی- 


دزد نگرانیش تا وقتی است که گردنه سیاه میشود... 
1 "غروب آفتاب" 
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دز بازاره. 
دزد بازار است. هرج و مرج است. 
دز به اشنا فیره. 
دزد به وضع آشنا آگاهی دارد. دزد به کسی دستبرد زند که به زندگی او آشنا 
باشد. 
دز مه‌وه و حیز مه‌وه و له خوایچ مهلا لەرهو. 
دزد مباش و حیز مباش و از خدا هم طلب مغفرت مکن. 
تو پاك باش و مدار ای برادر از کس باك 
زنند جامه ی ناپاك گازران بر سنگ 
"سعدی"" 
دز مه‌یلی بی» تاریکه شهو فرهس. 
دزد اگر مایل به دزدی باشد شب تاريك فراوان است. 
آری مثل است اينکه دلش گر خواهد 
شیر از بز نرء شبان تواند دوشید 
دز ناشی هه‌دا له کادان. 
دزد ناشی به کاهدان می زند. دزد ناشی و ناوارد کمتر صدمه می رساند. 
دز و قازی يەك گر بوون. 
دزد و قاضی به هم رسیدند. هنگام دادخواهی و رفع ظلم فرا رسید. 
دزیچ به پییه‌و هاتنه. 
دزدی هم شانس می خواهد. هر کس نمی‌تواند دزدی کند. وقتی که دزد رامی 
گیرند و رسوا می شود گویند... دزد گاهی خوش یمن است. 
دگه‌ر که‌ی نه‌وی به جگەر. 
E‏ وگو نکن ات گر گر 
در مورد فرزند تنی و ناتنی گویند... 
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دل به درق ناسووتی. 

دل دروغکی نمی سوزد. تظاهر به غمخواری نمیشود کرد. 
دلسوزی بی مورد نمی شود. 

دل به دل ریگه مه‌ده. 

دل بدل راه مده. وسوسه مکن. نگران مباش, 

دل به دل ریگه‌ی هەس. 

دل به دل راه دارد. القلب يهدى الى القلب. 


تو مرا دوست داری و من تو را دوست دارم و بالعکس. 


دل چو نعل اندر آتش اندازد عرش را در کشاکش اندازد 
"اوحدی" 
دل به دوام. 
دل واپسم» نگرانم. 


دل پلی گوشته» ئاسن نییه. 

دل يك پاره گوشت است آهن که نیست. (چقدر مقاومت کند). 

دل هم دل است آهن نیست. 

دلت ئه‌سووتی ؟ 

دلت می سوزد؟ به طعنه: ناراحتی؟ به رحم آمده ای؟ 

دلت ئه‌گری ؟ 

دلت شعله ور است؟ به دو معنی: عطش داری؟ دلت برای فلان غذا لك می زند. 
دلته‌زین. 

تأثر آور. ناراحت کننده. 

دلچه‌به‌ل. 


دل ناپاك. بد گمان به زن یا مرد بودن. 
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دل خالیه‌و کردن. 

دل خالی کردن. از رنج دشمن شاد شدن. با گفتارهای سخت یا دشنام. انتقام 
گرفتن. 

دلره‌ش. 

سياه دل. کینه جو. مغرض. 

دلره‌ق. 

دل سخت. سنگدل. نامهربان. 

دل کوچك نییه له گزل ناسك تره. 

دل سنگ نیست از گل نازکتر است. 


دل له په‌ره‌ی گۆل ناسکتره. 
دل از برگ گول نازکتر ااست. دل هم دل است. آهن نیست. دل من هم دل است 
آهن نیست. 


دل له دل تاگاداره. 
دل از دل خبر دارد. "دل به دل راه دارد. 
مثل است اینکه گویند بدل ره است دل را 
دل من زغصه خون شد. دل تو خبر ندارد 
دل را به دل راهی است در این گنبد سپهر 
از سوی کینه. کینه و از سوی مهر مهر 
دل لهو ددل خه‌وه‌ری هه‌س.- 


دل از دل خبر دارد. چون مثل پیش. 
دلمان خوه‌شه وه‌وی به‌گین سەر و پا په‌تی جه‌سه‌ی سه‌گین 


دلمان خوش است»› عروس خان هستیم» سر و پا برهنه » حال سگ را داریم. 
شکسته بالتر از من میان مرغان نیست 
دلم خوش است که نامم کبوتر حرم است 
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دلمان له يەك پاکه. 

هنگامیکه مطلبی در یك لحظه به قلب دو نفر خطور کند» گویند : دلمان نسبت 
به هم پاك است. 

دلم تی به یه‌کا. 

دلم بهم می خورد. (از این گفتار یا کردار بی مورد). 

دلم خوه‌شه که‌نيشك "خانم" به‌گم. 

دلم خوش است دختر خان یا بیگ هستم. دلم خوش است دختر بگم» اگر چه 
کمتر از سگم. 

شکسته بالتر از من ميان مرغان نیست 
دلم خوش است که نامم کیوتر حرم است 

دلم خوه‌شه مالم ها له ته‌رازووله. 

دلم خوش است خانه ام در "ترازوله" است. 

ترازوله نام دهی است در اطراف سنندج. رجوع به مثل فوق شود. 

دلم داکه‌فت. 

دلم فروریخت. "در اثر وحشت و ترس". 

دلم ده‌رهات بقی. 

دلم برایش در آمد. دلم برایش لك زد. مشتاق داشتن یا خودن چیزی یا دیدن کسی. 

دلم کوله‌ی تی. 

دلم میجوشد. دلم پر از غم و غصه است. 

دلم که‌فته " تەپە" خورپه. 

دلم به تپش افتاد. "با شنیدن آن خبر ناگوار" یا ناخود آگاه مضطرب شدن. 

دلم فینکه‌و بوو- 

دلم خنك شد. به مزاح: هنگام ناراحت شدن کسی گویند. 
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دلم هه‌ل ئه‌شیوگی- 

دلم به هم میخورد. از شنیدن این سخن یا نام فلانی. 

دلم لى سه‌رده‌و بووگه. 

نسبت به آن دلسرد و بی علاقه شده ام. 

دلم لى هه‌ل که‌فت. 

از a‏ افتاد. دیدارش مرا خوش نیامد. 

دلم هاته جۆش. 

دلم به جوش آمد. از کثرت محبت و علاقه بی قرارش شدم. 
دلم ها له مشتما. 

دلم توی مشتم است. دل واپسم. از وقوع پیشامدی خوف دارم. 
دلم هه‌وله . 

دلم هول است. دلم شور می زند. نگرانم. 

دل نزيك بی. 


دل نزديك باشد. بعد منزل نبود در سفر روحانی. 
بعد مکانی در دوستی خلل و زیان ایجاد نکند. 


دل وه‌سه شیشه. 

دل مانند شیشه است. (ترد و زود شکن). 

دلی نه‌خوری. 

کامش می خوارد. میل مفرط به چیزی داشتن. 

دلی بق دلی نه‌کزنته‌وه مار پیّیه‌و بدات بزرنگیته‌وه 


دلی که برای دلی نسوزد. آن دل را مار بزند و صدا کند. 
تو کز محنت دیگران بی غمی نشاید که نامت نهند آدمی 
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دلی پړه له زووخاو. 

دل پری دارد. دل پر خونست. شکوه دارد. 

دلی سووتیاگه. 

دلش سوخته. بچه و عزیزش مرده . 

دلی شکیاگه‌سه‌و. 

دلش شکسته شده. عزیزی را از دست داده . 

دلی قایمه. 

دلش قایم است. خیالش راحت است. تکیه گاهش قوی است. 
دلی قورسه. 

دلش قوی است. پشتش به کوه است. 

دلی کوله‌ی تی. 

دلش می جوشد. دل پر دردی دارد. 

دلی لن چه‌به‌ل کردگه. 

دل از او بد کرده. به او بدگمان شده . 

دلی لن کرمول کردگه. 

دل از او کرم خورده . به از ظنین و بدگمان شده. 

دلی نه سووتیاگه . 

دلش نسوخته است. هنوز داغ کسی را ندیده است. 

دلی نه هه‌زار دل " حه‌سپه‌نی ثه‌وی " عاشقی نه‌وی. 

دلی نه هزار دل عاشق و دلباخته اش ميشود. در تعریف کسی یا چیزی گویند. 


دلی وشکه‌سال حه‌سپه‌ن دیاره. 
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با تحقیق فراوان مثل را با این معنی دريافتیم : سالی که نکوست از بهارش 


دلی وه‌سه دل گا. 

دلش مثل دل گاو است. عاشق و دلباخته است. 

دنیا ئاو بردیگه و نیمه خه‌و. 

دنیا را آب برده و مارا خواب. اوضاع خراب و ما در خوابیم. 
دنیا ئاو بیوات له خه‌و خوهه‌ی ناگوزه‌ری. 

دنیا را اگر آب بگیرد او از خوابش دست نمی کشد. 

دنیا ئاو بیوا له خه‌و داناجله‌کی. 


دنیا را آب ببرد او از خواب بیدار نمی شود. هزار اتفاق پیش آید او به خود نمی 


دنیا ثه‌گوزه‌ری. 

دنیا می گذرد.دنیا محل گذر است. 

دنیا بروخی؛ له جیگه‌ی خوه‌ی "ته‌کان ناخوا" ناجوولیته‌و. 

دنیا فرو ریزد او از جای خود حرکت نمی کند. 

شخص خونسرد و بی تفاوت و بی حال و شل. جهان بگردد لیکن نگرددش 
احوال. 

دنیا بنی قووله. 

دنیا پایان ندارد. 


دنیا بۆ كەس ابه‌قای نییه " وه‌فای نییه. 


دنیا برای کس بقا و وفا ندارد. 
دنیا نیرزد آنکه پریشان کنی دلی زنهاربد مکن که نکرده است عاقلی 
"حافظ" 
که گیتی نماند و نماند به کس بی آزاری و داد جویید و بس 
"فردوسی" 
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دنیا بۆ که‌سی نامینی. 

دنیا به موفت گرانه. 

دنیا به مفت نمی ارزد. چون بزای کسی نمی ماند. 
دنیا به‌هه‌شتی بولحانه . 


بلح تحریفی از بله است که به معنی ابله و جمعش بلها است. 
دنیا بهشت ابلهان و نادانان است. 


دنیا جیگه‌ی خه‌فه‌ته . 


دنیا جای غم و غصه است. (چون محرومیت ها و ناکامیها در اوست ). 


جهان چیست ماتم سرایی در او نشسته دو سه و ماتمی روبرو 
جگرپاره یی چند بر خوان او جگر خواره یی چند مهمان او 
"قادری" 
فا بای تافو 


دنیا خراب نمی شود. دنیا به زمین نمی آید. (اگر این کار بشود.) 
دنیا خواردنه و گوزه‌راندنه. 

دنیا برای خوردن است و گذراندن. 

دنیا خه‌و و خه‌یاله. 


دنیا خواب و حیال است. لذایذ و شداند زودگذر است. مدتی بعد خواب و خیال را 


ماند. 
جهان خواب است و ما در وی خیالیم 
چرا چندین در آن ماندن سگالیم 
"ویس ورامین" 
دنیا دوو روژه. 


دنیا دو روز است. به منظور خوش بودن و کام گرفتن ز لذایذ زندگی گفته اند. 


241 


دنیا ده‌وران ده‌ورانه . 

دنیا دوران دوران است. گهی زین به پشت و گهی پشت به زین. 

دنیاً کلاو کلاوه . 

دنیا کلاه کلاه است. خوشی و سعادت یا فلاذکت و سیه روزی کلاهی است که 
هر گاه بر سر کسی نهاده می شود. 

دنیا کژنه. 

دنیا کهنه است. 

جهان پیرست بی بنیاد از این فر هادکش فریاد 

که کرد افسون و نیرنگش ملول از جان شیرینم 

دنیا له به‌ر چاومه‌و تاريك بوو. 

دنیا در نظرم تاريك شد. (با شنیدن خبر ناگورای یا اصابت ضربه ای شدید بر 
وی). 

دنیا له دوای من میخام ههر نهوئ. 


میخواهم دنیا بعد از من وجود نداشته باشد. (چرا تلخی به خود راه دهم). 
چو بسپردم من اندر تشنگی جان مباد اندر جهان يك قطره أب 
"ویس و رامین" 


دنیام سەر و سووزن کرد. 
دنیا را سر و سوزن کردم. کنایه از گشتن به دنبال چیزی وآنرا نیافتن. 


دنیا مه‌حه‌ل " گوزه‌شته ۲ گوزه‌ره. 


دنیا محل گذر است. دنیا بقا ندارد. دنیا چون مسافرخانه است. 


دنیا وه‌فای بق كەس نییه. 


دنیا برای کسی وفا ندارد. 
کجا آن سر و تاج شاهنشهاهان کجا آن بزرگان کارآگاهان 
از ایشان سخن یادگار است و بس سرای سپنجی نماند به کس 


"فردوسی" 
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دنیا وه‌فای نییه. 

دنیا وفا ندارد. دنیا برای کسی پایدار نیست. 

دنیا ههر بق خواردن و خه‌فتن نییه. 

دنیا فقط برای خوردن و خوابیدن نیست. جهان از بهر خواب و خور نباشد. 
؛دنیا ھەر رو به‌ره‌نگیکه . 


دنیا هر روز به رنگی جلوه گر است. دنیا چون طاوس» خوش رنگ و نگار 


است. 
دنیا ھەر میزه. 
دنیا آشفته است. 
اف 
دنیا به همین حال نمی ماند. اوضاع تغییر می کند. 
دنیا ههر وا ناوئ. 
دنیا همینطور نمی شود. گهی زین به پشت و گهی پشت به زین. 
دنیای گرتگه‌سه باوه‌شه‌و. 
دنیا را بغل کرده, دنیا را دو دستی چسییده. به دنیا دل بسته است. 
دوو ئاو جیگه‌ی نانيك نه‌گریته‌و. 


دو آبٌ جای نانی را می گیرد. کسی که در بیابان مانده و دسترسی به نان 
ندارد. برای پر کردن شکمش چنین گوید. 


دوو پای بوو» دوو پای تریچی بق قه‌رز کرد. 
دو پا داشت دو پا هم قرض کرد. (با شتاب گریخت). 
دو پای کردگه‌سه ناو که‌وشیِکا. 


دو پا را در يك کفش کرده. سماجت و اصرار میکند. مرغ من يك پا دارد. 
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دوو پوف و سه‌وری. 

دو پف و يك صبر. به کسی گفته شود که در خوردن غذا داغ تعجیل کند. 

دق تا نه‌یژه‌نی كەرە نادات. 

دوغ را تا بهم نزنی کره ندهد. تا رنج نبری» گنج نیابی. 

دوو چاوی بوو» دوو چاوتریچی بق قه‌رز کرد. 

دو چشم داشت دو چشم دیگر قرض کرد. با دقت نگریستن و محو جمال کسی 

دوخ هه‌مان دوخ. 

دوخ همان دوخ است. دوخ تحریف دوك است. چرخ ریسندگی. 

آش همان آش است و کاسه همان کاسه. کنایه از اينکه وضع تغییر نکرده 
است. 

دو دله. 

دو دل است» در تردید است. 

دوو ده‌سماله ثه‌کا. 

دو دستمالی می رقصد. به منافقی که با هر دو طرف دعوا اظهار همدردی و 
دوستی کند. گویند... شادی نمودن در غم دیگران. 

درق به دله‌و "ناچه‌سپی" نالکی. 

سخن دروغ بدل نمی نشیند. چراغ دروغ بی فروغ است. 

درۆزن دوشمەن خواس. 

دروغگو دشمن خداست. 

در ۆزن“ كەم بەر و ھۆشە. 
۱ دروغگو کم حافظه است. 

دوو پوو“ یی ناوه‌رووه. 
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دورو بی آبروست. 

دووروو و دروزن سه‌ریان ها به خوټنهو. 

دورو و دروغگو خون به پا می کنند. 

درق هیشتا له دهم ده‌رنه‌هاتگه لوقه نه‌کا. 

سخن دروغ هنوز گفته نشده پیداست که دروغ می گوید. 

درزی مه‌سله‌حه‌تی. 

دروغ مصلحت أميز. 

دوو زوان. 

دو زبان. منافق و دورو. 

دوس نه‌وه‌سه بۆگىرێنى› دوشمه‌ن ثه‌وه‌سه بوکه‌نینی- 

دوست آنست که تو را بگریاند» دشمن آنست که تو را بخنداند. 

دوس پاره‌که و بیگانه‌ی ُیمسال. 

دوست پارسال و بیگانه امسال. رفیق نیمه راه که با کوچکترین اختلاف و یا 
با برخوردار شدن ثروت یا مقامی عوض شود و قطع رابطة دوستی کند. 

دوس پاره که‌ینگ ! 

به مزاح و لحن گله » هنگام برخورد با يك دوست قدیمی گویند: دوست 
پارسالی! 

دوس و دوشمه‌ن خوه‌ی ناناسی. 

دوست و دشمن خود را نمی شناسد. 

دوس و دوشمه‌ن خوه‌ی له يهك جیا ناکاته‌و. 


دوست و دشمن را فرق نگه ندارد. شخص ساده و کم تجریه و ناآگاه مراد 


م 


است. 
دوو سه‌ره باری ثه‌کا. 
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دو سره بارش می کند. کسی کاری به دیگری تحمیل کند و بر او نیز منت نهد. 

دوسی به زور ناوی» دوشمه‌نیچ به زور ناوی. 

دوستی به زور نمی شود دشمنی هم به زور نمی شود. دوستي به علاقه می 
خواهد» دشمنی هم بهانه می خواهد. 

دوسی بى سه‌به‌ب ناکرگی» دوشمه‌نیچ بى سه‌به‌ب ناکرگی. 

دوستی بی سبب نمی شود» دشمنی هم بی سبب نمی شود. 

دوسی» دوسی تَیْری و دوشمه‌نی؛ دوشمه‌نی. 

از دوستی» دوستی خیزد و از دشمنیء دشمنی, 

دۆسى وه‌فادار» له هه‌زار قه‌وم و خوتش خاستره. 

دوستی وفادار بهتر از هزار قوم و خویش است. 

مرا به علت بیگانگی زخویش مران که دوستان وفادار بهتر از خویشند 

"سعدی! 

دوشمهن له مالت ناهمی بی. 

دشمن از خانهات نا اميد باد. (جمله دعایی) 

دوشمهن ناوی به دوس بیگانه ناوی به خوتش. 

دشمن دوست نگردد. بیگانه خویش نشود. 

دوشمه‌نی» دوشمه‌نی نیری. 

دشمنی» دشمنی آرد. از دشمنی دشمنی زاید. 

دوعای سه‌ری گوم بووگه . 

دعای سرش گم شده. دیوانه شده. به کسی که بی دلیل عصبانی شده گویند. 

دوعای مه‌که چاوی لار نه‌وی. 

به مزاح و استهزا: دعايش مکن چشمش چپ می شود. 


یعتی: به دعای گربه باران نمی آید. 
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دوکتور قسه و» ده‌سپاچه‌ی کار. 

در حرف و ایراد گرفتن دکتر و استاد و در کار کردن لنگ است. 

دو گا له دولیکا بن ره‌نگ يەك نه‌گرن» خووی يەك ثه‌گرن. 

دو گاو اگر در دره باشند رنگشان یکی نشود» خوی و اخلاقشان یکی می شود. " 
نشیة موٴ ثر است. 

دوو گویچکه‌ی بوو» دوان تریچی بق قه‌رز کرد. 

دو گوش داشت دوگوش دیگر هم قرض گرفت. (که بهتر بشنود). 

دوله‌ی پر» راسیی ماله. 


سفره پر موجب نظم و آرامش خانه است. 


دوم بیتو» کلاش بق خوه‌ی بکات. 

دوم و دراجی دو طایفه اند که کلاش و گیوه کردی می بافند. دوم که برای 
خودش گیوه ببافد قطعا خوب می بافد. معنی مثل بر خلاف مثل فارسی است که 
گویند. کفش پینه دوز پاشنه ندارد؛ یا کوزه گر از کوزه شکسته أب می خورد. 

سوداگر پنیر در شیشه می خورد. 

دوو مره‌کی ل ویساگه‌سه‌و. 


به حالتی مخصوص ایستاده است. به قصد زدن در مقابلش ایستاده. 


دوو نه‌فه‌ر بچنه لای قازی یه‌کیکی نیِته‌و به پازی. 

دو کس که به قاضی روند» یکی خوشحال بر می گردد. 

دوو نه‌فه‌ر ناننه قه‌وری. 

دو نفر را در یك قبر نمی گذارند. گناه دیگری بر تو نخواهند نوشت. 

دوای باران کهپه‌نك. 

بعد از باریدن باران کینك؟ 

کپنك: لباس بلند و گشادی از نمد است که چوپانان در باران و برف و سرما 
پوشند. نظیر: نوشداروی بعد از مرگ سهراب؟ 
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دوای پبری» مه‌عره که گبری ؟ 

بعد از پیری معرکه گیری؟ در پیری به هوس افتادن. عشق پیری گر 
بجنبد سر بر سوایی وند. بعد از تنه خبردار. 

دوای تاریکی روشنایییه. 


از پس تاریکی آخر .روشنی است. از پی گریه آخر خنده ایست. 


دوای تری خه‌مشه بری. 

در زبان کلیمی تری به معنی ط و خمشه که خمس عربی است بمعنی ۵ است و 
این مخلوطی از زبان کلیمی و کردی سنندجی است. به معنی ظاهری مثل چنین 
است : بعد از ط عدد ٥‏ می آید یعنی ٩‏ بعد از ط قرار دارد. اما مفهوم مثل و 
استعمال آن چنین است: بعد از 6 عدد ط می آید؟ نظیر نوشداروی بعد از مرگ 
سهراب؟ بعد از تنه خبردار ؟ 

برای تحقیق در این مورد از ریش سفیدان کلیمی سنندجی سئوال فراوان نمودم 
اما چیزی در نیافتم. 

دوای تیری چل تیکه سونه‌ته. 

بعد از سير شدن چهل لقمه مستحب است. بعد از سیری چهل لقمه پنج سیری. 
در کردی این مثل در مورد میهانی گفته می شود که قبلا غذا خورده و میخواهند 
او را به غذا خوردن وادارند. اما در فارسی به عنوان تعجب از پر خوردن کسی 
بعد از سیری استعمال کند. 

دوای چل سال گدایی هیشتا نارانی شه‌و جمعه که‌یه ! 

بعد از چهل سال گدایی هنوز نمی داند شب جمعه را نمی داند! 

در مورد کسی که به وظیفه خود نا آشنا باشد. گویند. 

دوای حه‌فت سك ثه‌یژی که‌نیشکم. 

بعد از هفت بار زابیدن می گوید» دخترم. کنایه از زنی عیاش و خوش گذران. 

دوای رووته‌و بوون ته‌شت تهلا بنه بان سه‌رته‌و. 


بعد از رسوایی تشت طلا بر سر بگذار. آبرو را با پول نمیشود خرید. 
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دوای عومری شوانی شه‌و جمعه نازان که‌یه . 

بعد از يك عمر چوپانی شب جمعه رانمی شناسد. "پس از سی سال چارو 
ادار ی الاغ خود را نشناخته است. 

دوای ھەر جه‌نگی ثاشتییه‌ك هه‌س. 


پایان هر جنگ آشتی است. از پس هر گریه آخر خنده ای است. 


دوای هه‌ر جه‌نگی تاشتی خوه‌شه. 

آشتی بعد از هر نزاع لذت بخش است. 
الصلح بعد الحلاوة احلی من الحلاوة 
دوای ھەر رەنجى گه‌نجی هه‌س. 


هر رنج گنجی بدنبال دارد. از پی هر گریه » عاقبت خنده است. 


دوای هه‌ر شادی شیوه‌نی ھەس. 
بعد از هر شادی شیونی است. از پی هر خنده عاقبت گریه ای است. 
هر غمی را در زمانه گر چه شادی در پی است 
ليك در دنبال هر شادی هزاران غم بود 
دوای هه‌ر شیوه‌نی شادییهك هه س. 
از پی هر گریه أخر خنده ای است. 
دوای ھەر که‌نینی "پیکه‌نینی " گريانيك ههس. 
از پی خنده آخر گریه است. 
دی و دوشاو ثه‌کا به یه‌کی. 
دوغ و دوشاب ر ایکی می کند. 
کسی که به موقع دعوا رعایت چیزی را نکند و دوستان را هم از خود بیازارد. 


دو و دوشاو بکه‌یته گه‌لوویا» پئ نازانی. 
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دوغ و دوشاب را کنایه از هر نوع غذاست. اگر در گلویش بریزی هنوز 
ناسپاس است. 

دوور برو و دوروس بیّره‌و. 

راه دور بی خطر رفتن و درست برگشتن به که راه نزديك پر خطر رفتن و 
نادرست برگن گشتن. 

چو خوش گفت این سخن پیر خردمند 
که دیری آی و دروست آی» ای جوانمرد 
"نظامی" 

دووربینی دوا ثه‌کات. 

بعد را مینگرد. عاقبت اندیشی میکند. 

دووربینی دوا به شیمانیی نییه به شوینه‌و. 

عاقبت اندیشی پشیمانی به دنبال ندارد. 

دور له تق (یا) دوور له گیان تق. 

دور از شما. یا دور از جان شما. 

دوور له جه‌نابت. 

دور از جناب شما 

دوور له رووی جه‌نابت. 

دور از روی شما. 

له "که‌ر" گیان که 

دوور ر يان خەر 

چون کسی گوید: من که خر نیستم به مزاح به دو گویند: دور از خر یعنی از 
خر هم کمتری. 

دوور و دۆس. 

دور و دوست. هر چه دورتر محبت و دوستی استوارتر. 

نظیر : می خواهی عزیز شوی یا دور شو یا گور شو. 
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أن به که درین زمانه کم گیری دوست با اهل زمانه صحبت از دور نکوست 


دوور کوز و نزديك پووکاول. 

از دور زیبا جلو می کند و از نزديك بد ترکیب و زیباست. از دور دل برد و از 
نزديك زهره را. 

دوکانداری ئه‌کا. 


دکانداری می کند. کالای خود را می ستاند. خود را عزیز می کند. 

مردم را باتظاهر به اعمال نيك و گفتار نغز و تملق آمیز می فریبد. 

دووکه‌ل چرای خواردگه. 

دود چراغ خورده است. برای کسب و تحصیل دانش رنج برده . 

دووکهل له ته‌وق سه‌ری به‌رزه‌و بوو. 

دود از سرش برخاست. نزديك بود شاخ دربیاورد. 

دووکه له که‌ی ثه‌چیته چاو خوه‌ی. 

دودش به چشم خودش می رود. 

گر کسی نيك کرد یا بد کرد بد به خود و نيك با خود کرد 

دووگ مه‌ده به دەس کتك. 

دنبه را به دست گربه مسپار. 

پیه به گربه نتوان سپرد. امانت را به امانت خوار نباید سپرد. 

دوو هه‌وه له ده‌روازه‌یه ك ثه چنه ددره‌و؛ وهل دوو هیوه‌رژن ناچن. 

دو هوور از يك دروازه بیرون بروند و در یك خانه می توانند زندگی کنند اما 
دو جاری بیرون نمی روند و نمی توانند در یك خانه زندگی کنند 

ده‌ربرین خه‌فوت بار خه‌فه‌ت سوك نه‌کا. 

درد دل کردن آسوده خیال می بخشد. 

ده‌رد بی سامان دووریی دلداره. 


درد بی درمان از دوری یار است. 
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ده‌رده دل بق ژثر 

درد دل برای زیر گل. نهفتن راز بهتر از افشاری آنست. زیرا افشای آن دوست 
را مکدر و دشمن را شاد کند. 

ده‌رده چه‌په‌له‌ته ؟ 

به مزاح: از کسی پرسند که قدرت راه رفتن و سخن گفتن ندارد. يا اظهار 
کسالت کند. درد بد داری؟ 

د هرد ه چه‌پهله. 

قی و اسهال بچگانه است. 


ده‌رد هه‌تیمی " بى ئامانه " بى ده‌رمانه. 


درد یتیمی " بی خامان است " بی درمان است. 
بتیمی درد بی درمان یتیمی یتیمی خواری دوران یتیمی 
ده‌ردی کارییه . 


مرضش کشنده است. 


ده‌ردی که‌سکونه . 

دردش کاری و مهلك است. علاج ناپذیر است. 
ده‌رزی ثه‌کیْشیّته لووتی. ۲ 
سوزن از بینیش رد می کند. و او را تنبیه مهار می کند. 

ده‌رزی دابخه‌ی رتگه نییه. 

جای سوزن افتادن نیست. محل مملو از جمعیت و گنجایش کس دیگری ندارد. 
ده‌رزی هه ل خه‌یتا» زه‌وی ناکه‌فی- 


سوزن به هوا بیندازی زمین نمی افتد. بس جنجال است. جای سوزن افتادن 


ده‌رزیی بکه به خوتاو "سووزنی" "جوال دزی" بکه به مه‌ردما. 
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يك سوزن خودت فروکن یك جوالدوز به دیگران. اول بدیی را که با دیگران 
می خواهی بکنی به خود بکن به اگر پسندیدی بعد به دیگران روا دار. 

ده‌روازه ثه‌وه‌سگی و دەم مه‌ردم ناوه‌سگی. 

دروازه را می توان بست ولی دهن مردم را نمی توان بست. 

ده‌روازه به سەر ئه‌کاته‌و» به پا ئه‌یوه‌سی. 

آدم عیالمند کو معمولا با آمدن به خانه دستهایش از نان و غذا و میوه پر است و 
گرفته و نمی تواند با دست در را باز کند " ناچار با سر در را باز می کند و با پا 
می بندد. 

دەرەقەت که‌ر نایّت کوپان ئەكوتى. 

زورش به خر نمی رسد پالان را می زند. 

"فرخی 

ده‌رم تیا نییه. 

اصطلاح است. یعنی از غصه نمی دانم چکار کنم. پریشانم ناراحتم. 

ده‌ریا به دەم سەگ " چەپەل ناوی ۲ سپلۆت ناوی. 


آب دریا با دهن زدن سگ نجس نمی شود. مه فشاند نور و سگ و عوعو کند. 
ملك او از طعنه خصمان کجا یابد خلل 
آب دریا از دهان سگ کجا گردد پلید 


معزی 

زمکر طاعن طاعون گرفته ایمن باش که بانگ سگ ندهد نور ماه را 
تشویر 

"ملا جاجرمی" 


ده‌ری مه‌که خوه‌ی نه‌پوی. 

به کسی که زیاد مزاحم است مزاحا گویند: بیرونش مکن خودش می رود. 
دەس به‌کات به خوه‌یا و قسه ده‌رتیری. 

دست در جیب خود می کند و حرف در می آورد. آدم فتنه انگیز و دو بهم زن. 
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ده‌ساود هسکردن. 

رد و بدل کردن. معاوضه کردن. این دست و آن دست کردن. معطل کردن و 
سرگردان ساختن کسی. 

ده‌س با؛ به پیْشواز گدایییه و ه‌پوی. 

ولخر ج به استقبال گه دايي می رود. 

دەس باده. 

ولخرج است. خراج است. 

دەس بکیشه. 


دست بزدار . ولکن بابا اسداله . 


ده‌س بگری به قولف که‌عبه‌و. 

جمله دعائیه: دست به قفل کعبه بگیری. طواف کعبه نصیب شود. 

دەس به ده‌س دانن. 

دست به دست دادن. دست کسی را در دست دیگری نهادن و سفارش به سازش 
کردن. معمولا برای زن و شوهر گویند. 

ده‌سبه‌د هسکردن- 

دست به دست کردن. تعلل کردن. به سر دوانیدن. 

ده‌س به له لیو کورد» راس خوه‌ی نه‌یژی. 

به لب کرد دست بزن حقیقت را می گوید. کرد ساده و بی غل و غش است. با 
کمتربه ین محبت راز دلش را آشکار می کند. 

دەس بی نمهەك ئەشى بورگئ. 


دست بی نمك را باید برید. کسی که خوبی کند و پاداش بد بیند در مورد خود 
گوید: دستم نمك ندارد. 


دەس بی نمه‌ك خه‌یر و به‌ره‌که‌تی نییه . 


254 


دست بی نمك خیر و برکت ندارد. کسی که خوبی می کند و خوبی به او بر 
نمی گردد. چون مثل بالا. 


ده‌ست دەسو" دانه پا بنم به بانیا. 

دست را بگذار پا روی آن نهم و بگذرم. تا این اندازه بر تو منت دارم. 

ده‌ست چه‌وره» بیساوه به سەر که‌چه‌لتا. 

اگر دستت چرب است به سر کچل خود بسای. این کار را اگر خیری دارد 
(چنانکه ندارد) از آن تو. اگر فلان چیز خوبست برای خودت. 

دەس تو له بان سەر من. 

به مزاح: دستت روی سر من. به کسی که خوشبخت باشد با در کاری موفق 
شده و سایرین بدان دسترسی ندارند. گویند. 

دەس تنه‌مهع دریژه . 

دست طمع دراز است. دست طمع کوتاه. 

دەس چەپەڵە. 

دست کثیف است. نا پاك است. کنایه از کسی که دزد و خیانتکار است. 

دەس خالّی و روو ره‌شی. 


کسی که از خارج بدون تحفه و ره آوردبه محلی وار شود گوید: دست تھی 
روی سياه . 


ده‌س خواردن دریژه. 

دست خوردن دراز است. کسی که به خوردن غذا تعارف» شود گوید. 
دەس خوه‌تانتان وه‌شان. 

کار خود را کردید. تیغ خود را زدید. 

دەس خوه‌ی برد به ده‌ما. 


انگشت حسادت یا تدامت به دهان برد. 
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دەس خوه‌ی گه‌ست. 


انگشت تحسر يا ندامت به دندان گزید. 


دەس خوه‌ی نییه و ماری پئ ثه‌گری. 
با دست دیگری مار می گیرد. به مسءولیت دیگزی کاری انجام دادن. 
چو از دست تو نیاید هیچ کاری به دست دیگران مگیر ماری 
"نظامی" 


دەس چه‌برت بتیه‌و بژه‌نم. 


سس 


کسی که با دست زدن به دیگری برای جلب توجه او گوید. دست خير بتو بزنم. 

دەس دوانزه ئیمامی بریگه» شون چوارده مه‌عسووم نه گه ری 

دست دوازده امام را بریده » دنبال چوارده معصوم می گردد. 

شخصی کلاه بردار و پشت هم انداز. 

د ەس دەس نه‌ناسی. 

دست دست را می شناسد. در مورد رد امانت گویند. 

دەس راس وچه‌پ خوهی له يەك جیا ناكەتەو. 

تو دست چپ در این معنا زدست راست نشناسی 

کنون با این خری خواهی که اسرار خدا یابی 

"سنانی" 

ده‌س راسی له سه‌ر بان من و تو. 

دست راستش بر سر من و تو باد. جمله دعانیه (بعلت شگون و خوشبختی 

ظرف). 
دەس زور سامانی نییه . 
دست زور سامان ندارد. از زور گریزی نیست. ناگزیر باید پذیرفت. 


دەس شکیاگ حه‌واله‌ی گه‌رده‌نه. 
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دست شکسته وبال گردن است. تف سر بالا به خود بر می گردد. از تحمل خوی 
و ر وش بد خویشان یا اعانت و دستگیری بستگان بی چیز و ندار» گریز نیست باید 
تحمل کرد. 

دەس شکیاگ کاری لی تیْ. دلشکیاگ کاری لی نایت. 

دست شکسته کار می کند» دل شکسته کار نمی کند. 

دست شکستن بهتر از دل شکستن است. 

دەس شهیتانی له پشته‌و به‌ستگه. 

دست شیطان را از پشت بسته . (در شأن کسی گویند که انواع صفتهای بد زشت 
را دارد). 

دەس کار ثه‌کا و چاو ثه‌ترسی. 

دست کار می کند و چشم می ترسد. (موقع انجام کاری طولانی برای ترغیب و 
تشویق انجام دهنده) گویند. 

دست دیگری پشت مرا نخاراند. 

به غمخوارگی جز سر انگشت من نخارد کسی در جهان پشت من 

دەس له بان دەس فره‌س- 

در جهان پیل مست بسیار است دست بالای دست بسیار است 

ده‌س له پا خه‌تا ناکا. 

دست از پا خطا نمی کند. کسی که اندازه مقام و شخصیت خود را بداند و بیش 
از حد خود ادعا نداشته باشد. 

ده‌س له پا دریژتر. 

دست از پا درازتر. تبل و بیکاره . 

ده‌سمان بق مه‌گره . 


برای ما دست مگیر. ما را در مورد تمسخر ریشخند قرار مده . 
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ده‌سمان به دامه‌نت ناگه‌یی- 


با طنز : دستمان به دامنت نمی رسد؟ کمتر می توانستیم شما را ببینیم. دست ما 
کوتاه و خرما بر نخیل. دست مابر شاخه خرماتمی رسد. 


ده‌سم به دامه‌نت. 

دستم به دامانت. تمنا می کنم. التماس می کنم. 

دهسم "به سیاگه " بەسياگەسەو. 

دستم بسته است. نمی توانم کاری انجام دهم یا از او تلافی بگیرم. مثلا زنی که 
از شوهرش جفای زياد دیده و نمی تواند مدارا کند» گوید: چه کنم دستم بسته است. 
از او بچه دارم. 

ده‌سم بی نمه‌که . 

دستم بی نمك است (با هر کس خوبی کنم بدی می بینم). 

ده‌سم ناگه‌ییْ سەر خوهم بخورنم. 

دستم نمی رسد (فرصت نمی کنم ) سرم را بخارانم. مشغولیات و گرفتاریم زیاد 
است. 

ده‌س مه‌ده له دلم. 

دست به دلم نزن. بگذار سفره دلم همچنان بسته باشد. 

دەس مه‌ده له ده‌ردم. 

دست به دل ریشم مزن. هر کس دردش در دل خودش است. 

د هسمی بیپی- 

دستم را برید. کنایه از کسی که بدقولی کرده . 

ده‌سمی کردگه به رون داخا. 


دستم را توی روغن داغ کرده است. (کار پر مخاطره ای را به من واگذار 
کرده است.) 
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ده‌سمی گرته خه نه - 

به دستم حنا بست. فرییم داد. سرم کلاه گذاشت. 

دەس نه‌رم و نازك و سووزن پولایین. 

دست نرم و نازك و سوزن پولادین. 

ناز کردن دختر بچه ای که سوزن دست دارد و خیاطی کند یا عمل سخت و 
دشواری انجام دهد. 

ده‌سق به که‌وگیره‌وه بی» چاوو به هه‌ژاری و فه‌قیره‌وه بى. 

به کسی که کفگیر بدست دارد و غذا می ریزد. 

در مقام دعا گویند: هميشه دستت به کفگیر باد و ضمن ریختن غذا فقیر و 
بیچاره را از نظر دور مدار. منظور این است که مارا هم از دادن غذای چرب و 
پر گوشت فراموش مکن. 

دەس و پات گوم مه‌که. 


دست پاچه نشوم هول نشو 


با خیال راحت دست و پایش را دراز کرده و آسوده و فارغ بال شد. 
دەس و چاو پاکه. 


دست و چشم پاك است. نه دزد مال است. نه دزد ناموس. 


(شخص مطمننی است). 

دەس و دل بازه. 

دست و دل باز است. جوانمرد و با سخاوت است. فداکار است. 
ده‌س و دل پاکه. 

دست و دل پاك است. آدم خوش قلبی است. 


دس و دلی سرد هو بووگه . 


دست و دلش سرد شده. از کار دلسرد و مأیوس شده . 
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دەس و دلی يەك ناگری. 

دست و دلش با هم جمع نمی شود. از کار دلسرد و بی علاقه است. 

دەس و دهم و چاوت بشوره و بئ منیچ» بخوه. 

به کسی که زیاد می خورد گویند: دست و رویت را بشوی و مرا نیز بخور. 

ده‌سو ده‌می پیّیه‌و ثه خورگی. 

"غذا از بس خوشمزه است" دست و دهان با آن خورده میشود. 

د ەسق سۆك بوو. 

دستت سبك بود. هر گاه کسی پول یا چیزی را از دست دیگری بگیرد و در 
فاصله کمی مقداری دیگری پول یا آن چیز به دست وی برسد به آن شخص گوید. 

دەس ویسکه و سووزن پولایین. 


دست نرم و نازك و سوزن پولادین. رجوع شود به: دەس نه رم و... 


ده‌سه چەورەكەت بساوه به سەر خوەتا. 
دست چرب خود را بر سر خود بسای. مرا در سختی و مشقتی که بدان دچار 
شده ای شرکت مده . 


ده‌سه چه‌وره‌کهات مه‌ساوه به سەر منیچا. 

مرا نیز چون خود مکن. مرا شريك جرم خود قرار مده . 

ده‌سه‌زرانی (ده‌س به زرانی) دانیشتگه. 

دست به زانو نشسته. هر دو دست را بر هم روی زانو نهادن یا انگشتان را حلقه 
کردن» نشانه حالت تأثر و پریشانی و کثرت غم و غصه است. 

ده‌سه سەر کردن. 

دست به سر کردن. کسی را فریب دادن و دنبال چیزی فرستادن. پی نخود سياه 
فرستادن. 

ده‌سه سەر و په نا به خوا. 


260 


کسی که پی نخود سیاه فرستادن یا به انتظاری نهادن. 
ده‌سه‌گولی داگه به ئاوا. 


دسته گل به آب داده . کار نابجایی کرده . بی آبرویی بار آورده . 


ده‌سهو دەس کردن. 

این دست و آن دست کردن و به سر گرداندن. تعلل کردن. 

ده‌سه‌و نوخوار "خه‌لقه " مه‌ردمه. 

محتاج و زیر دست مردم است. شخص زیون و عاجز. 

ده‌سی ئه‌وات به ده‌ما. 

دستش را به دهان فرو خواهد برد. روزی چوبش را خواهد خورد و در ندامت 
خواهد ماند. 

ده‌سی بکیشه به سه‌ریا. 

دستی بر سرش بکش. او را مساعدت یا نوازش کن. 

ده‌سی به دهم خوه‌ی ناگه‌یی- 

دستش به دهان خودش نمی رسد. خسیس است یا هنوز بچه است و کار و شغلی 
ندارد. 

د ەسی به سەر که‌ره‌که‌یا نارویٌ» کوپانه‌که‌ی نه کوتی. 

بر خرش مسلط نیست. پالانش را می زند. 

زورش به رئیس اداره نمی رسد مستخدم بیچاره را ثَعْیر کند. 

دانی که منم زبونتر و عاجزتر پالان بزنی چو بر نیایی با خر 


فرخی 
ده‌سی به شون خوه‌یا "دوای خوه‌یا" ناگەێتەو. 
به کسی که داخل اطاقش می شود و درب را نمی بندد گویند : دستش به 
دنبالش نمی رسد. 
ده‌سی تریشته‌ی گرتگه. 
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دستش قادر به گرفتن تیشه شده است. بالغ و رشید شده . می تواند دنبال روزی 
برود. 

ده‌سیچ ثه‌وه‌شنی و هاواریچ ثه‌کا. 

كتك می زند و استمداد هم می کند. شخص آزار دهنده و گو بز. 

ده‌سی چوو به خوین خوه‌یا. 

دستش به خون خودش رفت. تتبیه و سرخورده شد. 

ده‌سی چه‌پهله. 


دستش ناپاك است. دزد و خیانتکار است. 


ده‌سی چه‌ور بکه‌ین. 


دستی چرب کنیم. سوری بده يا عروسی بکن که ما پلو چربی بخوریم. 


ده‌سی حاکم بیوری خویّنی نییه. 

دستی را که حاکم ببرد خون ندارد. نظیر: چوب معلم گول است هر که نخورد 
خل است. 

ده‌سی خه‌یر و ده‌سی شەر 

يك دست خیر است و يك دست شر. مرگ بهانه می خواهد. كتك زدن گاهی خير 
است و گاهی موجب نقصان عضو یا مرگ می شود. نظیر : عصایی شنیدی که 
دەسی شکیاگه قاچی که گر کته وه 

دستش شکسته است پایش را جا می اندازد. کنایه از پزشك نا مجرب. 

ده‌سی کال نه‌ویته‌و. 

حنای دستش پاك می شود. کنایه از زن» دختری که درخانه شوهر لش و بیکاره 
است و می خورد و می خواند. 


ده‌سی کره‌های گه‌ره‌که. 
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دستش کرایه می خواهد. به کسی که نمی خواهد کاری را انجام دهد و چیزی 
را ابجا کند» گویند. 


ده‌سی له پای دریژتره. 

دست از پا درازتر کنایه از شخص بیکاره. 

ده‌سی له خوه‌ی داشوردگه. 

دست از جان شسته است. نسبت به بهبود وضع خود بی توجه است. 
ده‌سی له دنیا داشوردگه. 


دست از دنیا شسته است. دنیا را ترك و طلاق داده. 


ده‌سی له کاسه‌یهك ده‌رچوو ناچیته‌و تاو هو کاسه. 

دستی که ازمیان کاسه ای خارج شد. به میان آن کاسه بر نمی گردد. 

خانمی این مثل را بیان کرد که شوهر ۸۶ ساله اش اظهاراتی از رفتن و مرگ 
خود می کرد. من گفتم: خدا زندگی و سامانت را از هم نپاشد» پسرانت برای خود 
زندگی دیگری دارند. این خانم که پسرانی از شوهر دیگری داشت که دارای زن 
و زندگی بودند گفت : راست میگویی و مثال را بر زبان آورد. 

یعنی بعد از مرگ شوهر دیگر مشکل است من بتوانم به میان آنها برگردم و با 
آنها زندگی کنم. 

ده‌سی لی شورگه 


ده‌سی ناسره‌وی. 
دستش آرام نمی گیرد. به هر چیزی دست می زند و انگولك می کند. 


ده‌سی ناونسی- 
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دستش نمی ایستد. به کسی که بدون اجازه به هر چیزی دست وند. 

نظیر مثل بالا. 

ده‌سی نیا به مال خوه‌یه‌و. 

دست بر تروت و مال خود نهاد و آن را از خود دور کرد. 

استهز" به کسی گویند که از مال بی کرانش احساس ناچیزی کند و قطره ای 
از دریایی جدا سازد. 

ده‌سی نیا به‌روومه‌و. 

دست رد بر روی من نهاد. دست رد بر سینه من نهاد. خواهش من را رد کرد. 

د هسی نیاگه بان د ەسهو. 

دست روی دست گذارده . بیکار و معطل مانده . 

دهسی هه‌لییکاگه. 

انگشتان دو دست را در هم حلقه کرده این عمل کنایه از لاعلاج شدن و 
درماندن است. 

ده‌شتی گرته‌به‌ر. 


سر به بیابان نهاد. در غم و اندوه فراوان راه صحرا را پیش گرفتن. 


ده‌ل ثه‌یچه کنی- 
سگ ماده از پستانش شیر می خورد. در مورد زنی شیرده که زياد غذا می 
خورد» گویند. 


منظور از رل (سگ ماده) دختر است. 


ده‌له سه‌گ گۆچى کردگه. 

به کسی که پرخور باشد گویند : پستان سگ ماده اول بار به‌دهانش رسیده . 
اولین شیر خوردن بچه از پستان را "گؤچ کردن" گویند و لغتی در فارسی بدین 
معنی سراغ نداریم. کسی که اول بار به او "آغور ‏ ژه ك" خورانده. 

د ه‌لوو. 
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ادم بی شه‌رم و حه‌یا پر حرف و وراج 

ده‌ماغی پرووکیاگه. 

دماغش له شده . سر دماغ نیست. سر کیف و خوشی نیست. 
f f ۰‏ 

ده‌ماخی چاخه چاکه . 

سر دماغ است. خوشحال است. سر کیف است. 

ده‌ماخی سازه. 

دماخغش ساز است. سرحال است. 

ده‌ماخی سووتیاگه. 

دماغش سوخته مأیوس شده, 

ده‌ماخی کزکه. 

دماغش كوك است. سرحال است شنگول است. 

ده‌ماو دەم ئەچى. 

حالت شخص بسیار گرسنه در هنگام غذا خوردن 

دهمت بدوورنه . 

دهانت را بدوز. رازدار باش. 

ده‌مت بشوره. 


دهنت را آب بکش. بعد اسم فلانی را بر زبان بیاور. 
هنگام غیبت و توهین به کسی برای رفع بی حرمتی به وی گویند. 


د مت بفووچنه . 


دهانت را ببند. ساکت شو. خاموش باش. غیبت مکن. 


دهمت بوهسه . 


دهانت را ببند. بس کن. کمتر لاطانلات بگو. 
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دهمت بویسی. 

دهانت بایستد. ساکت باش راز نگهدار باش. 

دەم دریاگه . 

دهن دریده است. حراف و پرچانه است. بی آرزم و دشنام گو است. 
د ۵ مد ه میبه - 

دمدمی است. متلون المزاج است. وسواسی است. 

دەم شره. 

دهنش پاره است. بی شرم و ناسزاگو است. رازدار نییوست. 

دەم لەقە. 

دهانش لق است. دهنش چاك و بست ندارد. رازدار نیست. 

دەمم داکه‌فت. 

دهنم افتاد. کنایه است بر اینکه: زیاد حرف زدم. 

ده‌مم وتی هانی» سکم وتی کوانی؟ 

دهانم گفت بگیر» شکمم گفت کو؟ غذا و خوراك کم و سیر نکن. 
ده‌مو چاوی له تەك رۆجيارا شەر ثه‌کا. 

صرتش (در اثر بر افروختگی و شادابی و جوانی) با خورشید می جنگدد. 
دهم و ده‌س. 

دهن و دست. کنایه از: فوری. آنی. در لحظه . 

دەم ثه‌وه‌شنی. 

دم می زند. حرف پرت می کند. کنایه ": ناسزا می گوید. (دشنام می دهد) 
ده‌می ئاسەرى هه‌س. 


دهانش آستر دارد. کسی گویند که غذاهای داغ را به سهولت می خورد. 
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ده‌می بوو به تاق چرادان. 
دهانش چون طاقچه جا چراغی شد. دهانش از تعجب باز ماند. 
ده‌می بوو به ته‌له‌ی ته‌قیاگ. 


دهانش چون تله موش در رفته شد. دهانش از تعجب باز ماند. 


ده‌می بوّی شیری لی تی. 


دهانش بوی شیر می دهد. بچه سال است. بیشتر برای تحقیر و بی حرمتی کسی 


گویند. 


ده‌می به قه‌و خوه‌ی نییه. 


دهانش به قدر خودش نیست. حرفش به قدر خودش نیست. گستاخ و دریده 


دهانش چاك و بست ندارد. سخن نگهدار نیست. 

ده‌می پلتۆك ئەوەشنى. 

زبانش از نیش زدن باز نمی ماند. پوشنده راز نیست. 

ده‌می ته‌قه ل پټيهو نییه . 

دهنش دوخت و بست ندارد. هیچ حرفی را نگه نمی دارد. 

ده‌می چوو به ئاو کولاتگا. 

دهنش توی آب جوش رفت. داغ شد. تنبیه شد. 

ده‌می چووگه بق گیلاخه خواردن. 

دهانش پی "گیلاخه" خوردن رفته است. گیلاخه: گیاهی است صحرایی بهاری. 
خوراکی بسیار مطبوع که سرخ کنند. خورش آن مطلوبتر است. مثل کنایه از 
مریض بودن و ضعیف شدن شخص است. 

ده‌می داچه‌قیا. 

"از تعجب" دهانش باز ماند. 
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ده‌می دوشاوه» دل خاو" خویناوه. 

دهانش شکرین است "خوش زبان است" و دلش خونین. 
کسی که با تپانچه "یا سیلی" روی خود را سرخ نگهدارد. 
ده‌می سووتیا. 

دهانش سوخت. محروم شد. بی نصیب شد. 

ده‌می قوجیا. 

دهانش بسته شد. از وراجی و پر حرفی افتاد. 

دەمی کره‌های گه‌ره‌که. 

دهانش کرایه می خواهد. با خواهش و التماس دو کلمه حرف می زند. 
ده‌می که‌فته تاو. 

دهانش آب افتاد. از تعریف غذای خوبی و وصف عملی خوشایند. 
دەمی ناوێسى. 

دهانش نمی ایستد. دهنش لق است. راز نگهدار نیست. 
ده‌می "واق ما" تاق ما. 

دهانش باز ماند. "از بهت و تعجب". 

ده‌می ها به خوینه‌و. 

دهنش آغشته به خون است. عزادار است. 

دهمی ها له ناو خوینا. 

دهانش توی خون است. "کنایه": عزادار است. 

ده‌نگ بکه‌ی ده‌نگت ثه چنم. 

صدایت در بیاید» صدایت را قطع می کنم. جمله تهدید آمیز. 


ده‌نگ دهرهاتگ. 
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صدا در آمد. پر حرف. گستاخ. پرچانه . 
ده‌نگ ھەر كەس به گویچکه‌ی خوه‌ی جوه‌شه. 
صدای هر کسی به گوش خودش خوش نواست. بی خرد پندارد از همه 
عاقلترست. 
ده‌نگه‌ی ده‌ول له دووره‌و خوه‌شه. 
آواز دهل شنیدن از دور خوش است. از دور می برد دل و نزديك زهره را. 
باشد از دور خوش به گوش مجاز از من آوازه از دهل آواز 
"سنایی" 
ده‌وای چاوه. 


دوای چشم است. چیزی که مقدارش کم و ناچیز بشد. به دوای چشم تشبیه شده. 


ده‌ور ده‌ور جوه‌یه . 


دورء دور خودش ست. دور دور میرزا جلال است. هر کس پنج روز نوبت 


اوست. 


ده‌ولم مه‌کوته» ده‌ولت ثه‌کوتم. 

دهل مرا مکوب. دهلت را می کوبم. مرا رسوا مکن» رسوایت می کنم. 

ده‌ول و سرنا به‌ن خه‌وه‌ری ناوئته‌و. 

دهل بزنند از خواب بیدار نمی شود. کسی که خوابش سنگین است یا خسته _ 
است و به خواب رفته. 

ده‌وله‌مه‌ن شه‌وا شه‌و پلاو ثه خوا» وەل گه‌دا» جه‌ژنه‌و جه‌ژن جه‌زنه‌و جه‌ژن. 

با تفریح و مطایبه گویند: ثروتمند شب به شب پلو می خورد اما گدا عید به 
عید. عید به عید. در لحن گفتار شب به شب را طوری ادا کنند که وانمود شود 
پروتمندان پلو را دير به دير خورند اما عید به عید را سریع ادا کنند و نشان دهند 
که فقرا پلو را زود» زود می خورند. 


ده‌وله‌مه‌ن فریشته‌ی خوهدره. 
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پروتمند یاری دهش آفتاب است. این آتار زمان مهر پرستی است. 


ده‌وله‌ت سەر دەولەت ئەچى. 

دولت و ثروت بر دولت و ثروت افزوده می شود. این مثل را هنگام مرگ 
ثروتمندی گویند که ارتش برای ثروتمند دیگری می ماند 

ده‌وله‌ت عه‌یب پوشه. 

ثروت و مال عیب را می پوشاند رجوع شود به ((بووم به چنگی مود)) 

ده‌لی کوتیا. 

دهلش زده شد. رسوا شد. کوس رسوایی من بر سر بازار زدند. رجوع شود به 
: ته شتی زریا. 

ده‌ینت به گه‌رده‌نم" ملم. 

دين تو بر گردنم. مدیون و معاقب تو باشم. 

ديار دوس چه سالئ چه ساتی. 

دیدار دوست چه يك سال» چه يك ساعت. با دیدار غم هجران بسر آید. 

دیاره‌و قيامه‌ت که‌فتن. 

دیدارشان به قیامت افتاد. وقتی که یکی از دو دوست فوت شود گویند. 

دیاریی شوانه ويله هاله کزکه. 

ره آورد و سوقات چوپان "هاله کوك" است. و آن گیاهی است خوردنی و 


صحر ایی. 
برگ سبز است تحفه درویش چه کند بینوا همین دارد 


دیان نیْشان» چاره‌ی کیّشان. 
چاره دندان درد کشیدن دندان است. چاره عدم توافق زن و شوهر طلاق است. 
دیان بگره به خوه‌تا. 


دندان افشار. سرسختی و مقاومت کن. 
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داستان مادر عبدالله زبیر "رضی" مادرش زره به وی راست می کرد و می 
گفت دندان افشار با این فاسقان تا بهشت یابی. "تاریخ بیهقی" 

دیان ته‌مه‌عی که‌نیا. 

دندان طمعش کنده شد. مأیوس و ناامید شد. 

دیان کرمزل» نه‌شی بکیشگی. 

دندان کرم خورده را باید کشید. زن» دوست یا خدمتکار بد را باید ترك گفت. 

دیانم لى تَیِزْ ثه‌کاته‌و. 

از من دندان تیز می کند. مرا تهدید می کند. 

دیانم ل چیر نه‌کانه‌و. 

دندان از من کج میکند. مرا تهدید می‌کند. مرا مسخره میکند. چیر : با خشم دندان 
به هم فشردن. 

دیانم هال نه‌ویته‌و. 

" هال " در زبان کردی دو معنی دارد یکی کوه شنی و سنگ خارای دیگری 
حالتی است که دندان پس از جویدن غوره يا آلوچه ترش, به خودش می گیرد. 
در این مثل معنی دوم مراد است. دندانم کند می شود. رجوع شود به : "له ره‌فتاری 
دیانم..." 

دیانی نیش نه‌کرد» پایان ثه‌گرته‌و. 


دندانش درد می کرد پايش را جا مي انداخنند. 


پیرمردی زنزع می نالید پیرزن صندلش همی مالید 
ز سعدی* 
دیانی پیا نایری. 


دندان بر روی او نمی‌نهد. کنایه از اینکه به او توجه نمی‌کند 
دیر بی و دروست بی- 
چه خوش گفت آن سخنگوی جهانگرد که دیر آی و دروست آی ای جوانمرد 
"نظامی" 
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دل از دیری کار غمگین مدار تو نیکی طلب کن نه زودی کار 


"اسدی" 
مکن تعجیل در تحصیل مقصود بسا دیری که باشد خوشتر از زود 
گر افتوید صید نیکو دير در دام به است از زود تا نیکو سر انجام 

‌" جامی* 


دیر هاتگه و زوو پې ثه‌گه‌یی. 

بدو معنی: - دير آمده و عجله دارد زود برود. - نوجوانی که می خواهد خود 
را ردیف بزرگان قرار دهد. 

دیزه به‌رو پشتی بق نییه . 


دیزی پشت و رو ندارد. (به مزاح گویند) چون: گل پشت و رو ندارد. 


دیزه كەل دانیشتوو» مهنع گوزه که‌لی ثه‌کرد. 

دیزی کل نشسته بود منم کوزه شکسته را می کرد. کار دنیا چه گنده کور به 
کچل می خنده . 

دیزه‌ی ده‌رونی نه‌جزشی. 

دیگ درونش می جوشد. منقلب است. سفره دلش پر است. 

دیزه‌ی رهش بشکنه به شونیا. 

دیزی سیاه به دنبالش بشکن. (از کسی که ناخشنودی و نمی خواهی از سفر باز 
گرد.) 

دين ئه‌فروشی بو دینار. 

دين را به دنیا می فروشد. شخصی دنیا پرست. اصل را فدای فرع می کند. 

دين ئەفرۆشئ به دنیا. 

دين به دنیا می فروشد. دين به دنیا فروشان خرند» یوسف فروشنده تا چه 
خرند. 

بفروخته ای دين خود را بی خبری یوسف که بده درم فروشی چه خری؟ 


"سعدی! 
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دين و دنیا به یه‌که‌وه جور دەر نالی. 

دین و دنیا به هم راست نیاید. دین و دنیا به هم نيامیزد. "يا خدا می شود یا 
خرما" 

دیوار مشکی هه‌س؛ مشکین گویچکه‌ی هه س. 

دیوار موش دارد» موش هم گوش دارد. 

تاکیدی است بر هر چه محرمانه تر کردن موضوع بحث. 

دیواری کزتاتر له دیوار ئیّمه‌ی "په‌یا نه‌کردگه" ا"نه‌دوزیگه‌سه‌و". 

دیوای کوتاهتر از دیوار ما پیدا نکرده . فقط زورش به ما رسیده . 

دیواری کوتاتر له دیوار نیْمه‌ی نه‌دیگه. 

دیواری از دیوار ما کوتاهتر ندیده . چون مثل بالا. 

دیوان به‌لخه. 


دیوان بلخ است. در بی عدالتی و عدم رسیدگی به مظالم مثل بالا. 


"خاقانی" 
نظیر : حکم سدوم : 
بود داوریمان چو حکم سدوم همانا شنیدستی آن حکم شوم 
که در شهر خائن شد آهنگری بزد قهرمان گردن دیگری 
"فردوسی" 
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حرف "ر" 


راحه‌ت خوه‌رو قه‌راخ نشىن. 
آدم مصرفی و بی خاصیت. راحت خور و کناره نشین. 
راس به‌و» مه‌ترسه . 
راست باش و مترس. آنرا که حساب پاك است از محاسبه چه باك است. 
سایه ایزد است شاه کریم راست باش و مدار از کس بیم 
و 
راست کار و درستکار باش. 
از کجی به که روی برتابید رستگاری ز راستی یابید 
راسه» دق له ماسه. 
راست است که دروغ از ماست است. مزاحا موضوعی را تایید کردن. 
راسه کهره له ماسه. 
راست است که کره از ماست است. بیان تأیید موضوعی. 
راس بيّژه و پزگار به. 
راستگو باش تا رستگار شوی. 


راسی» روو چه‌رمگی تیری. 


راستی رو سفیدی آورد. راستی موجب رستگاری است. 


راسی ره‌حمه‌تی لى ثه‌واپی. 


از راستی رحمت و برکت می بارد. راستی موجب رضای خداست. 


راسى› ره‌فتی» چه‌فتی» كەفتى . 


راستی موجب رهایی است و کجی و انحراف سبب افتادن. 
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راویك له‌یرا؛ ریوییه‌ك له‌ینا. 

شکار کردن در اینجا رویاه در آنجا. من از چه سئوال می کنم» تو چه جواب 
می دهی! 

سئوال از آسمان کردم جواب از ریسمان آمد. 

رزق خووا نه‌یگه‌ینی. 

روزی را خدا می رساند. رزق را روزی رسان پر می دهد. 

بی مگس هرگز نماند عنکبوت. 

رزق سوزی» سوزی نه‌گه‌یی. 

روزی فردا همی فردا رسد. 

رزق و روزی» خوا نه‌یا. 

رزق و روزی راخدا می دهد. رزق را روزی رسان پر می دهد. 

رزق و رۆزی میمان» بهر له خوه‌ی تیّت. 

روزی مهمان پیش از خودش می رسد. 

رزق وه‌ك سیوهدر ها به شون نینسانه‌و. 

روزی به سان سایه به دنبال آدمی است. 

"مو ء زف" 

رزق ها به سر پاوه. 

روزی سر پا است. (یعنی بدنبال شخص می رود). 

رزق ها به لای خواوه. 

روزی نزد خداست. روزی را خدا می دهد. 

رزقی سواره و خوه‌ی پیاده. 


روزیش سوار است و خودش پیاده . کسی که زياد دوندگی کند و کمتر عایدش 
شود. 
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رزدی رسوایی تیری. 

تنگ چشمی و خسیسی رسوایی به بار می آورد. 
رفان رفانه . 

هر کس می رسد غارت می کند. کی به کیه . 
روژان روژی له شونه. 


پس هر روز روز دیگری آید. زمان آسایش باید به فکر فردایی نا آرام بود. 


مور گرد آورد به تابستان تا فراغت بود زمستانش 

"1 سعدی۲ 

روز پاك بق ته‌مه‌ل شه‌وه‌زه‌نگه . 

روز روشن برای تنبل شب زنگی و سیاه است. 

رژزگار به لای خراوه‌دا ئەچى. 

روزگار به طرف بدی می رود. سال به سال دریغ از پارسال. 

رۆژگار روژی له شونه. 

روزگار روزها به دنبال دارد. 

مبادا که در دهر دير ایستی مصیبت بود پیری و نیستی 

"سعدی!! 


vy 


روژی سەد چه‌قق دروس ئەكا و به‌کیکی ده‌سه‌ی لى ناخات. 

روزی صد چاقو می سازد یکی را دسته نمی اندازد آدم حیله گر و مکار. 

در مورد شخص لش و تنبل گویند : يك روز مریض شدم» هفت سال استراخت 
کردم. 

رستم زال زاییده . مادر شوهر یا خواهر شوهر به عروسشان که فارغ شده و 
یکی دو روز بیشتر استراحت کرده ‏ به طعنه گوید. 
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روسه‌مه‌و ده‌سی ه‌سله حه . 

رستم و يك دسته اسلحه . در مورد کسی که يك دست لباس يا يك جفت کفش و 
غير اینها داشته باشد» گویند. 

رون رژیاگ ثه‌کاته خه‌یر باوکی. 

روغن ریخته را خیرات پدرش می کند. روغن ريخته خير امام زاده . 

جیب بر از کسی هزار تومان ربوده یا آنرا گم کرده » آن شخص چون 

به پولش نمی رسد. می گوید احسان پدرم. 

رون فره بی» پایچی پئ ثه‌ناون. 

روغن که زياد شد به پا می مالند. (برای بر طرف کردن زبری و ترك پا) هر 
چیز زیاد بی ارزش مي شود. پیه زیادی را به پاشنه می مالند. 

رن فره بی قنگی پئ چه‌ور نه‌کهن. 


روغن زیاد باشد مقعد به آن چرب کنند. پیه زیادی را به پاشنه می مالند. 
رون قازیان پئ داگه. 
روغن قاز به او خورانیده اند. صدایش خیلی باز است. 


2 


رونی رژیا جه‌مه‌و ناوی. 


روغن ريخته جمع نگردد. آب رفته به جوی باز نیاید. " آبروی رفته باز 
نیاید. " 
رووبه‌روو ثه که فیْتو چاو به چاو. 


انسانها روبرو می شوند و همدیگر را می بینند. کوه به کوه نمی رسد آدم به 
آدم می رسد. ۱ 


رووبه به‌ی به‌کاره‌که‌ر» خانم نه‌کاته ده‌ره‌و. 
به خدمتکار رو بدهی را خانم را از خانه بیرون می کند. 
روو به‌ی به میّمان ئهوټّته ساحتو مال. 


مهمان را زياد رو بدهی صاحبخانه می شود. 
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رووت تال مه‌که. 

رویت را تلخ مکن. اخم مکن. عصبانی مشو. 
رووت که م بکه. 

رویت را کم کن. طمع نداشته باش. 


روو خق روو نییه پاشور حمامه. 

روء رو نیست» سنگ پا است. رو نیست چدن است. پوست کرگدن است. شخص 
پر رو و بی شرم که به هیچ چیز از رو نرود. 

روو خوه‌شی له به‌هه‌شته و هاتگه. 

روخوشی و خنده رویی از بهشت آمده. نوعی تشویق برای داشتن اخلاق خوب. 

روله له بەر دايك هه‌ل ئه‌گری. 

بچه را از سر پستان مادر بر می دارد. (می کشد) سنگدل و بی رحم است. 

روو له نامه‌رد خستن له مردن سه‌خت تره. 


درخواست كمك از نامرد بالاتر از مرگ است. به درد خویش بمیر از کسی دوا 
"صاب! 


رووه‌و بازاره. 
روبه بازار است. متاعی نقد» دختری خوشکل و کاردان. 
رووی باوه‌پکه‌رت به سوخال بی. 


کسی که به تو باور کند» رویش سیاه باد. دروغگویی پشت سر هم اندازی را 
رووی پی به‌ی ئه‌وخوات. 
رویش بدهی شما را نه بخورد. گدا یا صاحبخانه را روی بدهی» صاحبخانه می 


2 


سود 
رووی پئ به‌ی تیّته بان سه‌رت. 
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به او رو دهی بر سرت می نشیند. روستایی را که رو دادی کفش بالا می کشد. 
رووی دامالیاگه. 
رویش باز شده. جسور و گستاخ شده. 


رووی درۆزن رهش بی. 


روی دروغگو سیاه باد. 


روی بو ریش سمیلیچی نیا بانیه‌و. 


پی ریش رفت» سبیلش را نیز از دست داد. آدم طمعکار را گویند. 


روی بق لووت گویچکه‌یچی نیا بانیه‌و. 
پی دماغ رفت» گوشش را نیز از دست داد. پی شاخ شد گوش بر باد داد. 
بیچاره خر آرزوی دم کرد نایافته دم» دو گوش گم کرد 

1 "سعدی! 

رویته شاری خه‌ك ئه‌و شاره گشتیان کویُر بوون؛ تویچ ه‌شیٌ کویّر بی. 

اگر به شهری رفتی که اهل آن شهر همه کور بودند تو هم بايد کور شوی. 

رفتم به شهر کورها ديدم همه کورء من هم کور. در خلاف مسیر» شنا کردن 
موجب غرق شدن ست. 

روی چاوی برنژی خوه‌ی کویر کرد. 

رفت چشمش را سرمه کشد خود را کور کرد. رفت آبرویش را دروست کند 
چشمش را کور کرد. 

پی شاخ رفت گوش بر باد داد. آدم ناشی کار را خراب می کند. 

رووی راویژکه‌رت به سوخال بی. 

روی راهنمایت به زغال باد. راهنما و راه گشایت روسیاه باد. 

رویگه بق کانی و تینگ هاتگه‌سه‌و. 

به سر چشمه رفته و تشنه باز گشته . به محل انجام کار رفته اما کار را 
انجام نداده باز گشته . 
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روینم به خوه‌مه‌و هاتنم به دەس خواس. 

رفتنم با خودم» آمدنم با خداست. 

روی و رابگرد. 

رفت و گذشت. گذشت آنچه گذشت. 

رویه جیّگه‌يك عەرەب نێّزه‌ی بق نه‌خات. 

جایی رفت که عرب برایش نیزه نیندازد. جایی رفت که بازگشت ندارد. 


روییه که‌وانی- 


به کمانش رفت به میدانش رفت, 

ره‌تی بلاوه. 

کار و مشغولیاتش زياد و همه پراکنده است. 
ره‌حمه‌ت له شبرت. 


رحمت بر شیرت. تحسین بر پاکی و صداقت کس. 
آفرین خدای بر پدری که تو پرورد و مادری که تو زاد. 


ره‌حمه‌ت له که‌فه‌ن دزن به‌رگ. 

رحمت بر کن دزد اولی. 

ره‌حمه‌ت له که‌فه‌ن دزه به‌رگینه‌که. 

رحمت بر کفن دزد اولی. 

ره‌حمهت لهو که‌سه وا گوچتی کرد. 

رحمت بر کسی که اول بار پستان بدهان تو نهاد و ترا شیر داد. 

رهد تیحسانه کوفره. 

رد احسان کفر است. درباره کسی که چیزی بوی دهد و رد کند. گویند. 


رەش تام و بی خوه‌ش.- 
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سیاه طعم و بویش خوش است. زن یا مرد سياه > جذاب و دوستداشتتی است. 
رەش و رووته- 

سیاه و لخت است. بی برگ و لباس است. فقیر و بی چیز است. 

رەش ھەر رەشە. 

با حالت یأس و نا امیدی گویند: سیاه هر کارش کنی سیاه است. 

گلیم بخت کسی را چو بافتند سیاه به آب زمزم و کوثر سفید نتوان کرد 
روفتار خراو دیاره. 

رفتار ناپسند هر کس از قیافه اش پیداست. 

ره‌فیّق برا؛ خوه‌يشك تَیریتیه ماله‌و. 

معشوقه و رفیق خواهر را برادر به خانه آورد. 

ره‌فیّق شوو» ژن تیّریتیه ماله‌و. 

معشوقه و رفیق شوهر رازن به خانه می آورد. 

رهگ به پيشه و گلیّنه به بنه توم. 


باز گردد به اصل خود هر چیز. 
عاقبت گرگ زاده گرگ شود گر چه با آدمی بزرگ شود. 


"سعدی" 
رجوع شود به: دار له سه ر... 

رەگ خه‌وی ها له ده‌سما. 

رگ خوایش را در دست دارم. به اخلاقش کاملا آشنا هستم. 

ره‌مه‌قی داگه. 

رمق داده. از او رمقی بیش نمانده . ضعیف و رنجور شده. . 

ره‌نج» سەر ثه‌نجامی گه‌نج. 

پایان هر رنج گنجی است. پایان شب سیه» سفید است. 
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ره‌نگ زه‌ردیی خه‌زان خه‌تای پایزه ره‌نگ زه‌ردییه‌که‌ی خوهم دووریی تازیزه 
زردی خزان از پاییز است. زردی رخسار من از دوری یار ست. 

ره‌نگ زه‌ردی کیّشان مایه‌ی بی ده‌سه‌لانییه. 

رنگ زردی کشیدن در برابر دیگران علت ضعف و ناتوانی است. 


ره‌نگ له رووی بریاگه . 


ره‌نجه رق خوه‌م. 

رنج ورحمت بیهوده کشیدم. پرومادری که درراه فرزند رنج بردند و فرزند نال 
نامطیع است» کسی که درراه معشوق رنج فراوان برده گوید: پرچه کردم دررهت 
اي بي وفابی سود بود. 

رنگ به رویش نمانده. زرد و ضعیف شده. (در مورد انسان گفته میشود). 

ره‌نگم بوینه و بپرسه ئەحوالم. 

رنگ زردم را ببین حال زار مرا بپرس. 

ره‌نگ مردگی ل نیشتگه. 

رنگ مرده گرفته . کنایه از شخص زار و نحیف. 

ره‌نگی بوو به به‌فری يەك شه‌وه. 

رنگش مثل برف يك شبه شده. برف يك شبه سفیدتر و تمیزتر است. 

رنگشر مثل برف سفید شد» ترسید. 

ره‌نگی پێ نه‌ما. 

رنگ برویش نماند (از ترس). 

ره‌نگی چه‌رمگه‌و بوو. 

ره‌نگی زه‌رده‌و بوو. 

رنگش زرد شد. وحشت زده شد. خجالت کشید. 
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ره‌نگی سووره و بوو. 
رنگش سرخ شد. (از خجالت). 


رهنگی گوریا. 

رنگش عوض شد. (از خجالت ي ترس). 

ره‌نگی هات و ره‌نگی روی. 

رنگی آمد و رنگی رفت. رنگ به رنگ شد. حالتی رفت که محراب به فریاد 
آمد. 


ره‌نگی هه ل پرووسقیاگه. 


رنگ و روخساری که در اثر واقعه غير منتظره یا ناراحتی غير منتظره یا 
ناراحتی آنی تغییر کند. رنگش پریده. قیافه اش تغییر کرده است. 


ریخ له کاریا نییه . 

ریگ درکارندارد. آدم درلت وخوش معامله ری است. 

ریزه‌ول ناو سفره‌که‌م» به شام و نه‌هار مه‌ردم ناگورمه‌و. 

خرده نان داخل سفره ام را با شام و نهار مردم بدل نکنم. خوان بزرگان اگر چه 
ذیذ است خرده ی انبان خود لذیذتر, 

ریشمان له ناسیاو چه‌رمگ نه‌کردگه. 

ریش را در آسیاب سفید نکرده ام. بی تجربه و نا آزموده نیستم. 

ریشم نیاگه‌سه بارمته . 


ریشم را گرو گذاشته ام. واسطه و ضامن کسی شدن. 


ریشم ها له گره‌وا. 
ریشم در گرو است. تعهد کرده ام,ضامن شده ام, 
هر که دل پیش دلبری دارد ریش در دست دیگری دارد 


" دی" 
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ریشم هاوردگه حاجه‌ت. 

ریشم را به حاجت آورده ام. بخاطر ریش سفیدم. 

ریشه‌ی به‌ستگه به سووسه‌با» ھەلناكەنگى. 

ریشه اش را با وزش باد محکم کرده » از جا کنده نمی شود. جایش را محکم 
کرده و ريشه دو انیده است. کسی که سختی و مشقت زیادی کشیده و در مقابل 
مصائب» سخت جان شده . 

ریگه باريك و شه‌و تاریك. 

راه باريك و شب تاريك. نظیر: راه دراز و دزدان در کمین. 

ریگه بنگووس ناویٌ دوشمهن به دوس ناوی. 

همچنان که راه وجب نمی شود دشمن نیز دوست نمی شود. 

ریگه بو ریبگار نییه. 

راه برای رهگذار نیست. جنجال است. 

ریگه به ریگه‌دار نییه. 

راه برای رهگذر نیست. ازدحام زياد دارد. 

رێگه تاريك و جاده باريك. 


راه تاريك و جاده باريك. رجوع شود به : رێگه باريك و... 


ریگه‌ت نزیکه‌و بکه. 

کسی که می خواهد شخص همراهش را به منزل دعوت کند. گوید راهت را 
نزديك کن. 

ریگه‌روینیچی له بیره‌و چووگه. 

از کثرت گرفتاری راه رفتن عادی را هم فراموش کرده . 

ریگهم له به‌ره. 

راه در پیش دارم. سفر در پیش دارم. مسافرم. 
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ریگه‌یان نه‌نه‌دا ناو ناوایی» هه‌وال مال قیِخای ثه‌پرسی. 

او رابه ده نمی دادند» سراغ منزل کدخدا را میگرفت. 

رنگه‌ی پئ ناوا. 

به آن راه نمی برد. آنرا درك نمی کند. 

ریگه‌ی خوه‌ی گوم ناکا. 

راه خود را گم نمی کند. از لباس و شخصیت خود خارج نمی شود. 

ریگه‌ی درق نزیکه . 

راه دروغ نزديك است. دروغ گفتن و حرف سر هم کردن کار آسانی است. 
ریگه‌ی دوور و بار قورس. 

راه دور و بار سنگین. کنایه از : راه قیامت دور و بار گناه سنگین است. 
ریگه‌ی گوم کردگه. 

راه گم کرده . کسی را که بعد از مدتها به خانه دوستی آید گویند. 

ریوی ! چه خاسه ! پیچه‌و کردن. 

روباه ! چه خوبست! راه کج کردن. 

در موقع لزوم سکوت کردن و در موقم ضرور سر در پیچ افکندن و راه سپردن 
مناسب است. 

ریوی نه‌ئه چوو به کونا؛ گزگیچی ثه‌به ست به جووچکه‌یه و. 

روباه به سوراخ نمی رفت جارو به دم می بست. موش به سوراخ نمی رفت» 
جارو به دمش می بست. 

ریوی هاتگه پیریمه‌و. 


روباه به استقبال من آمده . هر کس که شانس و اقبال به او روی آورده › این 
متل را برايش عنوان کنند. 
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از قدیم الایام تجربه شده هر کس در مسافرت بخصوص در شب روباه به 
میان راهش بیاید» خوب است و شگون دارد و اگر خرگوش به راهش آید نحس و 
بد شگون است. 

ریویبه زه‌ردگ له کونا مردگ. 


روباه زرد در داخل سوراخ مرده. (چیستان) روغن داخل خيك. سابقا به جای 
حلب پوست بز و گاو و گوساله را تمیز می کردند و در آن روغن می ريختند. 


ریوییه زه‌ردی» له کونا ده‌رتی» نه‌وه‌و نق كەس دهره‌قه‌تی نه‌تی. 


روباه زرد از سوراخ بدر می آید نود و نه نفر از عهده اش بر نمی آید. 
چیستان) - فشنگ. 
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به ۰۱۲ ۱۲ 


جرت ر 
زاخاو چاوی ثه‌داته‌و. 
زاج آب کرده را به چشمش می دهد. چشم چرانی می کند. 
زالم هميشه سالم. 
ظالم هميشه سالم است. نظیر : بادنجان بم أفت ندارد. 
زالمی زورداره .. 


ظالمش زور دارد. رئیس فرماندهش» پدرش یازن پدرش جابر و سختگیر 


م 


. است. 

زاد له ده‌سی ده‌رنایت. 

چیزی از دستش در نمی آید. نهایت خسیس است. 

زاد له زه‌مانه بریاگه. 

زاد از زمانه قطع شده . قحطی شده . همه چیز نایاب است. 

زامن يا دەس به کیسه‌س يا دەس به یه‌خه. 

ضامن يا دست به کیسه است یا دست به بقه. ضامن يا به خاطر فرار کردن 
مضمون باید دست به کیسه کند و وجه الضمان بپردازد یابه دعواو دست به 
یقه شدن شخص ضمانت شده را به دادگاه بکشاند. 

زانا به و پرسا به. 

دانا باش و بپرس. پرسیدن عیب نیست ندانستن عیب است. 

بپرس هر چه ندانی که ز پرسیدن دلیل راه تو باشد به عز دانایی 

زاهیّر و باتنی به‌کیکه. 

ظاهر و باطنش یکی است.انسانی واقعی و ايده آل. 

زگ توشه مهه‌لناگری. 
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شکم توشه بردار نیست. 
گر بریزی بحر را در کوزه ای چند گنجد قسمت يك روزه ای 

رلنخا زه‌ماوه‌ن. 

زلیخا عروسی. کنایه از دختر بچه شلوغ و زرنگ. 

زمسان روی و رووره‌شی بق سوخال ما. 

زمستان رفت و روسیاهی برای ذغال ماند. ما صبر کردیم و در ثر کوشش صبر 
يه مقصود رسیدیم اما آنکه قول مساعد داد و پاری نکرد» این مثل در موردش 
بکار می رود و صادق است. 

زمسان شهوټکی ماوئ خوه‌ی نه‌نوینی- 

از زمستان اگر يك شب مانده باشد خود را نشان می دهد. هنگامی گویند که 
بارندگی و سرما نبوده و اواخر زمستان رسیده باشد. 

زوانباز قسه‌ی له دلا جیِگه‌ی ناگری. 


چرب زبان و مکار سخنانش به دل نمی چسپد. 


زوانت رابگره. 
زبانت را نگهدار. 
زوانت نگابیرانه. 
زبانت را نگهدار. 
جانست و زبانست و زبان دشمن جانست 
" گر جانت بکار است نگهدار زبان را 


E 1‏ سعد* 
زوان خوه‌ش مار له کونا ده‌رتیری. 
زبان خوش مار را از سوراخ به در آورد. 
به شیرین زبانی و لطف و خوشی توانی که پیلی به مویی کشی 
"سعدی* 


زوان له ده‌میا تییه. 
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زبان در دهان ندارد. به کر و لال میماند. بی زبان و بی لیاقت است. 


زوانمان لی ثه کشی. 
زبان بر ما می کشد. با دشنام و بدگویی به ما حمله میکند. 
( حالت زن سلیطه را بیان کند ) 


زوانم بهیْلیْ سه‌رم سلامه‌ته . 

زبانم بگذارد سرم سلامت است. رجوع شود به : زوانت نگابێرانه. 
بلای آدمی آمد زبانش که در وی بسته شد سود و زیانش 
زبان در دهان پاسبان سر است بس سر که فتاده ی زبان است 


زوانم مووی ده‌رهاورد . 
بس که گفتم زبانم مو در آورد. 
زوانم کول بوو. 
بس که گفتن زبان من فرسود. بس که گفتن زبانم مو در آورد. 
زوانی داگه به چه‌رخا. 
زبانش را چرخ زده . زبانش مثل چرخ کار می کند. کنایه از پر حرف. 
زوانی له تەك سه‌ریا " کایه ئەكا " شەر ثه‌کا. 
زبانش با سرش بازی می کند در جنگ است. ای زبان هم آتشی هم خرمنی. 
زوانی نییه . 
زبان ندارد. کسی را گویند که نتواند حرفش را بزند و از خود دفاع کند. 
زوانی نيه به لای خوه‌یه‌و. 
زبانش نزد خودش نیست . راز نگهدار نیست. 
زۆر بوی قه‌واله به‌تاله . 
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ظلم و زور حکمفرما باشد قباله و سند باطل است. زور حق را باطل میکند. 
زقرپب‌ها له چناگه يا. 
زور پیر در چانه اش است. کنایه از انکیه: پیر پر حرف است 
زور نه‌وی قه‌واله به‌تاله. 
زور نباشد قباله و سند باطل است. زور و عدالت نباشد» ظالم زور می گوید و 
سند را فسخ و باطل میکند و هرج و مرج ایجاد می شود. 
زۆرى به که‌ر نه‌ثه‌گه‌یی» کوپانی نه‌کونا. 
زورش به خر نمی رسید پالان را می زد. 
دانی که منم زبونتر و عاجزتر پالان بزنی چو برنیایی با خر 


۱۱ ¿ lt 


فرحی 
زورش به ریس اداره نمی رسید» ناراحتی خود را سر مستخدم خالی می کند. 
زولم له زالم عه‌دله. 
ظلم بر ظالم عدل است. ستم بر ستم پیشه عدل است و داد. 
زولم له زولمه‌و تی. 
ستم از ستم خیزد. اگر بالا دست ظالم و ستم نکند» پایین دست جرات ستم ندارد. 
زولمیچ نه‌نازه‌ی هه س. 
ظلم هم اندازه دارد. ستم را میانه و کرانه بود. 
فوراه چو بلند شود سرنگون شود. 
زووخاو هه‌لتیری. 
خونابه بیرون می دهد. کنایه از درد دل کردن کسی. 
زه‌بوونگیری شیوه‌ی نامه‌ردییه . 
زبون و افتاده را آزردن از نامردی است. کس نیاید به جنگ افتاده . 
زه‌حم نه‌وه‌شنی و تیماریچ ثه کات. 
زخم می زند و تیمار هم می کند. نیش و نوش را بهم می آمیزد. 
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زه‌خم شمشیر و تير قۆلانچە . 

زخم شمشیر است و تير سوسك. (مزاحاً گفته میشود) 

در مورد کسی که از زخم یا درد ناچیزی بی تابی زیاد کند» گویند. 

زه‌خمم مه‌کولنه‌ره‌و. 

زخمم را تازه مکن. زخمم را نمك مپاش. با یادآوری و بیان خاطراتی خوش از 
جزان از دست رفته ای» دوست و افراد خانواده اش را داغدار کردن. 

زه خمه‌ که ی گه‌رمه . 

زخمش گرم است. گرم است هنوز متوجه مصیبت خود نشده . 

زە خمی پره‌و ناوی. 

جای زخمش پر نمی شود. کنایه از اینکه: فرزندی ندارد» که جایگزین او بشود. 

ره‌خمی خوه‌شه‌و ناوی. 

زخمش بهبود نمی یابد. فقدان و مرگش فراموش شدنی نیست. 

زه‌رده‌واله ثه خروشنی. 

لاله زنبور راءبهم می د. مردم یا دشمن بر خود جمع می د و می راند. 

زه‌ره شبرینه. 

نمکین و تو دل برو است. 

زهره‌ی نه نی نيشتگه 

محبنش جاگیر نشده» به دل ننشنه. 

زه‌مان ته‌قیانووس. 

زمان دقیانوس. اشاره به زمانی خیلی دور که کاری در آن انجام شده . عهد 


بابا آدم. 


زه‌مان که‌وا نان بخوهەس. 
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زمان قبا نان بخور است. دوره ای است که ارزش آدمی به ظاهر و لباس 
اوست. 

گویند روزی بهلول هم عصر هارون الرشید به یك مهمانی می رود» چون 
لباسهایش پاره مندرس بوده مانع ورودش می شوند. فورا به خانه بر می گردد. 
تعظیم کنان برایش راه باز می کرد و در صدر مجلس می نشانند. 

هنگام غذا خودرن گوشه قبایش را می گیرد و با صدای بلند از قباس اصرار 
می کند که : قبا نان بخور. مردم تعجب کرده می گویند : قبا چگونه نان می 
خورد ؟ او می گوید این قبای نو سبب آمدن من بدینجا شده . 

زه‌ماوه‌نته. 

عروسیت است. رجوع شود به : ئه مه شیرینی خوه رانت بوو. 

زه‌ماوه‌نه‌و سری سرئ نۆ نه‌فه‌ره و قاچ مامری 

چه عروسی است؟ پای يك مرغ برای نه نفر. 

آفتاب لگن هفت دست. شام و نهار هیچ. 

زه‌وی ناگرئته خوه‌ی. 


زمین حاحزنیت مرابرروی خود بپز برد. از بس گن. ومعصیت. 


زه‌نگوله‌ی پای تاووت. 

زه نگوله پای تابوت. اطفال خردسال مرد یا زنی پیر. 

زه‌نگی زریاگه. 

زنگش به صدا در آمده . رازش فاش و رسوا شده . 

زه‌نه‌ق زه‌نه‌قدار ئەتۆقى. 

زهرهء هر با دل و جرأتی آب می شود. کیست که تاب بیاورد؟ 
زەنەقى توقی. 

زهره اش آب شد. ترسید. 

زیته‌ی چاوی تی. 
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چشمانش باز است. بچه شرور مراد است که هنوز به خواب نرفته باشد. زل 
زل نگاه می کند. 

زیپی يم ته‌نگ کردگه. 

عرصه را بر من تنگ کرده . مرا تحت فشار قرار داده . 

زییی هاوردگه. 

فشار آورده اصرار میورزد. 

زیج له ثاسمان ثه‌وه‌سی. 

زیج به آسمان می بندد. کنایه از فراست و تیز هوشی شخصی. 

زیره بق کرمان نابرگی. 

زیره به کرمان برده نمی شود. چون: صدف به عمان بردن. 

عاشقانت سوی تو تحفه اگر جان آرند 
بسر تو که همه زیره بکرمان آرند 
زیره به کرمانه. 


چون زیره به کرمان بردن است. چیزی که در شهری فراوان و بی ارزش 
است. در شهر دیگری همان چیز را خریدن و بدآنجا بردن. 
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زاکياگه. 

دست مالی شده . کاغذ یا پارچه یا بدن دختری در دختر بازی. 
ژووژوو ثه‌یژی له به‌چکه‌ی خوهم شل و نه‌رمتر نییه 
"ژووژوو" جوجه تیغی گوید: از بچه من شل و نرمتر بچه ای نیست. کس نگوید 
که دوغ من سياه است. 

ژنان بده به ژن مریان گاوان بده به گا مریان. 

زن را به کسی ده که زنش مرده باشد و گاو رابه کسی ده که گاوش تلف 


شده باشد. مثل بسیار قدیمی است. قدر عافیت را کسی داند که به مصیبتی گرفتار 
آید. 


ژن بریکی ژانه» میمل دوله‌نانه. 
برخی از زنان موجب دل درد مردانند» حریف جانانی اند. برخی از زنان سربار 


مردانند و جز خوردن و خوابیدن از آنها کاری ساخته نیس 


تست , 


ژن به‌ناس و پیاو کریکار. 


زن بناست و مرد عمله . مرد به خانه می آورد و زن اساس را پی ریزی می 
کند. 


ژن بی كەس هار نه‌وی» پیاگ بی كەس هه‌ژار نه‌وی. 


زن بی کس هار می شود. مرد بی کس بیچاره می شود. زنی که شوهرش بمیرد 
اگر بی قوم و خویش باشد به رفتار بد روی می آورد و افسار گسيخته می شود و 


مردی که زنش بمیرد و بی کس باشد بیچاره و درمانده می شود. (اگر اطفالی 
داشته باشد.) 


ژن پاك لهو دنیا که‌مه. 


زن پارسا در جهان نادر است. 
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ژن تا منالی نه‌وی به لای پیاگه‌و بیگانه‌س. 

زن تا بچه دار نشود. نزد مرد بیگانه است. زن تا نزاید بیگانه است. 

ژن خاس له برای هاو پشت خاستره. 

زن خوب از برادر هم پشت و تنی بهتر است. 

ژن داینه‌ی خوه‌ی لی دوشمه‌نه. 

زن پایین دامنش با او دشمن است. زن بیشتر مودر اتهام است تا مرد. 

ژن قسه ناشاریته‌و. 

زن قصه را پنهان نمی کند. زن رازدار نیست. 

ژن قسه ههل ناگری. 

زن رازدا رومحرم اسرارینیت. 

ژن له مال شووا خوه‌شی بی» کوچك به کول ثه‌کیشی. 

زن در خانه شوهر اگر راخت باشد» سنگ را با گرده میکشد. 

ژن له شووی رازی بی کوچك به کول ئه‌کیشی. 

زن چنانچه از شوهرش راضی باشد» سنگ را با دوش می کشد. 

(حرفهای تلخ مادر شوهر و خواهر شوهر و غیره را قبول می کند) 

ژن» کوشتن و برینی هه‌س. 

زن كتك خوردن و بریدن ( زلف و گوش و بینی ) دارد. زن كتك خوردن و 
ناسزا شنیدن هم دارد. سربشکند در چارقد» دست بشکند در آستین. برای قانع کردن 
تازه عروس که با کوچکترین ناراحتی می خواهد قهر کند» گویند. 

ڙن گرداره. 


زن با حرارت است. معمولا زنان در هوای سرد کمتر از مردان لباس می 
پوشند. بدین مناسبت گویند... یا عشق و شهوتش بیشتر از مرد است. 


ژنم گه‌ره‌که و ھەر يسه گه‌ره‌کمه . 
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زن می خواهم و همین حالا می خواهم. کسی که بهانه جویی کند و چیز صعب 
الحصولی را فوراً بخواهد. 

ژن نبیه ژانه. 

ژن نیست دل درد است. زن نیست. بلا است. 

ژنو بمرئ ژن خوه‌يشك له جیگه‌ی. 

زنت که مرد» خواهرش را بزنی بگیر. (زیرا جای مادر بچه هایت را تا 
حدودی پر می کند). 

ژنیان وتگه به زولفه‌و گوزه‌یان وتگه به قولفه‌و. 

زن با زلف و کوزه با دسته جلوه دارند. 

ژنی بو شووی خوه‌ی وه‌فای نه‌وی» بق كەس وه‌فای نییه. 

زنی که برای شوهرش وفا نداشته باشد برای دیگری نیز نخواهد داشت. سگی 
را که از خداوند بريد و پی تو گرفت او را بران که روزی ترا نیز بگذارد و پی 
دیگری گیرد. (منسوب به دیوجانس کلبی). 

زنی بو منال خوه‌ی وه‌فای نه‌وی» بو منال مه‌دمیچ نایبی. 


زنی که برای بچه خود وفا نداشته باشد برای بچه دیگران (شوهر) هم نخواهد 


0 


داشت. 
ژنی ماره‌نه‌کریا بوو» داوای هه‌شت یه‌کی ئه‌کرد. 
زنی عقد نشده بود. هشت يك سهم الارث را می خواست. 
سخنی ناحق و ادعایی بی مورد. 
ژووژوو ههر وا ئهزانئ له به چکه‌ی خوه‌ی شل و نه‌رم تر نیه . 


جوجه تیغی می پندارد از بچه شل و نرمتر نیست. 


اگر چند فرزند چون دیو زشت بود نزد مادر چو حور بهشت 
"اسدی! 
ژەمەن بردگه 
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کسی که از بیماری برخاسته باشد معمولاً بیشتر از حد معمول غدذا می خورد. 
گویند: چند وعده بی غدا مانده است . 

ژیر پام ه‌خوری. 

کف پایم میخارد. در جواب گویند سفر در پیش داری. 

ژیر پای کیْشاوه. 

زیر پایش را کشید. کسی که با محبت یا تهدید به افشای راز وادار کردن. 

ژر پای نیاگه. 


چیزی زیر پایش نهاده . او را از راه بدر برده . کسی را از مسیری منحرف 


کردن 
ژیری زه‌وینه و بانی ئاسمانه. 
زیرش زمین است و رویش آسمان. شخص بی چیز و آسمان جل. 
ژێری يژ مه که. 


زیر پایش را لیز و لغزنده مکن. زیر پایش را خالی مکن. برایش نزن. 
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۱ 1 
حرف س 

ساقمان به کول که‌ره‌و ثه‌گه‌پی. 

سالممان بر روی الاغ قادر به گشتن است. (همهء ما مریض و ناتوانیم), 

سالانت خایانگه» مانگانیچ بخاینه . 

شما که سالها گذراندی و صبر کردی ماهها هم بگذران. سختد را کی تابه‌حال 
تحمل کردی این چند روز را هم تحمل کن. رجوع شود به: فره‌ی رویگه‌و ی 

ساله گرانییه که‌س. 

هنگامکی که غذایی را بی قاعده خورند و بر سر آن نزاع کنند» گویند. همان 
سال گرانی و قحطی است. مراد . لز آن سال ۱٩۹۱۶‏ جنگ بین المللی اول است که 
مردم به سگ و گربه خوردن افتاده بودند. حال هر جا ازدحامی بر سر خوراکی 
پیش آید» این مثل تکرار می شود. 

سالی هرٍی» مانگی ترٍی» که‌وشه کونه هه‌رچی بدری. 

هر قدر بدوی و هر اندازه کفش پاره کنی مزد توء در هر سال یک هر (معادل 
پشیز) و در یک ماه یک... یک تر (بادمخرج) بیشتر نخواهد بود. کسی را گویند 
که مزد کم و کار زياد دارد. 


کسی را با انوواع حیله به کاری واداشتن. رجوع شود به: بامه‌که قولی. 


" ساویی به خوه‌یا. 
بخودش سایید. ناراحتی و دشنام و ناسزا را قبول کرد. رجوع شود به: داری له 
دقرفتان بیعاری. 


سایله‌یچ دەم ئه سووتنی. 

سایله هم دهن می سوزاند. سایله غذایی است شبیه حلوا که از آرد گندم و گنجد 
سیاه درست شود در فارسی کاچی گوییند. تلویحا: از او هم کاری ساخته است! او 
هم کاره ای است! 

سایله‌ی سه‌رده‌بووگ. 

کاچی سرد شده و آن غذایی بی مزه که حال آدم را می گیرد. کنایه از شخصی 
بی لیاقت و بی اراده. 
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سایه "ساوه " سووری دلبه‌ری» کاسه نەشۆر مالویرانکه‌ری. 
دختری سایه پرورده و سرخ گونه که ظرف نشور خانه ویران کنی است. ذم 
دختری زیبا که لهش تنبل و بیعار است 


سایه‌ی سه‌نگین بووگه. 
سایه اش سنگین شده» کنایه از این که: بی التفات شده و خبری از ما نمی گیرد. 
سای مەل داگیه‌ین. 


یاسه مرغ باوزده است. کنایه از شخصد گیج و بی حال و بی اراده. 


سبح تا ئیُواره شان و قول نه‌کوتی. 

صبح تا غروب کتف و آستین می کوبد. صبح تا غروب تلاش می کند و رنج 
می کشد. کنایه از اینکه فلانی ادم زحمتکشی‌است. 

سپلوتی به هیچ ئاوی ناراوگی. 

سگش را با هیچ آبی نمی شود پاک کرد. کنایه از شخص ناپاک» نفس پلیدش قابل 
اصلاح نیست. 

سپی نه‌کوژی. 

دارد شپش می کوشد. کنایه از شخص بیکار و بی پول. 

سپئ له مشتیا سه‌رچوپی ئەكێشى. 

شپش بر مشتش سرچوپی می کشد. چوپی رقص دست جمعی کردی است. اولین 


شخص این چوپی را سرچوپی کیش گویند. مفهوم مثل آدم بی پول است. 
سپی له مشتیا مه‌ناجات ئه‌کا. 

شپش در مشتش مناجات می کند. شخص ندار و بی پول است. 

شپش در مشتش می رقصد. کنایه از آدم بی پول. 

سرکه ئەفرۆشى. 

سرکه می فروشد. کنایه از شخص تندخو و عبوس. 

سریشی کردگه‌سه‌ده‌می. 


سریش به‌دهن گرفته. آرد به دهن گرفته. (در موقعی که گفتن ضرورت دارد 
ساکت مانده.) 
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سفره‌ی دل بۆ گشت که‌سی داناخرگی- 
سفره دل برای همه کس باز نمی شود. راز خود را به هر کسی نباید گفت. 


سقره ی دلی کرده‌و. 

سفرهء دلش را باز کرد. رازش را اشکار کرد. عقده‌های درونیش را بیرن 
ریخت. 

سفره يەك دايك دابخا› ئه‌شی که‌نيشك جه‌می بکاتهو. 

سفره ای راکه مادر پچن کند» دختر باید آرا جمع کند. کنایه از این است که ما 
درچه سانشی در شوهرکردن داشته دختر ینز همان سر نوشت را دارد. 

شکم ! دریغ» کنایه از پرخور و کسی که در ع.ای شکم باشد. 


مگر سکه زده ام. (که چنین ولخرجی کنم و پولم را به‌هدر دهم؟) 

سك برسی» خوا ناناسی. 

شکم گرسه خدا نمی شناسد. شکم گرسنه ایمان ندارد. 

شنک برس ای وا تاتا 

شکم گرسنه و خدا نشناسی. یعنی: گرسنه ای را خدا نشناس است » منع مکنید. 
سك توشه هه‌لناگری. 

شکم توشه بردار نیست. شکم سهم فردا را نمی تواند در خود جای دهد. 


گر بریزی بحر را در کوزه ای چند گنجد قسمت یک روزه ای 
"مولوی" 


: تیّر له هه‌زار سك برسی خاستره. 
یک شکم سیر بهتر از هزار شکم گرسنه است. یکی مرد جنگی به‌تر از صد 
هزار. 
سلام» سلام تیر ی 
سلام» سلامتی آورد. (برای تشویق بر سلام کردن و جواب سلام دادن.) 
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سلام سه‌ره‌رتگه نارانی. 
سلام سر راهی را بلند نیست. آدم خنگ و آداب ندانی است. 


سلام سهره‌ریگامان هه س. 


از کسی پرسند که با فلانی تا چه حد دوستی داری ؟ گوید: سلام سر راهی با هم 
داریم. 


سلام سونه‌ته و جواوه‌که‌ی فه‌رزه. 


سلام کردن مستحب است و جواب آن واجب. به کسی که سلامش کتند و جواب 
ندهد» گویند. 


سلام کورد بی ته‌مه‌ع نییه. 
سلام کرد بی طمع نیست. در فارسی: سلام لر بی طمع نیست. کسی که مدتها به 
دیدار دوست یا آشناید نرفته باشد و حاجت و نیازی او را به‌طرفش بکشاند» وی را 


گویند. 
سلام گه‌وره» له سەر بچووك فه‌رزه. 
سلام بزرگتر بر کوچک و پایین دست واجب است. احترام بزرگ بر کوچک 


واجب است. 


سلام گه‌وره و بچووکی بق نیه. 
سلام کردن بزرگی و کوچکی نمی خواهد. سبقت جستن در سلام پسندیده است. 


سم سم که‌ره‌و» چنگ چنگ یاسی» من لهم کاروباره سه‌رم ثه‌ماسی ! 

سم» سم خر است و چنگ چنگ یاسی مخفف یاسمن است» من از این کار مات و 
مبهوتم سرم باد میکند. داستان چنین است: یاسمن نامی مادر شوهر ظالم و 
سختگیری داشته» یک روز کف اطاق را گل مالی کرده و هنوز خشک نشده بود. 
(مانهای قدیم در شهر و دهات فقرا و اشخاص معمولی کف اطاق و دیوارها را 
بجای آجر و مو.اییک و گج. گل سفید می مالیدند و صاف می کردند). یاسمن 
آنروز بی موقع گرسنه می شود و دسترسی به نان نداشته؛ تنها چیزی که در 
اختیارش بوده خمره شيره بوده که در کنار اطاق قرار داشته» یاسمن هم جرات نمی 
کرد به آن نزدیک شود زیرا کف اطاق خشک نشده بود. فکری به خاطرش رسید و 
آن این بود که به طویله رفته و خری را بیرون آورد و بر آن سوار شد و بداخل 
اطاق بر سر خمره رفت و با دست و چنگی مقداری از شیره را خورد و بر گشت, 
مادر شوهر که به خانه بر می گردد» کف اطاق را کنده و فرو رفته میبیند و بر سر 
خمره می رود» جای دست و پنجه یاسمن را بر خمره می بیند و می گوید: جای پای 
خر است و جای چست یاسمن. سرم باد می کند (از تعجب) از این کار و نقشه. 
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سم قاتری خواردگه. 

به استهزاء: زنی را که نازاست گویند: سم قاطر خورده. گویی زن تر سم قاطر 
خورد نازا می شود. 

سمیلّی پرووزیاگه . 

سبیلش سوخته است. خیت شده. ناامید شده. 


سمیّلّی چه‌ور کرد. 
سبیلش را چرب کرد. او را رشوه داد. به او باج سبیل داد. 


سبیلش سوخت. در فارسی گویند: دماغش سوخت. ناامید شد. 


سوار تا نه گلی؛ ناوی به سووار. 
سوار تا زمین نخورد» سوار قابلی نمی شود. 
در ابتدای هر کار و شغلی» لطمه و ضرر و ناراحتی انتظار می رود. 


سوار سوار با پیاده سوار؟ 


سوار سوار یا پیاده سوار؟ به مزاح: پیاده به سوار (اسب و غیره) گویند: من 
سوار شوم که پیاده ام يا شما همچنان سوار باشید. 


سوار که‌ر بوون عه‌یبیّك. دابه‌زین دوو عه‌یب. 

سوار خر شدن یک عیب. پیاده شدن از آن دو عیب. 

سفرهء نینداخته یک عیب دارد» سفره انداخته هزار عیب. 

یا مکن با پیلبان دوستی يا بنا کن خانه ای در خور پیل 

"سعدی" 

سوار له پیادی خه‌وه‌ری نییه . 

سوار از پیاده خبر ندارد (که چقدر خسته شده). سیر از گرسنه خبر ندارد. 

خفته خبر ندارد سر در کنار جانان کاین شب دراز باشد در چشم پاسبانان 
"سعدی" 


سوار له کول زين تَیْریْته خواره‌و. 
سوار را از پشت زین پایین می کشد. شخصی پر فن» حریف. مکار یا بی شرم و 
حیا 


سورنا به‌یته د داست ناشییه‌و» بوف ثه‌کا به سه‌ره‌گه‌وره که‌با . 
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سرنا را بدست ناشی دهی در سر گشادش دمد. 

کسی که در کاری وارد نیست ناواردی و بی تجربگی او را لو می دهد. 

سوفی سهله‌وهر» دز که‌له‌وهر. 

صوفی سبد دزد دزد گردنه است. یا: صوفی آبادی» دزد گردنه. گندم نمای جو 
فروش. 

سوگ مه‌ژگ باری هه‌وار ناچی. 
معرکه است. ۳ ۰ ی ۰ 

سووری دی سه‌مای له بیره‌و چوو. 


جشن و مهمانی را که دید رقص و پایکوبی را از یاد برد. 
نو که آمد به بازار» کهنه ميشه دل آزار. 


سووری کرد هو. 
سرخش کرد از رویش برد. تخطنه‌اش کرد. 


سوور سوار. 

سرخ سوار. کنایه از زن یا دختری بی حیا که در جدال و دعوایی از عهده هر 
کس براید. 

سەد تمه‌ن ئەدەم و شه‌وی منالّه‌که‌م له ده‌ره‌و "روژه‌و نەكات" نه‌خه‌فی. 

صد تومان می دهم به شرطی که یک شب بچه ام بیرون نماند. 

مردی فرزندش گم شد. منادی به کوی و برزن فرستاد و هر ساعت مژده یابنده 
را زیاد می کرد تا نزدیک غروب» حق بشارت را به یکصد تومان رسانید» انکه 
کودک را یافته بود پنداشت که هر چه در پس دادن طفل تاخیر کند» پاداش بیشتری 
می گیرد. چون صبح شد اثری از منادی ندید. ناچار خود نزد پدر بچه آمد و یکصد 
تومان مژدگانی خواست. پدر گفت: صد تومان می دادم که یک شب بچه ام بیرون 
نخوابد. 


سەد چه‌قو دوروس ثه‌کا و یه‌کی ده‌سی لى ناخات. 

صد جاة سازد ی | دسته نیندازد. شخ متقلب و فریبکار . 
چاثو می سار ر یندارد. سخحصی و فرییکار 

سه‌د سال مێمان و يەك رۆژ دوعاگق. 

صد سال مهمان» یک روز دعاگو. 


سەد قه‌ل و بەردێكە. 
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مریوان). 
سەد گونا و يەك ته‌وبه. 
صد گناه و یک توبه, نفهمیدم اگر تقصیری کردم صد بار عذر می خواهم. 


سه‌ده‌قه» به لا دوور ثه خاته‌و. 


سەر ثه‌پزشی و قنگ ئەفرۆشى. 

سر پوشد و ناموس فروشد. ۱ 

چنین جریانی برای خود من پیش آمده. سال ۱۳۴۰ در شهر مشهد منزل معمار 
محترمی در طبقه دوم مستاجر بودم. شب بود و از پله ها که پایین آمدم چندن بار با 
صدای بلند یا الله گفتم تا. عروس معمار چراغ حياط را روشن کرده کنار حوض 
کنارش رد شدم. بنزدیکش که رسیدم متوجه من شد سرش برهنه بود با آشفتگی و 
دستپاچگی از عقب لباسهایش را بر سر کشید که مویش را بپوشاند کمر و پشتش 
کاملا دیده شد و آنچه را نباید ببینم دیدم. خدای از گناهم بگذرد. 


سەر ئه خوات. 

سر میخورد تنبیه نمی شود. روزگار ادبش میکند. 

سەر ئەنجام گاء هر دوله. 

بالاخره گاو باید به مزرعه برود. گذر پوست به دباغ خانه است. 

زنی که از منزل شوهر قهر کرده و بدانجا باز میگردد» این مثل را خود یا 
دیگری بر زبان می آورد. یعنی زن ناگزیر از شوهر کردن است و بايد به خانه 
شوهر باز گردد. 

سه‌رپریاگ قسه تاکا. 

سر بریده سخن نگوید. از مرده حدیث بر نیاید. مبتنی بر داستانی است که نمی 
دانم. 

سهر بوی» کلاو فرهس. 

سر که باشد کلاه فراوان است. تتدرستی اگر باشد مال از دست رفته جبران 
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میسود. 
سەربەسەر؛ بی ده‌رد سەر. 
سر بسر بی دردسر» این به آن در. معامله پایاپای, 
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سەر به سه‌رنیان شیّت پیاگ باقیدار ثه کات ز 

سربسر دیوان نهادن» موجب زیان است (آدم را بدهکار می کند). 

سەر به‌نه‌که‌ی دا به ده‌سیه‌و. 

سرنخ را بدستش داد. مزاحا گفته می شود رشته سخن را به او سپرد. عمدا 
سخن گفتن تا شخص پر حرفی را سر حرف آوردن. 

سەر به و سر مه‌خه دهدرهی. 

سر بده و سر مسپار. 

از تن مرد در سرای مجاز جان برون اید و نیاید راز 

سه‌ربه خق. 

کنایه از شخصی متمرد و سربخود و لجوج. 

سەر به هه‌وا. 

سر بهوا» شخصی خود رأی و حرف نشنو. 

سەر بی تاوان پای ته‌ناف ناچی" دار ناچی. 

سر بی گناه و تقصیر پای "طناب نمی رود" دار نمی رود. 

سەر بى دەلاك ئەتاشى. 

سر را بی آرایشگر و سلمانی می تراشد. خودسرانه و بدون راهنما کار می کند. 

سەر بی رۆزی ها له ژر خاکا. 

سر بی روزی زیر خاک است. رزق را روزی رسان پر می دهد. 

سەر بی ساحیو. 

سر بی صاحب. کنایه از : قشون بی سردار. 

سەر بی کلای نيه له دنیا. 

سر بی کلاه» در دنیا موجود نیست. بنده بی روزی وجود ندارد. 

سەر بی گوناه "پای دار ناچی" پای ته‌ناف ناچی. 

سر بی گناه پای دار و طناب نمی رود. 


پاکدل را زیان بتن نرسد ور رسد جز به پیرهن ترسد 
"اوجدی" 


سه‌ریه‌رٍیی خه لك ثه‌کا و بنه‌یی خوه‌مان تاکا. 
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چند گاو که مشغول خرمن کوبیدن اند دو گاو طرفین را "سر پر" گویند و ميانه 
هار "بنه" نامند. سر پرها گردش و فعالیت بیشتری دارند. و بنه ها حرکت و تلاش 
خودمان را نمیکند. پدر یا مادر در مورد فرزند نوجوانش گوید: زحمت زندگی 
دیگران را بدوش می گیرد اما کوچکترین کار خانه را انجام نمی دهد. 

سەر تا پا گوێچكەم. 

سراپا گوشم. با دقت تمام گوش می دهم. 

سەر تا پای شورده‌و. 

سراپای او را شستشو داد. او را به‌باد نفرین ناسزا گرفت. 

سەر خراو مه‌گره . 

سر بد قضیه را مگیر. فال بد مزن. 

سه‌رت بخوات. 


کسی چیزی را از دیگری درخواست می کند او نمی دهد در جوابش گویند: 
(نمی دهی نده) سرت را بخورد یعنی از ان سودی نبری و از تو به ارث بماند. 


سه‌رت بروی» سرت نه‌روی. 

سرت از بین برود. رازت از بین نرود (افشا نشود) درسی از راز «داری. 
سه‌رت بروی» نویِژت نه‌روی. 

سرت از بین برود نمازت از بین نرود. تاکید بر نماز خواندن. 


سهرت نایشی. ده سمال بق چه بییه‌و نه‌وه‌سی. 


سرت را درد نمی کند دستمال چرا بندی؟ 
سر چرا بندم چو درد سر نماند وقت روی زرد و چشم تر نماند 


زز 


مولوی" 
سەر ته‌نافه‌که‌ی دا به ده‌سیه‌ی. 


مزاحا گویند» سر طناب را بدستش داد. سرنخ را بدستش داد. رشته سخن را به 
او سپرد. 


سه‌رچاوه‌که‌ی ئەقلى لیِلّه. 
سرچشمه عقلش گل آلود است. عقلش پارسنگ بر می دارد. 


سەر چویی به‌یته دەس سه‌گه‌و؛ نه‌یکیشی بولای دوله نانه‌که. 
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چوپی رقص کردی و سرچوپی» اولین نفر صف رقص است که با مهارت خود 
جاوه خاصی به رقص می دهد و غالبا شخص ماهر و مجرب را برای آن انتخاب 
می کنند. مثل چنین است: اگر سرچوپی را به سگ بسپارند رقص را به‌طرف 
جانانی میکشد. رؤله: تغار ظرف سفالی جانانی و غیره. انسان در هر لباسی به 
طرف غریزهء خودباز می گردد. هر کس تمایل دارد از شغل و حرفه اش سخن 
بگوید. 

سەر خوه‌ش بیّ» "کلاویچ ه‌وی " کلاو فرهس. 

سر سالم باشد (کلاه هم بدست می آید) کلاه زیاد است. مال از دست رفته را 


سەر خوه‌ی هه‌لگرت. 
سر خود را برداشت. سر به‌کوه و بیابان نهاد. قير کرد و منزل را ترک کرد. 


سەر دړ و بن در» جاو گیکن. 
سر و ته یک کرباسند. هر دو از یک قماشند. 


سه‌رد و گه‌رم رۆزگارى نەچەشتگە . 
سردوگرم روزگار نچشیده است. آدم خام و کم تجربه ای است. 
بدو گفت گودرز کای شیرمرد نه گرم ازموده زگیتی نه سرد 
"فردوسی" 

سهر زل نیشانه‌ی ده‌وله‌ته» پا زلی نشانه‌ی مه‌ینه‌ته. 

سر گنده (بزرگ) مشانه ثروت است. پای بزرگ نشانه محنت و بدبختی است. 

در فارسی گویند هر کرا سر بزرگ درد بزرگ. 

مثل زنند کرا سر بزرگ درد بزرگ» مثل درست خمار از می است و می از 
خمار . 

سەر سلامەت بی» مال فره‌س. 

سر سلامت باشد ثروت زیاد است. هنگام از دست دادن مالی برای تسکین 
صاحب مال گویند. 

سه‌ر شاخی گرت. 

سر شاخش را گرفت. با زدن و دشنام دادن کسی را انیت کردن» کسی را سوال 
کردن و در تنگنای جواب قرار دادن. 


سەر قورس. 
سر قرص و محکم. کنایه از یک دنده و کله شق. 
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سەر کلافه‌ی گوم کردگه. 

سر کلاف را گم کرده. سردرگم و پریشان بودن کسی: 

سەر که‌چه‌لمت خوه‌شه‌و کردگه؟ 

سر کچل مرا درمان کرده ای؟ چرا تا این اندازه بر من منت می نهی؟ 

سەر كەچەل به پوس پیاز ثه شکی. 

سەر گوریسه‌که‌ی دابه ده‌سیه‌و. 

سر ریسمان را بدستش داد. سر نخ را بدستش داد. رشته سخن را به او سپرد. 

سه‌رگه‌رده‌نه خاسه. 

سر گردنه خوبست. آنجا دزدان اقرار به دزدی کنند» اینجا کسبه در جامه تقوی یا 
به بهانه گران شدن و نایاب شدن جنس اضافه از مردم می گيرند. 

سەر گه‌وره» نیشی گه‌ورهس. 

سر بزرگ بلای بزرگ دارد. سر بزرگ دردش بزرگ است. 

اگر هزار گنه چاکری کند نبود ضنان بزرگ که اندک جریمه سرور 


ستارگان همه در گردشند بر گردون گرفت نیست از آن جمله جز که برمه و خور 
"سلمان ساوجی" 


سه‌رما بردگه. 

سرما برده. کسی را گویند که دایماً از سرما می نالد. 

سهرما به‌قه‌و به‌رگه . 

سرما به اندازه برگ و لباس است. هر که بامش بیش برفش بیشتر. 

سه‌رما ساف کون. 

سرما صاف کن. کنایه از: لباس مشبک و نازک در سرما و یخبندان, 
سه‌رمانی داخستگه. 

سرما را پایین انداخته است. ما را سر شکسته کرده. مارا بی آبرو سَاخته است. 
سه‌رم پشکنه و نرخم مه‌شکنه. 

سرم را بشکن و نرخم را مشکن. برادریمان جای خود» بزناله یکی شش ریال. 
سه‌رم بووگه به ثاش. قنگم بووگه به ماش. 
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سرم شده آش» کونم شده ماش. کنایه از پریشان و درهم و برهم بودن اوضاع 
کسی, 

سه‌رم تاسی کرد. 

سرم تاس کرد. سرم گیج رفت. سرم بی حس شد. کنایه از شدت تأثر. 

سه‌رم ته‌زی. 

سرم بی حس شد. متأثر و ناراحت شدم. 

سهرم داخ بوو. 

سرم داغ شد. گیج شدم. متأثر شدم. تعجب کردم. 

سه‌رم سر ماگه . 

سرم بی حس شده. این مطلب برایم گیج کننده و تعجب آور است. 

سه‌رم ل شیّویاگه. 

آشفته و پریشان شده ام. چون کلاف سر درگم شده ام. 

سەر من به قه‌و پای تۆ نازانی» وهی ته‌جره‌به‌م ههس. 

سر من به اندازه پای تو نمی داند اما من تجربه دارم. 

پیرمردی بی سواد با تواضع در برابر باسواد و دانایی چنین گوید. 

سەر هیچ ثه خوأت. 

سر مراهم می‌خورد. بچه ای که هنگام تولدش پدر یاما درش بمیرد. گونید بدیمن 
است و سر پدرش را خورد سرمراهم می‌خورد. 

سەر مه‌لیچکی خواردگه. ً ۱ 

سر گنجشک خورده است. کسی را گویند که بسیار پر حرف و وراج است. 

سهرق له هه‌نیه کوله ئەچى. 

سرت شبیه هندوانه نارس است. این جمله را به بچه ای گفته اند» بچه گفته است. 
هندوانه نارس می خورم. متل را در مورد شخص بهانه جو بیان کنند. 


سه‌روتای (پارچه‌یه‌کن) جاوگیکن. 
سروته یک کرباسند. از یک قماشند. همه مانند هم اند. 


سەر و ته‌حری خواته‌و. 
سر و قیافه اش نابود باد. مرده شور قیاقه اش را ببرد. 
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سەر و ته‌شکی خوانه‌و. 

شکل و قواره‌اش نابود باد. قیافه نحسش را نگاه کن. 

سر و چه‌بره. 

سر و خیر است. کسی که در حالزاییدن است گویند: بخیر و سلامت فارغ شود و 
نیز در مورد مریض گفته می شود. یعنی: رو به بهبود است و شفا می یابد. 

سەر و سه‌کوتی. 

سر و قیافه اش. قیافه نحسش را ببین 

سه‌روقنگ» سه‌روقنگ. 

سر و کون» سر و کون. اطفال پشت سر هم. اطفال قد و نیم قد. 

سەر و گویّچکه‌یهك به به‌ئاوا. 

سر و گوشی به آب بده. آگاهی و اطلاعی کسب کن. 


سه‌رو مالم له تۆ دریّغ نییه» بزنم له چوار شای که‌می نییه. 

این متل قدمتش حدود چویست سال پیش است. 

سر و مالم را از تو دریغ ندارم» اما بزم را از چهار شاهی کمتر نمی‌دهم. 

حساب حساب. کاکا برادر. قیمت بز امروز حدود ۱۲۰۰۰ ریال است. هر ريال 
بیست شاهی است. ۱۴۰۰۰۰ ۱۲۰۰۰*۲۰ قیمت» ۶۰۰۰۰ بز آن زمان. 


سەر و میقنی- 

سر و ترکییش؟! قیافه بی قواره اش را نگاه کن؟ 

سەر هارو مار ئهکرنيێتهو. 

سر هار و مار و لیس می‌زند. "کراننه و" در فارسی معنی نمی‌شود غیر از گاز 
زدن و لیسیدن است. حالت خوردن و گاز زدن ته پوست خریزه و هندوانه. این مثل 
در وصف بچه شکمو و پرخور گفته می‌شود. 

سره جوهره. 

سر خور. کودکی را بدین نام خوانند و طعنه زنند که پیش از به‌دنیا آمدنش یا بعد 
از تولدش یکی از والدین او بمیرد. 

سه‌ری ثه خوری. 

سرش می‌خارد. در فارسی گویند» تنش می‌خارد. با انجام این کار مسولیتی برای 
خود ایجاد می‌کند. یا: برای این چیز و این کار می‌میرد. 
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سه‌ری بچی» سپری ناچی. 
به‌قیمت جانش تمام شود راز را برملا نسازد. 


از تن دوست در سرای مجاز جان برون آید و نیاید راز 
"سنایی" 


سه‌ری کردگه کاولی. 

سر به‌سرش گذاشته است. اذیت کردن و پرس و جو کردن بی مورد از کسی. 
سه‌ریان کرده پهتهو. 

طناب به‌گردنش انداختند. او را به‌دام انداختند. او را زن دادند. 

سه‌ری بروی زوانی ناروی. 

سرش برود زبانش بدروغ نمیگردد. راستگو و خوش قول است. 

سه‌ری بپزی» قه‌ولی ناپوی. 

سرش برود قولش نمی رود. مرد خوش قولی است. 

سه‌ری بروی» نویْژی ناړوئ. 

سرش برود نمازش نمی رود (قضا نمی شود) شخصی عابد و نماز خوان. 
سه‌ری بکه به په‌ته‌و. 

بندی به‌گردنش بینداز. او را زن بده. 

سه‌ری بکه به گومیٌکا. 

به‌مزاح: سرش را توی گردابی فرو کن. او را بکاری مشغول کن. او را زن بده. 
سه‌ری به قه‌و کلاوه‌که‌ی ناوی- 

سرش به اندازه کلاهش نیست. 


هر کرا سر کم از کلاه بود بر سر او کله گناه بود 
SNF‏ " 
سنایی 


عنه‌ری به قه‌ی میٍزهره که‌ی او 
سرش به اندازه عمامه اش نمی باشد. نظیر مثل بالا. 


سه‌ری به قه‌و میزه‌ره‌که‌ی نه‌له‌رزی. 
سرش بر لب گور می لرزد. پایش لب گور است. مرگش نزدیک است. 


سه‌ری دا بو کلاو. 
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برای بدست اوردن کلاه یا مقام سرش را بباد داد.. اصل فدای فرع نمودن. 
بجنگ اندرون بود لشکر سه ماه بدادند سر‌ها زیهر کلاه 
"فردوسی" 
سه‌ری داخست. 
سرش را پایین اناخت. وسیلهء بی آبرویی او را فراهم ساخت. 
سه‌ری دای له دیوار. 
سرش به‌دیوار خورد. پسر کاکو را سر به‌دیوار آمد. (تاریخ بیهقی) مثل بسیار 
قدیمی است. 
سه‌ری دای له سه‌نگ. 
سرش به سنگ خورد. متنبه شد. رجوع شود به مثل بالا. 


گفتم که مگر چل برددلدار آید تا در غم و شادیش مرا بار آید 
اکنون چو برود نهاد از دایره پا بگذرم تا سرش به‌دیوار آید 
۳۹ د فارابی" 
سه‌ری داکیشه. 


سرش را پایین بکش. از او حرف بکش. دستش را بخوان, 


سه‌ری دا له ریگه‌ی سکا. 

به‌راه شکم سر فدا کرد. شخص پرخور و شکم پرست مراد است. 

سه‌ری دەرئەچى. 

سرش در می رود. در اين.مینه اطلاعاتی دارد. چیز فهم است. 

سه‌ری ده‌رهاورد . 

سر در آورد. پیدایش شد. کسی ر غفلتا سر رسد گویند. 

سه‌ری سك بوو. 

سرش سبک شد. راحت شد. در مورد کسی که تيز زند و مهره به تاس اندازد و 
شکمش از درد و پیچ و تاب بیفتد» گویند. 

سه‌ری کردگه کاولم. 

مرا تحت فشار قرار داده, به‌من اصرار می ورزد. 

سه‌ریکم ھەس و هه‌زار سه‌ودا. 


سری دارم و هزار سودا. یک نفر و هزار فکر و نق فشه در سر دارم. آدم هزار 
کاره. 
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سه‌ری» له سك دايك ده‌رهات ناچیته‌و جیگه‌ی. 

سری که از شکم مادر بیرون آمد» بجای خود بر نمی گردد. اب رفته به جوی 
باز نیاید. تیر از کمان چو رفت نیاید به شست باز. 

سه‌ری له ناو سه‌رگهلا نه‌وی» بۆ برین خاسه. 

سری که میان سرها نباشد برای بریدن خوبست. کسی که جز افراد ناشناس و 
معروف نباشد» مردنش اولی است. این متل زمان درازی است که بر سر 
E‏ 

سر از تخم بیرون نیاورده. هنوز کبکش خروس نخوانده. بوی شیر از دهانش می 


سه‌رینمان هه‌س و په‌رینمان نیه. 
کسی که زیاد با زنان مطایبه و شوخی کند» برای جلوگیری از سوظن دیگران 
۳ یا در مورد دیگری: ادعا داریم و 
عمل ندا 
زیم 


3 


سه‌ری نه‌نیشی» ده‌سمالل پییه‌و ناوه‌سن. 


ریا که درد میهد سعمال مد ی ان کی د اهر 
بتررسم؟ 

سهری نیا بو چول و بیابان. 

سر به‌صحرا نهادن. سر در بیابان نهادن. در غم و اندوهی راه بیابان گرفتن. 

سه‌ری نیا سه‌حرا. 

سر به‌صحرا نهاد. در اثر غصه زیاد راه بیابان در پیش گرفت. 

سه‌ری هاتگه . 

خر هنگام شعب و شادی فریاد کند و بانگ سر دهد این فریاد را (سه ره) گویند. 
کسی که از حق خود تجاوز کند و پا از گلیم دراز کند و در اثر خوشدی و راحتی 
خود را نشناسد گویند... یعنی فریادش بلند شده. 

سه‌ری ها به لچ قه‌وره‌و. 

سرش بر لب گور است. پیر و به مرگ نزدیک است. 

سه‌ری ها له ناو حه‌ساوا. 

سرش توی حساب است. به‌کار وارد و آشناست. 
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سەرى هاوردگه ناو سەر گەل. 

سر را داخل سرها آورده. پسر یا دختری را که در مجلسی اظهار وجود کند» 
گویند. 

سکوی پینه دوز. سرین و کفل زنی را گویند که بزرگ و پهن باشد. سابقا کفش 
دوز و پاره دوز برای کوبیدن کفش و چرم بعنوان سندان از تنه درخت استفاده سی 
کرد. 

سه‌گ ئەجەلى بگه‌یی» نان شوان ئەدزئ. 
خرابی کند. 

مه فشاند نور و سگ عوعو کند. رجوع شود به: دهریا به ده م سنگ. 


زانکه از بانگ و علا لای سگان هیچ وا ماند زراهی کاروان؟ 
یا شب مهتاب از غوغای سگ کند گردد بدر را از سیر تک؟ 
"مولوی" 


سه‌گ ئەوەسمە ده‌سیی. 

به مزاح: سگ را به‌دستش می بندم» او را تنبیه می کنم. 

سه‌گ نه‌یژی: بپومه مالی» حه‌فت جوانی تیا بی. 

سگ میگوید: بخانه ای بروم که هفت جوان در آن باشد. (زیرا از نوازش و 
نعمت بیشتری برخوردار خواهد شد) طبعا جوان با سگ و پیر با گربه انس می 
گیرد. 

سه‌گ برسی بیٌ» ثه که فیّته شون پیاگ. 

سگ گرسنه به‌دنبال انسان می افتد. 

آنچه شیران را کند روبه مزاج احتیاج است» احتیاج است احتیاج 
"مولود" 

سه‌گ به چه‌سسهم نه‌وی. 

سگ به حال و وضع من مباد. 

سه‌گ بەر ماله‌که‌ی به تق نئه‌یژی. 

کی ار کی میت و کر کی از آن ی و : سگ 
در خانه اش د بهتر از شماست. پوچ 
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سه‌گ به زور ساحیو پیشه ئهشکنئ. 

سگ به زور و قوت قلب صاحبش استخوان ميشکند. 

اگر سرپرست و رئیس مقتدر باشد» عامل و فرمانبر هم نیرومند است. 

سه‌گ به زه‌رب جووچکه‌ی پیشه ئه‌شکنی. 

سگ با نیروی دمش استخوان خرد می کند. پاسبان و مأمور به پشتیبانی دستگاه 
به مردم زور می گوید. رجوع به مثل قبل شود. 

سه‌گ به قولی ناگه‌یی. 

سگ به پایش نمی رسد. کسی را می گویند که تند می رود. 

سه‌گ تیر) راو ناکا. 

سه‌گ بوه‌ری. رزق گه‌دا که‌مه‌و ناوی. 

سگ عوعو کند روزی گدا قطع نمی شود. از عرعر خر کسی نرنجد. مه فشاند 
نور و سگ عوعو کند. 

سه‌گ ده‌سی ثه‌شکی: پای ثه گرنه‌و. 

سگ د ستش می د شکند» پایش را جا می اندازند. 

این مثل در مورد کسی زده میشود که از رو ناآگاهی کاری را بر خلاف جهت 
انجام دهد. 

سه‌گ دەسی ئەشكى› جووچکه‌ی هه‌لنه‌وه‌سن. 

سگ دستش می شکند» دمش را آویزان می بندند. 

سه‌گ ساحیو خوه‌ی ناناسی. 

سگ صاحب خود را نمی شناسد. محلی بسیار شلوغ که کس کس را نشناسد. 


سه‌گ سفه‌ته . 
سگ صفت است. در این مثل بر خلاف طبیعت سگ از بی وفایی و نمک 


سه‌گ قاره و پاس قه‌ره‌یان ثه‌کا. 
قار قریان نام دوده است. سگ دهی است و پاس دهی دیگر می کند. مثلا: فلانی 
با من نسبت و خویشی دارد و از دیگری طرفداری و حمایت می کند. 
سه‌گ له بەر مال خوه‌یا؛ ده‌می هاره. 
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سگ جلوی خانه خود شجاع است. بر در خانه هر کسی شیر است. 
سه‌گ له بەر مالّی خوه‌یا» شیره. 

بر در خانه هر سگی شیر است. 

سه‌گ له پیشه ناتزری. 

سگ از استخوان قهر نمی کند. کسی از گرفتن پول و مال بیزار نیست. 

سه‌گ له وه‌خت راوا گووی تی. 

سگ وقت شکار قضای حاجت دارد. تازی خوب وقت شکار بازیش می‌گیرد. 
سه‌گ (نامه‌ت بیگری)» (نه‌گبهت بیگری) نان شوان ثه خوات. 

نکبت و بدبختی دچار سگ شود نان چوپان را میخورد. اجل سگ که رسدنان 
چوپان خورد. 

بدبختی و سیه‌روزی در کمین کسی باشد به ولی نعمتش خیانت کند. 

سه‌گ و سووتگ هاتوون. 

سگ و توله آمده بودند. سووتگ و توتگ قرینه اند و به‌معنی توله سگ. دلالت 
بر این است که همه ازدحام کرده بودند. 

سه‌گ وه‌فای هه‌س» ژن وه‌فای نییه. 

سگ وفا دارد» زن وفا ندارد. وفا از زن مخواه از سگ وفا جوی, 

سه‌گ هار عومر دریژی چل روژه. 

سگ هار عمر درازش جهل روز است. حکومت ظالم پایدار نمی ماند. 

سه‌گ هار نایگری. 

سگ هار اورا نمی گیرد. پیر مردم آزاری راکسی گفت مریض است دیگری 
گفت: نه چنین نیست. ملك سالم می گروز و سگ ها را اونمی تواند بگیرد. 

سه‌گه که‌ی له خوه‌ی خاس تره. 

سگش از خودش بهتر است. آدمی بی وفا و نمک نشناس. 

سه‌گی بهو ته‌یژی. 

سگش به او می ارزد. سگ برابر اوست. در نابرابری بین دو نفر گویند. 
سهلاح نیمه‌یچ ها له ده‌س توا. 

صلاح و مصلحت ما در دست توست. هر چه تو پسندی» پسند ماست. 
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اگر به مذهب تو خون عاشق است مباح 
"حافنژ" 
سه‌ما به دل شه‌خس به‌کرگی. 


رقص را به دل و خواسته شخص می‌شود کرد. کار را به میل طرف باید انجام 
داد 

معشوق من است به‌نزدیک تو زشت است. لیلی راا از روزنه چشم مجنون بايد 
دید 


سه‌ما ها لای زوڵف لووله‌وه. 

آن دختر مجعد زلف رقص و پایکوبی خوب می‌داند. برو دست فلانی را بخوان 
ببین او چه می‌گوید؟ 

سه‌نگینی خانم له به‌ر بی چاره‌شێوه يیه. 

وقار و سنگینی خانم از بی چادری است. حجاب بی بی از بی چادری است. 

سه‌واکەت نمی کیشاگه. 

سوادت نم کشیده. کسی را گویند که نتواند متنی را بخواند. 

سه‌وای کریاگه‌سه‌و» نه‌وه جه‌ی ئوسای نییه. 

به استهزاء: سوادش باز شده. نیازی به استاد تدارد. 

صبر کوچک خدا چهل سال است. 

صبر خدا چهل سال است. 


سهور و بی» کار درووس ئهوئ. 

صبر داشته باشی» کار درست می‌شود. با صبر از غوره حلوا می‌توان ساخت. 
گوساله به روزگاری گاوی گردد. 

سه‌ور و خه‌ین. 


صبر و خیر. 


مولوی" 
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سه‌وزی پاك ثه‌کا. 

سبزی پاک میکند. وقت گذرانی می‌کند. روزگار هدر می‌دهد. 

سهیرانگای مه‌گه‌ن که‌ناراوه ۳ 

گردشگاه مگس مستراح است. برای تحقیر و اثبات عدم سلیقه طرف مقابل 


اا ۹ 

سه‌یی تونه حه‌وسه‌له‌س توورەس. 

سید عصبانی و کم ظرفیت است. 

سه‌یی ته‌مه‌عکاره. 

سید طمعکار است. 

سه‌یی سه‌له‌وه‌ر» دزکه له‌وهر. 

سید سبد بر دزد گردنه. سیدی که سبد ناقابلی بدزدر با دزد گردنه برابر است. 

سیانه سونه‌ته. 

سه تا و سه بار مستجب است. تا سه نشه بازی.نشه. 

سیب زه‌مینی بی ره‌گ. 

سیب زمینی بی رگ. کنایه از شخصی بی حال و سست و بی رگ. 

سیر و پیاز به یه‌که‌وه نایانکرگی. 

سیر و پیاز باهم نمی سازند. من و تو با هم جور در نمی آییم. چون کادر و پنیر. 

سير تانه» له پیاز ئه‌دات. 

سیر طعنه بر پیاز میزند. بدنامی که بدنام دیگری را به‌باد مسخره می گیرد. 

سی شه‌ش و سی چوار» لهو دوا به‌هار» شه‌شی بایه و شه‌شی بورانه» شەش 
سیوه‌ری ژیر دارانه. 
سه تا شش و سه تا چهار» سپس بهار شش آن باد است و شش بوران و شش بعد 
آن سایه زیر درختان. منظور فروردین ماه است که در کردستان معمولا در هفتهء 


سوم بهار» شکوفه و برگ درختان ظاهر می‌شوند. 
شاعر ديگري گفته است: 


318 


كەس باوه‌رنه‌کا به هۆبە و هه‌وار 


شه شش و سه چها رد که مجموعا یك ما است کی اعتقاد نراشته باشد که درمیان 
ضمیه و خانه هاي حصیری مچوبی سبیلاق می تواند به سر برد. 


سیف سوور بق ده‌س کور خان خاسه. 

سیب سرخ برای دست پسر خان خوبست. 

سیّفی گه‌نيك ده سمالی سیف خراو ثه‌کا. 

یک سیب خراب و گندیده» در دستمالی سیبهای دیگر را که سالم هستند خراب 
کند. سابقا بجای پاکت و کیسه از دستمال استفاده می‌کردند. نظیر: یک بز گر گله 
را گز می‌کند. 

سیفی هه‌لئه خه‌یته‌و» تا تیّته خواره‌و» هه‌زار ده‌فه ثه خولیتهو. 

سیب را چون به هوا اندازی تا زمین آید» هزار چرخ زند. 

از این بام تا به آن بام فرج است. از این ستون به آن ستون فرج است. 

سیم بای کرد. 


ششم بد کند. دلم ترکید. دق کردم. کسی گوید» که از اوضاع ناگواری که می بیند؛ 
نمی تواند عکس العمل انجام دهد و خود را می خورد. 


سیم ماسی. 
ششم باد کرد (ورم کرد) عدم توانایی عکس العمل در مقابل کار و سختی 
ارا 


سیمه‌کانی "شێویاگه " قاتی بووگه. 

سیمهایش (بهم ریخته) قاتی شده. کنایه از شخص خل و دیوانه. 

سینه‌باز بوی نه‌روی. 

سینه باز. بازی است که کسی خم و دولا میشود و دیگران از روی پشت او می 
پرند. برای آن سینه باز می رود. برای بدست آوردن آن چیز کله معلق می زند. 

سی و دووی دل خوه‌ی ئه‌کا. 

سه و دوی دل خود را می کند. حساب زندگی خودش را می کند. 

در افکار و نقشه های خود غوطه‌ور است. مشغول شش و بیش است. 


سی و سوو جگه‌رمان هاته دەرهو. 
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دل و جگرم (شش و جگرم) بالا آمد. از دیدن چیزی که حالت تهوع دست دهده 


سیوه‌ری دەس بکه‌فی» پانی ثه‌کاته‌وه. 
سایه اش را ببیند با او می جنگد. سخت با او مخالف است. 


سیوه‌ری قورس بووگه. 
سایه اش سنگین شده. کم لطف و بی وفا شده. 
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ف ۳ 


شا ئه‌یوه‌خشی» شيخ عه‌ی خان نایوه‌خشی. 

شاه میبخشد. شیخ علی خان نمی بخشد. نظیر: گل رازیی بلبل رازی» باغبان 

شاخ مار و شیر مه‌لیچك. 

شاخ مار و شیر گنجشک. آنچه را که به عقل در نیاید فلانی برای جور کردن 
اجناس در دکان جمع کرده» حتی شاخ مار و شیر گنجشک. 

شاخ مه‌نه به شاخیه‌و. 

شاخ بشاخش مگذار با او معارضه و مجادله مکن که زورت به او نمیرسد. 

شا» خوای سه‌رزه‌وینه . 

شاه خدای روی زمین سات. 

شاخه‌وشاخ ثه‌کا. 
این شاخ به آن شاخ کند. بهانه می گیردء عذر می آورد. تعلل و کار شکنی می 
کند. 

شا دای شالیار نه‌یدا. 

شاه بخشید وزیر نبخشید. رئیس موافق کارمند» ناموافق. 

شاران گه‌ریاگ دروی فره ثه‌کا. 

جهاندیده بسیار گوید دروغ. 

شار ته‌نیا بو من و تق» ره‌وا نییه . 

شهر تنها به من و تو اختصاص ندارد. فقط من و تو آدم نیستیم. 

شایچ به نۆكەر ناگری. 

شاه را هم به نوکر نمی گیرد. کسی را بزرگ به‌حساب نمی آورد. 

شابییه‌کم نییه بیدهم به شلانه» دایکم ئه‌یژی ژن بیرانه. 


یک شاهی ندارم به زردآلو بدهم» مادرم میگوید زن بگیر. 
توانایی انجام کاری را ندارم. کار سخت را به من پيشنهاد می کنند. 
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شایییه کیچ» شایییه که . 
یک شاهی هم یک شاهی ست. نظیر : قطره قطره سیلی شود اندک اندک خیلی. 
شاید خبر در این باشد. کاری که نشد» نکو شد که نشد. 


شت و شوی لی بپی- 
آنچه نباید به او بگوید» گفت. آبرویش را ریخت. 


شری له به‌ری بپی. 
ضمن کتک.دن لباسهایش را تکه پاره کرد. او را به‌باد انتقاد گرفت. چون مثل 


بالا. 


شکسته نفسی می کنی. از روی تواضع است که خود را کمتر از دیگران می 


دانی. 


شلپه‌ی ئاو هات» میمان مان تئ. 
صدای آب آمد» مهمانمان می آید. 
هر وقت یک کاسه بریزند» صدا کند» حمل بر آمدن مهمان کنند. 


شله حه‌ی حه‌ی. 
به معنی شلغم شوربا. کار بی نظم و ترتیب. 
شمر به جله‌ودار ناگری. 


شمر را به جلودار نمی گیرد. جلودار کسی است که دهنه اسب یا الاغ سوار را 


می کشد. در قساوت و بی رحمی شمر را به‌چیزی نمی گرد. 


۱ 


شمر (در بی رحمی) به او نمی رسد. 

شمشال به لای بالایه‌و» وه‌سه پەيكۆل. 

شمشاد در مقابل قد و بالای او چون تیغ و خار پایه کوتاه است. 
وصف شخص بلند قد و متناسب. 

شمشیر میسری له کټلانا ناویسی. 

ست. 
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شمشیر و ئەسپ و ژن» بی وه‌فان. 

شمشیر و اسب و زن وفا ندارند. 

شوخی به‌ردار نییه . 

شوخی بردار نیست. مسخره که نیست. 

شوخی هه‌لناگری. 

شوخی بردار نیست خیلی مهم است. 

شوخی هين زیر لیّفه . 

به مزاح: در جواب کسی گوید شوخی کردم گویند: شوخی مخصوص زیر 
لحاف است. 

شوردیه وه . 

او را شستشو داد. به‌باد فحش و ناسزا گرفت. 

شوکر بکه نه‌وا خراوتر له مه بوینی. 

شکر کن مبادا از این بدتر ببینی. 

رو شکر کن مبادا که از بد بتر شود. 

شوله‌ی گه‌وره‌ی به یه کجارا برد. 

شعله بزرگی را یک مرتبه برد. دختر کارآمد ممتاز خانه را به شعله بزرگ خانه 
تشبیه کرده اند» یعنی دختری بدان مشخصات و محسنات را غفله عقد کرد و برد. 

شون خوه‌ی گوم ناکه. 

راه خود را گم نمی کند. اصل زاده خطا نکند. از مار نزاید جز مار بچه. 

شون گاو ھەر دوله. 

جای گاو» مزرعه است. هر کس بر فطرت خود می تند. 

شون گومکی. 

شوال ناویته‌ن. 

شلوارهایشان قاطی و مخلوط است. فامیل و دوست صمیمی هستند. محرمند. 

شونی هه‌لکرد (هه‌لگرت). 

او را تعقیب کرد. پیدايش کرد. 
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شوال چه‌پهل. 

نا پاک شلوار. بی ناموس و خیانتکار. 

شوال چه‌په‌ل» له گشت لایی تخله. 

بی ناموس و بد کار در هر جایی بی آبرو و بی حرمت است. 


شوالٌ که‌فته ده‌رقاپی. 
شلوارش روی قوزک پایش افتاد. شلوارش پایین افتاد. 
کنایه از این است که: در موردی دستپاچه شدن و خود را گم کردن. 


رز ای ماه زنل چم E E‏ 

چوپان که غروب آفتاب از صحرا باز می گردد بدر خانه هایی که گوسفندانشان 
را بصحرا بچرا برده میرود و از هر خانه نانی یا مقداری غذا میگیرد. نظیر : سقا 
از سقایی عارش نمی آید» آب از پشتش می چکد عارش می آید. 


شوان مه‌یلی بئ» له گون به‌رانا په‌نیر دوروس نه‌کا. 

چوپان اگر بخواهد در داخل آلت قوچ پنیر میسازد. 

کسی به انجام کاری مصمم است هر طور شده آن را انجام میدهد. رجوع شود به 
مثل بعد. 

شوان مه‌یلی بئ له گیسکه نیّر شیر ئهدۆشی. 

شبان اگر مایل باشد از بز نر شیر می دوشد. 

آری مثل است اینکه دلش اگر خواهد شیر از بزنر شبان تواند 

دوشید 


3 


شوو خوای سەر زه‌وینه . 
شوهر خدای روی زمین است. نظیر: شوهر خدای کوچک است. 


شوو کردن نه‌مانیچییه هه‌س. 


شوهر کردن اینها را هم دارد. کنایه از: دعوا و کتک و سختی و بچه داری, 


شوو مردگ» ده‌رد بی شوویی ئەزانى. 


شوهر مرده درد بی شوهری را می داند. درد بی برادری را برادر مرده می 
داند. 


شووم کردگه پامووره و پووزه‌وانهم بی- 
شوهر کرده ام که خلخال و ساق بند داشته باشم. 
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چای برنجن یا پای ورنجن و پای آورنج یا خلخال حلقه ای است از طلا یا نقره و 
غیره که در مچ پا کنند و اکثر زنگوله های کوچکی از طلا یا نقره و یا فلز دیگری 
بدان وصل کنند که در موقع حرکت» صدا کردن آنها» ميل و اشتهای مردان 
تحریک می‌شود؛ این حلقه را گاهی از پارچه و کش های پهن که با ملیله دوزی و 
گلابتون دوزی زینت يافته بپا می‌کنند. ساق بند: چارچه زیبایی بوده که با ملیله و 
گلابتون زردوزی شده گاهی در زیر خلخال می‌پوشیدند که از قوزک پا تا زیر 
زانو را می پوشاند و اینها یکی از وسایل زینتی زنان محسوب می‌شد. 

شووم کردگه خوه‌شم بی. 

شوهر کرده ام که زندگی خوبی داشته باشم و خوش بگذرانم. 

شووم نه‌کردگه بق پینه و په‌رق. 

برای وصله کردن شوهر نکرده ام. شوهر کردم وسمه کنم نه وصله کنم. 

شووه‌که‌ت بگره سینهو؛ جواو كەس مەدەرەو. 

شوهرت را به سینه بچسپان و به‌حرف کسی گوش نده. ۱ 

رضای دوست بدست ار و دیگران بگذار. هزار فتنه چه غم باشد ار برانگیزند. : 

شووی کافر له برای مسلمان خاستره. 

شوهر کافر (جابر) از برادر مسلمان (بی لیاقت و بی رحم) بهتر است. 

شه‌پول ثه‌وه‌شنی. 

موج می زند. کنایه از کسی که علم و دانش زياد دارد. 

شه‌پی که‌ره‌یچ ئەنمە بانیه‌و. 

با استهزاء: (علوه پر آنکه آن جیز را دی دستی تیم می‌کنم) بک مچاله با یک 
گلوله کره را هم روی آن می‌گذارم. 

شه‌خسیهت به لیباس نییه. 

شخصیت به لباس تیست. خر ار جل به اطلس بپوشد خر است. 

شەر ثه فروشی. 

شر می‌فروشد. اهل دعوا و مرافعه است. 

شهر دوس و دشمه‌ن ناناسی. 

رجوع شر و به جنگ دوست و دشمن نمی‌شناند. 


شه‌راوم رژانویْته قه‌ور په‌یفه‌مبه‌ر. 
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در قبر پیغمبر شراب ريخته باشم (اگر فلان کار را کرده باشم) سوگندی سخت و 
تکان دهنده. رجوع شود به " قورئانم به‌ره پەړه..." 

شراب مفت را قاضی شرع هم می خورد. گرفتن چیز مفت را هر کسی استقبال 
می کند. 

شه‌رع به زاهر حوکم نه‌کات. 

شرع به ظاهیر حکم می کند. باطن را کسی آگاهی ندارد. 

شهرع شه‌رمی بریگه. 

شرع شرم و حیا را از بین برده. در بیان مسائل شرعی حیا را باید کنار گذاشت. 

شەر له به‌تالی چاکتره. 

شر از بیکاری بهتر است. بیگاری به که بیکاری, 

شهړ له شیّف و اشتی له خه‌رمان. 

دعوا در زمین شخم زده و آشتی در سر خرمن (بهتر است). 

دعوا در زمین شخم زده به‌علت نرمی زمین اعضا نمیشکند و سبک برگزار می 
شود. آتشی در سر خرمن با هم» با بخشش و گذشت مال همراه است و طرفین که 
آشتی کنند سود می برند. 

شه‌رم م بکه‌ی» کلاو ثه چیته سه‌رت. 

شرم و حیا کنی» کلاه سرت می رود. تا خم شده ای بار گذارند به پشتت. 

شهرٍ هاتگه و بەر ده‌رگای پې گرتگه. 

شر آمده در خانه اش را گرفته. کسی که بی جهت دچار دعوا و دردسر می شود. 

دعوايش گرفته. کسی که با شوخی سربسر دیگری گذارد و بخواهد جنگ به‌پا 
کند. 

شه‌ری بوی خه‌یر منی تیا بی. 

شری پیش آید که خير و نفع من در آن باشد. 


تغاری بشکند ماستی بریزد جهان گردد به‌کام کاسه لیسان 
شه‌ريك دز و ره‌فیق قافله. 
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شریک دزد و رفیق قافله. با گرگ دنبه می خورد و با چوپان گریه می کند. 

شه‌که‌ر له دمتا بئ. 

شکر در دهانت باد. هنگام گویند که سخن کسی را با کلام خود قطم کنند و رفع 
توهم توهین نمایند. 

شه‌که‌ر له ناو که‌لامت. 

شکر میان کلامت. همچون مثل قبل. 


شه‌ق ثه‌زانی قۆناغ ها له کوی. 

اردنگی و لگد می داند خانه خان یا کدخدا کجاست. ژاندارمها در زمان پهلوی" 
در دهات ظلم و جور به رعایا و کشاورزان روا می داشتند و کار 

گشای مالکین و ضابطین آنها بودند. لذا اگر ژاندارمی به آبادی می آمد و سراخ 
خانه خان یا کدخدا را می گرفت کسی حاضر نبود او را همراهی کند» ژانارم نیز 
از قدرت تفنگ و لباسش سواستفاده کرده آن بیچاره ها را بهباد لگد میبست. مثل 
تعمیم یافته در معنی زیر مصرف می شود: 

تا نباشد چوب ترء فرمان نبرد گاو خر لابد للفرس و ان کان بعید الشوت. 

شه‌قی داگه به دنیا. 

دنیا را به لگد بسته. به دنیا و مال دنیا توجهی ندارد. دنیا را طلاق داده. 


شه‌لم» کویرم» ناپارتزم. 

شلم» کورم» به کسی رحم نمی کنم. گویا فقط در یک بازی که کسی بشمانش را 
بسته و چند نفر در اطرافش جمعند و با شلاق چشم باز هارا دنبال می کند و این 
کلمات را بر زبان می آورد. مصرف می شودد. در حادثه ای شبیه این بازی نیز 
گفته می شود. 

شەل نییه و ثه‌له‌نگی. 

شل نیست اما می لنگد. کسی را دارای عیبی ست می ستانید و گویند سالم است»› 
دیگری برای ادای حقیقت و تایید آن عیب» گوید. 

شه‌له‌م شوروا. 

شلغم شوربا. کار بی نظم و ترتیب را گویند. 

تبلیغ شیرین بودن شلغمش را می کند. می خواهد کار خود را خوب جلوه دهد. 

شه‌مال بى وه‌عده به‌فر تیری- 
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باد شمال بی وعده» باریدن برف بهدنبال دارد. 


شەم بق په‌پووله ناگبری» بۆ ناو سك سووتیاگ خوه‌ی ئه‌گبری. 

شمع بخاطر پروانه گریه نمی کند» برای درون سوخته و کباب شده خود گریه 
می کند. 

گریه شمع از برای ماتم پروانه نیست» سخت می‌سوزد و در فکر شب تار خود 


است. 


شه‌مامه‌ی بیسان بو دەس چاوخاسان. 

دستنبوی بستان» برای ظریف چشمان» سیب سرخ برای پسر خان خوبست. 

شه‌مه بار؛ شه‌مه وه‌وی مه که سوار. 

در روز شنبه بار کردن و به سفر رفتن و در شنبه کار کردن خوبست و شگون 
دارد. اما در روز شنبه عروس به خانه داماد فرستادن خوب نیست. 

شه‌واره‌یه . 

به کسی گویند که راه زندگیش را تشخیص نمی‌دهد. نکبتش گرفته. 

شه‌وان شه‌وی له شونه . 

هر شبی شب دیگر بدنبال دارد. از پی هر خنده آخر گریه‌ایست. 

شه‌وقی له ته‌پاله سه‌ندگه. 

از تپاله نور گرفته است. وصف نور یا زیبایی کسی» از روی تمسخر. 

شه‌وگار (به‌ری دریژه) به‌ری دووره. 

در زمستان یا پاییز مهمانی را که می‌خواهند بیشتر بماند» گویند: شب طولانی 
است و برای رفتن زود است. 

شه‌و و روژی لى شیویاگه. 

شب و روز بر او عوض شده. شب و روز را تشخیص نمی‌دهد (از شدت 
پریشانی و اشفتکی). 

شه‌یتان ئاوس. 

آبستن شیطانی» حاملگی کاذب. گاهی زنان تاحد نه‌ماه و نه روزودر از ایمان 
خیال می‌کند. دار ای بجه اند. مجداه از فراغت معلوم می‌شود بجه ای در کار ینوده 
وکیسهء آین بدل بجه وجود راشته آست. 


شه‌یتان ناوس ئه‌کا. 
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آبستن شیطانی. برخی از دختران رسیده یا زنان خارج از حد جلف و هرزه و 
شهوتی که نعوذباالله من شر هین» در حقشان گویند. 

شه‌یتان به ئاو ده‌سکه‌ری ناوی. 

شیطان لیاقت آب ریخت بر دست او را ندارد. سابق بر این در مهمانیها قبل از 
غذا خوردن» کسی با آفتابه و لگن و حوله ای بر دست وارد میشد و همگی دست 


می شستند. 
فلانی چندان فریبکار و جلب است که شیطان لیاقت نوکری و آب ریزی بر دست 
او را ندارد. 


شه‌یتان به لایه‌وه دەرس نه‌خوینی. 


شه‌یتان به نوکری ناگری. 
شیطان را به نوکری نمی گیرد. شخصی نیرنگ ساز و حیله گر. 


شه‌یتان؛ بیه‌ره و گونت ثه‌یرنم. 

هنگام گم کردن چیزی» بچه ها با سادگی و نا آرامی گویند: شیطان پس بده و 
گرنه آلتت را پیچ می‌دهم. 

شیطان توی قلبش رفته. شیطان به قالبش رفته. 

درقدیم و بم اکتون مرلوم است» شخصی را که دير وقت نزديك غروب یاشب 
فوت می کرد به سجد می برند ازغل اورا در داخل مسجد یا ایوان مسجد که خنکی 
باشد نگه می داشتند. تاصبح که یرند و دفن کنند» گاهی مرده که سکته کرده بود و 
نمی دانستند ممکن است دیریا زودچین شستن و یا بعد از کفن کردن و یا بردن در 
تابوت و یا داخل قبر زنده شود معتقد بودند کر در صورت زنده شدن» شیطان 
دراو حلول کرده و به‌حسد اورفته است» برسر او می ریختند و آنقدر اورا می زدند 
تا می مرد. 

شه‌یتان دەرس ئەدات. 

شیطان را درس میدهد. شخصی بسیار پر کید و مکر. 

شه‌یتان له بانیهو نوێژ ثه خوینی. 

شیطان بر رویش نماز میخواند. در منم ناخن بلند کردن گویند. 

شه‌یتان له قوتاوی» خوه‌ی ثه‌شاریته‌وو. ۱ 


شیطان از محصل و مکتبی می گریزد. 
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شه‌یتان مه‌ره‌خه‌س بوو. 

شیطان آزار شد. هنگام مرخص شدن دانش آموزن از مدارس گویند و بچه ها را 

شیت نه‌گه‌یی به شیّت. نه‌یژی» ته‌مه ریز هه‌ی ته‌مه‌رین. 

دیوانه چو دیوانه ببینده خوشش آید. 

شینه شبت. 

حالت زن بی حیا هنگام دعوا. 

شيخ ته‌مه‌ عکاره . 

شيخ طمعکار است. 

شيخ شیت ئه‌کا و مەلا سه‌رگه‌ردان. 

شیخ را دیوانه و دانشمند را سرگردان می‌کند. وصف زنی زیبا و جذاب. 

شیخه دنیه؛ کی به کزیه. 

ده شیخ است» کسی به کسی نیست, هرج و مرج است. 

شیر برنجه‌که‌ی هاتگه‌سه جوش. 

شیر برنجش به‌جوش آمده. در شأن بیوه ای شهوانی گویند که برای شوهر کردن 
حوصله اش سر آمده. طوطیش یاد هندوستان کرده. 

شیر بمشکنی نهك ریوی بمخوات. 

شیر مرا بشکند» بهتر از آن است که روباه مرا بخورد. بلندپروازی و علو همت 
را می رساند. 

شیر دا بق پیر دا. 

شاید: شیر داد برای پیر داد» باشد. بخوبی معلوم نیست» کی بماند کی نماند. 

شیر دا تیلی. 

شييشك می بندد» مسخره می‌کند. 

شبر دايك خوه‌ی خواردگه. 

شیر مادر خود را خورده. حلال زاده است. شیر را بچه همی ماند بدو. 

شبر که‌ری خواردگه. 


شیر خر خورده است. شخصی نفهم و بی شعور مراد است. 
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شیر له بيشه ده‌ری» چه نیر بئ چه ما. 

شیر از بیشه در آید. چه نر باشد چه ماده. مشکل حل شود چه تو حل کنی چه 
دیگری. 

شبر له پای دل ئاو ئهخواتهو. 

شیر از پای دل آبیاری شود. شیر از دل آب میگیرد. 

حالت و وضع روحی زن در کم و کیف شیرش اثر میگذارد. 

شير له تەك دۆشياء ناچیته‌و جیگه. 

شیر که دوشیده شد به پستان باز نمی گردد. آب رفته به جوی باز نیاید. تیر از 
کمان چو رفت نیاید به شست باز. 


شیر ماله ریویی دهر. 

شیر خانه است و روباه دشت. بر در خانه هر سگی شیر است. 

شبره نه‌مالیّته سه‌ریا. 

شيره به‌سرش می مالد. با وعده پوچ و دروغین کسی را خرسند کردن. 


شیّره به‌فرینهس» كەس لى ناترسی. 

شیر برفی است» کسی از آن نمی ترسد. پهلوان پنبه است. 

شبره‌که‌ی تال نه‌وی. 

در حضور زن شیرده چون چیزی خورند گویند: او را نیز بدهید وگرنه (شیرش 
تلخ میشود). 

شیرینی خورانته. 

شیرینی خوارنت است. بچه ای را که تهدید به زدن کنند با این جمله می ترسانند. 

شیری يا ریوی. 

شیری یا روباه؟ هنگامی که کسی را پی انجام کار مهمی فرستند وقتی که بر 
میگردد. گویند: شیری یا روباه ؟ یعنی موفقی یا ناموفق نتیجه گرفته ای یا نه؟ 

دانم که از بیت الهی شیری بگو یا روبهی 
در حضرت شاهنشهی برالقاسمی یا بوالحکم 
"سنایی" 
شیشه یه ك شکیا؛ ساقه و ناوی. 
شيشه ای که شکست سالم نمی شود. 
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۵ ۲ م۲ 
حرف ۶ 
عاقل ئیشاره‌به‌کی به‌سه . 
عاقل را اشاره ای کاقی است. 
عاقل به نیشاره و نه‌زان به کوته‌ك ز 
عاقل با اشاره و نادان با کتک (کاری را باید انجام دهد را مطلبی را باید یاد 
بگیرد). دانا را اشاره‌ای» نادان را مناره ای. 
عاقل رنگه‌ی خوه‌ی نه‌ناسی- 
عاقل راه زندگی خود را تشخیص می دهد. 
عاقل ریگه‌ی خوه‌ی گوم ناکا. 
عاقل راه خود را گم نمی کند. رجوع شود به مثل بالا. 
عوزر له گونا به‌ته‌ره‌ف تر. 
عذر از گناه بدتر. 


عذر خواهی کندم بعد از قتل عذر بدتر ز گناهش نگیرد 
محتت کاشانی" 
عقل تو از بس که آمد خیره سر هست عذرت از گناه تو بتر 


عومر پیبره‌په‌زیگی ماگه. 
عمر گوسفند پیری برایش مانده. آفتاب عمرش به لب بام رسیده. 


عومر پیرهژنیکی ماگه. 
عمر پیر زنی برایش مانده. 


عومر پیره سه‌گیکی ماگه. 
عمر سگ پیری برايش مانده. 


عه‌جه‌له برای شه‌یتانه . 
عجله برادر شیطان است. 


عه‌جه‌له کار شه‌ینانه." 
عجله کار شیطان است. 


عه‌جه‌له مه‌که» تیا دائه‌مینی. 
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شتاب مکن در میمانی. 


عه‌جه‌له و مه‌رگ بران. 


:شتاب و مرگ برادرند. 


عه‌زای دهوله‌مه‌ن شایی فه‌قبره. 
عزای ثروتمند شادی فقیر است. در مرگ دارا» ندار به نوایی می رسد. 


عه‌قل به گه‌وره و بووچکی نییه. 


عقل به بزرگی و کوچکی نیست. بزرگی به عقل است نه به سال. 


عه‌قلم نییه» ته‌جره‌به‌م هه‌س. 


عقل ندارم تجربه که دارم. 


عه‌قلی سوکه. 
عقلش سبک است. عقلش پارسنگ بر می دارد. 
علی مانده و حوضش. کسی را گویند که از مال دنیا ساقط شده. 
عه‌یب خوه‌یان ئه‌شارنه‌و؛ عه‌یب مه‌ردم ثه‌خه‌نه دهره‌و. 
عیب خود پوشند» عیب مردم خروشند. 
مال ما گل منار است» مال مردم زیر تغار است. 
عه‌یب له كەس مه‌گره. 
بر کسی عیب مگیر. 
چون رد و قبول همه در پرده غيب است 
زنهار کسی را نکنی عیب که عیب است 
"غزالی > دی" 

عیسا به ییم خوه‌ی» مووسا به دين خوه‌ی. 
عيسي بدین خود» موسی به‌دین خود. 
عیلم بى عه‌مه‌ل وه‌سه‌ردار بى سه‌مه‌ر. 
علم بی عمل چون درخت بی ثمر است. 

بار درخت علم نباشد بجز عمل 

با علم اگر عمل نکنی شاخ بی بری 


"سعدی" 
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غه‌ریب تەن دروس. 
جمله دعائیه: غریب تن درست باد. 
غه‌یب ئەزانى؟ 


مگر غیب میدانی؟ 


غیب را خدا میداند. 
لایعلم الغيب الا الله 
غه‌یبهت کردن»وه‌سه گۆشت سه‌گ خواردن. 
غیبت کردن چون گوشت سگ خوردن است. 
ولا تجسسوا ولا یغتب بعضکم بعضا* ایحب احدکم ان یاکل لحم اخیه میت 
فکر هتموه. "قرآن کریم" 
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فرسه‌ت ته‌وه‌مه نییه بگه‌یه‌م به خوه‌یچما. 

فرصت آنرا ندارم به خودم هم برسم. (در اثر کثرت مشغله) 
فرسه‌ت نه‌وه‌مه نییه» سه‌رم بخورنم. 

فرصت سر خاراندن را ندارم. (در اثر کار زیاد). 

فرسه‌ت له دەس مه‌ده. 

فرصت را از دست مده. وقت را غنیمتدان آنقدر که بتوانی. 
فرمان ناکه‌ی» لوو تق مه‌گره. 

لووتگرتن: دماغ گرفتن» کنایه از روترش کردن است. 

کار نمی کنی مهم نیست. اخم نکن. 

فرمیسکی ها له ناو قولیا. 

گریه اش در آستینش است. کنایه از شخص نازک دل. 

فره‌خور هه‌ميشه بار سکی نه‌کیشی. 

پرخور هميشه بار شکمش را می کشد. پرخور همیشه در بند شکم است. 
فره رابکه‌ی که‌وشه کانت نه‌درگی. 

زیاد بدوی کفشهایت پاره می شود. کسب روزی به تلاش تیست. 
فره‌ی رویگه و که‌می ماگه. 

زیادش رفته و کمش مانده. تاکنون تحمل کرده ای این چند روز را هم تحمل کن. 
فوته حمامی. 

لنگ حمام بودن. کنایه از زنی بدکار یا زنی که چند شوهر کند. 
فه‌تحی کردگه. 

فتح کرده. دسته گل به آب داده. کار ناشایستی کرده. 

فه‌رهادکوزژه . 

فرهاد کش است. (پیرزنی فسونکار و حیله گر). 

فه‌قیر نه‌وه‌سه ئەيوەنە قه‌ساوخانه و سه‌ری نه‌وپن. 
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به کسی گفته شود: فقیر است» گویند: فقیر آن است که به قصابخانه برند و سر 
برند. 
فه‌قبر ها له قه‌ساوخانا. 
فقیر در قصابخانه است. منظور گاو گوسفند است. 
فه‌قبر هه‌ميشه ها له قۆرتا. 
سختی و بدبختی هميشه به بیچاره و بی چیز روی می آورد. سنگ بدر شکسته 
می بارد. 
گلیم بخت کسی را چو بافتند سیاه 
به اب زمزم و کوثر سفید نتوان کرد 
حافنل" 
فه‌قبری عه‌یب نییه. 


نداری عیب نیست. 


فه‌نی ! تق به سەر شه‌ره سه‌گیته‌و چه؟! 
فه نی: مخفف نا . تو و فحاشی؟ ترا جه به کار بد؟! 
دی 9 نو و فجاسی: در چه به مار د 
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و ۲۱۰۰۲۲ 


قاپ قومار خانه. 

قازان گه‌ردوون ھەر چه‌نی دیر بێّته جوش ناخری تَیّته جۆش. 

دیگ گردون و زمانه هر چند دیر جوش آید سرانجام به جوش آید. صبر خدا 
چهل سال است. 

قازان میردگه‌ل به چل سال تيّته جوش. 

دیگ مردان به چهل سال جوش آید. مردان خدا تحمل بیشتری دارند. 


قالاو و به ساون چه‌رمگه‌و ناوی. 

کلاغ با صایون زدن سفید نمی شود. نظیر:.... که زنگی به شستن نگردد سفید. 
"فردوسی" 

قالاو و به شورین چه‌رمگه‌و ناوی. 

کلاغ با ند شستن سفید نشود. 

ز ناپاکزاده مدارید اميد که زنگی به شستن نگردد سفید 

"فردوسی" 

قالاو به قالاو ثه‌یی رووره‌ش. 

کلاغ به کلاغ می گوید: روسیاه. بدکاری بدکار دیگر را مذمت کند. 


قالاو چه‌ی کرد تا قه‌شقه‌ره چه بکا؟ 
کلاغ چکار کرد تا زاغی چکار کند؟ هیچکدام کاری از پیش نمی برند. 
جاییکه عقاب پر بریزد 
از پشهء لاغری چه خیزد 
قالاو ره‌شه به من چه. 
کلاغ سیاه است به من چه مربوط. دیگری گناهکار و مقصر است. به‌من چه 
ربطی دارد. 
قالاو هات وهك که‌و بچیّته ریگا ریگه روین خوه‌یچی له بیره‌و چوو. 
کلاغ آمد (تقلید از کبک کند) مثل کبک راه برود» راه رفتن خود را هم فراموش 
کرد. 
خلق را قلیدشان بر باد داد ای دو صد لعنت بر این تقلید باد 
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قالّی که‌ند. 

او را از بین برد. نابودش کرد. از سر خود دور کرد. 

قاویان دا. 

او را از رو بردند. کارش را رو کردند. او را رسوا کردند. 

قرچه بکه‌فی له دلت. 

کنایه از : دلت بسوزد» یکی از عزیز انت بمیرد. 

قرچه‌وبووگ. 

گوشت و پوستی خشک و چروکدار دارد. شخصی لاغر و استخوانی. 

فرخن: 

کسی را گویند که دائم سرفه کند و اخلاط سینه داشته باشد. 

قژ له پای دل ناو ثه خواته‌و. 

موی سر از پای دل آب می خورد. شادمانی و غمگینی در تقویت و ریزش موثر 
است. 

قژم بکیّشه و ناو باوکم مه‌وه. 

موی سرم را بکش و نام پدر را نبر (بیپدرم فحش و ناسزا مگو). 

قسمه‌ت پیْمی کرد» تاوان من چه بوو. 

قسمت اینطور شد من تقصیر ندارم. ما را چه گنه نصیب ما این کردند. 

نصیحت برای کسی خوبست که قدر نصیحت را بداند. نیکی با کسی کن که قدر 
شناس باشد. 

قسه پوول له پايا نییه. 


حرف زدن پول پایش نیست. به‌عمل کار برآید به سخندانی نیست. 

"سعدی" 
قسه‌زل. 
درشت سخن. کسی را گویند که کلامش از حدود سن و مقامش بالاتر باشد. 


۳ ۳ 97 ۳ 
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الکلام يجر الکلام 

سخن» سخن می آورد. 

قسه قووت به. 

سخن (حرف) قورت بده. خوددار باش. رازدار باش. 

قسه له ده‌میا ناوټسی. 

حرف توی دهانش بند نمی شود . رازدار نیست. 

قسه له قسه هه‌لنه‌سی. 

سخن از سخن خیزد. فتنه از فتنه خیزد. 

قسه ناجاوی و ثه‌یاته دهره‌ی. 

حرف را نجویده بیرون می دهد. نسنجیده سخن می گوید. 

قسه ناشارگیته‌و. 

هیچ سخن و رازی پنهان نمی ماند. 

سخن بازنگردد. سخن گفته و قضای رقته و تیر انداخته و آب رفته» باز نگردد. 

قسه هه‌زاره» یه‌کیکی به کاره. 

از هزار سخن یکی به‌کار آید و سودمند افتد. 

قسه‌ی بره‌وی نيه . 

سخنش خریدار ندارد. خطش را نمی خوانند. 

قسه‌ی به قه‌د دەم خوه‌ی نیه . 

سخنش بقدر خودش نیست. کسی را که بی هوا و بی ملاحظه سخن بگوید» 
گویند. 

قسه‌یی بکه بو جواو» نه سیخ بسوزی نه که‌واو. 

چیزی بگو بهر جواب نه سیخ بسو.د نه کباب, 

قسه‌ی بیگانه شی نییه. 

سخن بیگانه درد ندارد. از ماست که بر ماست. 


قسه‌ی پالوودار نابار و تاله. 
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سخن دو پهلو نیشدارء تلخ و ملال آور است. 

قسه‌ی پر دهم خوه‌ی نییه. 

سخنش پر دهان نیست . نسنجیده سخن می گوید. 

قسه‌ی حه‌ساوی جه‌واوی نییه. 

حرف حسابی جواب ندارد. سخن قانع کننده» بی جواب است. 
قسه‌ی حه‌ساوی زوو سه‌وز نه‌وی. 

سخن درست زود اثر بخش است. حق پیروز است. 

قسه‌ی حه‌ق نیشی هه‌س.- 

سخن حق درد دارد. سخن حق تلخ است. 

قسه‌ی حه‌ق تالّه. 

قسه‌ی جه‌ق ره‌قه. 

سخن حق سخت است. 

قسه‌ی حه‌ق له دلا سه‌وز نه‌وی. 

سخن حق در دل اثر گذارد. سخن که از دل بر آید نشیند لاجرم بر دل. 
قسه‌ی خوله» باس بله‌ی له ناو برد. 

موضوع محمود سخن ابراهیم را تحت الشعاع قرار داده. 

قسه‌ی خوتت له کوی ژنه‌فت؟ لهو جیگه وا قسه‌ی مه‌ردمیان ثه‌کرد. 
حرف خودت را کجا شنیدی؟ آنجا که حرف دیگران را می زدند. غیبت نکن که 
غیبت نشنوی. 

قسه‌ی دوتکه له تەك دویتکه رزی. 

سخن دیروز با دیروز است. سخن نو آر که نو را حلاوتی است دگر. 
قسه‌ی ده‌می خوه‌ی نارانی. 

حرف دهنش را نمی فهمد. حرف زدن بلد نیست. 

قسه‌ی راس یا له شیّت بزنه‌وه يا له منال. 


سخن راست را یا از دیوانه بشنو یا از بچه. 
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قسه‌ی» شه‌وچه‌ره‌ی مالانه . 

حرفش, در هر خانه بر سر زبانهاست. شخصی بدنام و زشت کار است. 
قسەيەك نه‌که‌ی بیری لى بکه‌ره‌و. 

اول اندیشه وانگهی گفتار. 

قسەيەك دوو نه‌فه‌ری پی ثه‌ره‌نجی» مه‌یکه . 

سخنی که دو نفر به آن برنجند مگوی. سخن که ناخوشا نید ناگفته به, 

سخنی که دانی بیازارد تو خاموش تا دیگری بیارد. 

قسه‌یه‌ك له دله‌و ددربی» له دلا جیگه‌ی نه‌گری. 

سخن که از دل بر آید نشیند لاجرم بر دل. 

قسه‌یه‌ك که‌فته سی و دوو دیان: ثه‌که‌فیّته سی و دوو مال (ثه‌که‌فیّته سی دوو دهم. 


سخنی که در سی و دو دندان افتاد (در سی و دو خانه افتد) در سی و دو دهن 


افند. 


قسه‌یه کیچ بکه‌ن بق دز. 

حق بجانبی دزد را بیان کند. طرف مقصر را هم نباید خالی کرد. 

قسه‌ی له خوه‌ی (زلتره) گه‌وره‌تره. 

سخنش از خودش بزرگتر است. بچه ای را گویند که سخنانش بالاتر از حد سن و 
سالش باشد. 

قسه‌ی له نشته‌ر خراوتره. 

نیش سخنش از نیشتر بدتر است. بدزبان است. 

قسه‌ی لى ئه‌ویته‌و. 

راز افشای است. حرف ااز او خیزد. فتنه‌انگیز است. 

حرف از او خیزد شبیه متل بالا. 

قسه‌ی ليهو مه‌که . 

از آن حرف نزن فراموش کن. 

قسه‌ی مه‌رد به‌کیکه - 

حرف مرد یکی است. قول مردان جان دارد. 
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قسه‌ی ناحه‌ق نیّشی هه‌س. 

حرف ناحق دردناک است. 

قسه‌ی ناوجیگه. 

سخن داخل رختخواب. عشوه و ناز... 

قسه‌یی نه‌وگه» شه‌ری ئه خوری. 

حرفی نشنیده دعوایش گرفته. 

قسه‌ی وه‌سه سرپ ئاوکریاگ. 

سخنش چون سرب گداخته است. سنخانش نیشدار و طعنه آمیز است. 
قسه‌ی وه‌سه کوچك و کولق. 

سخنش چون سنگ و کلوغ است. سخنانش تلخ و نیش دار است. 
قسه‌ی وه‌سه گولله. 

سخنش چون گلوله است. شخصی بد زبان, 

قسه‌ی وه‌سه نشتهر. 

سخنش چون نیشتر است (بدل فرو میرود) بد زبان است. 


قسه‌ی ھەر كەس به قه‌و ریشی موعته‌به‌ره. 


سخن هر کس به‌حرمت ریشش است. در هر زمان حرمت شخص به میزان 


تروتش بوده است. 


قشقه‌په دومان» هه له ره بومان. 


زغن دوم ها برایمان برقص "دوم و دوراجی دو طایفه از اکراد هستند که 
شغلشان گیوه بافی است و در عدم شخصیت و اصالت زبانزداند" هر وقت بچه ای 
را بطور اجبار و ناچاری بغل کنند و برقصانند در رقصاندن و ناز کردنش این مثل 


را بر زبان می آوردند. 


قلیان بکیشم يا خه‌جالهت؟ 


غلیان بکشم یا خجالت؟ هر گاه خود صاحبخانه يا شخص محترم دیگری غلیان 


آورد» مهمان گوید. 


قنگ خوهم له تەك شاخ گا داء ناخه‌مه شهر. 
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کون خودم را با شاخ گاو به‌جنگ نمی دهم. برای تحقیر طرف دعوا گویند: 
حاضر نیستم کون خود را در برابر سخنان زشت او قرار دهم. طرف را به گاو و 
سخنانش نیشدارش به شاخ او تشبیه کرده اند. 

قنگ رەش و چه‌رمگ له بگارا دیاره. 

کون سياه و سفید در پایاب رودخانه معلوم می‌شود. 

عند الامتحان یکرم الرجل او يهان 

بدو گغت پولاو جنگی بنرد به کشتی پرید آید از مرد مرد 
۱ "فردوسی" 
فر دا که بر من تر وزد باد مهرگان . آنکه شود پرید که مرد و مرد کسیت . 
"ناصر خسرو ۲ 

قنگ قورس. 

کون سنگین. کنایه از شخصی تنبل که از جا نجنبد. 

قنگ ههلثه‌کا. 

کون بر می‌گرداند. پشت می‌کند. قهر می‌کند. 

قنگی ئه‌سولیته‌و. 

مشابه کلمهء نه‌سولیته‌و یا (سوله سول)یه اگر با آب نمک کسی را تنقبیه کنند یا 
نوشادر به کسی فرو کنند چه حالتی پیدا می‌کند معنی کلمه آن حالت است. غیر از 
سوزش است تقریباً میگوبیم: کونش می سوزد. یعنی: حسودی می‌کند. 

قنگی (نه‌سووتی) نه‌سووزی. 

کونش می‌سوزد حسودیش گرفته. شبیه مثل بالا. 

قنگه‌رو» ماس» وه‌خت خوه‌ی خوه‌شه. 

خوردن کنگر و ماست در وقت خود مناسب است. هر چیزی بجای خویش 
نیکوست. تهدید آمیز است. یعنی: هر بدی به‌موقع خود تلافی خواهد شد. 

قورئانم په‌ره‌په‌ره سووتانوی. 

قرآن را ورق ورق سو.انده باشم. سوگند سخت بر تبرئه خود از تهمتی. 

قورعانم خستویته ناو زیراو مووساییه‌کان. 

قرآن را در فاضلاب کلیمی ها انداخته باشم (اگر این کار را کرده باشم) نظیر 
مثال بالا: بی احترامی به قرآن تا این حد را انجام عملی که به من تهمت میزنند نزد 
من برابر است. 
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قوربان ئاخر موسولمان. 
بخیر اند. 
قوریان حه‌واس چه م. 
قربان حواس جمع. هنگام اشتباه کسی گویند. کک ا 
قورقوشوم. 
جمله توهین آمیز. نظیر : کوفت؛ درد دل. 
قولاپی دەر هاوردگه. 
قلاب در کرده دوز و کلک یاد گرفته. 


قفل کعبه کج نمی شود. آسمان به‌زمین نمی آید. اتفاقی نمی افتد. 
قوشی به‌ربووگه . 


بازش رها شده. کسی را که بی هنگام مثلا در سرمای سخت و بی وقت و بدون 
کار بیرون آمده باشد» گویند. 


قولف بو حهلال زاده لى ئەدەن. 

قفل را برای حلال زاده می زنند. آدم نجیب و حلال زاده قفل را که ببیند باز 
گردد اما دزد و نابکار ده قفل را هم می شکند و دستبرد خود را می زند. 

قولف (کریاگه) دریاگه. 

قفل زده شده. چون به‌سیاگه. بسته شده. دختری را که عقد کنند ز حاضرین در 
عقد کسی که مخالف باشد. اگر هنگام خواندن صیغه عقد نخی را گره بزند و یا بند 
انگشتانش را به‌صدا در آورد» گویند که داماد نمی تواند موفق به پاره کردن پرده 
بکارت شود. 

قومارباز له بی پوولیا ته‌وبه ثه‌کا. 

قحبه پیر چه کند که توبه نکند و شحنه معزول از مردم آزاری 

قووز بالا قووز. 

قوز بالا قوز. کسی را که هر روزی رنجی و تعبی رسد. 

قەتارچى. 
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قطارچی. قاطرچی. کسی را که لقمه بزرگ بردارد. گویند. 


قه حبه له پیریا؛ به‌ره‌و خوا ته‌روا. 

قحبه در پیری رو به خدا رود. روباه تا ته چاه است کرباس خير میکند. 
حاکمان در زمان معزولی 
همه شبلی و بایزید شوند 


"سعدی! 
تا بی ادبی همی توانی کرد 
خون علما بدم بیاشامی 
وانگه که شدی ضعیف بنشستم 
باز هد چو بایز ید بسطامی 
"ناصر خسرو" 


قه‌حبه‌ی پەر ثه‌ویِته دهلال. 

هزین لان خی شوم 

قه‌رزدار نه‌مری (قه‌رز بار که‌کا) قه‌رز خوه‌ی ته‌داته‌و. 

بدهکار اگر نمیرد» بدهیش را ادا می کند. 

قه‌رز به قه‌رز دەس ناردین نه‌وی. 

کسی یک کاسه آرد به دیگری قرض بدهد. کاسه آرد قرض بگیرد» سودی 
عایدش نمی شود. فقط دستش آرد می شود. معامله پایاپای بی سود است. 

قه‌رز به قه‌رز دوو مال تاوان ثه‌ویئته‌و. 

از کسی قرض کنی ندیگری بدهی که به خانه بسازد» خانه اش آباد می شود و 
پس از بی نیازی مبلغ را بر میگرداند و پس انداز و ثروت غیر منتظره‌ای برای 
قرض دهنده میشود. 

قه‌رز قه‌رزدار نه‌داته‌ی. 

طلب طلبکار را می دهد. مثل موفقی گفته می شود که کسی ظرفی از مایعی یا 
غذایی را آورد که لبریز باشد. مثل ایرادی است بر پر کردن انچنانی. 

قه‌ره‌چناخ. 

پر چانه و پر حرف. 


قه‌زا ناگه‌ریته‌. 
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قضا بر نمیگردد. 
قضا دگر نشود گر هزار ناله و آه 
بشکر یا بشکایت برآید از دهنی 
فرشته ای که وکیل است بر خزائن باد 
چه غم خورد که بمیرد چراغ پیرزنی 
"سعد ی 
قه‌زا و قورقیّنه. 
قضا و آروغ. تصادفی و اتفاقی. کاریکه یکبار پیش آید. 
درد و بلای دوستی بجان هزار قوم و خویش. 
قه‌زای دۆسئ خاس بکه‌فی له هه‌زار برای خراو. 
درد و بلای یک دوست خوب بیفتد به جان هزار برادر بد. که دوستان وفادار 
بهتر از خویشند. 
قه‌ساو هه لسا؛ سه‌گ نشته جیگه‌ی. 
کفن دزد اولی. بدتری جانشین بدی شدن. 
قه‌لب ساقت سیوه‌رق بی. 
نفرین به مزاح: سلامتیت تب و لرز باد. 
قه‌لخی بکه‌نه . 
پوستش را بکن. هر چه دارد از او بگیر. (موقع معامله) 
قه‌ل به قه‌ل ئه‌یژی» روو ڕەش. 
دیگ به دیگ می گوید: رویت سیاه. 
کلاغ به کلاغ می گوید: رویت سیاه. بدی که دیگری را بدتر از خود بداند. 
قهله‌مه‌ی ناو قلیه. 
قلم داخل هریس یا هریسه. هریسه غذایی است اصیل ایز انی که از حبوبات و 
برگ زردآلو و رب انار و گوشت درست می شود. نخود هر آش. قاشق هر کاسه. 
قه‌ورم له قه‌ورت دوور بی 
قبرم از قبرت دور باد. هنگام انزجار و تنفر از دیدار کسی گویند. 
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قه‌ور نایگریته خوه‌ری. 

گور او را در خود جای نمی دهد. کسی نهایت شقی و گناهکار. 
قه‌ورم بق ناکه‌نگی. 

قبرم کنده نمی شود. از بس روسیاه و گناهکارم. 

قه‌ول ناگه‌رنته‌وه. 

قول بر نمی گردد. انصراف از قول و وعده ناپسند است. 
قه‌ول و به‌ولی به‌کیکه . 

قول و بولش یکی است. شخصی و عده خلاف. 


قه‌ولی وه‌سه به‌ولی. 


قولش چون بولش است. نظیر مثل بالا. 

قه‌ولی قه‌وله. 

قولش عملی است. حرف مرد یکی است. 

قه‌وم ژنان پا له به‌ره» قه‌وم شووان ده‌ربه‌ده‌ره. 

قوم و فامیل زنان مقدم اند و قوم و خویش مردان دربدراند. زنان در خانه شوهر 
قوم و خویش خود را بدور خود جمع کنند و با آنها دید با بازدید دارند اما به فامیل 

کدخدای محل است. کنایه از کسی که در کار یک یک افراد محل دخالت کند. 


قه‌ییم نوجاخان شونیان بپیا؛ چرای ناکه‌سان تاوه‌روژ گریا. 
این مثل بسیار قدیمی است. 
اجاق خاندانهای قدیم (که آن مردمان همه اهل احسان و عطوفت بودند) خاموش 
شد. چراغ ناکسان و ستمکاران تا بروز روشن ماند. 
این چه شوری است که در دور قمر می بینم 
همه آفاق پر از فتنه و شر می بینم 
دختران را همه جنگ است و جدال با مادر 
پسران را همه بدخواه پدر می بینم 
اسب تازی شده مجروع بزیر پالان 
طوق زرین همه در گردن خر می بینم 
حافنژ" 
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قرتی و جرتی و هوسباز است. 

قیته‌ی بان تاوایی. 

جوان قرتی بالای آبادی. جوانان نادان آبادی که دیگران را به چیزی نمی گیرند 
و بی ملاحظه روی بلندی آبادی و یا بر سرچشمه مخصوص زنان می ایستد و 
مزاحمت ایجاد می کنند. ۳ 

قیته‌ی بان مله. 

جوان قرتی سر گردنه یا بلندی آبادی. 

قیخا رازی بکه و دییه‌که تالان بکه. 

کدخدا را ببین و ده را بچاپ. با کدخدا بساز و ده را بتاز. 
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حرف "ا" 
کابرا نانی نه‌و پیازی ثه‌سه‌ند. 
يارو نان ند اشت پیاز می‌خرید. کنایه از بی سلیقه‌گی وخریدن چیز های عیز 
لازم و انجام کارهای عیز لازم. 
کار ثه شی له ریگه‌یه بزی بزوی. 
کار را بايد از راهش داخل شد. هر کاری راهی دارد. 
کار تیمرق مه‌خه‌ره سۆزى. 


کار امروز را به فردا مینداز. 
به‌فردا ممان کار امروز را. 


"فردوسی" 
کار بکه تا جه‌وهه‌ر په‌یدا بکه‌ی. 
کار کن تا جوهر پیدا کنی. کار انسان را پخته و آزموده کند. 
کار بق کریکار» زه‌وی بق جووتیار. 
کار برای کارگرء» زمین برای کشاورز و صاحب جفت. 
هر کس را بهر کاری ساخته اند. 
"مولوی" 


کار بو که‌ر و خواردن بق یابوو. 

کار کردن از خر و خوردن از یابو. کار را کسی کند و نفعش را دیگری برد. 
کار به سه‌ور دروس ئهوئ. 

کار ها نیکو شود اما به صبر. به صبر از غوره حلوا میتوان ساخت, 


کار به کارزان بسپیره. 
کار را به کاردان بسپار. 


کار حه‌زره‌ت فیله . 

کار حضرت فیل است. کار بس دشوار که عامل بزرگی خواهد. 
کار حه‌کیم» بی حکمه‌ت نییه . 

کار حکیم بی حکمت نیست. دستور پزشک را باید به کار بست. 
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کار خه‌یر تیستخاره‌ی بق چه‌س. 

در کار خیر حاجت هیچ استخاره ای نیست. 

کارد گه‌ییگه‌سه پیشه. 

کارد به استخوان رسیده. طاقت سر آمده. خون به جوش آمده. 


کارد ده‌سه‌ی خوه‌ی ناوړئ. 

کارد دسته خود را نبرد. قوم و خویش خون همدیگر را بخورند استخوان همدیگر 
را ۰ کنذ ۲ 

کار ده‌س» دل ثه‌یکا. 

کار دست را دل می کند. دل شکسته از کار دلسرد است. 


کاردی ل به‌ی خوینی ده‌رنایت. 
کاردش بزنی» خونش در نیاید. (سخت عصبانی است). 
کار» سه‌رت بخوات. 
کار» سرت را بخورد. کسی را که در انجام کاری مسامحه کند و بگوید کار 
داشتم» گویند... 
کار» شه‌مشبر ئه‌یکا» نه قه‌لخان. 
کار را شمشیر می کند نه غلاف. 
تن بود چون غلامی و جان شمشیر 
"بهارستان جامی" 
کار عه‌یب نییه. 
کار عیب نیست. کار عار نیست. 
کار کردن» قهلب ساقی تیری. 
سلامت در گرو کار و فعالیت است. 
کار گه‌وره» به بووجك مه‌سپیره. 
به خردان مفرمای کار بزرگ. 
کار له کار ترازیا. 
کار از کار گذشت. قلم رفته را چه چاره بود. کاریست گذشت و سبویست 
> 5 ت 
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کار له مه‌حکه‌مکاری عه‌یب ناکا. 
کار از محکم کاری عیب نمی کند. جوانب کار را بهتر باید بررسی کنیم. 
کار من ثه‌یکهم و به ناو تق ته‌واو ثه‌وی. 
کار را من می کنم و به‌نام تو تمام می شود. 
کار نییه خوا دروسی نه‌کا. 
مشکلی نیست که خدا آنرا نگشاید. 
مشکلی نیست که آسان نشود 
مرد بايد که هراسان نشود 
"نظامی"" 
کار نيه خوا ریکی نه‌خا. 
کاری نیست خدا کارسازی نکند. مشکل گشای همه خداست. 
کار» نییه خوا سازی نه‌کا. 
کاری نیست که خدا کارسازی نکند. 
کاروان به‌رو دوا ئەكەقى. 
کاروان جلو و عقب می افتد. مرگ اشخاص پس و پیش می افتد. 
کاروان به‌ره‌و دواس. 
کاروان پس و پیش است. امروز نوبت مرگ او بود فردا نوبت مرگ ماست. 
کاروانسه‌رای حاجی نّه‌ریابه . 
کاروانسرای حاجی ارباب است. خانه بی نظم و ترتیب که آمد و شد هر کس در 
آن بدون اجازه صاحبخانه صورت گيرد. 
کاروانسه‌رای شا عه‌پاسه. 
کاروانسرای شاه عباس است. شبیه مثل فوق. 
کار وه‌سیله‌ی گه‌ره‌که. 
کار را وسیله و ابزار باید. بی وسیله سوی به امت راه نیست. 
کاری بکه بو سواو» نه سيخ بسوزی نه که‌واو. 
کار بکن بهر ثواب نه سیخ بسوزد نه کباب. 
عادلانه رفتار کن» نه من ضرر کنم نه شما, 
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کاری بکه بیّت به شونتا؛ نەك برٍقی به شونیا. 
کاری کن که بدنبالت آید نه اينکه به دنبالش روی. 
سگ آن به که خواهنده ی نان بود 
چو سیرش کنی دشمن جان بود 

"فردوسی* 
کاری بکه چرات رشن بی. 
کاری بکن که چراغت روشن بماند. چنان بزی که نکونام باشی, 
با مردم چنان باش که از تو تعریف کنند. 
کاری بکه خه‌یری تیابی. 
کاری را دنبل کن که در آن سودی باشد. 
کاری بکه قه‌ورو قیامه‌تت نه‌سووتی. 
سعی کن قبر و قیامت نسوزد. (ایمانت بر باد نرود), 
کاری بکه ناوت بق بمینی. 
چنان زی که بعد از مردن نامت بماند. 
چنان با نیک و بد سر کن که بعد اڑ مردنت عرفی» مسلمانت به‌زمزم شوید و 

هندو بسوزاند. 
"عرفی" 
کارئ بکه ناوت به خاس دهر چی. 
چنان کن که نامت به نیکی برند. 
کارئ بکه ناو خراو به شۆنتهو نه‌وی. 
کاری کن که نام بد بدنبالت نباشد. مبادا که نامت بزشتی برند. 
کاری خه‌یری تیا نییه مه‌رق به شونیا. 
کاری را که خیرد در آن نیست دنبال مکن. 
به کانی که گوهر نیابی مکن 
چو بند روان بینی و رنج تن 

"فردوسی* 
کاری زاره . ۱ 
کارش زار است. زندگیش تباه است. 
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کاری گرئ تی که‌فتگه. 

گره در کارش افتاده. کارش به مانع برخورده. 
کاری لی نایّت. 

از او کاری ساخته نیست. قابل استفاده نیست. 
کار مه‌ده به ده‌سمه‌و. 


کاری دستمون نده. مرا در مخمصه و دردسر مینداز. 


کاری مه‌که خوات لی بره‌نجی. 
کاری مکن که خدا از تو آزرده شود. مبادا که از تو برنجد خدای, 


کارم خراوه. 
کارم خراب است. کارم بد است. کنایه از اینکه: اسهال و بیرون روی دارم. 


کارم شه‌ق و شره. 
کارم شلوق و پلوق است. کارم بد است. چون مثل بالا. 


کاری بگره دهس) به‌شیمانه‌و نه‌وی. 
کاری پیشه کن که در آن پشیمانی نیابی. 
آن شغل طلب کن» ز روی حالت 
کز کرده نباشدت خجالت 
"نظامی" 
کاسب خوه‌شه وه‌یس خواس. 
کاسب حبیب خداست. 
الکاسب حبیب الله. 
کاسه که‌یچ کونا بکه و بیکه به سه‌رتا. 
در مورد لیسیدن ظرف غدا گویند. کاسه را هم سوراغ کن و به‌گردن بیاویز. 
گوشت را که خورند استخوان را به گردن تیاویزند. 
کاسه له تاش گه‌رمتر. 
کاسه از آش گرمتر. دایه مهربانتر از مادر. 
کاسه و کوچهله به سەر منا مه‌شکنه. 
کاسه و کوزه را سر من مشکن. عقده ات را سر من خالی نکن. تقصیر را 
بگردن من مینداز. 
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کاسه همسایه. از غذای خود برای همسایه فرستادن. 


کاسه هاوسا خه‌وهر ناکات. 
غذایی را که همسایه می آورد غفله و ببی اطلاع می آورد. 


کاسه هاوسا یا به‌ر له شیوه یا دوای شیو دو نانیچ زه‌رهر ثه‌دات. 

غذای همسایه یا قبل از شام می‌رسد یا بعد از شام. دو نان هم ضرر میزند. 

بچه‌ها اشتهای بیشتری دارند به‌همراه آن غذا دو نان را هم می‌خورند» می‌گویند 
اگر کاسه همسایه نرسد نظم غذا خوردن بیشتر است و یا لااقل فقط دو نان خورده 
میشود و قرض بر جای نیست. 

کاسه ای را که خانم بشکند صدا ندارد. کلفت و کارگر خانه گفته: اگر خانم 
چیزی بشکند کسی با او اعتراض نمیکند اما اگر من بشکنم تاوانش را باید بدهم. 

کار بد بزرگتران چشمگیر نیست. 

کاسه‌ی مهرد به چل سال تیته جۆش. 
کاسه (صبر) مرد به چهل سال جوش آید. مرد واقعی بسیار با گذشت و صبور 
است. 

کاسه‌ی هاوسا خوه‌ش نامه. 

غذای همسایه لذینتر است. هر چیز کم لذیذ و مولع است. 

کاسه‌ی هاوسا دوو پای هه س- 

کاسه همسایه دو پا دارد. به طریق زیر هم گفته شده: 

کأسه‌ی هاوسا دوو پای هه س» پایه‌ کی له مال جوه‌ی و پایه‌کی مال هاوسا. 

غذایی را که همسایه برای همسایه می برد دو پا دارد» یک پایش در منزل برنده 
غذا و پای دیگرش در منزل همسایه است. یعنی: نیکی و بدی قرض است. ضیافت 
پای پس هم دارد. 

قرض است کرده های تو در نزد روزگار» در کدام روز که باشد ادا کند. 

کاشکای باره‌که م به قه‌و که‌ره‌های که‌ره‌که‌م بوای. 

کاش قیمت کارم با کریاه الاغم برابری می‌کرد. 
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بر آن کدخدا زار باید گر یست 
که دخلش بود نوزده خرج بیست 
۲"سعدی* 

کاشی به عه‌مه‌ل هات (کاشف به عه‌مه‌ل هات). 
کاشی به‌عمل آمد (کاشف بعمل آمد) هنگامیکه نتیجه حاصل شد. 
` کاغه‌ز ثه‌پرتووکی و قه‌ول له سەر جێگەس. 
سند پاره و پوسیده میشود و قول و وعده بر سر جای است. 
کافر به جه‌سهم نه‌وی. 
کالکه‌مووشان داگیه‌سه گیرفانی. 
جیبش را تار عنکبوت زده. (در مورد بی پول گفته می شود). 
کاکله مووشان» شای ده‌رویشان. 


عنکبوت شاه درویشها. کسی را که از درویش بی چیزتر است به عنکبوت که 
خانه اش اوهن البیوت و خودش از حیث جثه بسیار ناتوان و نحیف است. تشبیه 
ا 


کالا» لایق آن قد و بالا . لباس فاخر برازنده وجود شماست. 

کال گه‌بيك له گه‌بیکه نه‌گه‌ييك خاستره. 

کال به ما رسیده بهتر است از رسیده نارسیده. سیلی نقد به از حلوای نسیه. 

كالەك ئەخوى› له پای له‌رزه که یچیا دانيشه . 
خربزه که میخوری پای لرزش هم بنشین. هر چیزی سود و زیانی دارد گر از 
آن بیش از حد کافی اسفاده کردی در انتظار زیانش هم باش. 

کاله‌ك خوه‌ری يا بیسانپن؟ 

می خواهی خربزه بخوری یا بستان را بکنی و زیر پا کنی؟ 

خربزه خوری یا بستان جو؟ استفاده کن و کنجکای مکن. 

کاوره نه‌خواردم بزنی (جینگاندم) نيامه جی. 

بره ای نگرفته ام و نخورده ام بزی تاوان دادم. 
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بیچاره خر آرزوی دم کرد 
نایافته دم دو گوش گم کرد 
"سعدی! 
کاوێژ که کا. 
نشخوار می‌کند. به مزاخ به کسی که در حال صحبت یا خوردن چیزی است. 
گویند. 
کا» ھن خوهت نییه» کادان هین خوه‌ته. 
اگر کاه از تو نیست. درست است که خوردنی مفت و رایگان است اما قدری 
بخور که به حالت ضرر نداشته باشد. 
کای زه‌رد» له هه‌مارا نامینی. 
کاه زرد (که مر غوب است) در انبار نمی ماند. دختر با حسن جمال و کاردان بی 
شوهر نمی ماند. 
کایه‌ك ثه‌کا به کیِفیّ. 
کاهی را کوهی می کند. مکبر و مفتن. عیب جو. 
كايەك به کیفی نه‌وینی. 
کاهی را کوهی می بیند. ماند مثل فوق. 
کای کزنه ثه‌داته با. 
کاه کهنه را بباد می دهد. حرفهای تکراری و بدرد بخور می زند و هذیان می 
گوید. 
کایه سەر شکاندنیچی هه‌س. 
برای قوت قلب اطفال هنگام مجروح شدن در بازی» گویند... بازی شکستنک 
دارد سر شکستنک دارد. 
کایه‌ی كتك و مشکه. 
بازی گربه و موش است. نظیر جنگ زرگری است. 
كتك به‌خه‌مه ناو شوالت. 
گربه در شلوارت اندازم. دمار از روزگارت بر آرم. 
كتك ئەيژى: بچمه مال پبره‌ژنی کویری تیایی» سه‌گ نه‌یژی: یجمه مالی حه‌فت 
جوانی تیابی. 
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گربه می گوید: به‌خانه ای بروم که پیرزن کوری در آن باشد (که به من محبت 
کند چون پیر زن بی کس است حتی معاشرت گربه به او تسکین می دهد همچنان 
که اشخاص بی اولاد به‌گربه علاقه دارند. سگ می گوید: بخانه ای برم که هفت 
جوان در آن باشند. (جوان سگ را دوست دار بخصوص اگر اهل شکار باشد 
سگ نزد او نعمت بیند.) 

کتك له مالیا به چیو شه‌قه‌و ثه‌گه‌پی. 

گربه در خانه‌اش به چوب زير بغل راه می رود. کنایه از شخص خسیس و نان 
نخور. 

كتك له مالیا سه‌فرا هه‌لتتری. 

کتکان نبن له مالا» مشکان تری نینایانه. 

گربه ها در خانه نیستند موشها جشن گرفته اند. بزرگها در خانه نیستند» کوچکها 
شلوغ کرده اند. 

كتك بای بوای مه‌ليچك له سەر زه‌وینا نه‌ثه‌ما. 

گربه اگر بال می داشت گنجشک بر روی زمین نمی ماند. 

گربه مسکین اگر پر داشتی 
تخم گنجشک از جهان برداشتی 

خدا خر را شناخت» شاخش نداد 

کتك بۆ خوه‌ی گوو ثه‌کا و چاو له مه‌ردم زیت ئه‌کاته‌و. 

گربه برای (راحتی) خود می رید و چشم از مردم درشت می کند (باز می کند). 
ماحصل زحمت کسی عاید خود شخص میشود اما سر دیگران فخر می کند و منت 
می نهد. 

كتك حه‌فت گیانی هه‌س- 

گربه هفت جان دارد. گربه در صدمه و زخمها سخت جان است. سخت جان را 
به گربه تشبیه کنند. 

کتك دووگ به خه‌و ثه‌وینی- 

گربه دنبه به خواب بیند. شتر در خواب بیند پنبه‌دانه. 

كتك ده‌می به دووگ ناگه‌یی» نه‌یذی سوله. 

گربه دهانش به دنبه نمی رسد. می گوید شور است. 

شغال پوزش به انگور نمی رسد. می گوید ترش است. 
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كتك سپله‌س. 

گربه ناسپاس است. آدم ناسپاس را به گربه مانند کنند. 

گربه شور. شستن صورت چون گربه (ناتمام). 

كتك کویر» نان له مالّی دەر ناکات. 

گربهء کور نان از خانه اش نرباید. شخص بسیار خسیس و تنگ نظر. 

کتکه نه‌فتینه. 

شخص کثیف و لباس چرب را که آلوده به نفت باشد» گربه نفتینه خوانند و نیز 
شخص پر مکر و فساد انگیز را گویند. 

کراس به‌ری خرنگه‌ی تی» سکی له برسیا قوره‌ی تی. 

پیراهن تنش (از پولهای دوخته بر آن) صدا می کند و شکمش از گرسنگی صدا 
می کند. 

اسماء اصوات در زبان کردی بسیار وسیع است. برای استفاده بیشتر به پایان 
کتاب مراجعه شود. نظیر: آفتابه لگن هفت دست. شام و نهار هیچ. 

پیراهنم را پشت و رو می کنم. با سیلی روی خود را سرخ می کنم. 

کراسیان له به‌ر خوه‌ریکه‌و وشك ئهوێتهو. 

از کسی پرسند» آندو نفر با هم نسبی دارند؟ گوید: پیراهنشان در جلو یک آفتاب 
خشک می شود. یعنی: ابداً نسبت و قرابتی ندارند. 

کرایه نشینی و خوه‌ش نشینی. 

کرایه نشینی و خوش نشینی. کسی که داغ نداشتن خانه به دلش نشسته برای رفع 
غصه گوید. 

کردگیانه‌سه چټو دهم سه‌گه‌و. 

او را چون چوب دهان سگ کرده اند. کسی را در معرض خطر قرار دادن یا 
مسخره کردن و بی حرمت نمودن. 

کرم کاره؛ ئه‌زانی چه بکا. 

کرم کار است. می داند چکار می کند» مطلع ست و نیاز به راهنما ندارد. 

کزه له چه‌رگت بکه‌فی- 
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جگرت خراشیده شود. یکی از عزیزانت را از دست بدهی. 

کزه: از اسماء اصوات است و در فارسی لفظی برای آن نیست. صدای کباب بر 
ان 

کشه کشه پویه ره‌شه میّمان شه‌وی دوان خوه‌شه 

زن صاحبخانه مرغ یا خروس خانه را مورد خطاب قرار داده و می گوید: کش 
کش تاج سیاه» مهمان شبی چو شب خوبست. کش لفظی برای راندن مرغ و 
خروس» چون چخه یا چیغه برای رندن سگ است. 

من اینجا دیر ماندم خوار گشتم عزیز از ماندن دائم شود خوار 
"دقیقی" 
میهمان سخت عزیز است ولی همچو نفس _ . 
خفقان ارد اگر اید و بیرون نرود 

کشه کشه پویه لاری» من میمانم تا به‌هارئ. 

جواب مثل بالا را مهمان به زن صاحبخانه میدهد و او را به ماندن خود مطلع 
می کند» گوید: کش کش خروس تاج کج» من تا بهار مهمان هستم. 

کفته‌ی به‌رکول. 

در درست کردن کوفته تبریزی ابتدا یک کوفته کوچک را برای آزمایش در آش 
میگذذارند کمی پخته شود ببینند» کوفته استقامت پختن دارد یا بهم می خورد» سپس 
کوفته‌های اصلی را در آن می گذارند. آن یک کوفته را (کوفته ی جلوپز) گویند. 
محک سنجش» وسیله آزمايش هر کار. نخود هر آش. 

کفر ثه‌کا. 

کفر می کند. کنایه از عصبانیت شدید کسی. 


کفری ده‌رهاتگه. 

کفرش در آمده. نهایت خشمگین است. 

کفری بووگه. 

کفری شده» سخت خشمناک است., 

کلافه بووگم یا: دلم کلافه بووگه. 

کلافه شده ام یا: دلم کلافه شده. گرفته و غمگینم. 


کلافه‌ی شیویاگ. 
کلاف سر در گم کاری به‌بهم خورده‌ی صعب الاصلاح. افکاری متشتت و 
آشفته 
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کلانه‌ی که‌وگ که‌فتگه‌سه به‌ینیان. 

کلانه: دکمه های قدیمی پیراهنی که جنس آنها سفالی دارای لعابی آبی و کبود 
رنگ بوده و يا جنس آن چینی بود. درشت تر آن هم برای انواع لباس مصرف 
میشود. تقریباً از جنس خرمهره بوده. معنی مثل چنین است: دکمهء کبود در بینشان 
فاصله افتاده. میانه شان شکر آب شده. 

کلاو ثه‌ خاته ئاسمانا. 

از شادی کلاف به آسمان می اندازد. در پوست خود نمی گنجد. 

کلاو ئەنێته سەر شه‌یتان. 

سر شیطان کلاه می گذارد. بسیار حیله گر است. 

مدت آن یک کلاه چرخاندن است. مدت زودگذریست. چشم بهم زدنی است. 

کلاو خوهت بکه به قازی. 

کلاه خود را قاضی کن. انصاف با خودت. 

کلاو خوه‌ت بگره؛ با نه‌یوات. 

کلاه خود را بگیر باد نبرد. بکار خود به‌پرداز و به‌دیگران کار نداشته باش. 

کلاو شه‌رعی دروس کردن. 

کلاه شرعی ساختن. نامشروعی را به حیل صورت شرعی دادن. 

کلاومان نه‌چیّته ناو یه‌کا. 

کلاهمان تو هم نره. اختلاف پیدا نکنیم. 

کلاوم له راسییا دریاگه. 

کلاهم در راہ راست پاره شد. یک عمر با حقیقت کار کردم. 

کلاو هه له خا. 

(از شادی) کلاه بر هوا پرتاب می کند. 

کلاویان ئاویته بووگه . 

کلاهشان تو هم رفته. با هم گل آویز شده اند. اختلاف پیدا کرده اند. 

کلاویان ناگه سه‌ری. 

سرش کلاه گذاشتند. او را گول زدند. 
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کلاوی هاتگه ناوچاوی. 

کلاهش توی چشمش آمده. بی آبرو شده و نمی تواند سر بلند کند. 
کلاوی به‌رزه . 

کلاهش بلند است. با افتخار زندگی می کند. 


کلاوی هه‌ميشه لاره. 
کلاهش هميشه کج است. سربلند و با افتخار است. 


كلفەت خوه‌مم و خانم خوه‌مم. 
کلفت خودم هستم و خانم خودم. خودم می پزم و خودم می خورم. 


كلك خوه‌ی نه‌کروژی. 
(از شدت غضب) انگشت خود را گاز می گیرد (انگشت خود را دندان کروجه 
کند). 


كلك خوه‌ی برد به ده‌ما. 
انگشت خود را به‌دهان برد. انگشت بر دهان ماندن (حسرت و پشیمانی بردن). 


کوته‌ره گزگ. 
جاروی فرسوده و از کار افتاده. جمله توهین آمیز به شخص پیر و نحیف. 


کلکی شه‌رع بیوری خوینی نییه . 

انگشتی را که شرح (قاضی) ببرد» خون ندارد. دستورات شرع روا و قابل 
اجر است. 

کوتر له ده‌ماخی نه‌په‌پی. 

کبوتر از دماغش می پرد. با دمش گردو می شکند. خیلی شاد است. 

کوته‌ك نه‌رانی ققناغ ها له کوی. 

قوناغ: خانه ارباب در ده. کتک می داند خانه ارباب کجاست. گویا مأمور دولتی 
سراغ خانه ارباب یا کدخدا را گرفته به او نشان نداده اند» به‌زور متوسل شده بعد 
این مثل متداول شده و این خاص اوایل پهلوی است " کوته ک" چوبدستی و چماق 
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هم منظور است و تا نباشد چوب تر فرمان نبرد گاو خر. رجوع شد به: شەق 
انیت 

کوته‌ك جلیاوه. 

چوبدستی و چماق داخل گل و لای است. وسیله آزمایش هر کاری. رجوع شود 
به: کفته‌ی به‌رکول. 

کوته‌ك له به‌هه‌شته‌و هاتگه. 

کتک از بهشت آمده. چوب معلم گل است» هر کس نخورد خل است. 

کوچك نّه‌تاونیته‌و. 

(معده جوان) سنگ را آب می کند. 

کوچك نه‌کاته ناو. 

سنگ را آب می کند. شدت ناله و گریه عزیز مرده ای. در تعریف سخن یا 
آوازی خوش. 

کوچك ئەخەمە سەر دلم. 

سنگ بر دل می نهم. صبر و شکیبایی پیشه می کنم. 

کوچك ثه‌دا به مل کوچکا. 

سنگ بر سنگ می زند. آب در هاون می کوبد. آب غربال می کند. گره بر باد 
می زند. کار بی نتیجه می کند. 

کوچك ثه‌کونی. 

سنگ می پزد. سنگ می جوشاند. آب در هاون می کوبد. کار بی حاصل کند. 

کوچك نه‌ونه‌یه (سته‌مه) (سه‌خته) تا له جیگه‌ی خوه‌ی نه‌جویگه. 

سنگ تا موقعی سنگین و حرکت دادنش مشکل است که از جا نکنده باشد. احیای 
شخصیت و آبرو پس از حتک حرمت دشوار است. 

کوچك تا نه‌جوی سه‌نگینه . 

سنگ تا از جای نجنبد سنگین است. شخصیت تا زمانی که پایمال نشده» سخص 
حرمت دارد. 

کوچك دل. 

سنگدل. بی عاطفه و نامهربان. 
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کوچك هاته جواو» ثه‌و نه‌هات. 
از سنگ صدا در آمد از او در نیامد. در موقع عتاب و سرزنش یا شکنجه و آزار 
برای افشا راز طرف دعوا که سکوت کند و لب نگشاید. 


کوچکی بخه به ئاسمانا. 

سنگی به هوا پرتاب کن. سنگی به گنجشکی بزن. حرکتی کن شاید برکتی بیابی. 

کوچکی بخه به قه‌و دارا. 

سنگی بر درخت بینداز (شاید سیبی بیفتد یا گنجشکی بزنی) شبیه مثل بالا, 

کوچکیج بواری ئەڕۆم. 

سنگ هم ببار می روم. در رفتن مصمم هستم. 

کوچکیچ به حالی نه‌گیری. 

سنگ به حالش می گرید. حال شخصی گریان و پریشان احوال و مریضی صعب 
العلاج . 


کوچکی نادان بیخاته چا به هه‌زار دانا ده‌رنایت. 
سنگی را که نادان به چاه اندازد» هزار دانا نمی تواند آنرا در آورد. 
کوچکی نییه بيهم به تهوق سەر خوه‌ما. 
سنگی نیست بر سر خود بکوبم. از دست مردم نفهم و بی منطق, 
کوچکی نییه سەر خوه‌می پئ بشکنم. 
سنگی نیست که سر خود را با آن بشکنم. در جایی که راه مخالفت و اعتراض بر 
وی بسته گوید. 
کور نازا مالی بۆ چه‌س» کور حیزیج مالی بو چه‌س. 
پسر با غیرت مال را چه کند و پسر حیز و بی غیرت را مال سود ندهد. 
کور نه‌کیْشیته سەر باوك. 
پسر به‌پدر می رود. شیر را بچه همی ماند بدو. 
کور ئه‌و باوکه‌سه . 
پسر باباشه. پسر آن پدر است. شیر را بچه همدی ماند بدو. 
کور باوك خوه‌یه. 
پسر پدر خودش است. برای تحبیب گویند. 
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كور بێوەژن رکه رککه‌ره. 

پسر بیوه‌زن خسیس است. 

کورد (بیّ دهم و پله) بی دهم و زوانه. 

کرد کم حرف و بی زبان و خجالتی است. 
کورد ترسه‌نوکه . 

کرد ترسو است. (محجوب است). 

کورد چه‌یوکخوهره. 

کرد توسری خور است. کرد مظلوم است. 
کورد خوخوه‌ره. 

کرد خودخور است. کرد بیگانه نوازش و خودکش است. از ماست که بر ماست. 
کورد (میمان خوه‌شه‌ویسته) میّمان دوسه. 
کرد مهمان نواز و مهمان دوست است. 

کورد زوو سه‌پی تی. 

کرد زود به ناسپاسی و طغیان رسد. 

کورد زوو کلاو نه‌چیته سه‌ری. 

کرد زود کلاه سرش میرود و فریب میخورد. 


کورد گه‌دای سکیه . 
کرد گدای شکمش است. هر ضه دارد» خرج خوراک و پوشاک کند و عاقبت 
اندیش نیست. 


کوره نه چیّته بازار» بازاړ ویران نه‌وی. 

کرد بازار نرود» بازار ویران می‌شود. هم در مورد بی سلیقه بودن در خرید 
گویند و هم در اینکه گفتیم کرد گدای شکمش است و بسیار خرید می‌کند اگر ببازار 
نرود و خرید نکند بازار ... 


کورٍ کورمه و برای شوومه . 

پسر پسرم است و برادر برادر شوهرم. مثال- زنی بهنام فاطمه به حسن نامی 
شوهر کرده که شوهرش از زن قبلی پسری دارد» این پسر ازدواج کرده و دارای 
دو پسر به نامهای حسین و علی است. فاطمه از شوهرش طلاق گرفته با علی 
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ازدواج میکند» پس اگر از فاطمه ستوال شود که حسین چه نسبتی با شما دارد 
میتواند بگوید: پسر پسرم است و برادر شوهرم. 

کوریکمان نه‌وی. 
بخوبی انجام دهد در باره اش گویند... 

کوز بەر کوانگ قه‌دری نییه . 

فرج همر که از لحاظ صاخر آماره بودن» به فرج جلوا جاق خانه تشبیه شده. بی 
ارزش و حرمت است. زیرا مردان هوسباز تنوع پسند این مثل در جایی به‌کار می 
رود که شخص داشته هایی خودرانپسند دو به مال دیگر ان چشم بدوزد. 

کوس که‌فتگ. 

مبتلا به بلا و مصیبی بزرگ. حالت تأثر عزیز مرده ای. 

کوسه و ریش پان. 

کوسه و ریش پهن. کارهای ضد و نقیض. فیل و فنجان. اسمان و ریسمان. 

کوك نه‌رژنی. 

پشم می ریزد. ندار و بی چیز است. 

کولکه‌ی سەر به خوین. 

کولکه: جمع ریخت و پاش پشمی است که در بافتن فرش ایجاد ميشود. پیرزن را 
نیز می گویند. پیرزن عیار پیشه که خون راه را می اندازد. فرهاد کش. 


کولکه بوو به مال. 
خرده پشمها تبدیل به خانه شد. فقیری را گویند که وضع زندگی خود را سامان 
کوله فتنه. 


آشوبگر. سخن چین. دوبهم زن. 


کول هه‌لبه‌ست بمری شیوه‌نی نییه. 

بچه زن یا شوهر اگر بمیرد شیون ندارد. در فقدان اشخاص دورتر نگریند. 
کوله‌ی تی. 

می جوشد. کسی را گویند که دل پری دارد و آماده گریستن است. 
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کونا مشکی لی بوو به عه‌ماره‌ت. 
سوراخ موش در نظرش عمارتی شد. کنایه از ترس و وحشت بسیار. 


کونای خه‌یری بق بووگەسەو. 

به‌استهزاء: سوراخ و دریچه خير برویش گشوده شده. در مورد کسی گویند» که 
از محلی و راهی خرجی بزرگ برایش فراهم شده. 

کونایه‌ك روشنایی بق خوهت بیلانه‌و. 

روزنه‌ای از روشنایی برای خود نگهدار. همه را از خود رانده و ناراضی مکن. 

کونای بکه و بیکه ملت. 

سوراخش کن و به گردنت بینداز. کودکانی را گویند که ظرف غذا را زیاد لیس 
زنند. 

کونایه‌کم کرد هو هه‌زار کونا بووه جه‌رگم . 

سوراخی را باز کردم» هزار سوراخ در جگرم ایجاد شد. 

ای که گشتی تو پایبند عیال , 
دیگر آسودگی مبند خیال 
کونه نوجاخان شونیان بریا 
چرای ناکه‌سان تاوه رود گریا. 

خاندانهای قدیمی (که اهل احسان و نیکوکاری بودند) نابود شدند» دور دور 
اشخاص پست و بی اصالت است و چراغ این نوع اشخاص تا به‌روز روشن ماند. 
مثل بسیار قدیمی است. 

اسب تازی شده مجروح به‌زیر پالان 
طوق زرین همه در گردن خر می بینم 


"حاف" 
که‌وا نان بخوه . 
قبا نان بخور. اشاره به‌زمانی که به‌ظاهر توجه است. رجوع شود به: که وا نان 
بوخوه. 
کووله که‌سه‌ره . 


سری چون کدو. سری بی مو. سری میان تهی و بی مغز. 


کویراییت داهاتگه ؟ 
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کور شده ای؟ جلو چشمانت گرفته شده؟ خطاب به کسی که بر خلاف گذشته در 
زندگی می بازد. 

کویر بوو» که‌چه‌لی چی ده‌رهاورد. 

کور بود کچل هم شد. میمون ابله هم در آورد. زشت بود عیب دارتر هم شد. 


کور بی سواد. آدم بی سواد کور و بیچاره است. 


كۆيرايييە› وەك: پووکاولیه. 

نکبتش گرفته. کوریش ظاهر شده. گیج و هاج و واج شده. 

کویر تا ئهو روژه نه‌مری» به تاوات دوو چاو ساقه. 

کور تا روزی که می میرد به آرزوی داشتن دو چشم سالم است. 
کور از خدا چه خواهد. دو چشم بینا. 

کویر چرای گه‌ره‌ك نییه. 

کور را به چراغ چه حاجت. نارگیل بدست بوزينه. 


کویر خوه‌مم و چاو ساق مه‌ردم. 
کور خودم هستم و چشم سالم برای دیگران. کور عیب خود و بینای عیب 
دیگران. 
ذره بینی تو به‌عیب دیگران 
چون به‌عیب خود رسی کوری در آن 
"مولود" 

کویر سپی مشت که‌فتگه. 
شپش به دست کور افتاده. فقیری که ناگهان صاحب مکنت شود. 
کویر شه‌و و روژی بق نییه. 
کور را شب و روز یکسان است. ما که رسوای جهانیم چه دوزخ چه بهشت. آب 
کویْر له خوا چه‌ی گه‌ره‌که ؟ دوو چاو ساق. 
کور از خدا چه خواهد؟ دو چشم بینا. 


کویر و بی سه‌وا وه‌نه يەك. 
کور و بی سواد ماتند هم اند. آدم بیسواد کور است. 
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کوێر وتی و که چه‌لیچ باوه‌ٍی کرد. 
کور گفت» کچل هم باور کرد. تو گفتی و من باور کردم؟! 


که‌جدار و مه‌ریز. 

کج دار و مریز. مثل کاملا است و در سنندج معمول شده. مماشات و راه آمدن با 
کسی, 

که‌چهل ئەگەر بتانی سەر خوه‌ی ده‌وا ثه‌کا. 

کچل اگر بتواند سر خود را درمان می کند. کچل ار طبیب بودی سر خود دوا 
نمودی. 

که‌چه ل ثه‌ونه‌یه سته‌مه تا کلاوه‌که‌ی دائه‌که‌فی. 

کچل تا کلاه از سرش نیفتاده ناراحت است (که مبادا سر کچلش را ببینند). آب که 


که‌چه‌ل به قوریچه‌و شبرینه. 
کچل با گل و لای هم شیرین و بانمک است. کچل در هر حال دوست داشتنی 
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است. 


كەچەل تپی» بش خوه‌ی بپی. 
کچل گوزید» سهم خود را قطع کرد. درباره کسی گفته می شود که امتحان بد 
بدهد و از کمک دیگران بی بهره بماند. 
که‌چه ل حه‌کیم بی سەر خوه‌ی ده‌رمان ثه‌کا. 
کچل ار پزشک باشد سر خود درمان می کند. اگر چیزی بلد باشم ابتدا به‌فکر 
که‌چه ل خوه‌شبه خنه - 
کچل خوشبخت است. کچل شانس دارد. 
که‌چه‌ل ده‌رمان که‌ر بوای» ده‌رمان سەر خوه‌ی نه کرد . 
کچل ار طبیب بودی سر خود دوا نمودی. 
که‌چه‌ل زره شبرینه . 
کچل نزد همه عزیز و دوست داشتنی است. 
که‌چه‌ل که‌چه‌ل که‌لأچه» ره‌وغه‌ن که‌لله پاچە. 
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بچه‌ها کچلی را مورد استهزا که قرار می دهند» می گویند. 


که‌ر تاسیاوانه. 
خر آسیابان است. با استهزا و مزاح در تأیید کسی که راہ را گم نمی کند. 
که‌ر ئاوس ئه‌کا. 


یکی گوید: فلانی هنوز بچه است و چیزی نمی فهمد» دیگری در رد گفته او 
گوید: علاوه بر اينکه همه چیز می فهمد (خر ر آبستن می کند). 

که‌ر به باره‌و تیا گوم نه‌وی. 

خر هم در ان با بارش گم می شود 0 

كەر به باره‌و گوم ئەكا. 

خر را با بارش گم می کند. (وصف شخصیت کودن و نفهم ). 

که‌ر به یاوه‌و ئاو ئەخواتەو. 

خر سر پا آب می خورد. سابقا برای آب خوردن می نشستند و دستی بر سر می 
نهادند سپس آب می نوشیدند این رسم هم اکنون در بیشتر دهات ایران متداول است. 

خر با به‌کاروان رفتن چاق نمی شود. سابقا حیوانات بارکش را اجاره میکردند و 
بکاروانی می بردند. نتیجه این است که: از چریدن شخص در سور و مهمانی» 
زندگی اداره نمی شود. 

که‌ر به کوپانا ئەناسى. 

خر را بوسیله پالانش می شناسد. خر را از بارش می شناسد. (بسیار کودن 
است). 

که‌ر به کوشتن ناویْته نه‌سپ. 

خر در اثر زدن اسب نمی شود. بچه با زدن تربیت نمی شود. 

به مزاح: خر را بوسیله علامتش می شناسد. (ابله و بی شعور است). 

که‌ر به نه‌قیزه ئه‌پوی به ریگا. 

خر به‌وسیله سیخک راه می رود (تو که خر نیستی). 

که‌ر به نه‌قیزه فیّره. 
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خر به سیخک و کتک عادت دارد. تا نباشد چوب تر» فرمان تبرد گاو خر. 


که‌ر بیراو به‌وناوی بارگه. 
خر بیار و بدنامی بار کن. کاریکه نباید بشود شده. 


که‌ر بیُراو و ترویه‌ تی بارکه. 

خر بیار و رسوایی بار کن. 

که‌ر بیرا و مه‌عره‌که بار بکه. 

خر بیار و معرکه بار کن. کاریکه نبایست بشود شده. 

که‌ر پیر و هه‌وسار نق» سه‌ره‌سه‌ریه له ده‌ور جق. 

خر پیر و افسار نو» عر عر می کشد به‌دور جو. پیر مردی هوسباز را گویند که 
با پوشیدن یک دست لباس تمیز به عشقبازی رفته باشد. 

که‌ر تۆپيك باری نییه. 

خر مرده را باز ننهند. از آدم بی خاصیت درخواستی نکنند. 

که‌ر تەمەل ماتل چوشه. 

خر تنبل منتظر چش است. آدم تنبل سیخک می خواهد. 

که‌ر جق بوینی» کا ناخوات. ۱ 

خر جو ببیند کاه نمی خورد. مزاحا به کسی که چیز بهتری دیده طمع در آن بسته 
است» گویند. 

که‌ر خوه‌مه و کوپانی ئەكەم. 

خر خودم است پالانش می کنم. 

که‌ر خوه‌مه و گویی نال ثه‌که‌م. 

خر خودم است و گوشش را نعل می زنم. کسی را در کار من حق دخالت نیست. 

که‌ر خوه‌ی له ئاو (په‌رانه‌و) دەر کرد. 

خر خود را از آب رد کرد. خر خود را از پل گذراند. کارش را روبه‌راه کرد. 

که‌ر به دو ریال» کوپان به سی قه‌ران. 

بهای خر ۲/۵ ریال پالانش ۳ ریال. معمول در سنندج ۲ ریال یعنی ۲ ريال و ده 
شاهی. اصل قدای فرع. 

که‌رده به‌شیمان له نه‌که‌رده په‌شیمان خاستره. 
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پشیمانی بر انجام کاری به از پشیمانی بر انجام ندادن آن. 


كەر دە سی نه‌شکی» جووچکه‌ی هه لنه‌وه‌سن. 

خر دستش می شکند دمش را می بندند. مسئولان ناوارد بر خلاف واقع عمل می 
کند. 

که‌ر دێّزگ حهز ئهکا به توپین خوه‌ی و زەرەر ساحیوه‌که‌ی. 

خر خاکستری تیره به آرزوی سقط شدن خود و ضرر صاحبش است. 

که‌ر خاوهن خوه‌ی (ساحیّو خوه‌ی) ناناسی. 

خر صاحب خود را نمی شناسد. کنایه از محلی بسیار شلوغ. 

که‌رسواری ثه‌کا. 


خر سواری می کند. کسی را گویند که بر جمعی نادان و ابله حکومت کند. 


که‌ر سواری عه‌یبی» دابه‌زین دوو عه یب . 

خر سواری عیب است و پیاده شدن از آن دو عیب. کنایه از اینکه: این کار را 
نمی بایست بکنی حالا که کردی تمامش کن. 

که‌ر فام کردن» وەك: شیر فام کردن. 

خر فهم کردن» چون: شیر فهم کردن. کسی را درست و کامل حالی کردن. 

که‌ر کول و بار سۆك. 

خر کوچک یا دم بریده و بار سبک. همسفری را گویند که سبک و بی بار و 
علایق باشد. 


که‌ر له بار نانالی» له بار ساحیو ثه‌نالی. 

خر از سنگینی بار نمی نالد از ستم صاحب بار می نالد. 

که‌ر له کوئ که‌فتگه» کونه له کوی دریاگه؟! 

خر کجا افتاده» مشک آب کجا پاره شد؟! فلان چیز پارسال از بین رفته و حالا 
خبرش را می گیری. او کی مردود شده حلا سرزنشش می کنی. 

که‌ر له که‌ر بمیِنیْته‌و» لووت و گویچکه‌ی ئەكەن. 

خر که از خران دیگر وامانده (گوش و دماغش ببرند). در فارسی گویند: یال و 
دمش را ببرند. 


که‌ر له ریگه‌ی جوا بمری شه‌هید ه. 
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خر به‌راه جو بمیرد شهید است. 

من مات دون ماله شهید. 

که‌ر كۆپان ثه‌کهن. 

خر پالان کنند. به مزاح: یکی به‌دیگری گوید» در فلان شهر... یعنی شما آنقدر 
سفیه و بی خردی اگر روی» شما را نیز پالان نهند. 

که‌ر ره‌نگ ئەكەن. 

که‌ر مردگ و خاوه‌ن نارازی. 

خر مرده و صاحب ناراضی. خر خسته و صاحب ناراضی. 

اثرت غیری بغراقات القرب. 

که‌ر نال ئەكەن. 

خر نعل می زنند. خر پالان می کنند. در محلی که سواد و معرفت در مرتبه 
اعلادست. 

که‌ر ناو جۆگەس› له ھەر تك لا که خوات. 

خر داخل جوی است از هر دو سمت علف بر می چیند و می خورد. آدم زرنگ 
و استفاده‌جویی است. 

كەر نه‌تزپیگه» هه‌رزان بی گفته. 

خری سقط نشده تا کوفته ارزان شود. اتفاقی نیفتاده تا اوضاع دلخواه تو شود. 

که‌ر و گا له يهك جیا ناکاته‌و. 

خر و گاو را از هم فرق نگذارد. خر از گاو نشناسد. شخص بی نهایت ابله و 
نادان است. 

که‌ره‌که‌ت بووه به ریگا. 

به مزاح و استهزاء: خرت را بران. رانندگیت را ادامه بده, 

که‌ره‌که کوپانی لار کردگه . 

خر پالان کج کرده. کنایه از زنی بدکار شده. 

که‌ره‌که مه‌مره به‌هاره» چووزه‌ی که‌ما دیاره . 

خره نمیر بهار آمده. جوانه (کما) سر بدر آورده» کما علفی است کوهی خوراک 
کر 
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بزک نمیر بهار میاد. وعده سر خرمن دادن, 

که‌ره‌م خووا و تاوجاو پاکت. 

به کرم خدا و چشمان نورانی و پاکت. خدا کند چنین شود که می گویی. 

که‌ره و سبراج له وه‌خت خوه‌یا خوه‌شه. 

کره و سیراج خوردن موقع خود خوبست و سیراج: ماست آب کشیده که به آن 
نمک و سیاهدانه زنند. هر کار به موقع خود و هر چیزی به‌جای خویش نیکوست. 

که‌ر ھەر ئه‌و که‌ره‌سه» کپانه که ی گوریاگه. 

خر مان خر است. پالانش عوض شده. مزاحا: همان شخص است لباسش نو شده. 

که‌ری به باره و تیا گوم ثه‌وی. 

خر با بارش در آن گم توو. خانه ای شلوغ که اثاث و وسایش در هم ريخته باشد. 
جایی شلوغ و نامرتب. 

که‌ری جق خوەر بووگه. 

خرش جو خور شده. زن یا مردی را گویند که طعم ازدواج چشیده باشد و نمی 
تواند بی جفت بماند. 

که‌ریان به کزپانه‌و وتگه. 

خر و پالان گفته اند. خر را پالان زینت بخشد. 

که‌ر یاوی پى ثه‌کا. 

خر با آن تب کند. پوشیدن لباس زیاد در فصل گرما. 

خر با پوشیدن آن تب کند تو چطور دوام می آوری یا توهینی است تو از خر 
بالاتر ی, 

که‌ری به په‌یغام ئاو ثه‌خواته‌و. 

خرش با پیغام و سفارش آب می خورد. در مورد کسی گویند که خود دنبال 
کارش نمی رود و به‌دیگری ارجاع می کند که انجام دهد. 

که‌ری به خه‌یاری. 

خری را به خیاری دادن و معاوضه کردن. خر دادن و خر مهره خریدن. 

که‌ری به که‌ری سنان له بن ده‌سیه‌و ده‌ری. 

در معامله‌ای گویند که نه سود دهد و نه زیان رساند. کار عاطل و وقت گیر و 
سرمایه گیر. 
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که‌ری خه‌فتوی جق ناخوات. 
خر خفته جو نمی خورد. هر که خواب است رویش در آب است. 
کە‌ری نيه و کادان ئه‌کاتهو. 
خر ندارد و کاهدان می سازد. مناره ندارد و نیزه می دزدد. 
که‌ری گوم کردگه و به شون ناله‌که‌یا نه‌گه‌پی. 
خر گم کرده و دنبال نعلش می گردد. اصل را رها کرده به فرع پرداخته. 
که‌ری گوم کردگه و به شون هه‌وساره‌که‌یا نه‌گه‌پی. 
خر گم کرده و پی افسارش میگردد. چون مثل بالا. 
که‌ری نییه و کوپان نه‌سینی. 
خر ندارد و پالان می خرد. ماشین ندارد و گاراژ می سازد. 
که‌ری نییه و نال نه‌سینی. 
خر ندارد و نعل می خرد. رجوع شود به: به ناو نه‌گه ییگه... 
كەر يەك جار ثه که‌فیته ناو چال. 
خر یک بار پایش به چاله می رود. 
دیگر از وی مدار چشم وفا 
هر که شد با تو در جفا گستاخ 
زانکه هرگز دو بار مومن را 
نکزد مار از یکی سوراخ 


كەس بەش كەس ناخوات. 
قسمت کسی را دیگری نتواند خورد. 
بر سر هر لقمه بنوشته عیان 
کز فلان بن فلان بن فلان 
كەس به كەس نییه. 
کسی به کسی نیست. هرج و مرج است. 
كەس به موفته کار ناکا. 
کسی مفت و رایگان برای کسی کار نکند. 
كەس بی که‌سان خواس. 
374 


کین کی کسان خداست: 
که‌س رزق و رۆزیی که‌س ناخوات. ` 
روزی کسی را دیگری نتواند خورد. 
كەس شون خوه‌ی گوم ناکا. 
هیچکس راه (خانوادگی خود را گم نمی کند. 
باز گردد به اصل خود هر چیز. 
در فکر ما نیست. 
که‌سی برسی بی» نان به خه‌و نه‌وینی. 
کسی که گرسنه باشد نان به خواب بیند. شتر در خواب بیند پنبه دانه. 
که‌سی به شون ره‌فیّق خاسا بگه‌ری» بى ره‌فیق ئەمێنى. 
هر کس در پی پیدا کردن دوست خوب و بی عیب باشد بی دوست می ماند. 
که‌سی بى ئەجەل نامری. 
کس بی اجل نمیرد. کسی پیش از اجل نمیرد. 
که‌س تر رزق به‌دات. 
کس دیگر رزق می دهد. روزی رسان خداست. 
که‌سی (ته‌مادار) (به‌ته‌مای) کاسه هاوسا بی» سەر بئ شيو که‌نیته‌و. 
کس به اميد همسایه نشست شب گرسنه میخوابد. 
که‌سی پوی ناگه‌ریته‌و. 
کسی که رفت (مرد) یاز نمی گردد. کی رفت به دوزخ و کی آمد به بهشت. 
که‌سی فره بگه‌ری يا کول تیریته‌و یا زول. 
کسی که زیاد بگردد یا کوله بار بخانه می آورد یا بچه سر راهی. 
در مور کسی گفته می شود که ضمن گردش چیزی يافته باشد. 
که‌سی کاله‌ك بخوات. دائه‌نیشیته پای له‌رزه که‌یچی. 
هر کس که خربزه خورد پای لرزش هم می ايستد. 
كەس خه‌تی ناخوینیتهو. 
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کسی خطش را نمی خواند. بی اثر است. احترامی در ميان مردم ندارد. 

که‌سی له چل ساله‌گیا فير پلاو خوار دن بی» تیِکه ه‌وات بق لووتی. 

کسی که در چهل سالگی پلو خوردن یاد بگیرد لقمه را بطرف دماغش می برد. 
اسبی که در چهل سالگی تعلیم بگیرد. برای میدان قيامت خوبست. 

که‌سی نهو بټڑئ کابرا كەرەت به چەن؟ 

کسی نگفت خرت بچند. کسی توجهی نکرد. 

که‌سی نییه دیان خه‌یری پیا بنئ. 

کسی به او توجهی نمی کند. کسی خیر او را نمی خواهد. 

كەشك چە و پەشم چە 

کشک چه و پشم چه. انکار و حاشا در موردی. 

که‌شکه ساوتکی ماگه. 

باندازه یک کشک ساییدن مانده. زمان زیادی نمی برد. 

که‌عبه كەج ناوی. 

کعبه کج نمی شود. اگر این بشود اتفاقی نمی افتد. 

که‌فتگه به‌رچاو و دەم. 

جلو چشم زبان افتاده. زبان و چشم حسودان بر او باز شده. 

که‌فتگه سەر و کلاو خوه‌ی. 

به سر و کلاه خود افتاده. در اثر بی سرپرستی افسار گسيخته شده. 

که‌فتگه سەر زوانگه‌ل. 

بر سر زبانها افتاده. بلند آوازه و مشهور شده. 

که‌فتگمه ناو قۆرت. 

توی دردسر افتاده ام. پشت سر هم صدمه و سختی می بینم. 

که‌فته جیگه‌یه ك عه‌ره‌ب نیزه‌ی بق نه‌خات. 

جایی افتاد که عرب نتواند بدانجا نیزه اندازد. محلی پرت و نامعلوم. 

که‌فته مل نانه‌که‌ی خوه‌یا. 

به نان خودش افتاد. زندگی اولیه خود را باز یافت. 
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که‌لپوس خاس بوای» به کول ساحیّویه‌و بوو. 

پوستین اگر خوب بود» روی دوش صاحبش بود. اگر چیز خوبی بود دور نمی 
انداختند. 

که‌لکه له به . 

لفظی است که کنایه بر هوس کردن کاری دارد. 


که‌له شیر برسی خهو به خه‌رمان ئاوبردگه‌و نه‌وینی- 
خروس گرسنه خرمن آب برده را به‌خواب بیند. آدم بی لباس کرباس پهناور به 
خواب بیند. 
شتر در خواب بیند پنبه دانه 
گهی لپ لپ خورد گه دانه دانه 


که له شیر نه‌خوینی» روز ثه ویته‌و. 

اگر خروس نخواند» روز می شود. تو نبااشی یار من» خدا بسازد کار من. اکبر 
ندهد خدای اکبر بد هد 

کهله شیر برسی و خه‌رمان تاو بردگ. 

خروس گرسنه و خرمن آب برده. تشبیهی است که مشبه محذوف است. آرزومند 
داشتن چیزی و ناکام بر آن سرد شدن. 

که‌له‌شیر ناوه‌خت. 

خروس بی هنگام و بی محل. آنکه گفتار و کردارش مقتضی حال و مقام نباشد. 

کهله شیر ناوه‌خت بخوینی» سه‌ری ئەبڕن. 

خروس بی وقت خوان را سر برند. هر کس مخالف رژیم و حکومت وقت 
برخیزد ان بیند که نشاید. 

زبان بریده به کنجی نشسته صم بکم 
به کسی که نباشد زبانش اندر حکم 
"سعد ی" 

که‌له شیر نه‌خوینی رۆژ نه‌ویته‌و. 

خروس هم نخواند» صبح ميشود. رمستان می گذرد و روسیاهی به زغال می 
ماند. 

که‌له شیّره‌ی خوه‌ندگیه . 

خروسش خوانده است. کیکش خروس می خواند. کنایه: به‌حد بلوغ رسیده ست. 
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كەم ئەخوەم و کز ثه نیشم. 
کم نخورم و قانع نشینم. 
از این پس به کنجی نشینم چو مور 
که پیلان نخوردند روزی به‌زور 
"سعدی" 

که‌ما بق که‌ر ثه‌که‌نن» که‌ر بتوپی که‌ما بق کی نه‌که‌نن. 

کمارا برای خر می چینند» خر بمیرد کما را برای که بچینند؟ 

به مزاح: این همه رنج و فداکاری برای توست تو نباشی چرا به‌خودم زحمت 
دهم. 

که‌ما به ددم که‌ر خوه‌شه. 

کما به‌دهن خر خوشمزه است. کما علفی است که در سنگلاخها روید بلند شبیه 
شوید. 

که‌م بریسه. 

کم بریس. کم دروغ سر هم کن. 

کهم ! بوچه تی؟ بق فره. 

کم! برای چه می آیی؟ برای زیاد (شدن). ببشتر در مورد دهاتی تعارفی از 
ماست و پنیر و کره و غیره به‌شهر خانه کسی می آورد هدفش این است که باو 

كەم بخوه و راحه‌ت بخه‌فه. 

کم بخور و راحت بخواب. قانع باش تا آسوده و بی خیال زندگی کنی. 

كەم بو بخوه و مه‌چوره سەر حه‌کیم. 

کم بخور تا نیازمند طبیب نشوی, 

که‌م بو بخوه و هه‌میشه بو خوه. 

کم بخور» هميشه بخور. 

كەم با به‌ره‌که‌ت خاستره له فره‌ی بی به‌ره‌که‌ت. 

کم حلال و با برکت است از زیاد حرام و بی برکت. 


که‌فتار میردیکی چاکه قولی ئه‌سمی ده‌نگ ناکا. 
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کفتار مرد خوبست» چایش را سوراخ می کنی چیزی نمی گوید. (وقتی که 
میخواهند از سوراخ بیرونش آورند). مثل اس برای مرد مقاوم و سخت کوشی که 
هر چه ازمایش کنی و عدابش کنی» تحمل کند. 
۲ بی لیاقت است. بی حوصله است. لش و تنبل است. 


که‌متر ته‌قه‌لای رزق و روزی به. 

کمتر دنبال روزی و دوندگی باش. زیاد دویدن کفش پاره می کند. زمین و زمان 
را بهم بدوزی» خداوند ندهد زیاده روزی. 

كەم جیقلدانه. 

کم دل و جرأت است. کم ظرفیت است. معنی مثل: سنگدانش کوچک است. 

که م خوهر به و دایمه خوهر به. 

کم خور باش و همیشه خور باش. کم بخور و همیشه بخور. 


که‌مم نیّنه و بم جاوه» له‌زه‌تم ها له دواوه. 

کمتر مرا در لقمه بگذار و خوب مرا بجو که لذتم به‌دنبال است. تلویحا به کسی 
که زياد پنیر. کره و امتال آنها را در لقمه می گذارد» فهمانده شده که یک مقدار 
رعایت کند. 


که‌نوو به‌رو پشتی بق نییه. 
کندو پشت و رو ندارد. به مزاح: به‌جای» گل پشت و رو ندارد. 


که‌نووه ره‌شه. 

کندوی سیاه. این کندو غير کندوی عسل است. کندوهای بزرگی بود که در آنها 
گندم انبار می کردند شبیه کوزه‌های سفالی و روغن پنیر. جمله ایست توهین آمیز: 
کنایه از زن زشت سياه و چاق, 

که‌نی بړمئ و که‌نه لانی پړهو بیته‌و. 

که ن: کنده شده از دیواره بلتد رودی. کنه لان: چاله ای که بر خود آب ایجاد 
شده. بمعنی مثل: دیواره بلند رودی بریزد و چاله از رود پر شود. 

شخص خسیس و ممسک بمیرد اطر افیانش به نوا و بهره ای برسند. 


که‌نی برووجی» که‌ناوی پره‌وکا. 
دیواره رودی بیفتد و چاله ای را پر کند. چون مثل بالا. 
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که‌نيشك نه‌و دایکه‌سه. 

دختر آن مادر است. شیر را بچه همی ماند بدو. 

که‌نيشك نه کنشیته سەر دايك» کور ئه کیْشیته سەر باوك. 

دختر به مادر رود و پسر به پدر. 

که‌نيشك ئەگەر وه‌بریته گولوله‌ی موو» داراییی باوکی نه‌یداته سوو. 

دختر اگر چند زشت و مانده باشد مانند کلاف مو شده باشد دارایی پدر» شو هر 
ش می دهد. (بطمع دارایی پدر و ارث او دختر بی شوهر نمی ماند اما اگر پدر 
ندار باشد دختر می ماند). 

که‌نيشك کزله که‌ی ماله . 

دختر ستون خانه است. (از لحاظ پخت و پز و نظافت و کمک به مادر). 

که‌نيشك گیان سه‌خته. 
بیشتری دارد. 

که نیش نيشك وه‌سه پووشین. 

دختر چون پوشین است. پوشین پارچه سیاه و نرم و لطیفی است که زنان بر سر 
زنند و گاهی عمامه وار بدور سر پیچند. این پارچه در شوستن گاهی خوب از آب 
در می آید. دختری هم چون پوشین است گاهی خوب و پخته و کارآمد و سر بهراه 
و محترم می شود. 

که‌نيشك ھەر تا دانیشی» به‌خت هه‌لتیری. 

دختر هر صبر کند و بماند بختش شکوفاتر می شود و شور بهتر کند. 

که‌نیشکی دايك تاریفی بکات ئه‌شئ خالْو بیخوازی. 

دختری را که مادر تعریف کند برای آقا داییش خوب است. 

کوتی ! مه‌گه‌ر له خوهت وه‌ویله نه‌وگی؟ 

که‌نی: مخفف که‌نیشک: دختر. 

دختر ! مگر خودت عروس نبوه ای؟ چرا در اینگونه کارها از عروست ايراد و 


اشکال میگیری. زنان در سن بالا برای خوش آیند و ارضای نفس» همدیگر را 
دختر خطاب کنند. 


که نيشك ھەر وه‌سه پرد. 
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دختر مانند پل است که هر کسی بر روی آن عبور می کند و برای خواستگاری 
او می آیند» چنین کاری موجب ننگ نیست. 


که‌و ثه‌وه‌سه به‌رانبه‌ر که‌و بخوینی- 

کیک (خوب) آنست که در مقابل کیک بخواند. 

اگر راست میگویی و مردش هستی در مقابل و حضور او این حرفها را بزن و 
اظهلار وجود کن. 

که‌وا سوور بەر تیپ. 

قبا سرخ جلو تیپ. دلقک» شخص مورد تمسخر. وه ک: هه لکه فت هوز. 

که‌وا! نان یخو ه. 

قبا! نان بخور. رجوع شود به: زه مان که وا ۳۹ 

که‌وان روسه‌می شکاندگه. 

کمان رستم را شکسته. بیژن را از چاه بر آورده. 

در مورد کسی گویند: که کاری بی اهمیت انجام داده و بزرگ آنرا جلوه میدهد. 

که‌وای حه‌ریر خشه‌ی تی» سك له برسیا قوره‌ی تی- 

قبای حریر در تنش خش خش می کند اما شکمش از گرسنگی به قرقر افتاده. 

کردها گدای شکم و مقید آداب و تشریفات هستند و هميشه ظاهر را فدای باطن 

خرگوش به‌میان راهش آمده. کنایه از مسافری که ناراحتی در سفر دیده. 

که‌روتنشکه خه‌و ثه کا. 

خواب خرگوش کند. مرحله خواب و بیداری. 

که‌وش پینه‌چی پاشنه‌ی نییه. 

کفش پینه دوز پاشنه ندارد. کوزه‌گر از کوزه شکسته آب می خورد. 
۱ کفشهایم سوار می شود. اگر کفش بر روی کفش بیفتد نشانه این است که صاحب 
ان به‌مسافرت می رود. 

که‌ی ده‌سی چه‌ور ثه‌که‌ین؟ 

کی دستی چرب می کنیم؟ کی نان عروسی شمارا می خوریم؟ 
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که‌ی کار شه‌یتانه . 

کی کار شیطان است. به مزاح در جواب کسی که تعیین وقت برای انجاام کاری 
خواهد» گویند. 

که‌ی موورگ بی کونا دائه‌میّنی؟ 

کی مهره بی سوراخ (دختر باکره) معطل می ماند ؟ کی دختر بی شوهر می 
ماند؟ ۱ 

کی بمری» کی بمیّنی؟ 

که بمیرد که بماند. رجوع شود به: که‌ره‌که مه‌ره ..... و: شیردا بل پیردا. 

کی چیو نه‌کا به لای باریا؟ 

چه کسی چوب لاری بارش می کند؟ چه کسی مزاحم و مخل آسایش اوست؟ 

کیسهم نه‌دورانگه. 

کیچ نه‌خه‌مه شوالّت. 

کک در شلوارت اندازم. کنایه از اینکه: تو را پریشان و مضطرب و سرگردان 
می کنم. 

کټچ نه‌ی گه ستگه . 

کیکش نگزیده. نشانه تأثر و ناراحتی در وجود او مشاهده نمی شود. 


کیْچی حه‌فت مەن شبر ثه‌دات. 

کیسهل کاویْژ نه‌کا. 

با مسخره به کسی که در حال سخنرانی است. گویند لاکپشت نشخوار می کند. 

کیشایه بەر به‌خه‌یا. 

به يقه خودش کشید. در تربیت و پرورش او اقدام کرد. 

کیف به کیف ناگه‌یی بنیام به بنیام ثه‌گه‌یی. 

کوه به کوه نمی رسد آدم به آدم میرسد. 

باور نکردمی که رسد کوه سوی کوه 

مردم رسد به‌مردم باور بکردمی 
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کوهی بدان تنم که بدان کوه غم رسید 
من مردمم چرانر سیدم به‌مردمی 
"خافانی" 
كيف له بن تټرئ. 
کوه را از جا می کند. شخص زورمند. غم و غصه ای ممتد. 
کیفه‌که‌ی گوم کرد. 
کیفش را گم کرد. بازی درآورد. شر فروخت. 


كيفك و کایه‌ك به لایه‌وه به کیکه . 


کوهی و کوهی نزد او یکسان است. شخص بخشنده و نادان مراد است. 
کیِفیکی نه‌بری کیفی تر هاته ریگه‌ی. 


کوهی را طی نکرد» کوه دیگری سر راهش آند. مصیبت را به کوه تشبیه کرده» 
گویند: داغ مصیبتی فراموش نشده به مصیبت دیگری دچار شد. 
کی له دنیادا راحه‌ته ؟ 
چه کسی در دنیا آسوده است؟ 
یک تن آسوده در جهان دیدیم 
آنهم آسوده اش تخلص بود 
چه کسی از آن دنیا برگشته است؟ کی رفت به دوزخ و که آمد زبهشت. 
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گا» به ته‌نیا گره ناکا. 
گاو به تنهایی خرمن نمی کوبد. گیره چو کار یا لاخ که خرمتی را بکویند. یکی 
دست صدا ندارد. 


گا» به ته‌نیا هۆله ناكا . 

گاو به تنهایی خرمن نمی کوبد. موله: چند گاو یا الاغ که خرمن یا علف زیادی را 
بکوبند. یک دست صدا ندارد. آری باتفاق جهان میتوان گرفت. 

گا» بده به گا مردگ» ژن بده به ژن مردگ. 

گاو بده به کسی که گاوش مرده» زن بده به کسی که زنش مرده. از امثال بسیار 
قدیم است. گویا نصیحت یکی از بزرگان قوم است به حاکم و کارداری. عادل باش 
و حق هر کس را ادا کن. 

گال له ده‌سی داناکه‌فی. 

گال له ده‌سی دورنای. 

دانه ارزن از دستش درنمی آید. شخص خسیس تنگ نظر و دست خشك مراد 
است. 

لا سیقط من كفه خردلة. : 

وزبخل نیوفتد به‌صد حیلت از کف پرا زرنش یکی آزرن 
"ناصر خسرو" 

گا» به دەس جفتیارا ثه‌روانی. 

گاویکه جفت میکند چشمش را بدست سرپرستش دوخته است. کوچک ز بزرگ 
توقع دارد. مبارشر در آباردی بقدر مالک و آقایش.ور میگوید. رجوع شود به: 


سه‌گ به وور... 


گاء له داخ که‌را پیر ئهوئ. 
گاو از غصه و حسرت الاغ پیر میشود. (بحاطر صبوری و پر طاقتی او در 
تحمل بار گران). 
من که از بینوایی نیم روی زرد 
غم بینواین رخم .زرد کرد 


" دی" 
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گام به باره و دۆينەم به‌داره. ۱ 

گاوم باردار است و ترخینه ام روی آتش است. کنایه. : مشکلی برایش پیش آمده و 
دستم هم خالی است. 

گاء ويل نه‌کا و گویره به‌خیو ثه‌کا. 

گاو را رها میکند و گوساله را پرورش میدهد. اصل را رها کردن و بفرع 
پرداختن. 


شاید خیر در این بوده باشد. کاری که نشد» نکو شد که نشد. 

گا ھەس سەر بریاگی تیابی و گه‌ره‌کم نه‌وی تۆ پئ بزانی. 

در منع باز کردن (کشو کیف» چمدان» و غیره بدست دیگری). 
یند: شاید سر بریده ای در ان نهاده باشم و نخواهم که تو بدانی, 


گارام خوهم و گای مه‌ردم 
ئەر نه یسمم نامه‌ردم 

چوبدستی خودم و گاو دیگران» اگر نزنم نامردم. سرمایه دیگران ر در اختیار 
دارم اگر نتوانم از آن استفاده کنم نامردم. 

گا قۆر. 

صدای گاو» منظور از مهرماه و اول پاییز است که آب بحداقل می رسد و گاو از 
بی آبی برای نوشیدن یا خود را در آن انداختن به صدا در می آید. 

گاو بنه» آدمی کم زحمت و راحت طلب. 

گاو بی شاخ. کنایه از آدم ابله و نادان, 


گای بی گاوان. 

گاو بدون گاوبان. شخص بیکار و بی عار و بی مسئولیت. بچه بی مسئول و 
سرپرست. 

گايەك ثه‌کوژم باوکم بمرئ. 


گاوی سر می برم (نذر می کنم) ِ پدرم بمیرد. فرزند تاخلف برای رسیدن به 
ثروت پدرش فرا رسیدن مرگ او را چنین استقبال می کند. 
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گای خوهم و گارام مه‌ردم. 

گاو خودم و چویدستی مردم. رجوع شود به: له سه‌ر مالم بهن له بالم. 
گه‌دا بازی ده‌رتتری. 

گدا بازی در می آورد. خود را ندار و بی چیز جلوه میدهد. 

گه‌دا به‌گدا؛ ره‌حمهت له خوا. 


گدا به‌گداء رحمت بر خدا. فقیری گوید که چیز اندکی دارد و فقیر دیگری از او 


گه‌دا پاله‌وان خواس. 

گدا پهلوان خداست. برای دلخوشی و قوت قلب مستمندان گویند. 

گدا رووی ره‌شه و تووره‌که‌ی پړ. 

گدا رویش سیاه است و کیسه اش پر. (روسیاه است چون با خفت و خواری پول 


جمع کرده.) 


۱ 


گه‌دای مووسایی نه دنیای هه‌س» نه‌قيامه‌ت. 
گدای کلیمی نه دنیا دارد نه قیامت. 


گه‌دایی خوه‌ی خاسه؛» قورته‌کانی خراوه. 

بی چیز و نداری زیاد مهم نیست. پیش آمدها و صدمه های پی در پیش بد است. 
گدایی روره‌شی تبری. 

گدایی روسیاهی (خفت و سرافکندگی) آورد. 

گدایی حه‌فت مالّی بق ثه‌که‌م. 

(نذ رمی کنم که) گدایی هفت خانه را برایش بکنم. (بلکه بچه ام زنده بماند). 
گر به‌ری داگیه له سه‌ری. 

اشخاص هوسباز و شهوت انگیز مراد است که کارهایی نامعقول انجام دهند. 
گردگیه‌سه ده‌مه‌و. 


شخصی که در خرابکاری جری شده باشد گویند: بچه جسور و شرور نیز مراد 


لت 


گړی دامرکیا . 


حرارتش خاموش شد. از جوش و خروش افتاد. 
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گری کوره. 

گره کور. کلاف سر در گم. کارم مشکل شده و پیچیده. 
گری گرتگه. 

آتش گرفته. از حسادت می سوزد. 

گرییه‌ك به ده‌س نه‌کرگیته‌و» بۆچه به دیان بیکه‌ینه‌و. 

گرهی که با دست باز می شود چرا بدندان باز کنیم. 

گره کز دست بگشاید چرا آزرد دندان را. 

گزگه کونه‌ره. 

جاروی فرسوده. کنایه از زن پیر و از کار افتاده. 

گشت گیانم بک‌ن ده‌رزی ناژن» به شه‌رتی پیم بیژن قیخا ژن. 
تمام بدنم را با سوزن زخمی و خونی کنند» به‌شرطی زن کدخدا خطابم کنند. 
گشت روین» ئیمه‌یچ ئهړوین. 

همه رفتند ما هم می رویم» از مرگ گریزی نیست. 

گشت کونی کونی نییه. 

کون مخفف کونا: سوراخ. هر سوراخی سوراخی نیست. 


نه هر جای مرکب توان تاختن 
که گه گه سپر بايد انداختن 


"سعدی* 
گشتمان بنیامین. 
همه آدمیم. همه از یک نسلیم. (چرا بد دیگران را بخواهیم). 
میم ر ڍ یم. (چر یجران را بحواهیم 
گشتمان به‌نه‌ی خوایه کین. 


همگی بنده خدا هستیم. همگی یک هدف داریم. همه بندگانیم یزدان پرست. 

گشت هه‌وری بارانی نییه . 

هر ابری باران ندارد. هر گردی گردو نیست. از هر کسی کار ساخته نیست. 
گشتمان سه‌رووتای (پارچه‌یه کین) (جاوگیکین). 

همه سر و ته یک پارچه ایم. (یک کرباسیم). همه از یک قماشیم. همگی مانند هم 


۳ 


هستیم. 
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گشتی نه‌گوزه‌ری. 
همه چیز میگذرد. خوب یا بد می گذرد. 
بگذر این روزگار تلخ تر از زهر 
بار دگر روزگار چون شکر آید 
حافیل" 
گشتی به ئاو پاك نه‌ویته‌و. 
همه چیز با آب پاک می شود. همه پلیدیها را با آب شویند. 
شتی» شون و وه‌عده» نه‌ویسی» وه‌عده شون هیچی نأویسی. 
همه چیز به دنبال وقت و وعده است. وقت و وعده به دنبال چیزی نیست. 
گشتی که‌شکه. 


همه اش کشک است. همه‌اش چرند و بی مورد است. 


گشتی ته‌واو ه‌وی. 


همه چیز تمام می شود. خوب و بد می گذرد. 


گشتمان به‌کمانه. 

همه ما لنگ و دستتنگیم. بر هر که بنگری بهمین درد مبتلاست. 
گشتیانی پی بالق بوون. 

همه آنها با آن بالغ شدند. همگی آنرا مصرف کردند و بکار بردند. 
گلا را و کردگ. 

نفرینی آغشته به محبت. 

گلا راو نه‌که‌ی. 


جمله ای دعایی. مثل: علیل نشی. ذلیل نشی. 

گله له دوس ئه‌کرگی. 

گله از دوست می‌شود کرد. از بیگانه گله نکنند. 

گله‌ی خوه‌ی له پای خوه‌ی. 

گله خودش پای خودش. خود کرده را تدبیر نیست. 

گلیم خوه‌ی له تاو ده‌رتیری. 

گلیم خود را از آب بیرون می کشد. زندگی خود را اداره می کند. 


گمیزی به‌فر کونا ناکا. 
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ادرارش برف را سوراخ نمی کند. آدم بی حال و بی لیاقتی است. 


گوپ چر گوپ چر. 

گوپ: گونه چر: امر پچرین (بریدن) گونه ببر یدبع و اش را 
میکشد. کشان کشان» با کشمکش. چیزی راا از دست کسی ربودن. 

گوای شه‌نه له مه‌نه که‌متره ؟ 

گویا من از فلانی کمترم. 

گوپه سووره‌کانی کاله‌و بوو. 

رنگ گونه های سرخش رفته. کنایه از بچه ای که سرپرست شود و کسی که از 
نعمتی محروم گردد 

گوچان به ده‌سیه‌و داکه‌فت. 

عصا از دستش افتاد. کسی که ورشکست می شود یا سرپرشت خانه اش می 


میرد. 

گورگ باران دیده. 

گرگ باران دیده. کسی را که سر و گرم روزگار چشیده و فوت و فن زندگی را 
می داند» گویند. 


گورگ برسی گۆچان شوان ئه‌خوات. 

گرگ گرسنه عصای چوپان را میخورد. (گویا سگ گرسنه درست است چون 
گویند: شکم گرسنه ایمان ندارد. سگ هم وقت گرسنگی وفاداری نمی شناسد.) 

گورگ پیر بی» ئه‌ویته مه‌سخه‌ره‌ی سه‌گ. 

گرگ پیر مسخره سگ می شود. گرگ پیر مسخره شغال است. 

گورگ چوار چاو. 

گرگ چهار چشم. کسی که صورتش سیاه و کثیف باشد گویند. 

گورگ داو دیده» ناکه‌فیته ره‌ت. 

گرگ دام دیده و باران دیده» به دردسر نیفتد و گرفتار دام نشود. شخص با تجربه 
و خبره در کار» در نمی ماند. ۱ 

گورگ له برسیا ثه‌چوو به ریگا» ثه‌یان وت خه‌مه‌ره‌ی کردگه. 

سگ از ناتوانی مهربان است وگرنه سگ کجا و مهربانی. گرگ از شدت 
گرسنگی نمی توانست راه برود» می گفتند کمین کرده. 
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گورگگه‌ل له رۆژ ته‌نگانا بشت له يەك نه‌که‌ن. 


aa E‏ هنگامی 

که در برف و سرمامی مانند و گرسنگی به آنها.ور آور میشودء همدیگر را در 

میابند و دسته جمعی به گرگی که از همه ضعیف تر است حمله می کنند و آنرا می 
درانند و می خورند. 


هر کسی اول خودش را دوست دارد بعد دیگری را. 


گورگ و میّش بو پیاگ تازا نیمه روژه. 

گرگ و میش (تاریکی صبح) برای مرد کار آمد و آزاد چون روز روشن است. 
مرد از تاریکی شب نهراسد. 

گورگ هار نایگری. 

گرگ هار به او نمی رسد. پیری که خیلی سرحال باشد. 


گرگ است و به لباس میش در آمده. شیطان انسان نما. 


گوریسی ها يه ده‌سمه‌و» ەم سەر و ثه‌وغ ۷سه‌ری ثه‌که‌م. 

طنابی به دست دارم این سر و آن سرش می کنم. در کارم مردد و سرگردانم. 

گوزه‌ر پوس دوکان سه‌راجه. 

پوست را به دکان سراج برند. گذر پوست به دباغ خانه است. گذر را رسن بر 
چنبر است. 

گوزه شکیا و به‌یمانه رژ 

تفت 


گوزه شکیا و رون رژیا. 

کوزه شکست و روغن ریخت. ان امید و آرزو بر باد رفت. 

گززه هه‌ميشه به ساق نایته‌و له کانی- 

کوزه همیشه سالم از سر چشمه باز نمی گردد. دلو هميشه از چاه درست برنیاید. 
نیاید که ما را شود کار سست 


سبو ناید از آب دایم درست 
"نظامی" 


گوزه‌ی تازه تا (سی روز) (چل رقژ) ئاوی خوه‌شه. 
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کوزه تازه تا (سی رو.) (چهل روز) آبش گوارست. 

خنک دارد سبو تا نو بود آب. مهمان تا چند روزی حرمت دارد. 
شت بگه‌نیٌ خوای ئه‌که‌ن» خوا بگه‌نی چه‌ی نه‌که‌ن ؟ 

هر چه بگندد نمکش می زنند وای به روزی که بگندد نمک. 


گۆشت تاله. 
گوشت تلخ است. شخصی که دوست داشتنی نیست و دیدارش کدروت زاست. 


گوشت خوه‌ی تال ثه‌کا. 

گوشت خود را تلخ می کند. رفتاری ناخوش آیند سر داده. 

گزشت خوهت تال مه‌که. 

گوشت خودن را تلخ مکن. باتحناك زست و رفتار مطوب خود را حرمت مکن. 

گۆشتى تاله. 

گوشتش تلخ است. آدم نامقبول آدم بردل وکینه توز. 

شت ران خوهت بخوه و له قه‌ساو مهلاله‌ره‌و. 
گوشت ران خود را بخور و از قصاب خواهش و التماس مکن. 
به تمنای گوشت مردن به 
که تقاضای زشت قصبان 
۱ "سعدی! 
گوشت کهو لايق بازه. 
گوشت کبک لایق باز است. حیف است چیز خوب برای آدم ناخوب. 
در گنجینه احسان گشادند 
به هر کس هر چه لايق بود دادند 

گوشت قبر مرده ام باشد. هر چه به من رسیده و از آن استفاده کرده باشم. 
خوردن آن چیز گوشت قبر مرده ام باشد. اطمینان دهد که حصه ای و نصیبی نبرده 
است. 

گزشت مردگمان (ئه‌خوارد) (ئه‌جاوی). 

گوشت مرده (می خوردیم) (میجویدیم) هر وقت غیبت کسی را میکردند برای 
جلوگیری از تکرار غیبت می گفتند. 

گۆشتى نه‌خوا و گوشتاوی ناخوا. 
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شتش را می خورد و آبش را نمی خورد. گلچین کردن چیزی و از بهترین آن 
استفاده کردن و بقیه را کنار انداختن. 
گوشتمان له ناو تیانه‌کا به به‌که‌وه ناکولی. 
گوشتمان در یک دیگ نمی پزد. کنایه: توافق اخلاقی نداریم. 


شت يەك بخوه‌ن پیّشه‌ی يهك ناشکنن. 

گوشت یکدیگر را اگر بخورند» استخوانهای همدیگر را نمی شکنند. در مورد 
اختلاف فامیل گویند. گوشت یکدیگر را بخورند» استخوان خود را (پیش غریبه 
نمی اندازند) دور نمی اندازند. 

گزش عه‌زیز گوشواره عه‌زیر. 

گوش عزیزء گوشواره عزیر. 

سگ لیلی است چونش خوار دارم 
که با لیلی هزاران کار دارم 

گول بو گول خاسه. 

گل لایق گل است. چیز خوب لایق آدم خوب. 

گول به‌رو پشتی بق نییه. 

گل پشت رو ندارد. در جواب معذرت کسی که در مجلسی پشت به دیگران 


نشسته» گویند. 


گول بی درك که‌مه. 
گل بی خار کم است. گل بی خار جهان مردم نیکو سیراند. 


گول پشت و رووی نییه. 
گل پشت و رو ندارد. آدم خوب ظاهر و باطنش یکی است. 


کول دنیای چنیکه. 

گل دنیا را چیده. بهر جا رسیده گلی چیده. خوش گذرانده است. 

گول دوور ئاوایی. 

جذامی دور از آبادی. به طنز و طعنه کسی را گویند که در مجلسی کنار نشسته 
باشد. 


گول له به‌ین قسه‌که‌دا بی- 
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وقتی که سخن از کثافت و نجاست به میان می آید برای ناراحت نشدن محاظب 
ضمن کلام گویند: گل در بین سخن باشد. 

گولله‌ی گه‌رمت پی ئەدەم. 

بچه ای که پس از قهر کردن پششیمان شده و غذا می خواهد» مادرش گوید: 
گلوله گرمت می دهم. یعنی از غذا خبری نیست» هر که قهر کرد سهمی ندارد. 

گزولمه‌ز هه‌س بوو» چیوی تیا ناگهړئ. 

جنگ مغلوبه که شد. چوب در آن به‌حرکت در نمی اید. اختلاف بین دو نفر را 
کنایه یاد کنند. 

گلله‌ی که‌فتگه‌سه‌ر لیژٍی» هیچکه‌س خاسی پئ نایژی. 

گلوله نخش به سرازیری افتاده. هیچکس از ار به نیکی یاد نمی کند. کنایه از 
اینکه: بخت از او برگشته و همه اطرافش را خالی کرده اند. 

گوله زه‌وینی پاك بی خوه‌می تیا دانیشم. 

قطعه زمیتی پاک باشد خود در آن بنشینم. رجوع شود به: هو گوله زه‌وینه 35 

دونان چو گلیم خویش بیرون بردند 


گویند چه غم گر همه عالم مردند 


گولی داگه به ثاوا. 
گل به آب داده. دسته گل به آب داده. کاری خلاف انجام داده, 


گولی کال نه‌ونته‌و. 

رنگ گلش می رود. به طنز: از وجود او کم می شود. 
گولی کردگه. 

گل کرده. سر ذوق و حال است. در نشأه است. 
گولیکی دا له بەر سه‌رمان. 


گلی بر سرمان زد. نشان افتخار به ما داد به استهزاء در مورد کسی گویند که 
موجبان بی آبرویی خانواده را فراهم آورده باشد. 

گوم ھەر چی قوولتر بی مه‌له‌ی خوه‌شتره. 

گرداب هر چه عمیق تر باشد شنا کردن در آن لذت بخشتر است. 

به مزاح: قرض هر چه بیشتر باشد بهتر است. آب که از سر گذشت چه یک گز 
چه صد گز. 
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گوناه بووحك ئه‌یکا و گوزه‌شت گه‌وره. 

گناه از کوچک است و بخشش از بزرگ. از کوچکان خطاء از بزرگان عطا. 

گوناه به ته‌وبه پاك نه‌ویّته‌و. 

گناه با توبه پاک می شود. 

خرد را می بندد چشم را خواب 
گنه را عذر شوید جامه را آب 

گوناه له بووچك و به‌خشین له گه‌وره. 

گناه از کوچک و بخشش و عفو از بزرگ. 

کار بۆ خوه‌ی که‌کا و چاو له مه‌ردم دائه چه‌قنی. 

کار برای (راحتی) خود کند و به دیگری خیره می نگرد. کار خود کند و به 
دیگران منت نهد. 

گویچکه‌یان بړی. 

گوشش را بریدند. سرش کلاه گذاشتند. 

گویچکه‌ی پره. 

گوشش پر است (از این قبیل سخنان) بدین یاو» گویی ها وقعی نمی نهد. 

گونچکه‌ی شه‌یتان کهر. 

گوش شیطان کر. نظبر: هفت قرآن در میان. 

گوټره که سووره پای پیا نیاگه. 


پینه دوز» کفش چوز (حشره) بر رود او پا نهاده. به طعنه به کسی گویند که درد 
و زخم ناچیزی را به آه و ناله و شکایت بزرگ و مهم جلوه دهد. رجوع شود به: 


گویره‌که‌ی پئ ناله‌وه‌رینن. 

گوساله به او نمی دهند که چرا ببرد. شخص بی لیاقت و بی عرضه و بی دست و 
پا را گویند. 

گویره‌که‌ی مه‌ردم گویره‌وسار ئەوڕىئ. 

مثل قدیمی ااست. گوساله مردم بند و افسار می برد. هر چه با فرزند دیگری 
رنج تربیت بری بی سود است. 

یکی بچه گرگ می پرورید 
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چو پرورده شد خواجه را بردرید 
"سعدی" 
گویز نه‌کاته هه‌وانه. 


هه وانه: پوست خشکی که آهنگران بوسیله آن باد در کوره دمند. معنی مثل: 
گردو در پوست خشک اندازد. کنایه از کسی که پشت سر هم تيز زند و باد درکند. 


گویز له هه‌وانه‌ی خوه‌ی ئه شمیری. 
گردو در انبان خود می شمارد. با دست دیگری مار می گیرد. از کیسه خلیفه 
میبخشد. رجوع شود به: دەس خوه‌ی نییه و ماری پئ نه‌گری. 


گویزه‌وانه‌که‌مان به. 
گوشانه و زبانانه مارا بده. گویزه وانه تحریفی از گوی و زوانه است. گوی: 
گوش و زوان: زبان. زنی که وضع حمل کند چنانچه بچه اش از گوش و زبان سالم 
باشد به او گویند: گوشانه و زبانانه ما راا بده. و نیز برای تحریف و مزاح به کسی 
که بتیزد و مهره به طاس اندازد گویزوانه از او خواسته می شود. 
گویزی نه‌ماگه و گفنی ئه‌دات. 
ی کر دیش مانده و جر یگ برای اثبات مدعا لنگ آمده سفسطه می کند. 


گوی قولاغ ویساگه. 
تیز گوشانه ایستاده است گوش به زنگ و آماده برای شنیدن یا دیدن چیزی یا 
رسیدن کسی, 


گه‌رانه‌وه‌مان بق نییه . 

برگشت نداریم. مردن یک بار است. که رفت به دوزخ و که آمد زبهشت. 
گه‌رده‌نم له موو باریکتره. 

گردنم از مو نازکتر است. مطیع فرمانم. 

گه‌پووسی خه‌وه‌ری؟ نه وه هه‌زره‌ت ئه‌باس. 


(به گروسی گفتند) گروسی بیداری ؟ گفت: نه به‌حضرت عباس. عمو یادگار 
خوابی یا بیدار ؟ 


گه‌ره‌کته بمدشی ؟ 
می خواهی مرا بدوشی؟ شیره جانم را می گیری. آه در بساط ندارم و تو از من 
چیز می خواهی. 
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گه‌ره‌کته خاك بکه‌ی به سەر خوه‌تا» بچوره سه‌ریوان (کونه) (گه‌وره). 
اگر می خواهی خاک بر سر کنی به تپه بزرگ خاکروبه برو. ۱ 
کسی را گویند که از فقر و استیصال رنج می برد» احتمال دارد اگر در انجا 
خاک بردارد و بر سر کند چیز نفیسی بیابد. اگر خاک هم به‌سر می کنی پای تل 
بلند. (مثل بسیار قدیمی است). 
همت از مردمان نیک طلب 
خاک از توده کلان بردار 
"ابن یمین" 
اقامت در شهر بزرگ به‌علت مجاورت و معاشرت با اشخاص بزرگ موجب 
تنویر فکر و سعه صدر و عظمت روح می شود. 
هر که روزی ماند اندر روستا 
تا به ماهی عقل او نیاید به جا 
"مولوی" 
گه‌ره‌کته خوه‌شت لى بوگزه‌ری» خوهت به له دهره‌ی شیتی. 
اگر می خواهی خوش بگذرانی» خود را به‌دیوانگی بزن. خوشبخت آنکه کره خر 
آمد الاغ رفت. 
رو مسخرگی پیشه کن و مطربی آموز 
تا داد خود از کهتر و مهتر بستانی 
" عبید زاکانی" 
گه‌ره‌کته نانه که‌يچ بچاوم بیکه‌مه ده‌مته‌و؟ 


می خواهی نان را هم جویده به دهنت گذارم؟ 
نابر ده رنج گنج میسر نمی شود 
مزد آن گرفت جان برادر که کار کرد 
"سعدی!۲ 


گه‌ره‌کته ناوت نه‌وه‌ن» ناو مه‌ردم مه‌وه. 
خواهی که نامت را بزشتی نبرند نام مردم را بزشتی مبر. 
زبان کرد شخصی به‌غیبت دراز 
بدو گفت داننده سر فراز 
که یاد کسان پیش من بد مکن 
مرا بدگمان در حق خود مکن 
"سعدی" 


گه‌ره‌کیه نۆك و نوخوه‌شه‌ره که‌ی پئ بيّژم. 


396 


میخواهد نخود و لپه آنرا به او بگویم. می خواهد جزئیات موضوع را در 
اختیارش قرار دهم. 

گەز گه‌ز بالای پی ثه‌کات. 
خوب نحناك دلپسندش» پدر یاما در و فامیل خوشحال می‌کند. 


گه‌ز و قه‌یجی ها بەد اس خوه‌نه‌و. 
گز و قیچی در دست شماست. اختیار همه چیز را داری. 


گه‌ش گه‌ش بالای پی ثه‌کا. 

بوجود آن قد می کشد. به آن خوشحال است. 

گه‌له‌گووی ناغه‌یی- 

گله گه ارباب. معرفی زن و بچه مالک با نارضامندی. یک مشت زن و بچه نان 
خور. 


گه‌نج بی ره‌نج به دەس نایت. 
گنج بی رنج به‌دست نیاید. 
بدون رنج تو را گنج کی شود حاصل» شتر نواله اگر خواست راست گردن کرد. 
گه‌نج ها له ویرانه‌دا. 
گنج در ویرانه است. گنج در خرابات است. صفات ممتاز بیشتر در طبقات پایین 
وجود دارد. 
مرد را در لباس خلقان جوی 
گنج در جایهای ویران جوی 
" ناډ "۷ 


گه‌نجی به بار بیْ» به زه‌هر مار بئ. 

زن در مورد شوهر بد اخلاق و ناساگار گوید» اگر بار گنج به خانه آورد بر من 
چون زهر مار تلخ و ناخشنود است. 

گه‌نم بکیلی گه‌نم سه‌وز ه‌وی» جق بکیلی جق سه‌وز ثه‌وی. 

گندم بکاری گندم سبز شود» جو بکاری جو سبز شود. 

از مکافات عمل غافل مشو 
گندم از گندم بروید» جو زجو 
گه‌نم نمای جق فروش. 
گندم نمای جو فروش. آدم منافق و دورو و متظاهر. 
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گه‌نی بار هاوردگه. 

گندش را بار آورده. شورش را در آورده. فساد به‌راه انداخته. 
گه‌وج» وراجه. 

آدم نفهم» پر حرف است. . 

مود ی کر مدای ع رفت 

قشر گفتن چون فزون شد مغز رفت 


"مولوی" 
این سخن در سینه دخل مغزهاست 
در خموشی مغز جان را صد نماست 
چون يايد بر زبان شد خرج مغز 
خرج کم کن تا بماند مغز نغز 
"مولوی" 


که‌وج نەچێته بازار› بازار ئەگەنى. 

به طعنه: نادان اگر بازار نرود بازار می گندد. 

گه‌ور به جەسەم نه‌وی. 

گبر (مسیحی) به حال من باد. شخصی مستأصل و پریشان احوال گوید اه 

گه‌وره نه‌شیٌ گه‌وره‌یی خوه‌ی بکا و بووچکیچ بووچکیی خوه‌ی. 

بزرگ باید بزرگی خود را بجا بیاورد و کوچک هم باید کوچکی خود را بکند. 
از بزرگان فرمان دادن و از کوچکان فرمان بردن. 

گه‌وره به و کار بخه ریگه. 

بزرگ باش و کار انجام بده. (مشکل گشایی کن). 

گه‌وره و بووچکیان بق نییه. 

بزرگی و کوچکی برایشان نیست. تربیت اولیه اولیه ندارند. 

گه‌وره و بووچکیکیان وتگه. 

یک بزرگتری گفته اند و یک کوچکتری. چرا حرمت بزرگان نگاه نداری ؟ 

گه‌وره‌یان گه‌وره وتگه و بووچکیان بووچك ووتگه. 

بزرگ را بزرگ گفته اند و کوچک را کوچک گفته اند. 


بزرگ باید بزرگی و گذشت داشته باشد و کوچک هم وظیفه کوچکیش را انجام. 
دهد 
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گه‌وری بو موسلمان ثه‌وی. 

گبر (مسیحی) به حالش مسلمان می شود. O Ke‏ یت 
ناراحت يا مریضی صعب العلاج. 

گه‌وونه سه‌ره. 


موی سر چون گون. کسی را گویند که موی سرش چون کون زبر و درشت 


باشد. 
گه‌بیگه گیانم. 
بجان آمده آم. تحلم نمانده. کارد به استخو انم رسیده. 


گیان نه‌دات و گیان ئهسينی. 


(خدا) جان میدهد و جان می ستاند. 
یحپی و یمیت 
گیان بووگه‌سه ملم. 


جان» باری شده به‌گردنم. از زندگی به تنگ آمده ام. 

گیان بده به ده‌سمه‌ی. 

جان بده» تسلیم شو. اقرار کن. همراه شو. 

گیانت سلامەت. 

جانت سلامت» به کسی که چیزی را از دست داده و متأثر است» گویند. 

گیان خوه‌شه‌ویسه 

جانش را خیلی دوست دارد. کسی را گویند که زياد به خود برسد و تن پرور 
باشد. 

گیان» خوه‌شه‌ویسه. 

جان» عزیز و دوست داشتنی است. باید در حفظ سلامت خود کوشید. 

گیاندار» بی روزی نامینی 

جاندار بدون روزی نمی ماند. هر آنکس که دندان دهد نان دهد. 

گیان گه‌ییگه‌سه نووك لووتی. 

جانش به نوک دماغش (بینیش) رسیده. جان به لبش رسیده. کسی را که زياد 
ضعیف و نحیف و یا رنج کشیده باشد. گویند. 
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گیان به تووه. 

با کمکها و محبتهای تو زنده ام. با طعنه هم گفته میشود. 

گیان بو من بۆچه گیای به‌هاره؟ 

مگر جان من علف بهار است؟ که نزد تو تا این حد بی ارزش است که به‌جان 
من قسم دروغ خورد. 

گیانم ها له بان گیانته‌و. 

جانم روی جان تست. تا سر حد مرگ در راه تو فداکاری میکنم. 

گیانی به قنگیا» ده‌رچوو. 

به استهزاء و توهین: جانش از در خروجیش بیرون رفت. مرد. 

جان در بدن ندارد. رمقی ندارد. 

گیاه تو نیست. علف تو نیست. شخصی بکار مشغول است دیگری می خواهد به 
او کمک کند آن شخص که مایل نیست کسی در کارش دخالتی داشته باشد 
معزورانه» گوید a‏ 

گیرفانم خالییه و پۆزم عالییه. 

جیبم خالی است پزم عالی است. با سیلی روی خود را سرخ نگه سی دارد. 
شخصی عالی همت. 

گیرفانمان به‌کیکه. 

جیبمان یکی است. با هم صمیمی هستیم. 

گبریان بۆ پياك نه‌هاتگه. 

گریه برای مرد نيامده. مرد در برابر شداند نباید عجز و جزع کند. 

گریستن گرچه از مردان نه نیکوست 
به‌من نیکوست بر هجر چنان دوست 
"ویس و رامین" 


گبریانیچ دلخوه‌شیی گه‌ره‌که. 
گریه کردن هم دل خوشی می خواهد. 
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حرف " ل" 


لاسامه داگیه لل. 

سیل او را زده. وصف آدمی بی حال و بی اراده. 

لاساییکه‌رت به په‌ند بی. ۱ 

کسی که از تو (پیروی کند از تو اقتباس کند» ادای تو را در بیاورد ) مورد پند 
دیگران باد. مسخره مردم باد. رسوا باد. 

لافاو» له تەك تەك ھەلئەسى. 

سیل از قطرات خیزد. قطره قطره جمع گردد وانگهی دریال شود. 

لاکهم تو. 

نفس نفس زدن سگ را درحالت گرسنگی در نظر آرید. یعنی دز گرسنگی حال 
ندارم. از گرنگی دلم ضعف می‌رود. 

لام لى ناکاته‌وه. 

لام و جیم می کند (در راه رفتن) با حرکات رقص راه میرود. 

لاوه چم شوره‌و مه‌که . 

برو آب دماغت را کش نیار. بس است گریه مکن. 

لانه و خوا لانه‌و به‌لاس. 

کسانیکه رو به خدا هستند بیشتر صدمه و بلا می بینند. 

دوستی او بلاست. من فدای آنکه به بای او مبتلاست. 


لایی سمیِلّی پرووزیاگه. 

یک ور سبیلش سوخته. کنایه از مردی که دارای دختری شده است. 

لایی سمیِلی سووزیاگه. 

یک طرف سبیلش سوخته شد. کنایه از مردی که زنش دختر زاییده است. . 
لچ گه‌ستن. 


لب گزیدن. کنایه از پشیمان شدن و اظهار شگفتی نمودن. 
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لچه کروژی. 

متصل لب گزیدن. ناراحت و منقلب بودن. 

لچه له‌رزی. 

لب برچیدن. آماده گریستن شدن. 

لك به‌رچاو. 

غده یا ب رآمدگی جلو چشم. کنایه از: مانعی در راه امیال. چون: موی دماغ. 

لوکه‌ی ته‌پانگه‌سه کویچکه‌ی. 

پنبه در گوش کرده. گران گوش است. بی اعتنا بودن به موضوع. 

لووت له ناوا نه‌وی چاو چاو ئە خوات. 

بینی در میان نیاشد» چشم چشم را می خورد. خانه بی سرپرست سامان ندارد. 
بزرگ در میان نباشد کوچکان با هم نسازند. قدرت نباشد ملک نمی چرخد. 

لووت لووت خوهته» ھەر چه‌ند جلمن بی. 


بینی بینی توست هر چند اخلاط زیاد داشته باشد. پسر خودت است با اینکه 
ناخلف باشد. دست شکسته حواله گردن است. 


لووته لووتکه‌ره. 
قر و قرو است. پیش خود ناراضیانه حرف زدن و چهره در هم کشیدن. 
لووته لووتیه. 


قر قر می کند. بینی و دهان برچیدن. از وضع و سهم خود ناراضی است. 
لووتی بگری» گیانی دەر ثه‌چی. 

بینیش را بگیری جانش در می رود. بسیار ضعیف و مردنی است. 

لووتی پیا نایرن. 


به او وقعی نمی نهند. اهمیتی برای او قائل نیستند. معنی متل: دماغ بر او نمی 
مالند. 


لووتی داخ بوو. 
دماغش داغ شد. دماغش سوخت. نا اميد شد. 


لووتی رهق بوو. 
دماخغش خشک شد. کنایه: خشکش زد. یکه خورد. 
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لووتی شفرهو بوو. 

دماخش آویزان شد. سبیلش آویزان شد. از رو رفت. مایوس شد. 
لووتی گرتگه. 

لووشاوه‌ی به‌وبه ختی به ده‌وریا گزچکه ثه‌کا. 

سیلاب بدبختی بدورش می پلکد. 


لوولینه‌ی ناو هه له گری.() 
لوله هنگش آب بر میدارد. کنایه از اینکه: متمول و ثروتمند است. 


لۆيهك له من دادرن. 

یک لایه از من را پاره کنید. به‌من حق دهید که سر پول خرج کردن زياد صدایم 
در نمی آید یا فلان بار سنگین را تحمل می کنم. ساکتم. 

له ئتاسمان به‌واریته زه‌وی با له زه‌وی ته‌وارئته تناسمان. 

از آسمان به‌زمین می بارد یا از زمین به آسمان می بارد ؟ ثروتمند بايد به فقیر 
کمک کند يا فقیر به ثروتمند؟ 

له ناسیاوا فره‌ی پې چووگه› له ریگه‌دا قه‌ره‌وی ئه‌کاته‌و. 


در آسیاب معطل شده و دیر کرده در راه میخواهد جبران کند. مثلا: محصلی چند 
سال مردود شده و عقب افتاده حالا پشیمان شده و روی درس خودکشی میکند 


له اسن خون ئه‌وازئ. 
از آهن خون می بارد. جنگ مغلوبه است. 
آن جایگه که ابر بود زآهن 
بی شک زخون صرف بود باران 


فرخی 
له خوهم ناترسم. 
از خودم نمی ترسم. نه بر اشتری سوارم» نه چو خر به‌زیر بارم 
انکس از دزد بترسد که متاعی دارد 
عارفان جمع نگردند و پریشانی نیست 
"سعد ی 


* متل بسیار قدیمی است. لولینه که همان لولنك فارسی ست › در برهان قاطع آمده است. آفتابهء کلی می باشد. 
معلوم می شود که به حدی مردم در تتکدستی و فقر بوده اند که داشتن آفتا بهء کلی برایشان مقدور نبوده و کسی که 
لولهنکتر سالم و نشکسته بوده» ثروتمند به حساب می آمد است. 
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له ژێر هه‌وریچا بووگه (نه‌یدوزمه‌وه) به گبری تیّرم. 
زیر بال ابر هم شده (پیدایش می کنم) گیرش می آورم. دسترسی به‌چیزی غیر 

له ثاگر سوور بوو له که‌وگ ثه که فیّته و. 

از آتش سرخ خاکستر کبود بوجود می آید. از آتش خاکستر خیزد. 

کوزه گر از کوزه شکسته آب می خورد. فرزند نابغه کودن و به‌درس بی علاقه 
است. 

له ناو په‌ریگه‌سه‌و. 

از آب پریده است. در کارش چیروز شده و از غم رسته است. 

له ئاو خور مه‌ترسه» له ئاو مهن بترسه. 

از آب جاری مترس از اب ایستاده و آرام (رودخانه) بترس. از آن نترس که های 
و هوی دارد» از ان بترس که سر به‌زیر دارد. 

له تاو ده‌رهاتگه. 

از آب در آمده. آزمایش شده است. دوست لایق و خوبی است. 

له ئاو سه‌رد و گه‌رم ثه‌ترسی. 

از آب نیم گرم می ترسد. (چون مرده را با آب نیم گرم می شویند). 

له تاو شه‌و مانده پاریز ثه که . 

از آب شب مانده پرهیز می کند. (بس که پرهیزگار و از خدا ترس است). 

له ئاو شیرتین نه‌ترسی. 

از آب ملایم و نیم گرم می ترسد. (چون مرده را با آب نیم گرم می شویند). 

له ئەسب دابه‌زی و سوار که‌ر بوو. 

از اسب فرو آمد و بر خر نشست. (مقامش تنزل کرد). 

له ئەقلا ئامۆزاگ كەرە ۰ 

در داشتن عقل عموزاده خر است. چون خر نفهم است. 

له بان داینه‌یه‌و نوټّژ بخوټنه . 

بر روی دامنش نماز بخوان (در تعریف زنی با تقوی و پرهیزگار). 

له بان دوپشکه لهو باز ثه‌وات. 
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از روی دو پشکل می پرد. از شادی در پوست نمی گنجد. 
له بان ههر گه‌نجیکه و ماری خه‌فتگه. 


بر روی هر گنجی ماری خوابیده است. بدست آوردن هر چیز قیمتی به اندازه 
قیمتش دردسر دارد. 
بود هر گنج را ناچار ماری 
زلیخا بود گنج خوبی آری 
"جامی" 


له رات هاوبشت خاستره. 

از برادر هم بشت بهتراست. مراد دوست صحیحی است. 

له برسیا بمرم و ده‌س له مه‌ردم دریژو نه‌که‌م. 

از گرسنگی بمیرم به شرطی دست نیاز به سوی کسی دراز نکنم. 


بدرد خویش بمیر از کسی دوا مطلب. 
''صائی" 


له برسیا مردگ. 

از گرسنگی مرده. به کسی که در مورد خوراکی حریص باشد» گویند. 

له برسیا مردن له مال هه‌تیم خواردن خاستره۔ 

گرسنه ماندن از مال یتیم خودن بهتر است. 

له به‌خیلییا چاوی ناکرگیته‌و. 

از حسادت چشمانش باز نمی شود. (نمی تواند کسی را ببیند که مرفه و آسوده 


است). 
له بەر چاو قالاوه‌و چاو ئەكەنى. 


در مقابل چشم کلاغ چشم در می آورد. (چشم می کند). شخص رند و پشت هم 
انداز. 


از چشمم افتاد. رجوع شود به: دلن لن هه‌لکه‌فت. 

له بەر چاویه‌و شبرین بووگه . 

در جلوی چشمش شیرین شده. در نظرش قدر وقیمتی یافته است. 
له بەر خوه‌ره‌و ریشمان چه‌رمك نه‌کردگه. 
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جلو آفتاب ریش سفید نکرده ایم. پیر تجربه آموخته ایم. 

له به‌ره‌و باجى› له پشته‌و قه‌یچی. 

برابر باجی است و پشت سر قیچی. آدم دو رو و منافق. 

در برابر چو گوسفند سلیم» در قفاء همچو گرگ آدم خوار. 

له به‌نده باکی نییه . 

از بنده باکی ندارد. در ارتکاب گناه از کسی نمی هر اسد. 

له به‌ین عاشقی و گه‌دایییا گبری کردگه. 

بین عاشقی و گدایی مانده است. بی مايه فطیر است. 

له به‌ین ژن و شووا ده‌خاله‌ت مه‌که‌ن. 

در میان زن و شوهر میانگی نکنید. (منسوب به انوشیروان) در دعوای زن و 
شوهر دخالت نکنید. 

له بیاوانا که‌وشه کونه نعمه‌ت خواس. 

در بیابان کفش کهنه نعمت خداست. هر چیز اندکی به موقع با ارزش است. 

له بی که‌فه‌نییا زینگه. 

از بی کفنی زنده است. وصف الحال در مانده ای مضطرب. 

له پاپ کاتوليك تره. 

از پاپ کاتولیک تر است. کاسه از آش داغ تر. 

له پړا نیمه‌س و له نیمه دا پړ. 

در پر نیمه و در نیمه پر (چیستان) وقتی که ماه پر و سی روز تمام باشد» قرص 
ماه» نیم نصف است وقتیکه پانزده روز گذشته و نصف ماه است قرص ماه کامل 
است. 

له پشت باوکم ههر نه‌و ماگه. 

از پشت پدرم فقط او مانده, در نفی نسبت خویشاوندی با کسی گویند. 

له پۆس خوه‌ی ته‌کان ناخوات. 

از پوست خودش تکان نمی خورد. اصلاً حرکت نمی کند. از مقررات تجاوز 
له پوس خوه‌ی ده‌رناچی. 
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از پوست خود خارج نمی شود. با تغیبر شخصیت و مقام» خود را عوض نمی 
کند. 
له پبران ته‌وی» له زمسان شه‌وی. 
پیران را تبی و زمستان را شبی. پیر با یک تب کارش ساخته است و زمستان 
اگر یک شب چهره واقعی خود را نشان دهد کافی است. 

له تاریکاییا دانيشتگه و سرنج رشنایی ثه‌دات. 
در تاریکی نشسته و نظاره‌گر روشنایی است. 

روکناری گیر گر سیر جهانت آرزوست 

کس در اثنای شنا کی سیر دریا می کند؟ 
"صائب" 

برای رهایی از آتش خود را در آب انداختم. 
له تۆ ئیشاره»› له من راکردن. 
از تو به‌یک اشاره از من به سر دویدن. 
له تۆ ئیشاره له من سەر شکاندن. 
از تو اشاره از من شکاندن (کله معلق زدن) از تو گفتن از من اطاعت کردن. 
له تق حه‌ره‌که‌ت له خوا به‌ره‌که‌ت. 
از تو حرکت از خدا برکت. 
له تەك خرسا ئهچټّته جوال (کونا). 
با خرس در یک جوال (سوراخ) می رود. با خرس دست و پنجه نرم میکند. 
له تەك خوا دابی» خوایچ ها له ته‌کتا. 
له تەك ریشه‌یا ه‌چیته خواره‌و. 
با ريشه رش بانین می رود. از او انتقام می کشد. 
له تەك سئوه‌ر خوه‌یا (جه‌نگ نهک شەر ثه‌کا . 
با سایه خود می جنگد. ی ع بای نکن وا 


له تەك کار خوا چه ثه‌کرگی؟ 
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با خدا کار چه می توان کرد. با قضا کارزار نتوان کرد. 

له تەك کویرا نان نه‌خوه‌ی» خووا له ناوا برینه. 

با کور که هم غذا میشوی» خدا را در میان ببین. بر سر شخص ناوارد کلاه منه. 

له تەك گورگا گزشت ئەخوا و له تەك شوانا شیوهن نه‌کا. 

با گرگ گوشت (گوسفند) خورد و با چوپان شیون کند. 

با دشمن بسازد و با دوست دلسوزی و همدردی کند. شخص منافق, 

له تەك ما یاقوو به‌گا بزن ثه‌بریته‌و. 

با خانهء یعقوب بیگ بزش را از شیر باز می گیرد.با خامواده یعقوب بیگ موی 
بزهایش را می چیند. خود را در میان بزرگان جا میدهد. رجوع شود به: پا ثه‌نیته 
جیگه‌ی پای گه‌وره. 

له ته‌مه‌لییا به‌ش که‌سی نه‌داگه. 

از تنبلی کسی را بهره نداده. شخص لش و تنبل و بیعار و بیکار. 

له ته‌مه‌لییا به قنگی نه‌یژی» مه‌ی له ته‌کما. 

ز تتبلی به کفل و سرینش می گوید: با من نیاء سنگینی خودش را نمی تواند 

له نه‌نوور سه‌رد نان دهرنایت. 


از تتور سرد نان بر نياید. تا تنور گرم است نان توان بست. کار به موقم موثر 


افتد. 

له جه‌نگ ئه‌وهلا کوژیا. 

در جنگ اول کشته شد. در نوبت اول از بین رفت. (کنار رفت یا شکست 
خورد). 


له جیگه‌ی شابازان کورکور مه‌وازان. 

در جای شهبازها» بلدرچین به پرواز در می آید. ممثل بسیار قدیمی است. 

به‌جای شمع کافوری چراغ نفت می سوزد. در جای شیران شغالان لانه اردند. 

له جیگه‌یکا دانيشه هه‌لت نه‌سینن. 

جایی نشین که بر نخیزانندت. پا را از گلیم خود دراز مکن. 

له جیگه‌یه‌کا ناخه‌فی ئاو بچیّته ژری. 

در جایی نمیخوابد که آب بزیرش جمع شود. کاری نمی کند که کلاه سرش برود. 
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له جالّْ ده‌رهات و که‌فته چاوانه. 

از چاله در آمده و به چاه افتاد. گرفتاری اندک تبدیل به گرفتاری بزرگتر شد. 

له چرایهك هه‌زار چرا روشن نه‌وی. 

روشن شود هزار چراغ از فتیله ای. یک شخص خوب یا بد می تواند عده ای را 
خوب یا بد کند.. نظیر: یک بز گله را گر می کند. یک سیب خراب سیبهای دیگر 
را خراب می کند. 

له چك به‌سه‌ر» جیگه‌ی ره حمه . 

لچک بسر را باید رحم کرد و پایید. رعایت زن و دختر لازم است. 

له حك به‌سه‌ر ره حمداره . 

لچک به سر دارای رحم است. خواهر و مادر دلسوز است. 

له چوار پا سه‌گی هه‌س و له ره‌شه ئولاخا دنزه. 

از چهار پایان فقط سگ دارد و از الاغ سیاه» دیزی سیاه. کنایه از شخص ندار و 
بی چیز. 

به مزاح: در خلوت‌و خفا و بیابان نصیبت باد (مراد زنی زیبا طناز و عشوه 
گر). 

له چول و بیاوانا (گبرت نه‌کردگه) نه‌ماگیته‌سه‌و. 

در خلوت و بیابان که گیر نکرده و نمانده ای. مهمانی را گویند که در رفتن 
تعجیل و شتاب دارد. 

له چه‌رمگیی گه‌چ تا ره‌شیی سوخال. 

از سفیدی گچ تا سیاهی زغال. از سیر تا پیاز. 

له حه‌فت تاسمانا هه‌ساره‌یه‌کی نییه . 

در هفت آسمان یک ستاره ندارد. فقیر و آسمان جل است. 

له حه‌ف ئاسیاوا مشنی ثاردی نییه. 

در هفت آسیا مشتی آرد ندارد. شخصی نهایت درجه فقیر و بی چیز. 

له حه‌فت ئاو په‌ریگه‌سه‌و قولی تەر نه‌وگه. 

از هفت آب پریده و پایش تر نشده. (شخص کهنه کار و گربز). 
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له حیوه‌تا ئهشئ بچینه‌و سەر کونه هه‌واران. 

(در اثر مشکلاتی که برایمان ایجاد شده) ناچاریم به جا و مکان قبلی برگردیم. 
ناچاریم روش سابق را دنبال کنیم. رحمت بر کفن دزد اولی. 

له خاك ثه‌من تره نییه. 

از خاک امین تر است. در قابل اطمینان داشتن شخص گویند. 

گویند که مرده ای را برای مدتی امانت بخاک بسپارند. پس از مدتها بدن مردن 
سالم باقی می ماند و خاک آنرا را نگهداری میکند. تأکیدی است بر رعایت امانت 


داری. 

له خواردنا هاره و له کارا بیماره. 

موقع غذا خوردن چابک و سالم است و وقت کارکردن بیمار است. رجوع شود 
به: حازر خوهر و قه‌راخ نشین. 

له خوا بلاله‌ره‌و. 

از خدا استمداد کن. کس همه بی کسان خداست. 

له خوا شه‌رمی نییه له به‌نده چون شه‌رم ئه‌کا؟! 

از خدا شرم نمی کند از بنده خدا چطور شرم می کند؟! 

له خووایچ شه‌رمی نییه. 

از خدا هم شرم ندارد. شخصی وقیح. 

له خوواوه خوار» شووه. 

از خدا پایین تر» شو هر است. شوهر خدای دوم است. 

له خوه‌رهه‌لات سەر ثه‌کاته ژر ناوه‌و» له خوه‌رنشین دەرتی. 

چیستان: از مشرق سر به‌زیر آب کند از مغرب بدر آید. 

له خوه‌شییا پای له زه‌وی ناکه‌فی- 

از خوشحالی پایش روی زمین بند نمی شود. از خوشحالی در پوست نمی گنجد. 

له خوه‌شییا شيت بووگه. 


از خوشی دیوانه شده. 
ان الاتسان لیطفی ان راه استغنی. (قرآن کريم), 
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له خه‌وه‌شی يا سه‌ری هاتگه. 
در اثر خوشی و استغنا طغیان کرده. رجوع به مثل فوق شود. 
له خوه‌شی یا نازانی چه بکا. 
از خوشی نمی داند چکار کند. از خوشی سر از پا نمی شناسد. 
له خوه‌شییا وه‌خته بته‌ره‌کی. 
از فرط خوشحالی نزدیک است بترکد. از خوشحالی پا بند نمیشود. 
له خوه‌شی یا هار بووگه. 
از شدت خوشی هار شده. در اثر استغنا طغیان کرده. 
له خوه‌مان به‌لای گیانمانه. 
از خودمان بلای جانمان است. از ماست که بر ماست. 
زی تیر نگه کرد پر خویش در آن دید 
گفتا زکه نالیم از ماست که بر ماست 
"ناصر خسرو " 
له خوه‌ی نه‌گریته‌و بۆ منالی. 
از خودش باز می گیرد. برای بچه اش. خود را فدای اولاد نمودن. 
له خوه‌ی ئه‌گوشی. 
بر خود سخت میگیرد. مال حود را بخود روا نمی بیند. 
له خوه‌ی ده‌رچووگه. 
مشتبه شده. از خود در رفته. 
له خه‌جاله‌تییا سه‌ری به‌رزه‌و ناوی. 
از خجالت سرش بلند نمی شود. 
له خه‌فه‌تا ده‌رم تیا نییه . 
له خه‌و خوه‌ی ناگوزه‌ری. 
از خواب خود دست نمی کشد. (در هر نوع شرایط و موقعیتی). 
له خه‌یر تق ده‌رچووین. 


از خير تو گذشتیم. مرا بخیر تو اميد نیست. 
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له داخا ناسره‌وم. 
از حسرت و نا راحتی (آن گفته» آن پیش آمده) آراام نمی گیرم. 

له دوای باران که‌به‌نك. 

بعد از باران کپنک. بعد از باران چتر. بعد از مرگ نوشدارو. 

کپنک: قبایی است نمدین که چوپانان در فصل سرما و باران می پوشند. 


له دوای تاری رژشناییبه . 


از پس تاریکی آخر روشنی است. از پی هر گریه عاقبت خنده ایست. 


له دوای تړئ خه‌مشه بپی. 
این مثل که مخلوطی از زبان کردی و کلیمی است. معنی اش با ب کار بردش 
فرق می کند و در پی جویی و تحقیق آن از کلیمیان بسیار تحقیر شدم. چون تری با 
راء مشدد و غلطان در کردی به معنی یک گوز و تری باراء خفیف و خمشه هر 
دو زبان کلیمی است تری به‌معنی عدد ۲ و خمشه عدد ۵ است. معنی مثل این 
است: بعی از ۲ ۵ می آید. اما معمول مثل در این معنی است: نوشدارو بعد از 
مرگ سهراب. بعد از باران چتر. معنی مثل برایم مکشوف نگردید. 

له دوای تیّری چل تیکه سونه‌ته. 

بعد از سیری چهل لقمه مستحب است. بعد از سیری چهل لقمه پنج سیری است. 
در کردی این مثل در مورد مهمانی گفته می شود که قبلا غذا خورده و می 
خواهند او را به‌خوردن غذا وادارند اما در فارسی به‌عنوان تعجب از پر خوردن 
کسی پس از سیری استعمال می شود. 

بعد از چهل سال گدایی شب جمعه را نمی داند کی است. به‌وظیفه خود 
ناآشناست. 

له دوای حه‌فت سك ثه‌یژی که‌نیشکم. 

بعد از هفت شکم زاییدن می گوید دخترم. بعد از هفت کره ادعای بکارت داشتن. 


له دوای رووته‌وبوون ته‌شت تهلا بنه بان سه‌رت. 

بعد از برهنه شدن تشت طلا بر سر بگذار. آبرو و شرف بر باد رفته را با پول 
نمی توان خرید. 

له دوای عمری شوانی» شه‌و جمعه نازانی که‌بیه . 

بعد از یک عمر چوپانی نمی داند شب جمعه کی است. 


412 


پس از سی سال چاروا داری الاغ خود را نشناخته است. 

له دوای ھەر جه‌نگی تاشتییه‌ك هه‌س. 

بعد از هر جنگ اشتی وجود دارد. پایان شیب سیه سپید است. 

له دوای هه‌ر ره‌نجی گه‌نجی هه‌س- 

هر رنجی گنجی به‌دنبال دارد. پایان شب سیه سپید است. عاقبت جوینده یابنده 
شود. 

له دوای هه‌ر شیّوه‌نی شادێك هه‌س. 

از پی هر گریه عاقبت خنده ایست. ماه هميشه زیر ابر نمی ماند. 

له دوای هه‌ر غهم و په‌زاره‌يك شادییه‌ك هه‌س. 

ان مع العسر يسرآ (قران کریم) 

له دوای ھەر (که‌نینی) (پیکه‌نینی) گبريانيك ههس. 

از پی هر خنده عاقبت گریه‌ایست. 

له دەروونهەو خوەم ئەسووتنم و له دهره‌ی مه‌ردم. 

از درون خودم را می سوزانم و از بیرون مردم را (بد خواهان را) نظیر: با 
سیلی روی خود را سرخ کردن. 

له ده‌ما هاره و له قه‌لبا بیماره. 

حراف و جسور است اما کار نکن. رجوع شود به: حازر خوه‌ر و قه‌راخ نشین. 

له ده‌میه‌و ثه‌روی و له پاشه‌و دهرتی. 

از سوراخ دهانش پایین می رود و از سوراخ پایینش در می آید. 

دور و بر کسی زياد گشتن و او را به‌حد افراط دوست داشتن. 

له دیانه تالوزه. 

از دهنه و لگام بیزار است. کنایه از آدم سرکش و آزادمنش. 

له دیوار شکسته و ژن سه‌لیته و سگ دهره‌نده» خوەت بپاریزه. 

از دیوار شکسته و زن سلیطه و سگ بر حذر باش, 

له ديو و درنجیچ ناترسی. 

از دیو و اشباح هم نمی ترسد. کنایه از شخصی پر دل و جرات. 
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له دنیادا خاسی و خراوییه‌ك نه‌مینی. 
در دنیا فقط یک خوبی و بدی می ماند. 


له دیِیه‌کا سه‌یی نه‌و» به بیباریان ئه‌وت باوه سه‌یی ثیبراهیم. 
در دهی سید نبود به فلفل می گفتند: بابا سید ابراهیم. در دهی مرد نبود به خروس 
لەړ خوەت له چاخ مه‌ردم خاستره. 
(گوسفند) لاخر خودت از (گوسفند) چاق مردم بهتر است. 
گهن جامه خویش پیراستن 
به از جامهء عاریت خواستن 
روم نمی شه. شرم می کنم. 
له ره‌شه ئولاخ دیزه‌ی هه‌س و له چوار پا قورسی- 
به‌جای الاغ سیاه» دیزی دارد و به‌جای پا؛ کرسی. شخصی است فقیر و آسمان 
جل. 
له ره‌شه‌ولا: چه‌ره‌نگی؟ 


از سیاه برتر» چه رنگی؟ بالاتر از سیاهی رنگی دگر نباشد. 


له (ره‌فتاری)» (قسه‌کردنی) دیانم هال ثه‌ویته‌و. 

از رفتارش (سخن گفتنش) دندانم کند می شود (مسخره ام می گیرد یا حالم بهم 
می خود). دندان هال شدن. ۱ 

دندان هال شدن در اثر جویدن غوره یا آلوچه ترش ایجاد می شود و دندان را کند 
می نماید. 

له رگا فره‌ی پئ چووگه له ثاسیاوا قه‌ره‌ویی ثه‌کاته‌و. 

در راه طولش داده و دیرش شده» در آسیاب می خواهد جبران کند. دير آمده و 
می خواهد زود برود. 

له ریگه‌ی راسا» كەس گوم ناوی. 

در راه راست کسی گم نمی شود. کسی ندیدم که گم شود از راه راست. 

له رزوی پیچ تره. 

از روباه فریبکارتر است. شخصی گر بز و حیله گرء مراد است. 
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له زمسانا به‌خی لى ناسه‌نگی. 

در زمستان نمی شود از او يخ خرید. کنایه از شخص بسیار خسیس. 

له زمسان شه‌وی» له پبران ته‌وی. 

از زمستان یک شب از پیران یک تب. زمستان را شبی و پیران را تبی کافی 
است. زمستان با باریدن برف سنگین در یک شب خود را نشان می دهد و پیر را 
تبی از پاه در می آورد. 

له زوانی منه‌وه قسه هه‌کا. 

از زبان من صحبت می کند. جانا سخن از زبان ما می گویی. 

له ژووره‌و» ریگه‌ی نیه» له خواریچه‌و دانانیشی. 

بالا راه ندارد پایین هم نمی نشیند. 

زنی را گویند که در سطح بالاتر از شخصیت خانوادگی خود نمیتواند شوهر کند 
به پایین تر از خود هم راضی نیست. 

له ژر ئەم کاسه‌دا نیم کاسه‌یه‌ك هه‌س- 

زیر این کاسه نیم کاسه ای هست. این کار بی دلیل نیست. حتماً حقه ای در کار 
است. 

له زیر بار ده‌رئه‌چی. 

از زیر بار در می رود. از زير کار شانه خالی می کند. 

له ژیر توورك دەر نه‌هاتگین. 

از زیر بته خار بیرون نیامده ایم. (بی کس و کار نیستیم). 

له ژێر کار ده‌رنه‌چی. 

از زیر کار در می رود. از زیر کار شانه خالی می کند. 

له ژێر کار شانه خالی ثه‌کا. 

از زیر کار شانه خالی می کند. مسامحه کار است. 

از شکم مادر که نیاورده است. (در اثر کوشش به مقام و ثروتی رسیده است). 

از جوالدوز بی کس ترم. در کردی» جوالدوز را سوزن و سوزن خیاطی را 
(درزی) گویند. 
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له سووزنيك ده‌رنه‌چی له ده‌روازه‌یهك ده‌رناچی. 
از یک جوالدوز عبور می کند» از یک دروازه عبور نمی کند و خارج نمی شود. 
له سه‌رچاوه‌که‌و خراوه. 
از سر چشمه خراب است. کار از بالا خراب است. 
له سه‌رچاوه‌که‌و ليله . 
"آي" از سرچشمه تیره است. 
له سەر چاوه‌که‌و ھەرگاوە . 
"آب" از سرچشمه گل آلود است. 
له سەر شه‌و تا ده‌مده‌مه‌ی روزژ» هه‌ساره ئەشمێرێ. 
از سر شب تا نزدیک صبح ستاره می شمارد. شب تا صبح خواب ندارد. 
له سەر سفره‌ی باوك و دایکیه‌و هه‌لنه ساگه . 
از سر سفره پدر و مادرش بلند نشده. بچه‌ای بی تربیت. 
له سەر مالم بهن له بالم. 
از سر مالم به بالم بزنند. به‌خاطر دفاع از حقوق حقه ام آزار و شکنجه بینم ! 
له سه‌رمایا چه‌قق دروس نه‌کا. 
از سرما چاقو درست می کند. از بس سردش ااست دندانهایش بهم می خورد. 
(دندان قرچه می کند). 
له سەر گه‌وره که‌یه‌و پوق پیا ثه‌کا. 
از سرش گشادش فوت میکند. (کار را نه به راه و رووش آن کردن). 
مرغ ابی به سرای اندر چون نای سرای 
با شگونه به‌دهان باز گرفته سرنای 

"لامعی گرگانی" 
له سه‌ریجم زیاده. 
از سرم هم زیاد است. ارزش داشتن این را هم ندارم. 
له سه‌ری که‌کاته‌و. 
به دو معنی: 
۱- از سر وا می کند و رفع مسئولیت می نماید. 
۲ از او طرفداری می کند. 
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له سه‌ری ده‌رناچی. 
از سرش در نمی رود. بدو معنی: 
١‏ از مغزش خارج نمی شد. 
۲- دستبردار نیست. ولکن معامله نیست. 
له سه‌ری (مه‌پق) مه‌حق. 
ول کن. دنبال مکن. صرفنظر کن. موضوع را کش نده. ول کن بابا اسداله. 
از سیر تا پیاز (موضوعی را به تمام و کمال شرح دادن). 
له سیّوه‌ر خوه‌ی نه‌ترسی. 
از سایه خود می ترسد. شخص جبون و ترسو. 
له سیوه‌ر خوه‌ی رهم ثه‌کا. 
از سایه خود رم می کند. می ترسد. 
له سیوهر خوه‌ی زاتی ئەچى. 
از سایه خود وحشت دارد. می ترسد. 
له شاخ مار و شیر مه لیچکی هاتیا. 
از شاخ مار تا شیر گنجشک در آن موجود است. در وسف مغازه ای که هر نوع 
کالا در آن موجود باشد» گویند. 
له شاریکا پیاو نه‌و» به که‌له شیریان نه‌وت»بولقاس. (بولقاسم). 
در شهری مرد نبود به خروس می گفتند: لبوالقاسم. کنایه از قحط الرجل بودن و 
کار به کاردان نسپردن. 
اسب تازی شده مجروح و به‌زیر پالان 
طوق زرین همه در گردن خر می بینم 
"حافنل" 
له شوری ده‌رکردگه . 
شورش را در آورده. از اندازه و مزه خارج شده. 
له شەل ده‌رهانم که‌فتم» به کویردا 


خوا بهش منی ههر لار و یر دا 
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از شلی رها یافتم دچار کوری شدم خدا سهم مرا همین کج و کولگی داده. از 
چاله در آمدم و به چاه افتادم. 

له شيت ترسیان مهنع نییه . 

از دیوانه ترسیدن کسی منع نشده. از دیوانه باید پرهیز کرد. از مخاطرات بايد 
دوری کرد. 

له شبر دايك حه‌لالتره. 

از شیر مادر حلال تر است. مالی پاک و بدون شبهه. 

له عیلمی فه‌لایییا ته‌نیا خه‌مان ئاگردانن ثه‌زانی. 

در علم کشاورزی تنها خرمن آتش زدن راا می‌داند. در کار خود ناشی و بی 
اطلاع است. 

له‌عنهت لهو كەسە گوچتی کرد. 

نفرین بر کسی باد که اول بار پستان بهدهانت گذارد. 

لەعنەتنامەييم له خوهم کردگه و 

بر خود نفرین کرده ام که.... 

له عەزرەت نان تبرییا کاغه‌ز ئەجاوئ. 

از داغ نداشتن نان ساجی مشغول جویدن کاغذ است. 

در اثر فقدان چیز مطلوب. تن در دادن و تسلیم شدن به مصرف چیز نامطلوب. 

له غه‌ره‌زی نییه» له مه‌ره‌زییه. 

از غرضش نیست از مرضش است. 

نیش عقرب نه از ره کین است 
اقتضای طبیعتش این است 

له فره؛ فره ئه کوز و له كەم که‌م. 

از عده زیاد (در جنگ) زياد کشته می‌شود و ار عدهء کم کم 

له قسه‌ت ده‌رمه‌چو. 

از سخنت خارج مشو. از گفته و قولت عدول مکن. 

له قسه» قسه ده‌رتی. 


از سخن سخن شکاند. الکلام یجرالکلام. 
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له قسه گه‌ل من به‌فر ثه‌تاوئتهی» وهل دل ثه‌و جووله ناگا. 

در اثر سخن من برف آب می‌شود. اما دل او تکان نمی خورد. سخن من نافد 
است اما در او اثر نمی بخشد. 

له قسه‌ی خوه‌ی دەر ناچی. 

از سخن خود خارج نمی‌شود. درست قول است. 

له قلمه‌ی گوزه زاتی نه‌چی. 

هنگام ریختن اب از کوزه» صداهایی ایجاد می‌شود که هر یک از آنها را (قلمه) 
گویند. حدی ترسو و جبون است که از لقمه کوزه می ترسد. 

له قنگ خوه‌ی ئالۆزە. 

از خودش و از حمل سرینش, بیزار است. 

در نتیجه مریضی» یأس و درماندگی» بد اخلاق» عصبانیت» از خود و از جان 
خود هم سیر و بیزار است. 


قوتووی هیچ عه‌تاریکا به‌یا ناوئ. 
به مزاح در مورد لغتی یا چیزی نایاب گفته می‌شود. در قوطی هیچ عطاری پیدا 
نمی‌شود. 
له‌قه . 
شل است. کنایه از: پالانش کج است. بدکاره و گمراه است. 
له‌قه مه‌ده له به‌خت خوهت. 


بخت و اقبالت را لگد مزن. ناشکری مکن. 


له قین که‌را؛ کزپان ثه‌کوتی. 
از لج با خر پالان را میزند. 
دانی که منم زبون تر و عاجزتر 
پالان بزنی چو برنیایی با خر 
"فر خی" 
له قبن مال هاوسا؛ قنگ خوهم ثه‌درم. 
از لج همسایه کون خودم را پاره می‌کنم. از لج بچه همسایه بچه خود را آزردن. 


له کام ته‌ویله ده‌رهاتگه؟ 
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از کدام طویله در آمده ای؟ شخص بی تربیت و نفهمی را گویند که رفتار و 
کردارش به حیوان شبیه است. 

له کام ته‌ویله گه‌وره بووگی؟ 

در کدام طویله بزرگ شده است؟ شبیه مثل فوق. 

له کتیو گورگیچا په‌یا ناوی. 

در کتاب گری هم پیدا نمی‌شود. لغت یا مسئله ای جعلی و من درآوردی, 

له کتیو گورگیچا نه‌نووسیاگه. 

این حرف از بس بی ربط است که حتی در کتاب گرگ هم نوشته نشده است. 

له کراس خوه‌ت دهرمه حق. 

از پیراهن خودت خارج مشو. خود را عوض مکن. از خود مشتبه مشو. 

له کیان خوه‌ی نه خوات. 

از پالان خود می‌خورد. کنایه از مايه می‌خورد. 

که کونای پلنگا ه‌خه‌فی. 

در سوراخ پلنگ می خوابد. خانه در گذر سیل می‌سازد. 

له كۆپان که‌ر نه‌چی. 

با استهزاء: لباسش به پالان خر می‌ماند. لباسی بد دوخت و گشاد. 

له کول چوومه‌و. 

از جوشش افتادم. از حرارت و شوق افتادم. 

له که‌ر شه‌یتان (بیّره خواره‌و) دابه‌زه). 

از خر شیطان پیاده شوء لجبازی را کنار بگذار. 

له كەس باوکم ھەر تق بۆم ماگی ! 

از قوم و خویش پدریم تنها تو برایم مانده ای ! زن یا بیوه ای گوید» هنگامی که 
کسی در زندگیش دخالت می‌کند. 

له که‌فوکولٌ نيشتهو. 

از کف کردن و جوشیدن افتاد و از حرات و جوشش افتاد و سرد شد. 

له کیسه‌ی خه‌لیفه نه‌وه‌خشی. 

از کیسه خلیفه می‌بخشد. از مال خير بل و بخشش می‌کند. 
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له گشت جنگه‌یه‌کا خاس و خراو ههس. 

همه جا خوب و بد هست. پنج انگشت مثل هم نيستند. 

له کوریس رەش و چه‌رمگ ثه‌ترسی. 

از ریسمان سیاه و سفید می‌ترسد. مار گزیده از ریسمان سياه و سفید میترسد. 
له گوریس رەش و بازگ (نه‌سلمیّتهو) و (ثه چله کیتهو). 

مار گزیده از ریسمان سیاه و سفید میترسد. 


له گون به‌رانا په‌تبر دروس ره‌کا. 
در داخل آلت گوسفند نر پنیر می سازد (چوپان). 
آری متل است اینکه دلش گر خواهد 


شیر از بز نر شبان تواند دوشید 

له گون گا رووتتره. 

از آلت گاو لخت و برهنه تر است. عریان بی لباس است. 

له گونچکه‌ی گادا خه‌فتگه. 

در گوش گاو خوابیده است. از همه جا بی خبر است. 

له گه‌ل ثه‌سلان و هه‌موو فەسلان› له گه‌ل نائه‌سلان هیچ فه‌سلان. 

با اشخاص با اصل و نسب همیشه به‌سر بردن رواست و با اشخاص بی اصل و 
نسب یک لحظه به‌سر بردن و هم خطاست. مثل بسیار قدیمی است. 

له گه‌ل بریاگ» گورگان خوارد ئهوئ. 

از گله جدا شده راء گرگ خورد. مثل قدیمی است. 

له گه‌ل مال یاقوو به‌گا» بزن نه‌بریته‌و. 

همراه خانه یعقوب بیگ» بز را از شیر باز می‌گيرد. 

کسی را گویند که از حد و اندازه خود پا فرا نهد و خود را در ردیف بزرگان 


قرار دهد. 
له گه‌لووی مار ده‌رهاتگه. 
از گلوی مار در آمده است. شخصی راست اندام و مستقیم مراد است. 
له مال خوا پاکتره. 


از خانه خدا تمیزتر و پاک تر است. در مورد جیب و کیف و اطاق و چمدان و 
کیسه پول و غیره که خالی از نقدینه باشد گفته میشود. 
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له مال خوه‌ما دانیشتگم و قسهم بق ده‌رتیرن 

در منزل خود فارغ و غافل از هر چیز نشسته ام و برایم حرف در می آورند. 

له مال زاوا خه‌وه‌ری نییه له مال وه‌وییا ترینینا یه . 

در خانه داماد خبری نیست در خانه عروس رقص و پایکوبی است. 

دختری خود را در انتظار ازدواج با پسری بیند که پسر به‌کلی ذهنش خالی و از 
آن بی اطلاع است. 

له مامر ئاسیاوان ثه چی. 

به مرغ آسیابان می ماند. (در پر رویی و سمجی) به گدای سامره می‌ماند. 

لەم ته‌کیه و بارگا؛ که‌رامه‌تیکمان نه‌دی. 

از این تکیه و بارگاه عمل خارق العاده و کرامتی ندیدیم. 

از این شخص ٹروتمند چیزی عایدمان نشد. 

له مردگه‌و خراوه مه‌یژه . 

از مرده بد گویی مکن. از پس کرده بد نباید گفت. 

لهم گوټچکه تیریتی» لهو گویچکه ده‌ری ئهكا. 

از این گوش می آورد» از آن گوش رد می‌کند. سخنی را گوش نکردن و بدان 
عمل نکردن. 

کسی که چوبک یا نظیر آن را کوبد» میگوید» از این ور چوبک می کوبم» از آن 
ور چوبک می‌کويم» ریخت و سر و وضعم را در این حالت ببیند که چه شده ام. 
کسی که چندین گرفتاری و سر گرمی دار زندگیش را در نظر بگیرید که چه 
ریخت و پاشی دارد. 

له م ناو مشته» موویه‌ك هه لبکه‌نه . 

از این کف دست یک مو بکن. کنایه بر این است که آه در بساط نیست. 

له مه‌زه ده‌ری کردگه. 

از مزه و اندازه خارج کرده. کاری بس تکرار شده. 

له مهلا موفته خوه‌رتره. 

از ملا مفت خورتر است. بسیار طمعکار است. 

له ناو ده‌وا» نوقل و نه‌وات به شه‌و ناکه‌ن- 
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در میان جنگ و دعوا نقل و نبات تقسیم نمی‌کنند. چون مثل زیر: 

له ناو داوا» نۆك و مه‌ویز به‌شه‌و ناکه‌ن. 

در دعوا نخود و کشمش تقسیم نمی‌کنند. دعوا جای کتک زدن و کتک خوردن 
است و لاغیر. 

له ناو قوتووی هیچ عه‌تاریکا په‌یا ناوی. 

در قوطی هیچ عطاری پیدا نمی شود (سخنی نادرست. لغتی بی معنی). 

له ناو کارا کاری دیاره. 


در میان کار دیگران کارش مشخص و چشمگیر است. بنا یا هنرمند دیگری که 
استاد باشد. 


له ناو گیرفانیه‌و پووك ثه‌نی. 

از داخل جییش (پووک) می نهد. کف و انگشتان یک یا دو دست را باز کردن و 
با حالت تحقیر با آن به کسی اشاره کردن را (پووک) گویند. در خفا و نهانی کسی 
را ناسزا گفتن. یعنی: این کار اشخاص بى لیاقت و ضعیف النفس است و نتیجه‌ای 


» 


له‌نجه و لار ثه کا. 
با حالت و نت راه می‌رود. با ناز راه می‌رود. 
با کرشمه و ناز راه میرود. 
لنگر انداخته. ماندن در جایی به‌منظور استراحت. 
له نه‌دار بگره و بيده به دارا. 
مزاحا و برای تنبیه گویند: از ندار بگیر و به دارا بده. 
له نهو کیسه قه‌رز مه‌که» ئەگەر ثه‌یکه‌ی خه‌رجی مه‌که . 
از نو کیسه قرض مکن» چون کردی خرج مکن. 
گر از وام کردن شدی ناگزیر 
زنو کیسه‌ها وام هرگز مگیر 
ندیده است چون پول را زود زود 
همان دم گرش پس دهی هست دیر 
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لهو دیواره قسه ده‌رهات له‌وه‌و قسه دهدرنه‌هات. 

از آن دیوار صدا در آمد از او در نیامد. 

شخص مودب و یا مقصر با تربیتی که در مقابل عتاب سکوت اختیار کند. 

بترس از کسی که (بی مورد) با تو خوبی کند. 

له‌و كەسە بترسه وأ“ خاسیی له ته‌کا ثه که یت . 

از کسی که با او خوبی کنی بترس, 

له‌وه‌به‌ر سه‌ندان بوو» یسه پیکه. 

قبلا سندان بود حالا پیک و پتک است. سابقاً تحمل رنج میکرد و بردبار بودد» 
حالا رنج می دهد و موذی است. 


له وه‌خت خواردنا» که‌سی (ناناسی) (ناوینی). 
وقت خوردن کسی را (نمی شناسد)» (نمی بیند) وقت خوردن» خاله» خواهر زاده 
را نمی شناسد. باغبانان وقت میوه گوششان کر می‌شود. 
له هارییا به‌ش که‌سی نه‌داگه. 
در شیطنت سهم کسی را نداده. خیلی شیطان و بازیگوش است. 
له هوراوی» له قوراوی» که‌سی که‌سیکی گاوی» له بیری ماوی ؟ 
در یک آب تند» در آب گل آلودی» اگر کسی کسی را کرده باشد» آنرا بهیاد دارد؟ 
اگر کسی بلایی بر سر کسی آورده باشد» به‌راستی آنرا به‌یاد دارد؟ 
از کیف و حال افتادم. از حرکت باز ماندم. از ترس..... فراموش کردم. 
له ھەر ته‌کا ئەخوات. 
از هر طرف می‌خورد. استفاده می‌کند. شخص سودجو مراد است. 
له ھەر تەك لا بتوه‌رییه. 
از هر دو سو . نا اميد است. از دنیا و آخرت بی نصیب است. هم از خانه پدری 
نا اميد است هم از خانه شوهر. 
له هه‌ر چی ترسیام» هاته ریگه‌م. 
از هر چه ترسدم به آن دچار شدم. 
همی ترسیدم از روز جدایی 
فغان کز هر چه ترسیدم رسیدم 
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له ھەر چی کارا ثه‌که‌فیِته به‌ر. 

در هر کاری پیش قدم می‌شود. شخصی خیرخواه و بدرد خور مصالحه جو. 

له هه‌رکاسه‌دا» که‌وچکه. 

در هر کاسه قاشق است. ماش هر آش است. 

له ھەر لایکه‌و بای بیّت» شەن ئه‌کات. 

از هر طرف باد بوزد» خرمن را باد میدهد. شخصی بوقلمون صفت و ابن 
الوقت. 

له ههر لاییه‌کی ببری» بوی خویّن خوه‌ی لی تی. 

از هر طرفش ببری بود خون خود دهد. 

فرزندان و اقوام عزیز و دوست داشتنی هستند هر یک جاری خود دارند. 

له هه‌زار سووزن» گاو اسنیّ دروس ناوئ. 

از هزار جوالدوز» گاو آهنی ساخته نشود. هزار جوان کار پیری نکنند. 

له هه‌ول حه‌لیما که‌فته ناو تیانه. 

از هول حلیم تو دیگ افتاد. برای ریش رفت سبیلش را هم از دست داد. 

له‌یلی به چاو مه‌جنوون قه‌شه‌نگه. 

له‌یلی پیاگ بوو یا ژن؟ 

ابلهی پس از شنیدن قصه لیلی و مجنون. سئوال کرد: لیلی مرد بود یا زن؟ 

لن بریاگه؟ 

قطع اميد کرده. از آن بریده شده. از آن نا اميد شده. 

ی خوره. 

بران. خرت را بران. به مزاح» به راننده ای که آماده حرکت باشد» گویند. 

لیّفم بەر سەر هه‌تیمه‌و لانه‌بردگه. 

لحاف را از روی یتیم که بر نداشته ام. راز کسی را اشکار نکرده ام. 

لێویاگه به دلما. 

به دلم الهام شده. 
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ماتی بردگه‌سهو. 
ماتش برده. به چیزی خیره شده. 
ماچی چه‌س بوق گه‌وره که‌نيشك. 


برای دختر مانده و ترشیده بوسه ای چه اهمیت دارد؟ 
کسی که تشنه محبت است یک بوسه یا نوازش ساده ای او را ارضاء نمی‌کند. 


مار ئهکوژئ و مارتووله به خیّو ثه‌کا. 
مار را می‌کشد و توله مار را پرورش می‌دهد. 
یکی بچه گرگ می پرورید 
چو پرورده شد خواجه را بردرید 
"سعدی" 
مار ئاوی پیر نه‌وی» قورواق کلکی ئه‌گرئ. 
مار ابی که پیر شود» قورباغه از عقب دمش را می‌گیرد. گرگ پیر مسخره 
شغال می‌شود. 
مار» به دەس دوشمەن ئە‌گرئ. 
با دست دشمن مار می‌گیرد. از کیسه خلیفه می‌بخشد. با دست دیگری آتش بر 
می‌دارد. 
چون يار به بوسه دادنم بار گرفت 
زلفش بگرفتم از من آزار گرفت 
چون یار من یار همی خار گرفت 
زان خواست بهدست من همی مار گرفت 
مار خوه‌ش خە‌توخالێكە. 
خوش ظاهر و بد باطن. گرگ در لباس میش. 
مار خوه‌شی نه‌ثه‌هات له پونگه» پونگه له بەر کوناکه‌یا سه‌وز ثه‌و 
مار از پونه خوشش نمی آمد» پونه دم سوراخش سبز می‌شد. 
دلم نمی‌خواهد فلانی را ببینم» بیشتر در مقابلم ظاهر می‌شود. 


مار خوه‌ی خاسه. مار تووله‌ی خراوه. 
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مار خودش خوب است» توله‌اش بد است. (بیشتر در مورد هوو گفته می‌شود). 

مار دای بییه‌و. 

مار گزیدش. کسی را گویند که در اثر کمترین ضربت یا ناراحتی» جیغ و داد 
براه اندازد. 

مار» له سەر ئاوهو داناچلەكى. 

مار را هنگام آب خوردن نمی‌زنند. 

مار خفته را نمی‌زنند. خفته و غافل را رنج رسانیدن از جوانمردی نیست. 

مار مردگ ئه‌خاته به‌ر پای. 

مار مرده جلو پایش می اندازد. کسی را التیماتم دادن و ترساندن. 


مارمزووکه چاوه. 

مارمولک چشم. (جمله توهین آمیز) معمولا اشخاص ریز چشم مکار و موذی 
اند. 

ماره چاوه. 


مار چشم. جمله توهینی: کسی را گویند که چشم ریز و تیزبین دارد. 
ماره‌که‌ی شيخ نومه‌ره» تاخری نه‌دا به خوه‌یه‌و. 

چون مار شیخ عمر است» سرانجام صاحبش را می‌گزد. 

از مارگیر مار بر ورد شبی دمار. 

مارانگاز» له گوریس رەش و چه‌رمگ. (ئه سلمیته‌و)» (ئه چله کیّته‌و). 
مار گزیده از دیدن ریسمان سیه و سفید» یکه می‌خورد. 


ماس برژی» جیگه‌ی نه‌مینی» دق برژی» چه‌ی نه‌مینی؟ 
ماست اگر بریزد جایش می ماند» دوغ اگر بریزد» چه چیزی از ان می‌ماند؟ 
ما بارگه دادیم این رقت ستم بر ما 
بر قصر ستمکاران تا خود چه رسد خذلان 
"خاقانى" 
ماسمالی کردن. 
ماست مالی کردن. حقیقتی که پوشانیدن و کاری را درست و اساسی انجام ندادن. 
ماسه؛ به ده‌ور ده‌متا دیار بئ؟ 
مگر ماست است که به‌دور دهانت آشکار باشد؟ 
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کنایه از شخصی ناسپاس که خوبیهای دیگران را فراموش کرده باشد. 

ماسی» له بگارا شاخ 

ماهی را در پایاب می‌گیرند. 

حرف را باید به موقع زد. به موقع انجام داد. 

ماسی له دهلیا ئەوەخشێ. 

ماهی را در شکمش می بخشد. مرغ هوا و ماهی دریا را می بخشد. 

مال بۆ خویش» تەك بق ده‌روزش. 

مال او برای قوم خویش» سپس برای درویش و بیگانه. چراخی را که به خانه 
رواست. به مسجد حرام است. 

سای رود انس ند فآ بدا 

و خر مود مر E E‏ کیت شترا مه A‏ 
اعتقاد به خطر می افتد. 

مال به ریش خاوه‌نی قیمهت ثهکا. 

یال عطاق رتش ای وارد جر ی خز تن بوا ات 

مال به قه‌سمه‌ته. 

مال بستگی به قسمت دارد. یا قسمت و یا نصیب. 

مال به قه‌و ریش ساحيّوی قیمهت ئه‌کا. 

مال به‌قدر ریش صاحبش ارزش دارد. 

اگر کسی چیزی را می‌فروشد و یا حتی دختری را شوهر می‌دهد اعتبار آن چیز 
يا دختر بانداز ه میزان شخصیت اوست. 

مال به کول. 

خانه به‌دوش. آدم سرگردان» آواره که تمام وسائل زندگیش را با خود حمل میکند. 

مال به مال ساحیو حه‌رامه. 


مال به صاحب مال حرام است. 
در جایی که دیگران از مالی استفاده کنند و صاحب مال ازدور نظاره کند و ! 


مال به‌میّمانه‌و خوه‌شه. 
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خانه به مهمان خوب و با رونق است. 
مات برمی شلانه کوت بویات. 


خانه ات خراب قیسی (زردآلو خشک) چه قدر باد داری. 
کنایه به کسی که تکبر و نخوت دارد گویند. 


مالت بوی و شوالّت نه‌وی. 

مالت باشد و شلوارت نباشد. شلوار نداشته باشی به‌شرطی خانه داشته باشی. 
مالّت به قور گیری. 

خانه‌ات به گل گرفته شود. جملهء نفرینی: خانه‌ات به گل نشیند. خانه خراب شود. 
مات کاول بی. 

نفرین است: خانه‌ات ویران شود. 

مال حه‌رام به ریگه‌ی حه‌راما ئه‌پوی. 

مال حرام به راه حرام می‌رود. باد آورده را باد می‌برد. 

مال حرام زود از میان می‌رود. باد آورده را باد می آورد. 

مال حه‌رامی پئ ناخورگی. 

مال حرام را نمی‌تواند بخورد. شخص متقی و پرهیزگاری است. 

مال حه‌رامی (پییه‌ونایت) (پی ناسازی). 

مال حرام به او سازگار نیست. شخصی متقی و پرهیزگار است. 

مال حه لال به گه‌لوویا (ناچی) (ناپوی). 

مال حرام از گلویش پایین نمی رود. شخصی حرام خور و پلید. 

مال حهلال» له ناو تاچی. 

مال حلال از بین نمی‌رود. پس از یافتن چیزی گم شده گویند. 

مال حرام از میان نمی رود. چون مثل بالا. 

مالخراو خوهم. 


خانه خراب خودم. خانه ام خراب شد. روستاییان موقع تأسف از اتفاقی» گویند. 
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ماڵخراوكەره. 

خانه خراب کن. زن ولخرج را گویند. 

مال خوهت قایم بکه و مال هاوسا به دز مه‌که. 
مال خود را نگهدار و همسایه را دزد مدان. 


مال و دارایی عیب انسان را می‌پوشاند. رجوع شود به: دەولەت عه‌یب پوشه. 


مال» خوه‌شه‌ویسه . 
مال دوست است. به مال دنیا علاقمند است. 


مال خوه‌م بق خوه‌م و مالی مه‌ردمیچ وهك هه‌لوا نه خوهم. 

مال خودم برای خودم و مال مردم را چون حلوا می‌خورم. 

مال خودم مال خودم» مال مردم هم مال خودم. وصف الحال شخص طمعکار و 
مال مردم خوار. 


مال خوه‌م بی عه‌یبه و مال مه‌ردم عه‌یبداره- 
مال خودم سالم است و مال دیگران ناسالم. 
ذره‌بینی تو به عیب دیگران 
چون به عیب خود رسی کوری در آن 


1" 


مولوی" 


مال خوهم نییه و مال شوانه. 

سابقا که خانه را در شب جارو می‌زدند برای رفع بد شگونی» می‌گفتند: خانه 
خودم نیست خانه شبان است. چون شبان فقط شبها به خانه می آید و معذور است در 
اينکه شب خانه اش را رفت و روب کند» من که اینبار چنین کاری می‌کنم اکراها 
می‌کنم وجداناً خودم را در ردیف شبان می اورم. 

مال خوه‌ی به گه‌لووی خوه‌ی ناچی. 

مال خودش از گلویش پایین نمی رود. شخصی خسیس و لئیم مراد است. 

مال خوه‌یچجمان پیمان ره‌وا ناوینن- 

نمی‌گذارند مالمان نصیب خودمان شود. 

مردی که زن و بچه اش در جهت مخالفت با وی متحد شده راه اسایش معیشت را 
بروی سخت گیرند و بوی نرسند. 
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مال خه‌لکان تا لچ که‌لکان. 

مال دیگران را تا لب بام. ۲ 

لباس عاریتی پوشیدنش رسوایی آورد» مگر اینکه کسی هنگامی که از لباس و 
جواهر آلات دیگری که بطور امانت استفاده می‌کند فقط در خانه خود و دور از 
چشم مردم استفاده کند یا از بالای پشت بام از فاصله دور با آن خودنمایی کند. 

کهن جامهء خویش پیراستن 
به از جامه عاریت خواستن 

مالداریکه‌ره . 

مال دنیا به‌قای بو که‌س نییه. 

مال دنیا برای کسی بقا و وفا ندارد. ای هیچ ! برای هیچ تو بر هیچ مپیچ. 

مال دنیا» چلك ده‌سه. 

مال دنیا (چون) چرک دست است. (در آمد و رفت است و ناپایدار). 

مال دنیا؛ قه‌زا و گه‌پینه. 

به‌وسیله مال دنیا بلا رفع می‌شود. صدقه دادن رفع بلا کند. 

مال دوو ژنه» خاکی تاوژنگه. 

خانه ای را که دو کدبانو است خاک تا زانو است. 

مال قه‌لب سەر به ساحیوه. 

مال بد به صاحیش بر می‌گردد. مال بد بیخ ریش صاحبش. 

مالکاول خوهم. 

خانه خراب خودم. هنگام وقوع حادثهء ناگورای گویند. 

مال» که م كەم و ورده ورده جهم نه‌ونته‌و. 

ثروت و دارايي کم کم جمع ميشود. اندک اندک جمع گردد وانگهی دریا شود. 

مال گه‌چکاری و سفره‌ی خالی ! 

خانه گج کاری شده و سفره خالی ! پز عالی» جیب خالی. 

در قدیم کمتر خانه‌ای گج کاری می‌شد. بیشتر مردم خانه‌هایشان را با خاک سفید 


می اندودند. مگر ثروتمندان که می توانستند با پرداخت پول بیشتری خانه‌هایشان را 
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مال له که‌نایی» ساحیو مال به دیاریه‌و بی- 

خانه در چاله و گودی و در مسیر رودخانه باشد» به‌شرطی صاحب خانه ناظر 
خانه اش باشد. اگر انسان بر خانه خود نظارت نداشته باشد خانه ویران و با از 
دست می رود. 

مال له مه‌ریوان دل له دوو جنگه 

خوهم ماتل ماگم لەم سه‌ره‌ریگه 

خانه در مریوان» دل در دوجاء خودم معطل مانده ام بر سر این راه. خودم در 
اینجا و یارم در پاوه. 

مال له به‌کن. 

مالشان یکی است. کیسه شان یکی است. 

مال مال نه‌و» میمانیچی لى که‌فت. 

خانه درست و مرتبی نبود» مهمان هم به آن رو آورد. 

کارش کم بود» دردسر دیگری هم اضافه شد. در مورد شخص تنبل و بی 
حوصله و یا شخص پر کاری گویند که گرفتاری دیگری برایش ایجاد شود. 

مال موفته خوه‌شه. 

مال مفت خوش و لذیذ است. 

مال موفته له‌زه‌تی هه‌س. 

مال مفت لذت دارد. مال مفت از عسل شیرینتر است. 

مال مه‌ردمخوهره. 

شخص طمعکار و مال مردم خواری است. 

مال مه‌ردم له تەك مه‌ردما ئەخورگى. 

مال مردم را با مردم بايد خورد. 

مال نه‌خوه‌ر» هبن بخوه‌ره. 

مال و ثروت شخصی خسیس و نخور و نصیب بذال و بخور می‌شود. 

برای هر نخور یک بخور پیدا می شود. 

مالویران خوهم. 

خانه خراب خودم. زندگیم بر باد رفت. 
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ماڵوێرانكەرە . 
خانه ویر ان کن. زن نابسامانی است. 
مال هه‌تیم نییه. ج 

مال یتیم نیست. به مزاح به مهمانی گویند که از ماحضر چیزی نخورد. 

مالی پر له که‌یوانوو» خاکی ثه‌گه‌یی تا زانوو. 

خانه ای را که دوو کدبانو است» خاک تا زانو است. 

مال هیچ که‌س به هیچ که‌س حه‌لال نییه . 

مال هیچکس به هیچ کس حلال نیست. 

مامان فره بی» سه‌ر مناله‌که (لارتی) لار ثه‌وی. 

ماما که دوتا شد» سر بچه» (کج بیرون می آید) کج می شود. 

کار فرما که دوتا شد» کار خراب می شود. 

مرغ آسیابان. کسی را گویند که زياد پررو و مزاحم باشد. 

مامر بخویِنی» سه‌ری نه‌بین. 

مرغ بخواند» سرش را می برند. (چون گویند بدشگون است). 

مامر نییه تا پای بوه‌سمهو. 

مرغ نیست تا پایش را ببندم. بچه» جست و خیز دارد نمی شود پایش را بست. 

مامر وتیگه» خوه‌م خاك ثه‌که‌مه سەر خوه‌ما؛ هیچکه‌س نه‌یکا. 

مرغ گفته است: خودم خاک به سر خودم میریزم هیچکس نريزد. 

زنی که به گرفتاری و سیه‌روزی دچار شد حاضر نیست کمک دیگران را قبول 
کند و طعنه هم بشنود. 

مامر ویِل» سه‌ر به گشت مالیِکا ثه کا. 

مرغ دله به هر خانه ای میرود. زن بی سرپرست چه کارها را نمی کند. خر بی 
افسار به هر مزرعه ای داخل می شود. 

مانکه‌ر» به‌شی ئه‌خورگی- 

قهر کننده» سهمش خورده می شود. 

مانگا» به دزه كەل ئه‌گری و به ثاشکرا ثه‌زایی. 
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ماده گاو در پنهانی جفت گیری می کند و آشکاررا می زاید. هر کار نهانی 
سرانجام اشکار می شود. 

مانگ دیاره» چه ثه‌وه‌جه‌ی (ئیشاره‌س) (کلکیه). 

ماه پیداست چه احتیاجی به اشاره کردن و با انگشت نشان دادن دارد. چیزی که 

مانگی سه‌فه‌ر ناوی به‌و ناوه. 

ماه صفر (بیهوده) نامش بدنام است. همه ماهی خطر دارد. بد نمایش را صفر 
دارد. 

مانگ شه‌رمه‌به . 

ماه شرمش است. یکی از افراد خانه را گویند که نزد مهمان نیاید و داخل اطاق 
نشود و اهل شرم و خجالت باشد. 

مانگه‌شه‌و پاکه» با ھەر سه‌گ بوه‌ری- 

مهتاب پاک است بگذار سگ عوعو کند. مه فشاند نور و سگ عوعو کند. 

مانگی دیگه. 

ماه را دیده است. کنایه از قاعده بودن زنی است. 

مانگیان به ناو چاویه‌و دیگه . 

ماه را در چشمش دیده اند. (بچه ای را میگویند که زیاد می افتد). در شبهای اول 
ماه» کسی که ماه را میبیند معمولاً برای شگون و خوب برگزار شدن آن ماه به 
چراغ یا سبزه و یا گل و یا در چشم بچه معصوم می نگرد. 

مای دوخوا تیریته‌و. 

اش دوع را بهم می زند و قوام می آورد. کنایه: کاری را کش و لفت دادن. 

ماين ئهو ماینه‌سه له زیر ساحیویا نه‌له‌نگی. 

مادیان خوب آنست که زیر صاحبش بد نباشد و نلنگد. 

زن خوب انست که شوهرش از او خوب گوید و از او راضی باشد. 

مرده اصفهان را به کاشان نمی برند. گناه دگری بر تو نخواهد نوشت. 

مردگ به ئاو پاك ثه‌ویته‌و. 

مرده با آب پاک می شود. هر چیز نجسی با آب پاک می شود. 
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مردگ به پەلەقاژئ» زینگه‌ی ناوی. 

مرده با دست و پا زدن زنده نمی شود. ضجه و ناله و بی تابی مزده را بر نمی 
گرداند و زنده نمی کند. تیر از کمان چو رفت نیاید به شست باز. 

مردگت گیج بی. 

مرده ات گیج باد. توهیند است به مزاح. 

مردگت نه‌مری و پات له شیوه‌نگاه» نه‌برگی- 

به مزاح: کسی از اقوامت نمیرد و پایت از شیوئن گاه قطم نشود. 

مردگ کوشتن» نیشانه‌ی ناپیاگییه. 

مرده آزردن از نامردی است. ضعیف کشی از ناجوانمردی است. 

مرده ماموخ: ماموخ آبادی است در شمال سنندج. شخص ضعیف الحالی برای 
پیش بردن مطامع و مقاصد خودزودزود خود را به مردن می زده و عملش زبانزد 
مردم شده است. 

مرد مانگا؛ بریا دو (یا) مانگا مرد و بریا دق. 

ماده‌گاو مرد و دوغ قطع شد. آن سبو بشکست و آن پیمانه ریخت. 

مردن لهم زینگیه خاستره. 

مردن از این زندگی بهتر است. مرگ به از زندگی با سختی و ننگ. 

مروچه‌ی خواردگه. 

مورچه خورده است. کنایه از کسی که زياد تيز زند و مهره به تاس اندازد. 

مروچه‌ی لى ئالۆز نه‌وگه. 

مورچه از او آزرده نشده. آدم بی آزاری است. 

مروچه ل نه‌ره‌نجیاگه. 

مورچه از او آزار و رنجش ندیده. 

مريديك که‌ر» له شه‌ش دانگ مولك خاس تره. 

یک مرد خر و نفهم از ششدانگ آبادی بهتر است. یک مرید خر به از یک تویره 
زر. 
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اخم کرده. ابرو در هم کشیده | 


مزگت (بپمی) (برووخی) میحراوی ئه مټنئ. 
مسجد که خراب شود محرابش میماند. 
زیبا یا شجاعی که پیر شود آتار وجاهت و شجاعت در او باقی است. 


مزگت جیگه‌ی که‌ر به‌ستنه‌وه نییه. 
مسجد جای خر بستن نیست (داخل حياط مسجد به درخت یا به چیزی بستن و 
نگهداری آن). مسجدن جای ریدن نیست. 


مشت بهر له دیوار» دس خوه‌ت ئیشی بی نه‌گه‌یی. 

هر گاه بر دیوار مشت بکوبی» دست خودت درد می گیرد. 

غایت جهل بود مشت زدن سندان را. 

جمله دعایی» مشت پر از خضر بستانی. چون: الهی خير ببینی. 

مشت نموونه‌ی خه‌رواره. 

مشت نمونه خروار است. یک مشت از خرمنی نمونه گندم آن خرمن است. 

مشته‌و درس هه‌کا. 

مشته و درفش می کند. (مشته چیزی شبیه گوشت کوب که پینه دوزها از آن 
استفاده کنند و مشته درفشه کردن یعتی درفش پینه دوزی را در مشته فرو کردن و 
کاری بی فایده انجام دادن). 

مشت بازی و زد و خورد تفریحی دوستانه. شلوغ بازی در آوردن. 

مشته‌ری تاخر شه‌و» خوین خوه‌ی ها له پای خوه‌یا. 

مشتری آخر شب خونش پای خودش است. معمولا مغازه ای که تا آخر شب باز 
باشد گران فروش است و مشتری را داغ می کند. 

مشتی جق بکه‌ی به ده‌مو چاویا» دانه‌یه‌کی داناکه‌فی- 

مشتی جو بر صورتش بریزی یکی ز آن به زمین نمی افتد. 

کنایه از اینکه: بسیار ابله رواست. 

مشتی کریاوه. 

مشتش باز شد. به دو معنی: 
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۱- آشکار شدن ضعیف» عیب یا دروغ کسی و رسوا شدن او. 

مشك خوه‌ی چه‌س» تا کهله‌یاجه‌که‌ی چه بی؟ 

موش چیست تا کله پاچه اش چی باشد ؟ گنجشک چیست تا کله پاچه ش چی 
باشد؟ سگ چیست که پشمش چی باشد ؟ اصلش چیست که فرعش چی باشد 

مشك له مالیا سه‌فرا ههلتیری. 

موش در خانه اش صفرا قی می کند. در وصف شخص بسیار خسیس گویند. 

مشك وتیگه به مار: له تق گاز» له من باز. 

موش به مار گفته است: از تو گاز گرفتن» از من پریدن. یعنی برای نابود کردن 

در میان اکراد ار قدیم الایام این عقیده بر جای مانده که شخص مار گزیده اگر 
موش از روی وی عبور کند خواهد مرد ز این رو مار گزیده را در صحرا زیر 
الاچیق قرار می دهند و مواظبت می کنند تا موش از روی او نپرد و عبور نکند. 

مشك له مالیا به چیّوشه‌قه ته‌گه‌ری. 

موش در خانه اش با چوب زیر بغل راه می رود. شخص ندار یا خسیس نان 
نخور. 

ملازی بردگه‌سه‌و. 

کمین روق کی 

ملۆزم گیانمه . 

مزاحم جانم است. جانم را رنج می دهد. 

ملوزمه. 

مزاحم است. موی دماغ است. سر خر است. 

مل و مووش کردن. 

جستجو کردن. کنجکاوی کردن. دنبال چیزی گشتن. 

من ئه‌یژم نیره» و نه‌یژی بیدوشه. 

من میگویم نر است. تو می گویی بدوش. گویم ندارم گویی بده. 


منال ثه‌شی ژه‌مه‌ن بگری. 
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بچه باید وضع مزاجیش مرتب شود (کم کم باید او را غذا بدهند تا معده و روده 
هایش عادت کند). 
منال ثه‌گیریا» ثه‌یوت نانم که‌مه» کتکیچ هات له ده‌سی سه‌ندوو بردی. 
بچه گریه می کرد» می گفت نانم کم است» گربه هم آمد از دستش گرفت و برد. 
هر که گریزد زخراجات شاه 
بارکش خول بیابان شود 
"سعد ی 
منال هم زه‌مانه چاو جن دەر تتری. 
بچه این دور زمانه چشم جن را در می آورد. بچه های این دوره شرور و 
پررواند. 
منال خله‌تینه. 
بچه گول زن است. چیزی کم و ناچیز که کسی بدان رازی نشود. 
منال ساره ریگه‌س. 
بچه سر راهی است. در مسجدی است. بچه رذل و شرور مراد است. 
منال شیره‌خوه‌ری جی هیشتگه. 
با کسی که در جایی است و تعجیل در رفتن دارد» کنایه گویند: بچه شیر خواره 
(درخانه) جا گذاشته است. 
منال شبرینه» ته‌ربیه‌تی شبرینتره. 
بچه آرام و دوست داشتنی است اما ترببتش عزیزتر است. 


منال فریشه‌ی ماله. 
بچه فرشته خانه است. داشتن بچه و بدان مشغول شدن از رنج زندگی و غصه ها 


منال فیّر بوو به باوش» له زه‌وینا دانانیشی- 

بچه که دامن شناخت بر زمین نمی نشیند. 

اسان که چیز ری بات از یر لی دا منی گنف خر که بجر دید غات ی 
خورد. 

منالّ گه‌دا تاقه‌تی گرت تا له ئاسیاو هاته‌و» منال ده‌وله‌مه‌ن تاقه‌تی نه‌گرت تا له بان 


ساج داگیریا. 
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بچه گدا طاقت آور تا (آرد) از اسیاب بر گشت. اما بچه ثروتمند طاقت نیاورد تا 
(نان) از روی ساج برداشته شد. بچه گدا قانع و با طاقت و بچه ثروتمند پرخور و 
بی طاقت است. 
منال له تەك ریله‌خزی خوه‌یا کایه نه‌کات. 
بچه با روده خودش بازی می کند. 
اطفال با آن حد بی شعور و نفهمند که اگر روده شان بیرون بریزد با ان هم بازی 
منال مه‌نه‌ره تا قه‌و» چاوی نه‌چیّته زاقه‌و. 
بچه را در تاقچه مگذار. زیرا چشمش چپ می شود. گویا از ترس و وحشت 
افتادن حالتی در او ایجاد می شود که چنین تصور کنند. 
منال وه‌سه تووتی. 
بچه همچون طوطی است. زیرا مقلد است و گفتار و کردار نامتناسب در 
حضورش روانیست. 
مناله‌که‌ت زیان نه‌که‌ی. 
با طعنه گویند: بچه ات را می اندازی. (اگر تند راه بروی؛ اگر از این خوراک 
نخوری و خیره). 
منال هه‌وی دایکه. 
بچه هوبی مادر است. هر چه که مادر دارد بچه هم می خواهد» خصوصاً دختر. 
منالی ورده. ۱ 
بچه‌هایش کوچک اند (خدا نکند بمیرد). 
من بق تق مرگ تق به گووگ حه‌ساونه کردگ. 
من برای تو می میرم در حالیکه که تو مرا به گه سک به حساب نمی آوری. 
من پس تو سنبل تر چون چرم 
گر تو همی گر ژف گنده چری 
"تاصر خسرو" 
من بێژم ماس چه‌رمگه» نه‌و ثه‌یژی ره‌شه. 


اگر من بگویم ماست سفید است» او می گوید سیاه است. 
کنایه از حد لحاجت و مخالفت کسی. 


من چه نه‌یزم تق چه نه‌یزی. 
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من چه می گویم و تو چه می گوید؟! من چه می پرسم و تو چه پاسخ می دهی. 
سئوال از اسمان کردم جواب از ریسمان امد. 

من چه نه‌یژم و نه‌مووره‌که‌م چه (نه‌یژی) (نه‌ژه‌نی)- 

من چه می گویم و تنبوره ام چه (میگوید) (می نوازد). 

یار و همراه که بر عکس نظریات کسی اقدام کند. ناهماهنگی بین دو یا چند نفر. 

من خاسی ئه که م و به ناو توق ته‌واو که‌وی. 

خوبی را من کنم و به نام تو تمام شود. من می خوردم و تو می کنی بدمستی. 

من خسته شده ام و تو آه و ناله می کنی. من از آسیا می آیم و تو گردآلودی. 

من رازی» تق رازی» تف له سه‌رورووی قازی. 

من راضی» تو راضی» تف بر سر و روی قاضی, 

گل قاضی بلبل قاضیء باغبان ناراضی. 

من رازی و تق رازی. 

من از تو راضی و تو از من راشی. 

شاه می بخشد. شیخ علیخان چه کاره است. 

من له ناسیاوه‌و تیم ثه‌و ثه‌یژی نوگه نییه. 

من از آسیاب می آیم او می گوید نوبت رعایت نمی شود (و شلوغ است). من در 
جریان کارم و او اظهار نظر می کند. 

من مانگم بق خوه‌ش بی هه‌ساره ورده‌له‌کان هیچ. 

ماه برای من سالم بماند با ستاره خرده ها کار ندارم. رضای دوست بدست آر و 
دیگران را بگذار. 

من مردگ و تق زینگ. 

من مرده و تو زنده. (سرانجام نتیجه سخنان مرا خواهی فهمید). 

من منم تق کیت؟ 

من منم تو کی هستی؟ جایی که من هستم تو ارزشی نداری. 

من نه‌مخواردگه لهم کاسه تا دم بکا وه‌سواسه. 

من از این کاسه چیزی نخوده ام تا دلم وسوسه کند. 

من از او خیری ندیده ام تا در از دست دادنش نگران باشم. 


440 


من نەموت بسمی o‏ هو ووتی ثه لحه مدوولیلا. 

من نگفتم بسم الله» او گفت الحمداله, 

من هنوز شروع به خوردن نکردم» او تمام کرد. 

من وتو نامانگرگ. 

من و تو با هم نمی سازیم. ابمان از یک جو نمی رود. 


من و تو نانته قه‌وری. 
من و تو را در یک قبر نمی گذارند. گناه دگری بر تو نخواهند نوشت. 
گر تو نیکی مرا چه فایده زن ۱ 
ور بدم من ترا از ان چه زیان 
من هه‌ر گۆشت کەو ئەخوەم› تۆ ھەر کاولی کاولیت بئ. 
من دائم کبک می خورم» تو هم دائم کولی کولی بگو. من آنچه خوشم می آید می 
کنم و تو هم ناراضی باش. 
منیچ وەك ياران ثه‌لاهوو ئەكبەر. 
من هم چون یاران» خدا بزرگ است. خون من که از خون دوستان رنگین نیست. 
سخنگو سخن راند و پاکیزه راند 
که مرگ به انبوه را جشن خواند 
"نظامی" 
موختاج نامه‌رد نه‌وی. 
جمله دعایی. محتاج نامرد نشوی. 


مور مجه‌مه‌و. 


مهر محمد. هفت کوه در میان. هفت قرآن در میان, 


مۆڕى بردگه‌سه‌و. 
خیره شده (در حالت قهر و غضب به کسی نگریستن). 


موسلمان ده‌سی نه‌روی» به مووسایی نه‌یژی» به سمیّل مه‌ردانه‌ت قه‌سه‌م. 
مسلمان وقتی که کاری از دستش ساخته نیست و لاعلاج باشد» به یهودی می 
گوید به سبیل مردانه ات قسم. 
از برای مصلحت مرد حکیم 
دم خر را بوسه زد خواندش کریم 


ن 


مولوی" 
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موفته » گرانه. 
مفت گران است. چیز بی ارزش که در قبالش پولی پرداخت شود. 


موو نه‌ریسی به ده‌سمهو. 
(از ترس من) از دست من مویی می ریسد. از من حساب می برد. 


موو به ته‌ندامیه‌و راسه‌و بوو. 


موو به‌ینیانا ناچی. 
مو در میانشان نگنجد 


لب اندر لب نهاده روی بر روی 
نکنجد در ميان هر دوشان موی 

"ویس ورامین" 
این مثل در کردی بر کثرت صمیمیت و علاقه بین دو شخص دلالت دارد. 
موو به ده‌رزیا ناچی. 
مو لای درزش نمی رود. چیزی کیپ و غير قابل نفوذ. صورت حسابی درست و 

بی غش. 
موو به زمانمهو دهە‌رهات. 
بس که گفتم» زبانم مو بر آورد. بس که گفتن زبان من فرسود. 
مووچرکم پیا تی- 
موی بدنم راست می شود. چندشم می شد (بری نفرت و کراهت از چیزی). 
مهره ناسفته و سوراخ نشده بی اعتبار نمی ماند. 
دختر همیشه با حرمت است و سرانجام شوهر می کند. 
موورگ ماری ها پی. 
مهره مار به همر اه دارد. (همه کس او را دوست گیرند). 
موورگ کونادار دانا که‌فی. 
مهره سوراخ دار معطل نمی ماند. دختر بی شوهر نمی ماند. 
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موورگ مال هاوسا؛ شهو ثه کرگیّته مل. 
مهره و گردنبند (دزدی یا امانتی) همسایه شب به گردن اويخته می شود. 
مووساییبازی ده‌رتیری. 
جهود بازی در می آورد. کنایه از شخصی که خود را به ترس و وحشت یا گریه 
و زاری در می اورد. 
مووساییچ پوولی فره‌س. 
جهود هم خیلی پول دارد. جاییکه که نخواهند ثروت را بر شرافت و انسانیت و 
جوانمردی ترجیح دهند» گویند. 
گر آستانه سیمین به ميخ زر بزند 
گمان مبر که بهودی شریف خواهد بود 
"سعد ی" 
مووسایییه و خوینی دیگه. 
جهود است و خون دیده. جهود ترسو است علی الخصوص که خون ببیند. 
موو له ماس ئه کیْشیتهو. 
مو را از ماست بیرون می کشد. در کارها دقیق و موشکاف است. 
مو را از ماست جدا می کند. در کارها دقیق و موشکاف است. 
موومان له بەر خوه‌ره‌و چه‌رمگ نه‌کردگه. 
مویمان را جلوی آفتاب سفید نکرده ایم. چندان نادان و ابله نیستیم که تو پنداری, 
موویه‌ك له خرس بکه‌نیته‌و» غه‌نیمه‌ته. 
از خرس مویی کندن غنیمت است. از خبیس ولو به مقدار کم چیزی بند شدن 
غنیمت است. 
مووی له ئاسیاو چه‌رمگ کردگه. 
مویش را در اسیاب سفید کرده است. با وجودی که پیر و سالخورده است اما بی 
تجربه و نادان است. 
مه‌جنوون به چاو له‌یلیٌ قه‌شه‌نگه . 
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مجنون به چشم لیلی زیباست. محبوب من است آنکه به نزدیک تو زشت است. 
مه‌چوره ژر ئەم باره قورسه. 
زیر این بار سنگین مرو. مسئولیت این کار سخت را بر عهده مگیر. 
مه‌خوه چتی تق بخوا» مه‌که کاری له پات بخا. 
چیزی مخور که باعث نابودیت شود کاری مکن که باعث از پا افتادنت گردد. 
مه‌دزه و مه‌درسه . 
مدزد ومترس. الخائن خائف. آنرا که حساب پاک است از محاسبه چه باک است. 
مه‌رد ئەم مه‌یانه نییه . 
مرد این میدان نیست. از عهده این کار بر نمی آید. 
مه‌ردم عه‌قلیان ها له چاویانا. 
مردم عقلشان در چشمشان است. مردم ظاهر بین هستند. 
مه‌ردم به‌رق ثه‌یانگری» ثیْمه چرا مووشی. 
مردم را برق می‌گیرد» ما را چراغ موشی. همه را برق می گیرد مارا چراغ 
نفدی. 
مه‌ردم سه‌گ ئه‌یانگری» من کتك. 
مردم را سگ گیرد» ما را گربه. همه را برق گیرد ما را چراغ نفتی. 
مه‌ردم سه‌گیان لى نه‌وه‌رٍی» من کتك. 
به مردم سگ حمله می‌کند به من گربه. با دیگران آدم حسابی طرف میشود و 
تعرض می‌کند» با من ادم نفهم. 
مه‌ردم مالی نه‌پمی من به‌رهیوانم 
مه‌ردم دوسی نئه‌مری من ده‌زیرانم 
مردم خانه شان ویران می‌شود من جلو ایوانم. مردم معشوقه شان میمیرد و من 
نامزدم. زیر این اسمان کبود تمام بدبختی ها و سیه‌روزیها به‌من روو آورده شده 


م 


سب 


مه‌رگ بو به‌هانه نه‌گه‌ری. 
مرگ پی بهانه می‌گردد. 
کسی بی بهانه به گیتی نمرد 
بمرد آنکه نام بزرگی نبرد 
"فردوسی" 
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مه‌رگ به جوانی و پیری نییه. 
مرگ پیر و جأوان نمی شناسد. هر کس اجل معینی دارد و معلوم نیست 
کی می‌میرد. 
مه‌رگ به عومر زیا و که‌ما ناپوانی. 
اجل سن زیاد و کم نشناسد, 
اذا جاء اجلهم لا یستقدمون ساعة ولا یستناخرون. 
"قران کریم" 
مه‌رگ به فه‌قیر و ده‌وله‌مه‌نا ناروانی. 
مرگ به فقیر و غنی نگاه نمی‌کند. مرگ بین فقیر و ثروتمند فرق نمی‌گذارد. 
مه‌رگ به لایه‌و زه‌ماوه‌نه. 
مرگ در نزد او عروسی است. کسی را گویند که از زندگی سیر شده و هميشه 
در رنج و عذاب باشد. 
مه‌رگ پیر و جوان ناشناسی. 
مرگ پیر و جوان نشناسد. اجل چون رسد مرگ حتمی است. 
مه‌رگت گه‌ره که برو بو گیّلان. 
اگر مرگ را می‌خواهی برو گیلان. کنایه از شادی و خوشی بی حد کسی. 
مه‌رگ حه‌قه. 
مرگ حق است. (ابولفضل بیهقی). مرگ برای هر کس حتمی است . 
مه‌رك خاسه» وهی بۆ هاوسا. 
مرگ خوبست ولی برای همسایه. ناراحتی و غذاب و چیز بد را نباید از خود 
دور کرد و برای دیگران آرزو نمود. 
هر بد که به خود نمی پسندی 
با کس مکن ای برادر من 
گر مادر خویش دوست داری 
دشنام مده به مادر من 
مه‌رگ خه‌وه‌ر ناکا. 
مرگ خبر نمی کند. کسی را بر مرگ خودآگاهی نی نیست, 
مه‌رگ. له تەك هات» ناگەرێتەو. 
مرگ که رسید. بازگشت ندارد. مرگ را درمان کجا آي پدید. 
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مه‌رگ له تەك هاومالاه خوه‌شه. 
بلا چو عام بود دلکش است و مستحسن 
گرفتم آنکه بلاییست عشق روی بتان 


"قاآنی" 
سخنگو سخت سخت پاکیزه راند 
که مرگ به انبوه را جشن خواند 
"نظامی" 
مه‌ستی له هه‌ستی ئه‌کرگی. 
مستی از هستی خیزد. هستی می آورد مستی. 
مه‌قرٍنه. 
فال بد مزن. 
مزن فال بد که آورد حال بد 
مبادا کسی کو زند فال بد 
"نظامی" 


مه‌کر ژنان بار خه‌ره» هه‌ر كەس نه‌یکیشی چیّش خهره. 

مکر زنان بار خر است» هر کس این بار را نکشد خر نیست. 

ادم عاقل و کارکشته و با تجربه مکر زن را تشخیص می‌دهد و به دام مرگ او 
دچار نمی شود. 

مه‌کووزه‌رهو. 

اظهار عجر و پریشانحالی مکن. 

مه‌گه‌ر ئاو هاوردگییه ؟ 

مگر آب آورده است؟ مگر ریگ رودخانه است ؟ (چرا به افراط صرف 

مه‌که‌ر به خه‌و بیوینی- 

مگر به خواب بینی. آرزوی محال و ناکام ماندن از وصال چیزی. 

مگر خم رنگرزی است؟ (بدین سرعت که تو خواهی کار انجام شود). 

مه‌گه‌ر خەم ره‌نگ ره‌زی یه ؟ 

مگر خم رنگرزی است؟ 
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مه‌گه‌ر کاروانسرای شاعه‌باسه ؟ 

مگر کاروانسرای شاه عباس است؟ (که می‌خواهید زیاد در آنجا بمانید» یا بطور 
رایگان می‌خواهید استراحت کنید). 

مه‌گه‌ر ماسه» به ده‌ور ده‌میا ديار بیْ؟ 

مگر ماست است که دور دهانش معلوم باشد؟ 

محبتها و خوبیها که با او کرده ام به یاد ندارد و ناسپاسی می کند. 

مه‌گه‌ر مووساییت گر هاوردگه ؟ 

به مزاح: مگر جهود گیر آورده ای؟ (که او را تا ین حد ازیت و آزار می دهی). 

مه‌گه‌س ئه شمیری. 

مگس می شمارد. مگس می‌پراند. پهن پا می‌زند. بیکار است. 

مەگەز› ئه‌کوژی. 

مگس می کشد. مگس می پراند. کنایه از بیکاری. 

مه‌گه‌ز بپه‌ری» بالی ثه‌بپن. 

مگس اگر بپرد» بالش را می کنند. محلی کنترل شده و ممنوع العبور. 

مەلا بەرۆژوەو› پیازا و نه خوات. 

کسی را که روزه است و غیبت کند یا خلافی انجام دهد» کنایه گویند: ملا» روزه 
است و اشکنه می خورد. 

مهلا بانگدان. 

هنگام بانگ دادن ملا. وقت اذان صبح. پگاه. 

مه لا! مارەم مه‌بره و نیشته‌جا نیم. 


ملا! صیغه عقدم را مخوان و مرا عقد مکن که پیش او نمی مانم و زن او نخواهم 
شد. 


مه لا موفته‌خوه‌ره. 

ملا» مفت خور است. 

مەلا میزه‌ره‌ی بق ئەفرۆشى. 

معمولاً در وصف زیبارویان» گویند: ملا برای بدست آوردنش عمامه اش را 
می‌فروشد. 
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مەلا و قه‌مه ! 
ملا و قمه. کادر و پنیر. فيل و فنجان. دو چیز مخالف و متضاد. 


مه‌لای دوانزه عیلم نایواته دواوه . 

ملای دوازده علم نمی تواند محکومش کند. شخص خبیر و بصیر و علیم. 
مه‌لای شه‌و خوه‌شه‌ویسه 

ملای شب دوست داشتنی است. همخوابه عزیز است. 

مەل به هه‌واوه وشك نه‌کا. 

پرنده را در هوا خشک و میخکوب می کند. برای مهارت در تیراندازی یا 
صوت دلنشین» گویند. 

مه‌ليچك پاره‌که مووچیاریی مه لیحك پیراره که ثه‌کا. 

گنجشک پارسالی نصیحت گنجشک پیرارسالی می کند. بی تجربه ای با تجربه 
ای را اندرز دهد. 

مەليچك» به اما نچ 

گنجشک کوشش می کند جای امنی بیابد. آدم ضعیف به شخص قوی یا محل امن 
پناهنده می شود. 

مه‌ليچك خوه‌ی چه‌س تا ئاوگزشتی چه بیْ؟ 

گنجشک خودش چیست که آبگوشتش چه باشد !؟ اصلش چیست که فر عش چه 
باشد. 

مه‌ليچك خوه‌ی چه‌س تا که‌له‌پاچه‌ی چە بئ؟ 

گنجشک خودش چیست تا کله پاچه اش چه باشد. جثه ای چیست تا زورش چه 
باشد. 

مەل ھەس گوشتی نه‌خورگی» مەل ھەس گوشتی ئه‌درگی. 
پرنده ای هست گوشتش ورت خود بر ای امه کن 
هر کسی توقع کمک و بهره گیری نباید داشت 

مه‌لن»یه کی په‌لن» گايەك› چه‌ی بهم به گه‌وایه‌ك؟ 


مزاحا گویند: پرنده ای را اگر تة تقسیم کنیم» هر کدام یک قطعه سهم می بریم» اما 
از گاوی چه مقدار را به گدا بدهیم؟ 


ماع 


داده می شود. از 


448 


رختخواب پیج می خواهد ببافد. رختخواب پیچ نخی یا پشمی را همچون جاجیم 
می بافند. ابتدا دو میخ بزرگ را به فاصله چهار متر یا بیشتر در زمین نصب 
میکنند و نخ یا پشم را بر روی آن جمع می کنند» برای بستن و جمع کردن پشم بر 
روی میخهاء شخص حرکت و آمد و رفت زیادی باید داشته باشد و کسی در محلی 
به هر منظور آمد و رفت زیادی کند کنایه او را گویند: رختخواب پیچ می بافد. 


مه‌یکوژه» خوا کوشتیگه. 
او را مکش که خدا او را کشته است. آنرا چه زنی که روزگارش زده است. 


مه‌یکولنه‌ره‌و. 
درد و زخمم را آزار مده و نمک مپاش. ناراحتی هاو آلام درونیم را به یلدم 
ندا" 

میندار . 


مه‌یموون چه‌نیٌ شبرین بوو» هه‌وله‌یچی ده‌رهاورد. 

میمون چقدر خوشکل باشد. آبله هم در آورد. 

شخص لاغر و بی ترکیب که در اثر مرضی صعب زشت تر شده باشد. 
مه‌یموون و نه‌جاری ؟! 

بوزینه را با درودگری چکار؟! میمون و نجاری؟ ! تر چه با این کارا؟! 
مه‌یه ناویته‌ی قوزه. 

موضوع را قاطی سرفه مکن. با پیش کشیدن بحثی موضع را عوض مکن. 
ميخ دووحاچه به زه‌وینا ناچی. 

ميخ دو شاخه به زمین فرو نمیرود. 

در مورد مردان دوو زنه گفته می شود که زندگیشان سامان پذیر نیست. 


فن کرو 
میخش کرد. میخش زد. نعلش زد. با متلک کسی را سر جا نشاندن. 
میراتق بکه‌فی- 


میراثت بماند. بمیری و از تو به میرات بماند. 

کسی گوید که یکی چیزی را به زور و بدون رضایت از وی بگیرد. 

بوند میّمان؛ نه‌وه له دی خوه‌یا خه‌یال دروس ثئه‌کا» که ساحیو مال له هیچکامی خه‌وه‌ری 
نییه. 

مهمان آنقدر در دل خود خیال پردازی می کند که صاحبخانه از هیچ یک خبر 


ندارد. 
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میمان خوه‌شه‌ویست خواس. 

مهمان عزیز خداست. 

میمان رزق خوه‌ی له تەك خوهیا تیری. 

مهمان روزی خود را با خود می آورد. رزق خویش بهدست تو می خورد 
مهمان. 

میّمان رزقی له به‌را ثه‌گه‌یی. 

روزی مهمان قبل از خودش می رسد. رزق خویش بدست تو می خورد مهمان. 

میّمان شیّر سه‌ماوه‌ره که‌س. 

مهمان شیر سماور است. یعنی منتی ندارد. نظیر: آب دیزی را زیاد می کنیم. 

میمان» کر ساحیّو ماله. 

به مزاح: مهمان سگ صاحبخانه است. مهمان مطیع صاحبخانه است. 

میمان له میّمان خوه‌شی نه‌ئه‌هات» ساحیو مال هه‌ر تکی. 

مهمان از مهمان بدش می آمد» صاحبخانه از هر دو. 

میّمان» میمان ناخوات. 

کسی که در جایی مهمان است» دیگری که سر می رسد و و اولی را می بیند 
نمی خواهد داخل شود مهمان اولی به وی تعارف کند و گوید: بفرمائید (مهمان که 
مهمان را نمی خورد). 

گاهی مهمان اولی» دومی را می بیند نمی خواهد بماند» دومی به وی می گوید. 

میّمزران ! نان ثه خوه‌ی؟ 

مهمان غذا ميل داری؟ به اصطلاح تهرانیها: تعارف شاه عبدالعظیمی,: 

میوه له تەك گه‌یی؛ خوه‌ی له دار دائه که‌فی- 

میوه وقتی برسد» خود از درخت می افند. میوه که رسید خود بیفتد. 


هر کاری موقعی دارد تا وقتش نرسد انجام نمی شود. 
الامور مرهونه باوقاتها, 
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به ۰۲۱۲ 1٩‏ 
حرف ن 
نائۆميدى رۆژە ره‌شی تیری. 
ناامیدی روز سیاه به‌دنبال دارد. ز نومیدی بسی نومیدی آید. 


ناتوانی بچیته گزیا» ته‌عزیمی لن بکه. 
نمی توانی دعوایش کنی تعظیمش کن. چو دستی نشاید گزیدن ببوس, 
از برای مصلحت مرد حکیم 
دم خر را بوسه زد» خواندش کریم 


مولوی" 
ناچیته سه‌ری. 
روی آن نمی رود. آنرا درک نمی کند. آنرا درنمی‌يابد. 
ناخوونه‌ك ئەوەشنى. 
ناخنک می زند. به حق دیگران تجاوز می کند. 
ناخوونه کړئ»› جه‌نگ هه لخړئ. 
ناخن بهم ساییدن جنگ به‌پا کن است. دو نفر که دعوای لفظی دارند» سومی 
مزاحا برای تحریک آنها به جنگ و نزاع ناخنهای شست خود به هم می ساید. 
ناخوونی لین گیر ناوی. 
ناخنش به آن گیر نمی شود. دستش با آن بند نمی شود. 
ناخوونی وشکه . 
ناخنش خشک است. خسیس است و بذل و بخشش ندارد. 
ناخوه‌شیی پس وه‌سه ره‌شیی قبر. 
ناخوشی پیر» چون سیاهی قير است. 
همانطور که سیاهی از قیر زایل نمی شود. بیماری از پیر نیز زایل شدنی نیست. 
نازانم به کام سازت هه لپه‌رم. 
نمی دانم با کدام سازت برقصم. درباره کسی که دائما فکر و نظرش عوش می 


شود» يند. 


نازانم» ره‌حه‌تیی گیانم. 


نمی دانم راحتی جانم. اظهار بی اطلاعی در هر موردی موجب آسایش است. 
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نازان نوټژ بخوینی» ئه‌یژئ ماله‌که گیره. 
نمی داند نماز بخواند. گوید محراب کج است. به کاری که وارد نیست ایراد می 


۳ 


گیرد. 

نازانی هه‌لبه‌ری» نه‌یژی ماله‌که لاره. 

بلد نیست برقصد. می گوید اطاق کج است. نمی تواند کاری را اجا دهد به آن 
عیب انداز. 

نازکێشی هه‌س و ناز ثه‌کا. 

نازکش دارد و ناز می کند. کسی که بی مورد ایراد می گیرد و از انجام کاری 
سرباز می زند. 

ناز» له نه‌نازه ده‌رچووگه. 

ناز از اندازه خارج شده. بیش از حد لوس و ننر اسنت. 

نازمان هه‌س و زقرمان نيه 

ناز داریم و زور نداریم. می توانیم در این مورد از شما خواهش کنیم اما نمی 
توانیم زور بگوییم. 

نازه له ناخوون ناکه‌نگی. 

گوشت زیر ناخن را (نازه) گویند. همان گونه که نازه از ناخن جدا نمی شود 
بچه نیز از مارد جدا نمی شود. 

نازیان دا به پیاز ده‌سی کرده گازه گاز. 

بچه را که ناز کنی» لوسبازی کند. ناز به پیاز دارد شروع به اذیت کردن نمود. 
کسی را که رو دهی؛ رویش بیشتر می شود. 

ناسك نارنجی. 

نازک تارنجی. لوس و از خود راضی. 

ناشه‌رٍ گیانی» کور گه‌وره‌ی ماه که س. 

دلش خوش است که پسر بزرگ خانه است. پسر بزرگ که مطیع و سربراه 

ناشی یف ه‌کا به سه‌ره گه‌وره‌که‌یا. 

ناشی (سرنارا) از سر گشادش می زند. که در کاری ناوارد باشد زور نقطه 
ضعیفش آشکار می شود و خود را نمی نمایاند. رجوع شود به: سورنا.... 
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نالدار هاتگه نالی شکانگه» بالدار هاتگه بای رزانگه. 

(به این سرزمین) نعل دار که آمده نعل انداخته» بالدار که آمده بال ريخته. 
سرزمینی است که ایمان فلک رفته به باد. 

تالدار نال ئه‌پزنی. 

نعل دار (اسب و قاطر و الاغ) نعل می اندازد. با شتاب رفتن و گریختن. محلی 


کوهستانی و صعب العبور . 
حاجتش نبود به سویی که گریخت 
کز پیش کره فلک صد نعل ریخت 
"مولوی* 
نالّی کرد. 
نعلش کرد. میخش زد. با متلک یا دلیل منطقی کسی را متقاعد کردن و سر جا 
نشاندن. 


نان نه‌داته قه‌رز. 
نان قرض می دهد. کاری را انجام دادن با داشتن توقع متقابل. 
نان ئه و نانه یسه له خوانه. 
نان آن نانی است که اکنون در سفره موجود است. 
افتخار گذشته در زندگی کنونی بی اثر است. آنچه اکنون موجود است افتخار آور 
است. 
نان به به‌سپلوت مه‌یده به سیله. 
نان را به سگ بده» به سفله مده. سگ با وفا به از مرد سفله و ناسپاس. 


نان به مه‌زه‌نه‌ی رۆژ ئەخورگى. 

نان به مظنه روز خورده می شود. 

نان به نرخ روز ئەخورگى. 

نان را باید به نرخ روز خورد. معامله را بايد با نرخ روز انجام داد. قدر قیمت 
شخص به زمان موجود بستگی دارد. 

نان بده و گیان بسینه. 

نانی بده» جانی بخر. نان بده فرمان بده. 
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نان بق خوهم و جق بق که‌ره‌که‌م. 
نان برای خودم و جو برای خرم. کنایه از شخص طمعکار است که می خواهد 
از چند طرف استفاده و سودجویی کند. 


نان بی خوا و ترسول. 

نان بی نمک و گرز شور ! پز عالی» جیب خالی. 

نانت جوینه» خولکت گه‌نمین بی. 

نان جو داری تعارف گندمین داشته باش. گر خانه محقر است و تاریک بر دیده 
روشنت نشانم, 


نان خوهت به سەر سقره‌ی مه‌ردمه‌و مه‌خوه. 
نان خود را بر سر سفره دیگران مخور. 
به خوان کسان برمخورنان خویش 
بخور نان خود بر سر خوان خویش 

"نظامی" 
نانخوه‌روو و قه‌راخ نشین. 
نان خور و کنایه نشین کنایه از آدم بی خاصیت. 
تانخوه‌ر منه و کاریگه‌ر فه‌رزای. 
نانخور من است و کارگر فرض علی. نان من می خورد و کار دیگری را انجام 

می د هد , 
نانخوه‌ر و گوو که‌ر. 
نان خور و برین. خورنده و کار نکن. مزد بگیر و کار انجام نده. 
نان خوه‌مه و کووزه‌له‌ی کانی» میّمانی هه‌ی میمانی. ۱ 
نان خودم و شاهی چشمه. عجب میهمانیی ! مهمان منی به آب آن هم لب جو. 
خرج که از کیسه مهمان بود ۱ 
حاتم طایی شدن اسان بود 

'سعدی" 
نان خوه‌ی ده‌رتیری. 
نان خودش را در می آورد. گلیم خودش را از آب بیرون می کشد. 
نان» داخ به داخی خوه‌شه. 
نان به گرمی مزه دارد. اختلاف هر چه زودتر حل و فصل شود بهتر است. 
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نان گه‌نم سك پولاینی گه ره که . 

نان گندم شکم پولادین می خواهد. مرد آن است چون نعم بیند طغیان نکند. 

سفله چون آسایش و رفاه بیند» سرکش و نافرمان شود. 

نان گه‌پیگه ناوکی» قلیان دار ثه‌گری بق باوکی. 

نان به نافش رسیده» قلیان ددار را برای پدرش استخدام میکند. شخص سفله و 
پست که به نعمت و آسایش برسد از خود مشتبه شود و خود را نشناسد. 

نان مووسایی بوه‌خوه و له مال گه‌ورا بخه‌فه. 

نان کلیمی بخور و در خانه مسیحی بخواب. (در خانه مسیحی امنیت بیشتری 
داری). 

نان» نان گه‌نم و دين دين محه‌مه‌د. 

بهترین نان» نان گندم است و بهترین دین» دين محمد (ص) است. 

نان و نه‌مه‌کیان به به‌که‌وه خواردگه. 

با هم نان و نمک خورده اند. کنایه: بهم خیانت نمی کنند. 

نان وشك خوهم به پلاو مه‌ردم ناگورمه‌و. 

نان خشک و خالی خود را با پلو دیگران عوض نمی کنم. 

خوان بزرگان اگرچه لذیذ است» خرده انبان خود لذیذتر. 

نان و وەنەتەق. 

نان و چارتاق قوج. وصله ناجور» نان و یخ. 

نان هاریی گرتگه‌سه د همه‌ی. 

نان هاری به‌دهان گرفته است. کنایه از بچه شرور بی تربیت. 

نانه‌ره‌قه‌ی ناو دولّه‌که‌م به پلاو مه‌ردم ناگقرمه‌و. 

نان خشک داخل جانانی خودم را با پلو مردم عوض نمی کنم. 

نانت را با اب بخور منت آب دوغ مکش. 

نانه‌شان فره و مال بی قازان. 

صافی زياد و خانه بدون دیگ. آفتابه لگن هفت دست. شام و نهار هیچ. 


نانه‌که‌ی خوی نیادایه‌نی. 
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۱ نان خودش رادردامن او نهاد» کنایه از انیکه هرچه خودمی دانست بهبچه اش 
آموخت. یا اورابه اخلاق وروش خودتربیت کرد یا شغل و حرفه خودش رابه او 
آموخت این مثل بیشتر در مورد اخلاق بر وصنعات زشت وانتقال بربختی ها به 
کارمی ردر. 

نانیان ها له دوله‌یه‌کا. 

نانشان در یک جانانی قرار دارد. هم سفره‌اند. خیلی صمیمی اند. 

نانیان ها له هه‌وانه‌یکا. 

هه وانه پوست بز دباغی شده بشکل خود حیوان و کیسه مانند. 

نانشان در یک کیسه است. با هم هم خرجند. 

نانی ته‌خوا و سفره‌ی نه‌دری . 

نانش را می خورد و سفره اش را پاره میکند. نمک خورد و نمکدان شکند. 

نانی بخوه و نانی بده به ساقه‌ی سەر ی 

یک نان بخور و یک نان به تصدق سر فلان کس ببخش. رفاه و آسایشی که 
داری از فلانی است یا به‌خاطر فلانی به شما ارفاق می‌کنم. 

نانی پژیاگه. 

نانش ریخته و پاشیده است. روزیش پراکنده است. 

در مورد کسی بکار می‌رود که در جاهای مختلف کار می‌کند و از چند جا حقوق 
می‌گیرد. 

نانیکم خواردگه به‌و رونه‌و» ھەر با بچم بهو شونه‌و. 

نانی را آن روغن خورده ام» باید از همان راه بروم. لذت این کار را چشیده ام از 
این پس مرتباً به سراخش می‌روم. 

یا این معنی مقصود است: داشتم داشتم حساب نیست» دارم دارم حساب است. 

نانی که‌فتگه‌سه رون. 

نانش توی روغن افتاده. موقیت خوبی برایش پیش آمده. 

نانی ها له دوله‌دا. 

نانش در جانانی است. تأمین است» غصه ای ندارد. پشتیبانش قوی است. 

نانی ها له له ناو رونا. 

نانش توی روغن است. موقعیتش خوب است. 
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ناو ثیزراییل به خراو ده‌رچووگه. 

عزرائیل نامش به بد مشهور شده. در مورد کسانی که خود را در مهلکه می 
اندازند» گفته شده. ماهی و ماست؟! عزرائیل می‌گوید: باز هم تقصیر ماست؟! 

ناو تیزراییل به‌وناوه. 

عزرائیل بدنام شده است. رجوع شود به مثل فوق. 

ناوجیکه‌ر» دلی گوشاده. 

میانجی دلش گشاد است. میانجی آسوده خاطر است. 

ای برادر ما به گرداب اندریم 
و آنکه شنعت می‌زند بر ساحل است 
"سعدی! 

ناو چله» خوین بواری» باران نه‌واری. 

در چله بزرگ و کوچک زمستان خون ببارد بهتر از باریدن باران است. زیرا 
دیوارها و پشت بامها در اثر سرماو یخبندان ترک برداشته و آب باران موجب 
خرابی و ویرانی خانه ها می‌شود. شاید دلیل دیگری هم داشته باشد که امروز کسی 
نمی داند. 

ناوی خوه‌ی له ببره‌و چووگه. 

نام خود را فراموش کرده. کنایه از نهایت درجه آشفتگی و پریشان حالی است. 

ناو سك خالین» خوهت هه‌لئه‌مالی؟ 

در حالیکه شکمت خالی است» لیاسهایت را جمع می‌کنی (و آماده قصای حاجت 
می‌شوی؟) یا: شکم گرسنه خود را آماده حرکت می‌کنی ؟ در حالیکه چیزی نیستی 

ناو سه‌گ ئه‌برگی» چیو بگرنه ده‌سهو. 

نام سگ که بر زبان آید. چوب بدست گیرد. در مورد زن سلیطه یا مرد شرور» 
گفته می‌شود که هنگام سررسیدن و یا دخالتشان در کاری» با احتیاط رفتار کنید. 


ناو گه‌وره و شار ویران. 

نان بزرگ و شهر ویران. نامش هست و نشانش نیست. 

ناو مشتم ئهخورئ. 

کف دست می خارد. (به فال نیک گیرند و گویند پول بدستت می آید). 
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نام و نشانی همان لکه ابر است. گویند کسی در بیابان گنجی را را زیر خاک 
پنهان کرده و پاره ابری را که بر بالای سرش بوده» نشانی قرار داده است. اين متل 
در مورد ادرسی کور و نامشخص بکار می‌رود. 

ناو هه‌رگا» (گیرت کردگه) (ماگیته‌سه‌ی)؟ 

به کسی که در کاری مانده باشد به‌استهزاء و سرزنش گویند: توی گل مانده ای ؟ 

ناوی که‌فتگه سەر زوانگه‌ل. 

نامش سر زبانها افتاده. مشهور و شناخته شده ( به رسوایی یا به حسن شهرت). 

ناوی گوم بکه. 

نامش را گم کن. دیگر از او یاد مکن. فراموشش کن. 

ناوی هه‌س و ناوکی نییه . 

نامش هست و مغزش نیست. طبل توخالی است. 

ناوی هه‌س و نیشانی نییه . 

نامش هست و نشانش نیست نامش هست و اثری از او نیست. 

نزيك بوو شاخ ده‌ربیرم. 

نزدیک بود شاخ دربیاورم (از تعجیب در مورد دیدن یا شنیدن چیز و سخنی غير 
مترقبه). 

نزیکه له خوه‌شی ده‌ربیرم. 

چیزی نمانده که از شادی دق کند. 


نزیکه له خوه‌شییا شایی ته‌ره‌ك بئ. 


چیزی نمانده که از شادی دق کند. 


نسك و ناهمی. 
بیچاره و نا امید و لات و آسمان جل. 


صدایش بر یده شد. آرام و ساکت شد. 
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صدایش گرفته و قطع شد. سرجایش نشانده شد. 

نمەك نه‌خوا و نمه‌کدان نه‌دری. 

نمک خورد و نمکدان پاره کند. (در قدیم نمک را در کیسه می‌ریختند) ناسپاسی 
کردن و نیکی را به بدی پاسخ دادن. 

نمه ك ثه‌خوه‌ی» نمه‌کدان مه‌شکنه . 

نمک می‌خوری» نمکدان را مشکن. جائیکه نمک خوری نمکدان مشکن. 

نزبه دلانه. 

کنایه: کاری را از روی اکراه و بی میل انجام دادن, 

نزته و نیاته نه‌کا. 

دعاو جادو کردن مراد است. 

نوقل ثه‌خواء تلفه که‌ی تفه‌و ثه‌کا 

نقل که می‌خورد تفاله اش را تف می‌کند. 

انقدر متکبر و پرافاده است که برای نقل هنگام خوردن تفاله ایجاد می‌کند و آنرا 
بدور می اندازد. 

نوقلی» به حه‌فت گاز که‌خوات. 

نقلی را با هفت بار گاز زدن میخورد. 

کنایه از: دختری طناز و عشوه‌گر که هنگام خوردن چیزی دهان خود را کوچک 
جلوه می‌دهد. 

نوکه‌ر بی جبره و مه‌واجب» تاج سەر ئاغەس. 

نوکر بودن بدون جیره و مواجب. تاج سر آقا. 

نوکه‌ر خوه‌مم و ئاغه‌ی خوه‌مم. 

نوکر خودم هستم و آقای خودم. 

کنایه از کسی که مجرد است و زن و بچه ندارد و خودش کارهای خودش را 
روبه‌راه کند. 

نۆكەر ھەر چی بمیّنی» جه‌سوورتر ئهوئ. 


نوکر و خدمتکار هر چه بیشتر بماند» جسورتر می‌شود. 
بود گستاخ تر دیرینه چاکر. 
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نو گویر زاییگه‌و و ثه‌یژی که‌نیشکم. 

نه فرزند زاییده و ادعای دختر بودن دارد. 

کنایه از زن خوش پوش و خوش گذران هوسباز. 

نق لەم هۆز و نو لهو هوز» نو له تایفه‌ی برایمه قۆز› ره حمه‌تییه‌که‌ی بابی تۆش› 
ده‌سم هاله ناو هه‌ویرا» ھەر ثه‌مانمه له بیرا. 

دختری از مادرش می پرسد مارد چند تا شوهر کرده ای ؟ مادر می‌گوید: نه از 
این قبیله. نه از این قبیله و نه از آن قبیله و نه از طایفه ابراهیم سرفه کن (یا ابراهیم 
قوزدار و گوژ پشت) (شيك و زیبا) و پدر خدابیامرز توء دستم در ميان خمیر است» 
فعلاً همین ها را به‌یاد دارم. 

نق نان نانوایی» نویچ له مال هاوسا و نۆ کاسه ههلوا و پاچکه گایی» دایکی بمری 
گول وه‌خشان ناشتای نه‌کرد بردشان. 

وصق دختری پرخور کهه: نه نان نانوای و با نه نان در خانه همسایه و نه کاسه 
حلوا و یک پاچه گاو را خورده است. مادرش ناراحت است از اينکه ناشتایی 
نخورده او را به‌خانه شو هر بردند. 


نوور عه لا نوور. 
نور علی نور. بسیار عالی. 


نووك لووتی رهق بوو. 

نوک دماغش خشک شد. از رو رفت. خیس شد. 

نویژکه‌ری» نوورینی» فرمانکه‌ری» شیرینی. 

نماز خوان باشی نورانی هستی» کاردان باشی عزیز و محترمی. اندرزی 
بدختران دم بخت. 

نه ثه‌ونه وشك به بشکیّت. نه ثه‌ونه تەر به بگووشگیت. 

نه چندان خشک باش که شکسته شوی. نه چندان تر باش که فشار داده شوی. در 
هر ککار میانه رو باش. 

نه به کار سه‌یر ثه‌خوه‌ی نه به کار نه به کار زه‌ماوه‌ن؛ هی بق چه خاسی باوه حیز 
خاوه‌ن؟ 


نه بدرد سیاحت میخوری نه بدرد عروسی» پس به چه کار آیی پدر حیز. کنایه از 
شخصی بی خاصیت و عاری از استفاده. 
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نه» به مهيل منه و نه به مهيل تق. 
نه به‌میل من است و نه به‌دلخواه تو. 
آنچه دلم خواست نه آن می‌شود 
هر چه خدا خواست همان می‌شود 
نه پای به‌ری هه‌س نه پای دوا. 
نه پای جلو رفتن دارد و نه پای عقب رفتن. شخص مردد و بر سر دوراهی. 
نه‌جات به. 


نجات بده. بس کن. خاتمه بده. 


نه جوانییه‌که‌ت هه‌س» نه تورکیه که‌یچ نه‌رانی- 


مزاحا گویند: نه از زیبایی جوانی برخورداری» نه زبان ترکی را می‌دانی. 


موجودی بی خاصیت و عاطل و باطل. 


۱ 


نجیب خطا نکند. نانجیب وفا نکند. 


نه‌جیب ریگه‌ی خوه‌ی گوم ناکا. 
نجیب نجابت را از دست ندهد و راه خود را گم نمی‌کند. 


نه‌جیب ناوی خوه‌ی ها له خوه‌یه‌و. 
نجیب نام خودش با خودش است. نجیب خود معرف خود است. 


نه‌خوه‌ش» بیخوات ساق نه‌ویته‌و. 

مریض آنرا بخورد شفا یابد. در تعریف پخت و پز کسی گویند. 

نه خوه‌ش ثه‌قل و فکریچی نه‌خوه‌شه . 

مریض عقل و فکرش هم مریض است. انديشه صحیح نباشد سقیم را. 

نه خوه‌شداری له نه‌خوه‌شی خراوتره. 

بیمارداری از بیماری بدتر است. پرستاری از بیمار سخت تر از بیمار شدن 
ست, 

نه خوه‌شی بق پس وه‌سه شله قبر. 

پیر در حال بیماری چون قیر شل است (و بدنش در حال آب شدن است). 

نه‌داری عه‌یب نییه . 


نداری عیب نیست بلکه نداری فخر است. 
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نه‌دز» نه‌ترسه . 


ندزد» نترس است. پاک» بی باک است. 


نه‌دیان پلاو خواردنم هه‌س, نه پای ههلپه‌رین 

نه دندان پلو خوردن دارم نه پای چوپی کشیدن و رقصیدن. بهانه قرار دادن 
چیزی از عدم قبول دعوت به عروسی, 

تەرمە بر. 

نرمه بر» نظیر: آب زیر کاه. گربز. 

نه ریگه‌ی به‌ری هه‌س نه ریگه‌ی دوا. 

نه راه پیش داد نه راه پس. ۰ 


نه زپس راه دارد نەز پیش 
نه به بیگانه در رسد نه به خویش 


"اوحدی" 
نه زور بژنهوه ته زۆر بیزه. 
نه زور بشنو» نه زور به‌کسی بگو. 
نه.ور به کسی بگو نه از کسی زور بشنو 
تا کشت ستمگری شود پاک درو 
"شاهزاده افسر" 
نه سیحه تبه‌ردار نییه . 


نصیحت بردار نیست. پندپذیر نیست. 


نه‌سیحه‌ت هه‌لناگری. 
نصیحت بردار نیست. چون مثل بالا. 


نه‌سیخ بسووزینه که‌واو. 

نه سیخ بسوزد نه کباب. در این معامله نه به‌من ضرر بخورد نه به تو. 

نه‌فه‌سی خستگه دوا. 

نفسش را به عقب (به معقد) انداخته. 

مزاحا: کنایه از پیری که زياد سرفه کند و راه نفسش بند آید. 

نه‌فه سی له جیگه‌ی گه‌رم ده‌رتی. 

نفسش از جای گرم بر می آید. در آرامش کامل به‌سر می‌برد. به داشتن مال یا 
وجود کسی پشت گرم بودن. 
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نه گول گه‌نمی دیگه و نه چه‌قچه‌قه‌ی ناسیاو. 
نه گل گندم دیده» نه پرهء آسیا, به طعنه و کنایه گویند: خیلی نفهم و کم تجربه 
است. 
نه گه‌ردگولوو وه و نه به‌یغام سك. 
نه گردی است برای گلو نه پیغامی است برای شکم. کنایه از خوراکی دلخواه 
اندک. 
نه له گه‌ل تووا خوه‌شمه» نه بی تۆيچ ئەمكرگى. 
نه با تو خوشم و نه بی تو زندگی توانم کرد. 
نه له سك دایکه و نه له پشت باوکه. 
نه در شکم مادر است.و نه در پشت پدر. کسی يا چیزی که اصلا وجود خارجی 
ندارد و از آن صحبت به‌میان آورند. 
نه مالیکم ھەس ره‌حمان بیوا» ئه دینیکم ھەس شه‌یتان بیوا. 
نه مال دارم رحمان (نام شخصی) ببرد. نه دینی دارم شیطان ببرد. نظیر: نه بر 
اشتری سورام» نه چو خر بزیر بارم» نه خداوند رعیت نه غلام شهریارم» غم 
موجود و پریشانی معدوم ندارم» نفسی می‌زنم آهسته و عمری به‌سر ارم. 
"سعدی! 
نهو پاچکه» نو نه‌فه‌ری گه‌ره‌که. 
نو پاء نه نفر لازم دارد. کودکی که تازه راه رفتن بیاموزد نه نفر پرستار 
می‌خواهد. 
نه‌وتنم خاستره. 
نگفتنم بهتر است. چه گویم که نگفتنم بهتر است. 
نه‌وکیسه» به‌لایه و ته‌حه‌مول نییه . 
نو کیسه» صبر و تحمل ندارد. از نو کیسه قرض مکن» چون کردی خرج مکن. 
نه‌وگ ههر چی له اوا بمیّنی» زیاتر ناو نه کییشی. 
نمد هر چه در آب بماند بیشتر آب بخود می‌کشد. انسان هر چه بیشتر پول و 
ثروت داشته باشد حریص تر می‌شود. 
نه‌یانثه‌ویرا له کووله که باخانا بانگ به‌ن. 
جرأت نداشتند در داخل کدو اذان بگویند. کنایه از اشخاصی که در زمان تصدی 
فلان شخص جرأت نفس کشیدن نداشتند. 
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نه‌یبی» ړوی چاوی بریژی» خوه‌ی کویر کرد. 

ندیده (نوکیسه و تازه به‌دوران رسیده) رفت چشمش را سرمه کشد خود را کور 
کرد. پی شاخ شد گوش بر باد داد. 

بیچاره خر آرزوی دم کرد 
نایافته دم دو گوش گم کرد 

نه‌یخوه‌ی» به‌شت به‌کا- 

کسی گوید سهمم کم است به مزاح گویند: اگر نخوری تو را کفاف کند. 

نه‌یوت خالۆ که‌رت به چەن. 

نگفت خالو! خرت به چند. توجهی نکرد و احوالی نپرسید. 

نیایه تاقه‌و. 

در تاق نسیانش نهاد. ترک و فراموش کرد. 

نیایه تاقه‌و» چاوی چووه زاقه‌و. 

در تاقه اش گذاشت» چشمش چپ شد. سابقاً می‌گفتند: بچه را در تاقچه مگذارید 
زیرا از ترس افتادن چشمش چپ می‌شود. 

نیاگیه تال و زاخ له ته‌کمانا. 

با ما بنای اوقات تلخی نهاده. ما را در تنگنا و سختی قرار داده, 

نیره‌که‌ر» به باره ته‌نگزه‌و» ئەگى. 

خر نر را با وجود داشتن (ته نگز) سفیدخار می‌کند. وصف مردی شهوتی و 
هوسباز. 

نیره‌که‌ر به هینا ئەناسى. 

خر نر را به‌وسیله چیزش می شناسند. کنایه از شخص نادان و کم خرد. مثلا: 
شخصی راکتور را تراکتور نامیده. 

نیره‌ی بی کبره. 

نر بدون فلان. زن مرد صف را گویند. 

نیزه جیّگه‌ی بکه‌ره‌و» لهو دوا بیدزه. 


جای نیزه را معلوم کن» آنگه بدزدء چاه بکن آنگاه منار بدز د. 
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عدس پشت و روندارد. شخص منافق و دورورا به عدس تشبه کرده اند. 

نيسك و بورّش چاشتی ره‌جالان بوی شه‌له‌مین تئ له گه‌وره مالان 

عدس و بلغور خوراك مردم فقیر» اما بوی شلغم "شەلەمين" درخانهء ثروتمند ان 
پجیده است. خوراك این دو خانواده قابل تعالیه نیقند. 

نیشانه‌ی ئاو» سه‌وزلانییه. 

نشانه آب سبزی است. هر کجا آب است آبادانی است. 

نیشانه‌ی مانگ سەر تتواره دیاره. 

آغاز ماه» سرشب معلوم است. سالی که نکوست از بهارش پیداست. 

نيشته ژر پای. 

زیر پایش نشست. زیر پایش را خالی کرد. با گفتارها و وعده‌های دروغین و 
خدعه و مکر؛ او را بفریفت. 

نیمه حه‌کیم گیان ئه‌وات» نیمه مهلا ئیمان. 

نیمه دکتر جان برد نیمه ملا ایمان. 

نیمه خوه‌نه‌وار» ره‌فیق شه‌یتانه . 

شخص کم سواد رفیق شیطان است. 

کسی که به مسائل شرعی کاملا واقف نباشد زود تغییر مسلک می‌دهد و اغوا 
می‌شود. 

خواب ظهر کند. تا کل ظهر می‌خوابد. 

نیه‌ت خوهت تیّته ریگه‌ت. 

نیت خودت براهت می آید. اگر اندیشه بد کنی بد رسد. 

"فردوسی" 
روی شاخ گاو که نیست. بدست آوردنش چندان دشوار نیست. 
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1 2٩۳ 4 

حرف و 
وا نه‌زانم ئاو بردی. 
پندارم که آبش برد. (صاحب مالی گوید که به‌زور مال از دستش بدر کنند), 
وا ثه‌زانم سه‌گ خواردی. 
پندارم که آن را سگ خورد. شبیه مثل بالا. 
وا ثه‌زانی ثالف خرسه. 
وه‌عده‌ی سەر خەرمەن. 
وعدهء سر خرمن. دست بسر کردن. به محلی نه پا بر جای» حوالت کردن. 
وا دیاره ئەجەلت گه‌ییگه. 
مثل اینکه اجلت رسیده. (چرا از خطر نپر هیزی). 
وا دیاره پیتا په‌ریگه. 
مثل اينکه به خلی و دیوانگی دچار شده ای. بچه شلوغ را گویند. 
وا دیاره سه‌رت له بان له شته و زیانیی که کات. 
مثل اینکه سرت به تنت زیادی می کند. کسی را گویند که خود را به مهلکه 

اندازد. 
وا دیاره له بیاوانا (گبرت کردگه) (ماگيتهسهو). 
مثل اینکه در بیابان گیر کرده و مانده ای. (که در این وقت شب میخواهی 
بروی). 
وا دیاره له دییه‌و هاتگی؟ 
گویا از ده آمده اي؟ (بسی نادان و ابلهی) 
هر که روزی ماند اندر روستا 
تا به ماهی عقل او ناید بجا 


۷" 


مولوی" 


واشه واشانه‌کی» ديم له سەر سه‌ریوانگی» سه‌گ سه‌گی ثه خوارد» د سم ده‌رمان زککی. 
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کسی بیند که بر روی تپهء زبالهء آبادی سگی مشغول خوردن سگ دیگری 
است. از ان پس گوید: دستم در مداوا و بهبودی در شکم موثر است. مثل بسیار 
قدیمی است. 

وا مه‌که شیره‌که‌ت تال ثه‌وی. 

به‌استهزاء: چنین مکن و عصبانی مشو» شیرت تلخ می‌شود. البته صحیح است؛ 
عصبانیت در شیر دخالت می‌کند و پزشکان در آن حالت از شیردادن به بچه زنان 
را بر حذر می‌دارند. 

ولات هه‌ی هه‌ی و کوسه به‌لمه ریش. 

شهر بهم خورده و آشفته است و کوسه هم بفکر ریش خودش است. هر کس 
به‌فکر خویش است» کوسه به‌فکر ریش است. 

وتگیانه: به‌سه‌گ بوی» به دايك نه‌وی. 

گفته اند آدم سگ بشه به‌شرطی مادر نشه. (چون مصیبت ها و سختیهای فرزند 
را نمیتواند ببیند و تحمل کند). 

وتن له تەك کردنا فه‌رقی هه‌س. 

گفتن با انجام دادن فرق دارد. بین حرف تا عمل فاصله زیاد است. 


وتن له تەك کردنا» يهك بگرن خوه‌شه. 

گفتار و کردار توأما خوب و لذت بخش است. 

وتن له نه‌وتن خاستره. 

گفتن از نگفتن بهتر است. 

وتیان بالوول زه‌ماوه‌نه» وتی به من ده؛ وتیان بۆ تووه» وتی به تیوه چه. 

مثل بسیار قدیمی است. گفتند بهلول عروسی است» گفت به من چه مربوط گفتند 
برای تست. گفت به‌شما چه مربوط. گفت خانه قاضی عروسی است. گفت بهتو چه 
گفت مرا هم دعوت کرده اند» گفت به من چه. 

وتیان به شيت بو چه شیِنی نه‌که‌ی ؟ ووتی بوم نه‌چه‌لگی. 

به دیوانه گفتند: چرا دیوانگی کنی» گفت نفعم در آن است و برایم فراهم است. در 
مورد کسی گویند که زمینه انیت و آزار و بهانه گیری و ايراد گرفتن برایش فراهم 
باشد. 

وتیان به کتك: گووت بق ده‌رمان خاسه» کردیه ژر خاکه‌و. 

به گربه گفتند: فضله‌ات درمان است» به‌زیر خاک کرد. 


467 


وتیان به کوری: باوکز له برسیا مرد: وتی: بووی و نه‌یخوارد. 

به پسر گفتند بابایت از گرسنگی مرد» گفت: داشت و نخورد. ثروتمندی را گویند 
که تا رسیدن مرگ خود را از استفاده مالش محروم است. 

وتیان به کویر: چهت گه‌ره‌که ؟ وتی: دوو چاو ساق. 

کور را گفتند. چه خواهی؟ گفتاء دو چشم بینا._ 

کور از خدا چه خواهد دو چشم بینا. نهایت آرزوی من این است که تو را در 

وتیان به کهر: مهل باشی» چل رۆژ جوی نه‌خوارد. 


به خر گفتند: ملا باشی» چند روز ناجو نخورد. 


وتیان به منال سهرت له هه‌نیه کوله ئەچى› ووتی هه‌نیه کوله ئەخوەم. 
بچه را گفتند: سرت شبیه هندوانه نارس است. گفت: هندوانه نارس میخورم. 
شخص بهانه گیر شبیه بچه مراد است. 


وتیان رئوی چه خاسه؟ وتی: پیّچه‌و کردن. 
گفتند روباه چه خوبست. گفت: راه کج کردن و رفتن. کسی گوید که توقف خود 
را در جایی ب‌صلاح خود نداند. 


وتیان: رّوی! کی شاهدته؟ وتی جووچکهم. 

گفتند: روباه! شاهدت کیست؟ گفت: دمم. کسی را گویند که برای اقامه شاهد اقوام 
و نزدیکان خود را معرفی کند. 

وتیان: که‌ره که‌وگ! خوه‌شته» وتی: بار من ههر چل مه‌نه. 

گفتند: خر کبود! خیلی خوشی! گفت: بار من همان چهل من است. از حال و 

گلیم بخت کسی را چو بافتند سیاه 
به اب زمزم و کوثر سفید نتوان کرد 

وتیان: کیسه‌ل ! زه‌ماوه‌نه» وتی: نه ده‌س پلاو خواردنم هه‌س نه پای هه‌لپه‌رین؛ 
منیان بق کوچك و کوانگ گه‌ره‌که. 

به لاک پشت گفتند: عروسی است» گفت: نه دست پلو خوردن دارم نه پای 
رقصیدن» مرا برای سنگ اجاق می‌خواهند. به زحمتکش و بدبختی که در یک 
عروسی کار می‌کند می‌گویند: عروسی است. این مثل برای او تداعی می‌شود و 
می‌گوید: بلی مرا فقط برای کار می‌خواهند. 


468 


وتیان: گورگ! نوگه ړانته» لوورانیه‌و وتی: کوا هو روژه» نوگه‌پان من بی. 
گفتند: گرگ! نوبت شما است که (گله را به‌چرا بیرون بری) زوزه ای کشید و 
گفت: کو آن روزی که نوبت گله بیرون بردن من باشد. ظالم یا قدرتمندی که دستش 
به جایی نمی‌رسد استهزاء یا مزاحا گویند نوبت قدرتنمایی شماست با حسرت گوید: 
کو آنروزی که من بر سر قدرت باشم. 

وتیان مه‌یره به‌ره‌و دائه‌که‌فی» نه‌ونه روییه دواوه و تا به به‌شته‌و داکه‌فت. 


گفتند: پیش میا پایین می‌افتیء آنقدر پس رفت تا از آن سو به پشت افتاد. تحت 
فشار قرار دادن کسی موجب سقوط و انحطاط اخلاق اوست. 


ووتیان: وشتر برات بووگه» ووتی بار من ههر چل مه‌نه . 

به شتر گفتند: صاحب برادر شدی» گفت بار من همان چهل من است. کارمند 
اداره ای را مجده دادند که کارمند دیگری بشما اضافه شده گفت: کار من تغییر 
نمیکند. 


وتیان: وشتر بوچه ملت دریژه ؟ وتی: دووربینیی دوا ئهکهم. 

شتر را گفتند: گردنت چرا بلند است؟ گفت: به آینده می نگرم. در نصیحت کسی 
به عاقبت اندیشی و واپس نگری این مثل بکار می‌رود. 

ورك ئه‌کا. 

بچه ای که بیش از حد گریه کند و به‌حالت نق نق بیفتد» قهر می‌کند» بهانه می 
گیرد. 

وشتر چه‌یه بەسەر عه‌لاقه‌به‌ندیه‌و؟! 


شتر را چه به علاقه بندی؟ ترا چه به این کار؟ 


وشتر دووربینیی دوا ثه کات. 
شتر محتاط و عاقبت اندیش است. در عاقبت نگری شخصی گویند. 


وشتریچ گه‌وره‌س. 
شتر هم بزرگ است. فیل هم خیلی بزرگ است. 
اسب تاز ی اگر ضعیف بود 
همچنان از طویله ای خر به 
"سعد ی 
" اسب لاغر میان بکار آید 
روز میدان نه گاو پرواری 
"سعد یی 
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وشترنکه» له بەر مال گشت که‌سیکا؛ نه خه‌فی. 

شتریست که در خانه هر کس می‌خوابد. 

کل نفس ذائقة الموت. "قرآن" 
وشتری گوم کردگه‌و» به شون هه‌وساره‌که‌یا ئەگەڕى. 

شتر گم کرده به‌دنبال افسارش می‌گردد. کسی را گویند که در کاری اصل را رها 


کرده و به فرع چسپیده است. 


وشك و ته‌پ؛ به یه‌که‌و نه‌سووتی. 

خشک و تر با هم می‌سوزد. در یک فتنه و غانله گناهکار و بی گناه با هم از بین 
می‌روند. 

وشکه جاو ثه‌کا. 

خشکه می‌جود. کسی که بی موقع و زود زود نان خورد و سر سفره و به‌موقع 
غذا نخورد. 

وشكه‌وبووگ. ۱ 

خشک شده. کنایه کسی که بدنی خشک و استخوانی باشد» گویند. 

ووشك ھەلاتگهە . 

خشک شده. کزو مانده بر استخوان پوستی. 

ولکه‌ی بان دلکه. 

گوشتپاره روی دل. کنایه از بچه ننری که دائم در بغل یا روی زانوی پدر یا 
مادر باشد. 

وه‌خت سهر خواردنم نییه. 
- فرصت سر خواراندن ندارم. مشغله زياد است. 

وه‌خت گەل و کار ئەمكا به یار 
وه‌خت چز و بز» ئه‌مکا به دز 

وقت کمک و کار مرا یاری می‌خواهد. وقت گوشت سرخ کردن و غذا خوردن 
مرا دزد می‌نامد. تا کار دارد به‌من نیاز دارد تا بیکار است بامن بیگانه است. 

وه‌خته بمکه‌ن به کیفا. 

نزدیک است مرا کوهی و وحشی بخوانند. مرا هو کردند. 
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وەخته دلم دەر بی بۆى. 

نزدیک است دلم برایش بیرون بیاید. کنایه از بی تابی زیاد در دوری از کسی یا 
چیزی. 

وەخته پەڕى بق دەركەم. 

نزدیک است برایش پر دربیاورم. از دوریش نگرانم. 

وەخته زتره بکه‌م. 

نزدیک است فریاد بزنم. کنایه از داشتن درد شدید و سرمای زیاد. 

وه‌خته فه‌رقانی بو بکه‌م. 

نزدیک است برایش دق کنم. از دوریش آرام ندارم. 

وه‌خته گیانم دەرچى. 

نزدیک است جان از تنم بدر رود. (کنایه از داشتن درد شدید). 

وه‌ختی ئەزانى کار تق نییه» مه‌یکه . 

وقتی که دانی کار تو نیست» انجام مده. کاری که نه کار توست زنهار مکن. 

وه‌ختی ئه‌زانی» لیّت نایت مه‌یکه. 

وقتی که دانی» از تو ساخته نیست مکن. 

وه‌ختی ئەزانى نازانی» مه‌یکه . 

وقتی که دانی نمی دانی» مکن. کاری را که نمی دانی مکن. 

وه‌ختی پای که‌فت» ماتل مه‌وه . 

وقتی که کار جور شده» درنگ مکن. شکار را که بر سر تیر آید باید زد. 

وه‌ختی دل پاکه» زوان بی باکه. 

وقتی که دل پاک است. زبان بی باک است. آنرا که حساب پاک است از محاسبه 
چه باک است. 

وه‌ختی سه‌رهاوساکه‌تیان تاشی» نویچ سه‌رخوه‌ت ته‌ریکه . 

وقتی سر همایه‌ات را تراشیدند. توهم سرخودرا برای تراشیدن ترکن. 


بی عدالتان از قانون و وجدان باك ندارند. در اوضاع هرج و مرج هر اتفاقی رخ 
مید هد , 


471 


وه‌ختی کلوش گه‌یی به‌خه‌رمان وجووی کیچ نه‌وی به‌ده‌رمان 

وقتی ساقه گندم به خرمن برسد. 

کك برای نمونه و درمان یافت نمی شود. زیرا آفتاب لوزان هم را از بین می 
برد. 

وه‌ختی گه‌یشتی به مرادت» هیچ که‌س نه‌ما له یادت. 

وقتی که به مراد و آرزوی خود رسیدی» دوستان را از ياد بردی. 

وەختی مانگه‌شه‌وه» یا ھەر سه‌گ بوه‌ری. 

وقتی که مهتاب است» از عوعو سگ باکی نیست. 

وەرەق هه‌لگه‌ریاوه . 

ورق برگشت. کار وارونه و برعکس شد. 

وه‌ره‌قه‌ی کرد. 

حالت و صدای ریزش اطراف چاه را (ورقه کردن) گویند. ورقه کرد. به کسی 
که آروغ زند» گویند. 

وه‌سه تاسیاو ئاوکه‌فتگ. 

چون آسیای بی آب مانده شده. جایی را گویند که قبلا شلوغ و پر هیاهو بوده بعد 
خلوت و ساکت شده است. 

وه‌سه یمان مووسایی. 

مانند ایمان یهودی. چیزی و قولی سست و نابرجای. 

وه‌سه بازه‌که‌ی عه‌تا خان» به مامر ناو تاوایی فتره. 

مانند باز عطا خان است به خوردن مرغ آبادی عادت دارد. کسی را که به دختر 
بازی در محل خود عادت داشته باشد» گویند. 

وه‌سه بزن کول. 

چون بز بی شاخ است. بچه ای شلوغ و نا آرام. 

وه‌سه به‌فر. 

مثل برف است. چیزی يا تنی سفید. 

وه‌سه به‌رخ. 

مثل بره است. بچه ای زیبا و فربه و معصوم. 
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وه‌سه پەز پەيغەمبەر. 

چون گوسفند پیغمبر است. از بس ارام و بی زبان است به گوسفند میماند. 

وه‌سه په‌نجه‌ی خوهره‌ناو. 

چون پنجه آفتاب است. زنی زیبا و دوست داشتنی. 

وه‌سه په‌ینجه‌ی جه‌حانم. 

چون نردبان جهنم است. شخصی باریک و بلند اندام, 

وه‌سه په‌ینجه‌ی دز. 

چون نردبان دزد است. قدی دراز و باریک. 

وه‌سه تەل نه‌رگس. 

مثل شاخه گل نرگس است. کودکی زیبا و تمیز. 

وه‌سه تیزانگ ههر له بای کردگه. 

چون بادکنک است. فقط باد دارد. شخصی بی هنر و خاصیت را گویند که باد به 
غبغب اندازد و تکبر کند. 

وه‌سه چرای دز. 

چون چراغ دزد است. چراغی بی فروغ و کم نور. 

وهسه خوله‌م خانه. ۱ 

چون رنگرزی است. جایی شلوغ و در هم و نایجا. 

وه‌سه خه‌مه‌که‌ ی لیوی. 

چون خم رنگرزی لیوی است. لیوی نام مردی کلیمی. کاری یا جایی شلوغ و از 
هم پاشیده. 

وه‌سه ده‌روازه‌ی مزگت» نه‌ئه فرزشگی» نه‌ئه سووزگی. 

چون دروازه مسجد استء نه فروخته می‌شود» نه سوزانده می‌شود چون مال 
وقف. 

وه‌سه رەگ گولی- 

مثل رگ جذام است. سربازی را به جذام اشبیه کرده اند (هر جوانی ناچار است 
که به سربازی رود وگرنه این مرض از او دور نمی شود). 


وه‌سه سرکه . 
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مثل سرکه است. چیزی ترش. 

وه‌سه سكل سوور. 

چون شراره آتش است. چیزی داغ» یاقوتی سرخ احمر من الجمره. 
وه‌سه سەر گه‌رده‌نه. 

مثل سرگردنه است. 


وه‌سه سه‌کوی پینه‌چی. 
چون سکوی پینه دوز است. سابقا پینه دوزها از تنهء درخت ضخیمی که در 
مقابل خود می نهادند برای کوبیدن چرم و میخ کفش استفاده می‌کردند. 


وه‌سه سه‌گ پاسووتیاگ. 

وه‌سه سیب زه‌مینی. 

مانند سیب زمینی است. شخصی بی رگ و بی تعصب. 
وه‌سه قاپ قومارخانه. 

مانند قاپ قمار خانه است. زنی روسبی و هر جایی. 
وه‌سه قولانچه بینیته بەر خوه‌ره‌تاوه و نه‌چیّته ریگا. 
مانند سوسك است اگر حلو آفتاب بنگراي را می‌رود. خطی بدودرشت. 
وه‌سه قەرەچى. 

چون کولی است. زنی پرسخن و دشنام گوی. 

وه‌سه کاره‌یا. 

مثل کهره با است. رنگی پریده و زرد. 


وه‌سه کافوور. 
مثل کافور است. اغذیه یا ادویه مبرده. 


وه‌سه کتك» ئه‌شی به‌چکه‌ی خوه‌ی حه‌فت مال بگه‌رنی- 

مانند گربه است. بايد بچه خود را هفت خانه بگرداند. شخص شکم چران و 
ولگرد. 

وه‌سه كتك سپله. 
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مانند گربه ناسپاس است. شخصی بی عاطفه و نمک نشناس. 

وه‌سه کوپان که‌ر جەجال› ھەر نه‌پووشیّته‌و. 

چون پالان خر دجال است. هی تار تار است. کار بی تبات» اداره ناپایدار و 
متزلزل. 

وەسه گووله که 

مثل کدو است. سری بی مغز. کله‌ای پوچ. 

وه‌سه که‌ر. 

مثل خر است. شخصی ابله» سفیه» باربر. 

وه‌سه کهر ده‌روش» سەر به گشت مالێکا ثه‌کا. 

چون خر درویش است به همه خانه ها سر می‌کشد. در مذمت کسی که زياد به 
خانه مردم می‌رود گویند. 

. وه‌سه كەرە . 

مثل کره است. چیزی چرب و خوشمزه. 

وه‌سه که‌ره دیزگ» به توپین خوه‌ی و زه‌ره‌ر ساحیوی رازییه. 

چون آن خر زرد است که به نابودی خود و ضرر صاحیش راضی است. افراد 
پستی که برای نابودی دیگران به فنای خود هم تن در می‌دهند. 

وه‌سه که‌کره. 

مثل حنظل است. چیزی بسیار تلخ, 

وه‌سه که له شیر سەر باره‌دار. 

چون خروس روی بار هیزم است. شخصی کوچک و خودنما. چون موش روی 
قالب صابون. 

وه‌سه که‌نوو» ھەر له خواردنی کردگه . 

مثل کدو است. فقط کارش خوردن است. آدم پرخور بی خاصیت. 

وه‌سه گاکه‌ی مامق حاجی؛ له جفت خوه‌یا نه‌خه‌فی و له جفت مه‌ردما ثه‌گه‌پی. 
مثل گاو عمو حاجی است در جفت کردن (برای خود) می‌خوابد و در جفت 
کردن برای مردم» می‌گردد. کار خود نهد و کار دیگران کند. 


وه‌سه گورگ له روو ناچی. 
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مثل گرگ است. از رو نمی رود. شخصی وقیح و پررو. 

وه‌سه گول گاو زوان. 

متل گل گاو زبان است. چای جوشیده و مانده. 

وه‌سه گویزی بق بشمیری. 

مثل این است که برایش گردو بشماری. رجوع شود به (تەقه‌ی سه‌ری تی. از 
چیزی یا مطلبی سر درنیاوردن. مبلغ زیادی در نظرش ناچیز نمودن. 


وه‌سه گه‌نه . 
مثل کنه است. کسی که از چیزی یا کسی دست بردار نیست. مثل کنه به آدم می 
وه‌سه گه‌ون. 


مثل گون. موهای زبر و درشت. 

وه‌سه مار بی تیجازه. 

چون مار بی اجازه است. (هر کس را می‌گزد) شخصی بدزبان و شرور. 
دراویش مار را در جایی می گذارند و حلقه ای به دورش می کشند و از آن خط 
حلقه مانند اجازه ندارد خارج شود و یا کسی را بگزد. 

وه‌سه مامر تاسیاوان- 

چون مرغ آسیابان است. پررو و جسور. 

وه‌سه نان ساجی. 

مثل نان روی ساج است (که پشت و روی آن نتوان شناخت). شخصی که دوستی 
و دشمنیش تشخیص داده نمی شود. 

وه‌سه نیشتهر. 

مانند نیشتر است. چون نوک تیز. سخني تلخ و ناخوشایند. 

وه‌سه توقره. 

متل نقره. تنی سفید. 

وه‌سه هات هاته‌که‌ی رۆم. 

مثل آمد آمد (سپاه) روم. گویا چند بار خبر رسیده که سپاه روم به ایران حمله 
می‌کند و این حمله علنی نشده. از این رو کسی که وعده آمدن دهد و نیاید این مثل 
در مورد او به‌کار می‌رود. و مپل بسیار قدیمی است. 
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وه‌سه يەخ. 

مثل یخ است. بدنی سرد شخصی افسرده» گفتاری بی تفاوتانه. 

وه‌ك ثارد. 

مثل آرد. چیزی پوسیده و خاک شده. پودر مانند. 

وه‌سه ئاسن. 

مثل آهن. چیزی سخت و محکم و مقاوم. 

وه‌ك تاسیاو. 

چون آسیاء محلی پر ازدحام (برای آرد کردن گندم» هميشه آسیا شلوغ بوده 
است). 

وه‌ك ئاسیاو ئاو که‌فتگ. 
چون آسیای بی آب. کنایه از محلی که قبلا شلوغ بوده اکنون خلوت و ساکت 
است. 

وه‌ك ناغه. 

مثل آقا. بچه ای مودب و آقا منش. 


وه‌ك تاگر. 
مثل آتش. نهایت گرم و تب دار. خود خور. 
آتش ار هیچ نیابد که خودش سازد از آن 
کارش این است که بنشیند و خود را بخورد 
"ابن یمین" 
وه‌ك ئاگر ثه‌گری. 
مثل آتش می‌سوزد. تنی تب دار. 
وك تاگر داگرسیاگه. 
مثل آتش بر افروخته شده. صورتی که بر اثر حرارت تب برافروخته باشد. 


وه‌ك ئاگر و لوکه. 
مثل آتش و پنبه. دو جمع نشدنی. بیشتر در مورد نزدیک شدن پسر و دختر 
بخورد صبر مرا انتظار و عدهء وصل 
که صبر دلشده پنبه است و انتظار آتش 
"ادیب صابر" 
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وه‌ك ئاو تهلا. 

مثل آب طلا. متل آب زر. آراسته و دلخواه. 

وه‌ك ئاو حمام. 

مثل آب حمام. آبگوشت بی مزه و بی چربی و پر آب. 

وه‌ك تاو حه‌وز. 

مثل آب حوض. بی مزه و گرم. 

وەك ئاو حه‌یات. 

مثل آب حیات. زندگی بخش. 

وەك ئاو دەم مردگ. 

مثل آب دهان مرده. مرکبی کم رنگ. چایی زرد رنگ و سرد. 

وەك ئاو عیماله . 

چون آب اماله. کسی که زیاد در آمد و شد باشد. 

وەك ئاو كەلەپاچە. 

مثل آب کله پاچه. آبگوشت بد و بی مزه و بی چربی. 

وه‌ك ثاو» لەبەر مه . 

مثل آب مطلبی را روان و ازبر داشتن. مانند کلمه آب درس را ازبر دارم. 

وه‌ك تاو» له زیری ئەړوئ. 

چون آب» خون از زیر او جاری است. اسهال خونی» خون قاعدگی خون 
زایمان. 

وهك ئاو و ثاگر. 

چون آب و آتش. دو چیز یا چو خوی مخالف. دو چیز متضاد. 

وه‌ك برای هاوپشت. 

چون برادر هم پشت و تنی. دوستی وفادار و صمیمی. 

وەك ساله گرانیه‌که. 


همچون آن سال قحطی (مراد جنگ بين الملل اول است) اجتماعی بر یک محل 
پخش مواد غذایی که بی رویه و نامنظم به هول افتاده‌اند. 
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وهك به‌ کی له بان داکه‌فی. 
مثل کسی که از پشت بام فرو افتد. بیدار شدن و به‌خود آمدن. تعجب کردن. 
وهك اوی بکرگته مل ثاگرا. 

چون آبی که بر روی آتش بریزند. پایان نزاعی. آرام شدن خشمی. 

وهك ثاینه . 

مثل آیینه. دلی پاک و روشن و عاری از کینه و خودخواهی. 

وەك ئاينه له بەرچاوم رۆشنە. 

چون آیینه... در نظرم روشن است. یقین داشتن بر اثبات یا نفی موضوعی, 
وەك ثالف. 

مثل علف. چیزی فراوان و بی ارزش. 

وەك ئەلف. 

مثل الف. قامتی راست و موزون. 

وەك ئەتلەس. 

مثل اطلس. نرم و لطيف. 

وەك ئەمە باقلاوا ئەخوات. 


مثل اینکه باقلا باد می‌خورد. رجوع شود به (وەك ثه‌مه به‌سته‌نی ثه‌خوات). 


وەك ئەمە باره‌شاری تێتهو. 

مثل اینکه باری از ده برایش به شهر می آورند. خیلی خوشحال است. در پوست 

وەك ئەمە بق ئاگر هاتگی؟! 

مثل اینکه پی آتش آمده ای؟! که به‌محض رسیدن می‌خواهی بروی. 

وه‌ك ئه‌مه به‌سته‌نی ئەخوات. 

مثل اینکه بستنی می‌خورد. گویی به پالوده خوردن می‌رود. 

داستان حضرت عبداللّه زبیر: مادرش زره بر وی راست می کرد... و می‌گفت: 
دندان افشار با این فاسقان تا بهشت یابی» چنانچه گفتی او را به پالوده خوردن می 
فرستد. 

"تاریخ بي ۳۹ "1 
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وهك نه‌مه کاغه‌زت هاوردگه ؟! 

مثل اينکه نامه آورده ای؟ مگر نامه‌رسانی؟ که می‌خواهی زود برگردی؟ 
وەك ثه‌مه کول و باری بۆم هاوردگه ! 

مثل اینکه سو غات و بار برایم آورده است! مثل اینکه طلبی از من دارد! 
وەك ثه‌مه گوم بووگیکی دوزیویته‌و. 

مثل اينکه گم شده را پیدا کرده. خوشحال و شادمان. 

وهك نه‌مه لووتی سووزیاوی. 

مثل اينکه دماغش سوخته بارشد. نامید و وارفته. 

وه‌ك نه‌مه له تەك به‌ویان نییه . 

مثل اینکه با او نیستند. یاسین به گوش خر خواندن. 

وەك نه‌مه له تەك قنگیا قسه ئه‌که‌ن. 

مثل اینکه با کونش حرف می‌زنند. شخص بی اعتنا به دیگری. 

وهك ثه‌مه موویان هه‌لکزان. 


مثل اینکه مویش روی آتش گرفتند. برای کسی که انتظارش را ندارند در جای 


وه‌ك ئەمە هتلانه زه‌رده‌واله‌یان خروشان. 

مثل اینکه لانه زنبور را بهم زدند. عدهء زیادی ناگهان جمع شدند. 
وەك یزراییل. 

مثل عزرائیل. مهیب و غفله وارد شونده. 

وەك با. 

مثل باد. تند و سریع و جهنده. 


وه‌ك پادام. 
مثل بادام. چشمی کشیده و زیبا, 


وهك باران. 
مثل باران. اشکی بسیار. ریختن گلوله و تیر ب‌صورت باران. 


وهك بامجان به‌نه‌وش. 
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مثل بادمجان بنفش. تیره شدن صورت در اثر فشار خون یا شدت سرما. 


وه‌ك بانگلیر. 
مثل بام غلطان. کوتاه قد و خیلی چاق. 
وه‌ك باوك. 


مثل پدر. ناصح و مهربان و دلسوز. 

وەك بایه‌قوش. 

مثل جغد. بد خبر. بد آواز. بد شگون و نافرخنده. 

وەك برا. 

متل برادر. مهربان و صمیمی. 

وه‌ك بزن. 

مثل بز. چست و چالاک و جهنده بر صخره ها. 

وەك بزن شاخدار. 

مثل بز شاخدار. دختر یا زنی با موهای ژولیده. 

وه‌ك بزنه‌که‌ی هه‌یاس. ۱ 

مانند بز الیاس. هر گاه چاق می‌شد گرگی را به او نشان می‌دادند از ترس لاغر 
می‌شد. من نیز هر وقت سرحال می آیم دعوا و ناراحتی برایم فراهم می‌کنند خوشی 
را لذتی را که دیده ام از دماغم بیرون می آورند. 

وهك بلقر. 

مثل بلور. صورت. بدن یا چیزی بسیار سفید و براق, 

وەك بنیام دانيشه . 

مثل آدم بنشین و مؤدب و آرام. 

ودك به‌چکه‌ی بنیام دانيشه. 

مثل بچۀ آدم بنشین. مودب و آرام. 

وەك بورج زه‌هرمار. 

مثل برج زهر مار. شخصی بی نهایت خشمگین و غضبناک. 

وەك بولبول. 

مثل بلبل. خوش آواز و خوش بیان. 
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وه‌ك بوول- 

چون خاکستر. نرم و گرد شده. 

وەك به‌رزه حه‌وایله . 

مثل بادبادک. تنی سبک. 

وهك به‌رق. 

مثل برق. تند و چالاک. زمان گذران. 

وهك به‌فر. 

مثل برف. چیزی یا بدنی سفید. 

وه‌ك به‌فر يەك شه‌وه. 

مثل برف یک شبه. چیزی با بدن بسیار سفید. 

چون بلای آسمانی. اتفاق و سانحه ای ناگهانی. 

چون بلای ناگهانی. پیش آمد و خطری غير منتظره. 
وەك به‌هه‌شت. 

چون بهشت. جایی آراسته و با هوایی روحبخش. 
وەك بی (بید). 

مثل بید تنی لرزان. 

وەك بیژنگ. 

مثل غربال. چیزی سوراخ سوراخ. 

وەك پاپق. 

مثل پارو. دندانی بزرگ و دراز. قلمی بد تراشیده شده. 
وەك پاشور. 

مثل سنگ پا. درشت. زبر و خشن. آبله رو. بی شرم. 
وەك پای خرس. 

چون پای خرس. پاهای درشت و زمخت. 
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وەك پشت ماسی. 
چون پشت ماهی. صاف و لغزنده. 
وەك پشکهل. 
چون پشکل. ریز و خرد. بسیار زیاد و ارزان. 
وه‌ك پل خوین. 
متل خون. هندوانه سرخ» چشم گردی خشمناک یا سیاه مست. 
وەك پلنگ. 
چون پلنگ. خشمگین. 
وه‌ك پوس پلنگ. 
چون پوست پلنگ. سخت و ستبر. 
وەك پوس کاله‌ك. 
چون پوست خربزه. کفشی زیر نازک و کم دوام. 
وەك یقس که‌ر. 
وەك پەړ تاوس. 
چون پر طاووس. زنی آراسته با لباسهای فاخر. 
وەك به پ قالاو. 
چون پر کلاغ. ابرویی وسمه کشیده. گیسویی سخت سیاه و قیرگون. 
وەك په‌ره‌ی گول. 
چون برگ گل. چهره: بدن نان یا لبی نازک و لطیف. 
وەك په‌ز. 
مثل بره. نهایت آرام و رام. 
وهك پەز په‌یفه مبه‌ر. 
مثل گوسفند پیغمبر. شبیه مثل بلا. 
وهك په‌زه کیفی. 
مثل بز کوهی. تندرو» چایک. 
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وەك به شمه‌ك. 
چون پشمک. ریشی سفید و نرم. 
وه‌ك په‌نجه‌ره. 
چون پنجره. مشبک و سوراخ سوراخ. 
وهك په‌نجه‌ی خوهره‌تاو. 
چون پنجه آفتاب. رخساره ای پهن و بس زیبا. 
وەك په‌نبر. 
چون پنیر. ماستی سفت و ستبر. زبانی باردار و از شدت تب و یبوست ترک 
خورده. 
وه‌ك په‌نیر» قاشی ئه‌کات. 
مانند پنیر قاچ می‌کند. چاقو یا شمشیر تیزی را گویند که چیزهای سخت را مثل 
پنیر قاچ کند. 
وەك په‌یین. 
چون پهن. فراوان و بی ارزش. 
وهك پی» نه‌یساوی به خوه‌یا. 
چون پیه بخود می‌مالد. بس وقیح و بی شرم است که توبیخ و ناسزا را چون پیه 
به خود می مالد. 
و 
چون پیاله. چشمی گشاده و فراخ. 
وهك پیشه. 
چون استخوان. خشک و سخت. 
وه‌ك تار عه‌نکه‌بووت. 
چون تار عنکبوت. رشته ای بسیار نازک و سست. 
وه‌ك تاوس مەس. 
چون طاووس مست. زنی با لباسهای رنگارنگ و وجیه و پرکرشمه. 
وەك تاولەمە. 
چون آتش گردان. چیزی در حال گردش و دوران. 
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وه‌ك تریت. 

چون ترید يا تریت. چیز خورد و خمیر. 

وەك تریت شیت. 

چون تریت دیوانه. چند غذایی قاطی شده. چند چیز مخلوط شده. چند کار در هم 
و برهم. 

وهك تگر. 
" چون تگرگ. تیرها یا گلوله های پران و زیاد. آبی بسیار سرد و گزنده. 

وهك تۆپ. 

چون توپ. تنی فربه با گوشتی سفت و محکم. 

وەك توپ ده‌نگی داوه. 

چون توپ صدا کرد. خبری پر هیاهو. آوازی سهمگین. 

وهك توپ قه‌پان. 

چون توپ قپان. بچه ای بسیار چاق و کوتاه. 

وەك توورەكە. 

چون توبره. چیزی آویزان. لباسی گشاد و بی قواره. 


وەك توون حمام. 
چون تون و گلخن حمام. جایی بدهوا و بسیار گرم. 
وه‌ك ته‌پاله. 


چون تباله. چیزی بسیار بی ارزش. زنی بسیار کاهل و کند. 
وەك تەختە. 

چون تخته. سخت و خشک. 

وەك تەڕەتوو. 

چون توت تر و نازک. چیزی زیاد و بی ارزش. 

وەك ته‌رزه. 

چون یخ و تگرگ. آبی سرد و گوارا. 

وەك ته‌ماکق. 
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چون تنباکو. تند و تیز. حاصلی نابهنگام خشک و زرد و از بی آبی و گرما. 
وهك ته‌نوور ئەگڕى. 

مثل تنور می‌سوزد. از شدت تب. 

ودك ته‌وئله. 

مثل طویله. خانه ناروفته. جایی شلوغ و آمد و رفتی نامنظم. 
وه‌ك تیانه. 

مثل دیگ ظرفی گود و سیاه. رو و بدنی سیاه. 

وەك تبر. 

مثل تیر. جهنده و با شتاب رفتن. 

وهك تبر شه‌هاب. 

وه ک تیغ. 

مثل تیغ. برنده, آبی سرد. 

وەك جاجم. 

مثل جاجیم. پارچه ای سفت و محکم و خشن. 

وه‌ك جاچکه. 

مثل سفز. چسپیده و کش دار. 

وەك جووجه له . 

مثل جوجه. کوچک و ریز و کم جنه. 

وەك چه‌حانم. 

مثل جهنم. مکانی بسیار گرم و ناخوشایند. 

وه‌ك جیگه پای مروچه. 

چون جای پای مورچه. خطی بسیار ریز. خط غبار. 
وەك چاو قرژانگ. 

مثل چشم خرچنگ. آبی صاف و گوارا. . 

وه‌ك چرا. 


مانند چراغ. چیزی روشن و تابناک. 
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وەك چرا نه‌گپی. 
مثل چراغ می‌سوزد. چون چراغی بی شعله. و صورتی زیبا و دلفریب. خوشه 
انگوری درخشان. پارچه خوش نقش و براق و جالب. 
وەك چرای دن. 
چون چراغ دزد. کم نور و بی فروع 
شمع گردون ضعیف و اندک نور برمتال چراغ دزدان است 
"كمال | عر ۷ 
وەك چزليك. 
چون جز غاله. چوشتی سوخته یا خشک شده. 
وەك چنار. 
چون چنار. بالایی بلند و کشیده. 
وەك چۆنەر. 
چون چغندر. گوشتی سخت سرخ. 
وەك چونه‌ر سووره‌و بووگ. 
چون چغندر سرخ شده. زخمی که پوستش کنار رفته باشد. 
وەك چه ئەپژگى. 
متل چی ریخت و پاش می‌شه. خوردن چیزی به‌حد افراط. 
وەك چه ئەخورگى. 
مثل چی ریخته می‌شه. خوردن چیزی بحد افراط, 
وەك جه نه‌دزگی 
مثل چی دزدیده می‌شه. خیانت و دزدی بحد افراط. 
وه‌ك چه نه رژگی. 
مثل چی ریخته می‌شه. ریخت و پاش فراوان. 
وه‌ك چهرم. 
مثل چرم. گوشتی نپخته و خام. پارچه ای محکم و ستبر. 
وەك چه‌قق. 
مثل چاقو. تیز و برنده. 
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وه‌ك چیشت بی خوا. 

مثل غذایی بی نمک. گفتاری سرد و بی مزه. 

وه‌ك جیو. 

مثل چوب. خشک و بی حرکت. بدنی لاغر و استخوانی, 
وه‌ك حمام. 

مثل گرمابه. مکانی گرم. 

وەك حمام ژنانه . 

مثل حمام زنانه. جایی پر هیاهو. 

وه‌ك حه‌چه‌ی ناوران. 


مثل بز نر داخل گله. پسر یا دختری سفیه یا شرور و موذی که در ميان بچه‌های 
دیگر مشخص و موهای سرش نیز سیخ و ژولیده باشد. 

وه‌ك حه‌ریر. 

چون حریر. بدن یا پارچه بسیار نرم و لطیف. 

وەك جه‌مال ثه‌چی به ریگا. 

چون حمال راه می‌رود. کسی که در راه رفتن به دیگران تنه زند. 

وەك حه‌هال باه شەوەرگ. 

چون حمال بار شبدر. کسی بی کار و بی عار و بی لیاقت. 

وەك حه‌ینه . 

مثل سفیه و دیوانه. شخصی بی شعور و سفیه. 

وهك خاك داکریاگ. 

چون خاک افتاده. شخصی آرام و متواضع. 

وەك خرس. 

چون خرس. فربه و پرخور. 

وه‌ك خه نجه‌ر. ۱ 

چون خنجر. جوابی سخت. گفتاری نافذ. مژگانی بلند و تیز. 


وەك خووگ. 
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چون خوک. بی ادب و خشمگین. فربه و پر خور. 

وەك خوهر نه‌دروشی. 

چون آفتاب می‌درخشد. صورتی زیبا و لطیف. پارچه ای ظریف. سنگی براق. 

وەك خوهره‌تاو. 

چون آفتاب. آشکار و روشن. 

وەك خوەرەتاو› له بەر چاوم رۆشنە. 

مثل آفتاب جلو چشم (در نظرم) روشن و جلوه‌گر است. کاری حتمی الانجام. 

وەك خوه‌يشك. 

مثل خواهر. مهربان و دلسوز. 

وەك خويشك و برا. 

مثل خواهر و برادر. ور رف وش هی ی 

وه‌ك خه‌مسایی . 

چون خمسه یی. شخصی پرخور و حریص و سیر نشو. ‏ . ۱ 

افرادی که همراه نادر شاه از خمسه به کردستان nS GS KE‏ 
سپاه عثمانی بروند اغلب گرسنه و محتاج و دارای ج چنین اوصافی بوده اند. 

وهدك خهو تیته ببرم. 

مثل خواب به یادم می آید. بسیار مبهم چیزی را به خاطر داشتن, 

وەك خه‌یاته. 

چون نخ قرقره. رشته ای باریک. لبی نازک. 


وەك خه‌یار. 
مثل خیار. انگشتان دراز و پر گوشت 
وەك خه‌یال. 


مثال خیال. مطلبی را مبهم به یاد آوردن. 
وەك داره‌ته‌رم. 

مثل تیر تابوت. بدنی خشک و بی حرکت. 
وه‌ك دايك. 


مثل مادر. دلسوز و فداکار و مهربان, 
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وەك داايك ثال. 
مثل مادر آل. زنی بدخوی و مهيب و ژولیده موی و بلند بالا. 


وهك ده‌رگای ناوگ به» نه‌بکرگیره‌و» نه بدرگیره‌و. 
چون در دوم (دروازه داخلی) باش. نه باز شو. نه بسته شو. بیشتر خانه ها در 
قدیم برای حفظ آبرو و ناموس» دارای دو حياط بیرون و اندرون بوده و دروازه 
اول هميشه بسته و دروازه دوم نیم باز بوده است. مفهوم این مثل چنین می‌رساند. 
که: رازدار باش و هر چه در مورد دیگران سنوال کنندء بیشتر سکوت نما و اظهار 
بی اطلاعی کن تا فتنه برنخیزد و تو ویرانگر و خانه برانداز دیگران نباشی, 
وەك دماره‌کول نه‌دات به بنيامه‌و. 
مثل کژدم انسان را می گزد. کینه جو با گفتاری رنج دهنده. 
وەك دماره‌کول دایم چژی به‌ره‌و ژووره. 
مثل کژدم دائم نیشش بالا است. شخص موذی و آزار دهنده. 
وەك دور. 
مثل در. دندان سفید و شفاف. يخ صاف و روشن, سخنی نغز و دلج لچسپ. 
وه‌ك دوزه‌له. 
مثل دوزله. دوزله فلوتی است که از دو نی کنار هم تشکیل شده است. شخصی 
ضعیف و مردنی که ساق پاهایش به دو نی تشبیه شده, 
وەك ده‌روازه. 
مثل دروازه. دهنی گشاده و باز. 
وەك ده‌روازه‌ی بازار. 
مثل دروازه بازار. دهنی گشاده و باز. 
وەك دووکەل. 
مثل دود. تند و سریع و سیاه. مالی زرد و بی مورد مصرف شده. 
وه‌ك ده‌سه‌ی گول. 
مثل دسته گل. کودکی پاکیزه. خانه ای روفته و تمیز. 
وەك ده‌منه‌ی قلیان. 
مثل نی غلیان. تنی باریک و بی دوام. 
ودك ده‌نکه‌ی ثه‌نار. 
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مثل دانهء انار. بچه ای زیبا و تمیز و شیرین. 

وه‌ك ده‌نووك که‌و. 

مثل نوک و منقار کبک. سیب زمینی خوب پاک شده. 

ودك دیهاتی. 

مثل دهاتی. بی ادب و بی تمدن. 

وەك رشك. 

چون تخم شپش. ذراتی ریز و کم اهمیت. 

وەك ریخ. 

مثل ریگ. چیزی فراوان و بی ارزش. 

وەك ریش بزن. 

مثل ریش بز. ریشی کوتاه و سر تیز. 

وهك رټوی. 

مثل روباه گربز و حیله گر. 

وهك زالوو. 

مثل زالو (کشنده و مکنده خون) نزول خور و سودجویی که مال مردم را به 
طرف خود می‌کشد. 

وەك زاوا. 

مثل داماد. جوانی آراسته و زییا. 

وەك زه‌رد هجق. 

مثل زردچوبه. رخساره یا چیزی بسیار زرد. 

وەك زه‌نگیانه. 

مثل انچوچک (منجوق) چشمی ریز و نا پیدا, 

وهك ژن سك پر 

مثل زن آبستن. راه رفتنی آنچنانی. 

وفك هه‌ساره‌ی سوھەيل. 


مثل ستاره سهیل. کسی را که کمتر ملاقاتش کنند» گویند. 
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وەك سوخال. 
مثل زغال. رویی سیاه. ابری تیره. قلبی تاریک و پر کینه. 
وەك سه‌کوی پینه‌چی. 
مانند سکو (سندان) پینه دوز. کفل پهن و چاق. 
وه‌ك سه‌گ. 
مثل سگ. جسور. خشمگین. ترسان. نا پاک. پشیمان. باوفا. 
وەك سه‌گ نه لالیاوه. 
مثل سگ لابه و التماس می‌کرد. به زانو در آمدن شخصی در برابر کسی. 
وەك سه‌گ پا ئه‌وا به دەما. 
مثل سگ پای همه را به دهان می‌برد. به همه دشنام می‌دهد. مرد یا زنی دریده و 
جسور. 
ودك سه‌گ پاس ثه‌کا. 
چون سگ پارس می‌کند. شخصی بی حیا و بدزبان, 
وەك سه‌گ پاسووتیاگه. 
مثل سگ پا سوخته. بهر جانب دوان. بد حال. 
در طلبت کار من» خام شد از دست هجر 
چون سگ پاسوخته دربدرم لاجرم 
"خاقانی" 
وەك سه‌گ په‌شیمانه . 
مثل سگ پشیمان است. 
وەك سەگ سپلۆت. 
وەك سه‌گ قه‌ساوخانه. 
مثل سگ سلاخ خانه. دونده. درنده. 
وەك سه‌گ هاری پئ هاتگه . 
مثل سگ هار شده. همواره دشنام دهنده و آزار دهنده. موذی. 
وەك سه‌نگ بی ده‌نگ. 
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وه‌ك سه‌وه‌ته‌ی (په‌ت بریاگ) (به‌ن بریاگ). 

مثل سبد بند پاره شده. چیزی یا کسی عاطل و باطل مانده. 
وه‌ك سیب زه‌مینی. 

مثل سیب زمینی. بی رگ. بی غیرت. بی تعصب. 

وەك سێفه سووره. 

مثل سیب سرخ. گونه و رخساره گلگون. 

وه‌ك سیفی له ناوراسه‌و کریاوټته دووکوتهو. 


مثل سیبی که از ميان دو نیم کرده باشند. دوک پار کن شک ا مر 
رخسار تو و مه و ده و چار سیبی است دو نیم کرده پندار 


"سلمان ساوجی؛ 


وهك سیوهر. 

چون سایه (به دتبال و تعقیب کسی بودن). 

وەك شاره‌مرقچه . 

مثل شهر مورچه. ازدحانی کن 

وه‌ك شمر. 

چون شمر. بی رحم و سنگدل. 

وه‌ك شمشال چووگه‌سه» سهر. 

چون شمشاد قد کشیده. جوانی رشید و بلند قامت. 1 
وەك شمشبر. 

چون شمشیر. برنده. قاطم. آبی سرد و گزنده. 

وەك شوله‌ی چرا. 

مثل شعله‌ی چراغ. چیزی یا صورتی درخشان چون شعله‌ی چراغ. 
وەك شه‌که‌ر. 

چون شکر. چیزی بسیار شیرین. گفتاری شکرین. 


وەك شه‌که‌ر ثه‌تاونته‌ی. 


493 


چون شکر آب می‌شود. کسی با گفتاری دلنشین» لبی خندان. خربزه ای شیرین و 
غیره. 


وه‌ك شه لاخ 
مثل شلاق. بادی سرد و گزنده. 
وەك شەم شای بایی. 


وەك شەمشەمەكوێرە . 


مثل شب پره (خفاش) چشمانی بی فروغ. شخصی شب کور. کسی که به زور از 
خانه درنیاید. 

وه‌ك شه‌وه . 

مثل شبح. چیزی یا شخصی نامشخص. موجودی ترسناک. 


وه‌ك شه‌وه‌زه‌نگ. 

مثل شب تاریک و سیاه. چیزی یا رویی سیاه. 

وه‌ك شیر دايك. 

مثل شیر مادر. چیزی روا. مالی حلال و گوارا و پاک. 
وه‌ك شیشه . 

مثل شيشه. چیزی هتبلور و شکننده. چشمی براق. 
وەك عه جنه . 

مت جن. چست و چالاک, کریه المنظر. غیب شونده. 
وه‌ك عه‌رعه‌ر. 

مثل عرعر. قدی بلند و قامتی راست. 

وەك غه‌ریبه‌کان. 

مثل غریبه‌ها و دور از جمع با گردنی کج و پریشان نشسته. 


ودك فرفره. 
چابک و چالاک. چرخنده. 


وەك فوته‌ی حمام. 


494 


مثل لنگ حمام. زنی که زیاد شوهر کند. زنی هر جایی و بدکار. لنگ حمام است 
هر کس بست» بست. 


وەك فواره. 
مثل فواره. خونی جهان و در حال فوران. 


وەك فيشەك ثه‌چی به ئەسمانا. 


مثل فشفشه يا گلوله به هوا می‌رود. شخصی عصبانی و خشمناک. 
وەك فیِل. 
مثل فیل. شخصی با جثه ای بزرگ. 


وەك قاپ قومارخانه. 
مثل قاپ قمارخانه (هر لحظه در دست کسی و به‌میل خود گرداندن). وصف 


زنی هر جایی, 
وه‌ك قارچك ھەلئەتۆقى. 


مثل قارچ زرد رشد می‌کند. نوجوانی زود رس و سریع الرشد. (در مورد دختر 
بیشتر گویند). 

وەك قاتر ئه‌چی به ریگا. ۱ 

مثل قاطر راه می‌رود. با صدای پای زياد راه رفتن. کسی که زنجیر ها و زر و 
سیم و زینتی های دیگر بر خود آویزاد و عبور کند. 

وەك قالاو. 

چون کلاغ (در سیاهی یا خبر بد رساندن). 

وه‌ك قرژانگ. 

مثل خرچنگ. کج رو. واپس رو. کریه و بد شکل. پیرزن پرچین و چروک و 
کوز. 

وەك قینگ حین ھەر كەس ته‌مه‌عی تی ثه‌کا. 

چون کون شخص حیز. هر کس در آن طمع کند. شخصی بی لیاقت که به هر 
عنوان مورد استفاده قرار می‌گیرد. 

وەك قنگ عه‌نته‌ر. 


چون عقب تن عنتر. به طنز و تعریض: با چهره ای سر خ. 
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وه‌ك پشت قازان. 

چون پشت دیگ. رویی سیاه. شرمنده و نادم. 

وه‌ك قورئان پاك و بی عه‌یبه . 

چون قرآن پاک و بی عیب است. شخصی بی گناه. 

وه‌ك قه‌ن. 

مثل قند. میوه‌ای با لبی شیرین. 

وك قەن ماله ده‌وله‌مه‌ن. 

مثل قند خانه ثروتمند. چیزی کم و نایاب. شخصی که کمتر در انظار ظاهر شود. 
گویند. 

وهك قەن ماله گه‌دا. 

چون قند خانه فقیر. فراوان و بی ارزش. 

معروف ست که قند خانه فقرا حبه هايش درشت و قند منزل ثروتمند ریز است. 

وەك قه‌ور. 

وه‌ك کارد. 

مثل کارد. تیز و برنده. 

وەك کتك. 

مثل گربه. بی وفا و نمک نشناس. 

وهك كتك سپله. 

مثل گربه قدر نشناس. بی وفا و نمک نشناس و ناسپاس, 

وه‌ك كتك سه‌رچنار. 

مثل گربه روی درخت تبریزی. وصف الحال کسی که زیاد توهین و ناسزا دیده 
و استیضاح شده است. 

وهك کوپان که‌ر. 

مثل پالان خر. جامه ستبر و بد دوخت و بی قواره. 

وه‌ك کوتر. 

مثل کبوتر. راه رفتنی با ناز و خرامان. 
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وه‌ك کونای ده‌رزی. 

مثل سوراخ سوزن. چشمی بسیار تنگ و ریز. 
وەك کویر. 

مثل کور شخصی بی سواد. خنگ و سفیه. 

وەك كەر. 

مثل خر. نادان. بردبار بار بر. 

وەك كەر ئەچى به رێگا. 

مثل خر راه می‌رود. کسی که در اثر بد راه رفتن مورد ناراحتی دیگران شود. 
وەك که‌ر (بی ساحیّو) (بی خاوهن). 

مثل خر بی‌صاحب. جوانی بیکار و ولگرد. 

وه‌ك که‌ر بیگار. 

مثل خر بیگاری گرفته. کارگری بی اجر و مزد. 


وەك که‌ر بی هه‌وسار. 


مثل خر بی افسار. جوانهای بی ادب و کم شعور ک طرز عبورشان از جایی 


معقولانه نباشد. 

وەك که‌ر جەجال. 

مثل خر دجال. آنکه گاه جمعی غوغا کنان به دنبالش روند. 
وەك که‌ر ناو جۆگەلە› له ھەر تك لا ئە‌خوات. 

چون خر داخل جوی» از هر دو طرف کناره جوی می چرد. 


شخص رند و سودجو را گویند که هم از دوست استفاده میکند هم از دشمن یا 


واسطه معامله مورد مثال است. 


وەك که‌ره‌ی گول. 


مانند کره جزامی. چاقی برخی از جوانها را که با کمترین ناراحتی از بین می 


رود و آب میشود به کزه جزامی تشبیه کرده اند که زود آب می‌شود. 


وەك که‌له‌ی شه‌که‌ر ثه‌تاولته‌و. 


مثل کلهء شکر (قند) حل می‌شود و آب می‌شود. شخصی خندان و خوش رو و 


خوش برخورد مراد است. 
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وه‌ك که‌نوو. 


چون کندو (خمره های بسیار بزرگ گلی که گندم را در آن انبار کنند) شخصی 
بسیار چاق و کوتاه قد. 


وەك که‌و نه‌چیته ریگا. 

مثل کبک راه می‌رود. جوانی خوش خرام. 

ودك که‌ورتشك. 

مثل خرگوش. تند و چابک. 

وەك کیسه‌ل. 

مثل سنگ پشت. سر به کتف کشیده. 

وەك گا ئەبۆرنى. 

مثل گاو صدا در می آورد. گریه ای با صورتی کریه و ناخوش آیند. 
وەك گای بی گاوان. 

مثل گاو بی صاحب و بی گاوبان. جوانی بیکار و ولگرد. 

وەك گزگ. 

مثل جارو. ریشی بلند و پهن (بی حرمتانه). 

وەك گزگه کوته‌ره. 

مثل جاروی فرسوده. پیری بی حرمت در خانواده. 

وەك گمیّز که‌ر. 

چون ادرار خر. چای سرد و رنگ گردانيده. 

وەك گوزەڵە . 

(گوۆزەلم کوزه کوچک است که گلی در آن آب نوشند. دماغی بزرگ شبیه بدان. 


وەك گۆل ئەشكۆفێتەو. 
مثل گل می شکفد. رویی خندان و شادان. 
وەك گولاله سووره ۰ 


مثل شقایق. روخساری سرخ و درخشان. 
وەك گولوله‌ی به‌فر» ھەر چی تله‌و بى› گه‌وره‌تر نه‌وی. 
498 


بیشتر و بزرکتر می‌شود. 
وەك گون حهلاج. 
مثل آلت حه لاج. چیزی آویزان و لرزان. 
وەك به‌لای ناغافل. 
چون بلای بی هنگام. سررسیدن بی موقع کسی در جایی. 
وەك گه‌لای خه‌زان. 
چون برگ خزان. در اثر جنگ یا مرض» عده ای فراوان مجروح و کشته. 
وەك گەلاآی دار. 
مثل برگ درخت. رجوع شود به مثل بالا. 
وەك گه‌نه ته‌چه‌سبی به ئینسانه‌و. 
مثل کنه به آدم می‌چسبد (شخص متملق و چرب زبان). 
وهك لافاو. 
مثل سیل. اشک» عرق. باران یا خونی فراوان. 
وەك لافاو له زژیری نه‌پوی. 
مثل سیل از زیرش می‌رود. خون حیز یا تفاس زنی که جاری است. 


وه‌ك لوتی پای تەشت. 


مثل لوتی پای تشت. شخصی لخت و عاری از لباس و پوشاک. 
وه‌ك لوکه. 
مثل پنبه. دستی نرم. گیسو با ریشی سفید و نرم. 
موی همچون پنبه رویی چون زریر آمده با دو یتیم‌ و دو اسیر 
"عطار " 
وهك مار ئەپێچگى. 


مثل مار به خود می‌پیچد. در اثر درد و شدت ناراحتی. 
وەك مامر تاسیاوان. 
مثل مرغ اسیابان. جسور. پررو. 


وه‌ك مامر ناورووت کریاگ. 
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مثل مرغ پر کنده. بدنی بر اثر سوختگی که پوستش کنده باشد. سری صاف و 
تر اشیده. 

وه‌ك مانگ ئەدرۆشى. 

چون ماه نور می پاشد. چهره ای زیبا و شفاف. 

وه‌ك مانگه‌شهو. 

مثل آفتاب. چیزی واضح و روشن. چهره ای زیبا و شفاف. 

وەك مردگ. 

مثل مرده. بی حس و بی حرکت. ضعیف و نحیف. خوابی سنگین. 

وەك مردگ مامۆخ. 

مثل مرده (آبادی) ماموخ. شخصی که با بهانه ای گوناگون خود را به مردگی و 
بی‌حالی زند. 

مثل موش روی قالب صابون. بمزاح: بچه ی که جمع و مودب نشسته باش. 

وەك مشك سەر خه‌زانه . 
مثل موش روی گنج و خزانه. در مورد کلفت و نوکر و یا زند که در خانهء پر 
آذوقه و نعمتی» اختیار تام داشته باشد» گویند. 

وەك منال. 

مثل بچه. بهانه گیر و ناشکیبا. 

وەك موچه‌سسه‌مه . 

مثل مجسمه خشک و بی صدا و بی‌حرکت. 

وەك موریانه ناوسك بنیام ثه‌خوات. 

مثل موریانه درون آدم را می‌خورد. اولادی ناخلف» مونسی ناباب و پرآزار. 

وەك مۆم. 

مثل موم. نرم. رام و مطیع. 

وەك مووسایی. 

مثل جهود. متمول. ترسو. از دردی کم نالان. هم زننده» هم فریاد کننده. 

وهك مووسایییه‌که‌ی زریوار. 
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مثل جهود (دریاچه) زریوار. این دریاچه در مریوان است. گویا جهودی را 
خواسته اند از روی آن عبور دهند» همچون زکریای رازی هنگام عبور از روی 
جیحون, بنای گریه و زاری نهاده است. 

وه‌ك مه خمه‌ل. 

مثل مخمل. چیزی نرم و لطیف. 

وهك مه‌یموون. 

مثل میمون. با حرکاتی مضحک و صورتی زشت. 

وه‌ك نه‌خوه‌ش ژه‌مه‌ن بگردگ. 

مثل ناخوشی که چند وعده غذا نخورده باشد کسی که با ولع غذا خورد. 


وهك نه‌قیزه. 

مثل نقیزه. و آن قطعه چوبی است که میخی در یک سر آن طوری فرو کرده شده 
که نوک تیز میخ بیرون است و در گردن و پشت الاغ فرو کنند تا بر سرعتش 
بیفزاید. چیزی تیز و خار مانند و آزار دهنده. 

وه‌ك ورده شیشه. 

مثل شيشه خرد شده. ریز و متلاشی شده. ستارگانی ریز. 

وه‌ك وشتره‌وان. 

مثل شتربان. لقمه بزرگ بردارنده. 

وەك وەنەن بی ئەلەرزى. 

ونن يا وندن» پلی س که از بید يا ساقهء مو بر روی رود با دره کم عرضی به دو 
طرف بلندی و کوه بسته و مهار می‌شود تا پل وار از روی آن عبور کنند. مانند پل 
بیدی و ساقه مو می لرزد. ترسنده و وحشت زده. 

وەك وه‌وی. 

مثل عروس. مزین» آراسته» اسبی خوش اندام و خوش رفتار. 

وەك وه‌ویی چینی. 

متل عروسک چینی. دختری زیبا و خوش لباس. 

وه‌ك ههلوا. 

مثل حلوا. شیرین و نرم. 


501 


وەك هه لق دای به ملیا. ۱ 
" مثل عقاب و مردار خور به آن حمله برد. سریع و شتاب زده به خوراکی رو 
آوردن. 

وه‌ك هه‌نگوین. 

مثل عسل. روغنی خوب. خربزه ای شیرین. کودکی خوش زبان. 

وه‌ك هه‌وانه . 

مثل خیک. شکمی چون آن. فرجی گشاد و باز. 

وهك هه‌ور به‌هار دای ئەرژنى. 

مثل ابر بهار اشک می‌ریزد. 

وه‌ك هه‌ور داگیه به به‌کا. 

مثل ابر (تیره) قیافه درهم کشیده. عصبانی و خشمناک. 

وه‌ك هه‌وره تریشقه. 

چون صاعقه. عملی برق آسا و سریع. 


وەك هه‌وریشم. 
مثل ابزیشم. لبی نازکر رهه ایارک 
وه‌ك هه‌نار- 


مثل انار قرمز و آتشین. 

وه‌نه کارد و به‌نبر. 

با هم چون کارد و پنیرند. دوتن مخالف و دشمن سرسخت یکدیگر. 

وه‌وی به تق نه‌یژم» خه‌سوو گویچکه به. 

عروس به تو می‌گویم» مادر شوهر تو گوش کن. در بتو می‌گویم دیوار تو گوش 
کن. کسی را طرف صحبت قرار دادن و با کنایه مطلبی را به‌دیگران رساندن. 

وه‌ویی مال خالوان» شهو ناو شه‌مدان» وه‌ویی مال میمکان له کوله سووچان ههر 
ثه یجیکان بۆ تیکه‌ی نان. 


دختر عمه به پسر دایی شوهر کند» چون شمع داخل شمعدان است و مورد توجه 
اما عروس خاله و عمه در گوشه و کنار برای لقمه نانی آه می‌کشند. 
وه‌ویی مال ماموان گول ناو په‌مان» وه‌وزیی مال میمکان په‌له پیتکان. 
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عروس خانه عمو مانند گل پنبه است و عروس خانهء عمه بی حرمت است و به 
سویش سنگ پرتاب می‌شود. 


وه‌ینه ده‌لوو. 
به شخص پرحرف و وراج میمانی. 
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حرف "اه" 
ها به خودیه‌و. 
با خودش است. کنایه: با بنیه و چاق است. 
ها به ده‌میه‌و. 
در دهان دارد. به‌دنبال دارد. مصیبتی به‌وجود خواهد آورد. 
ها به ناو چاویه‌و. 
با چشمانش است. در چشمانش می بینم که فلان کار را انجام خواهد داد. 
هات بخه‌فه» نه‌هات بخه‌فه. 
آمد بخواب نیامد هم بخواب. در برابر حوادث خونسرد باش. 
هات بۆ ریش سمیلیچی نیا بانیه‌و. 
برای ریش آمد سبیلش را هم از دست داد. آمد بهترش کند بدتر شد. 
بیچاره خر آروزی دم کرد نایافته دم دو گوش گم کرد 
"سعدی" 
هات خاستری بکا» خراوتر بوو. 
آمد بهترش کرد بدتر شد. رجوع شود به مثل بالا. 
هاتم سواو بکه‌م که‌واو بووم. 
آمدم ثواب کنم کباب شدم. خواستن کار خیری انجام دهم دچار خسارت و زیان 
شدم. 
هاتمه مالت دوت پيم نه‌دا» ماست ئه‌نیری به شونما؟! 
به‌خانه ات آمدم دوغ ندادی» ماست به‌دنبالم می‌فرستی. 
با من چه محبتی کردی که با اولادم بکنی, 
هاتی خوه‌ت بنویّنی ؟ 
به طعنه: آمدی خودت را جلوه دهی. خواستی خودنمایی کنی (که بدترش 
کردی). 
هارت و هوورت فره ثه‌کا. 
هارت و هورت زیاد می‌کند. چاخان باز است. 


504 


هاره کری بو ثه‌که‌ن. 

هاره‌کر: دستاس را خالی بحرکت در آوردن است؛ که جز سر و صدا ثمری 
ندارد. مثل اینکه برای او دستاس را به‌حرکت در می آورند. این کار و این سخن 
در نظرش بی اهمیت است. یاسین به‌گوش خر خواند. مثل اینکه با او نیستند. 

هالاوی له بلاوی خوه‌شتره. 
۱ هالاو» دو معنی دارد یکی حرارت و گرمای آتش است. یعنی در زمستان گرمای 
آتش بهتر از پلو است. کودکان چون در زمستان اتش روشن کنند و به دور ان 
نشینند و گویند: الو لو به از پلو. در زمستان دود به از دم است. دیگر به معنی آش 
غوره است با برخی از سبزیجات. خودن آش غوره در زمستان از خوردن پلو بهتر 
است. 

غوره انگور را می بیند. آب می گیرد. بزرگتر کاری می کند کوچکتر سرمشق 
می‌گیرد. 

ها له بان ته‌له‌و. 

روی تله است. در مرحله خطرناکی است. 


ها له بان کای ئاگر تى به‌ربووگه‌و. 


بر روی کاه آتش گرفته قرار دارد. بر لبه تیغ قرار دارد. در یک حالت بحرانی 
و استثنایی است. 


ها له بان هیلکه‌و. 

بر روی تخم مرغ ات. کسی را گویند که انجام کار سبکی را به‌طول انجامد و 
حول مرغی که بر روی تخم نشسته وباید مدت طولانی بنشیند تا آنها را به جوجه 

غوره رفت انگور ماند» روسیاهی بر باغبان ماند. مثل قدیمی است. زمستان 
رفت و روسیاهی به زغال ماند. 

هاله کووره‌ی په‌زاره‌دا. 

در داخل کوره غم و غصه است. در دنیای غم فرورفته است. 

ها له ناو خوه‌یا. 

در خود فرورفته. غرق خیال است, 
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ها نام به خوا و به پیر تایه 
شالینه له کول گه‌ییگه به پایه ۱ 

پناه به خدا (خدا و بزرگانم به‌فریاد رسند» از اينکه دستمال بردوش ناکسی به 

(شالینه یا چاره که) پارچه چهار گوش پشمی بزرگی است که فقرا به‌جای کت یا 
پالتو بر دوش می اندازند و خود را بدان گرم کنند. مثل بسیار قدیمی است. 

هاوسا؛ نان هاوسا؛ ناوری. 

همسایه» نان همسایه را قطع نمی کند. جایی مورد مصرف است که دو هم شغل 
در کنار هم مغازه باز کنند. خدا روزی رسان است. 

هاوسنا وه‌زه‌یی خراوه. 

(وه زه) به‌معنی نیش زدن و آزار دادن است. آزردن همسایه بد است. مثل قدیمی 


‌ 


است. 


هاوسا هاوسا ناخوات. 

همسایه» همسایه را نمی خورد. همسایه کاری به همسایه ندارد و مزاحم او نمی 
شود. 

هاوکار» جه‌ز ناکا هاوکار بوینی. 

همکار» دوست ندارد همکار را ببیند. همکار همکار را نمی تواند دید 


هاوکار» له تەك هاوکارا دوشمه‌نه . 
همکار با همکار دشمن است. بود هم پيشه با هم پیشه دشمن. 


هاوولاتی حورمه‌تی نییه . 
هم شهری و هم ولاتی حرمت ندارد. اگر هم ولایتی در محل صاحب قدرت شود 
منزلتش نزد مردم کم است. 
به‌کان خویش بسی بی بها بود گوهر 
به‌شهر خویش بسی بی قدر بود مردم 
"انوری* 

هانی دا. 
او را تحریک کرد. او را وادار کرد. 


هر له بړ» جیا ناکاته‌و. 
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هر را از بر تمیز نمی‌دهد. مأخوذ از عربی: مایعرف هرا من بر» هر آواز 
گوسفند و بر صوت رجز آنست و نیز گفته اند: هر» گربه و بر کلاکموش است. 
خوشا آنانکه هر از بر نزانند 
نه حرفی درنویسند و نه خوانند 
"بايا طاهر * 
هۆز› نەبەزى› لەتەچن› بەزى. 
هوز: چند خانواده از یک تیره و نژاد که کاروای را تشکیل دهند. له‌ته‌چن: نان 
جمع کن. گدا. کاروان از جای خود نجنبیده و حرکت نکرده که گرا حرکت کند و 
خود را به مکان رساند. قبل از نفع رسیدن» سود جویان آماده سود بردن اند. مثل 
بسیار قدیمی است. 
هون نه‌گه‌یی» له‌ته چن» گه‌یی. 
هنوز کاروان در قرارگاه مستفر نشده» گدا رسید. چون مثل بالا. 
هزشت به‌ده‌مته‌و بێ. 


مواظب دهان باش. از زبان هم آتشیء هم خرمنی. 

هوشت به زوانته‌و بی. 

مواظب دهانت باش. ای زبان هم آتشی» هم خرمنی. 

هه‌تیم ثه‌گیریا» ثه‌یوت به شم که‌مه» سه‌گیچ هات کردی پیا و بردی. 

یتیم از کم بودن سهمش گریه می‌کرد و ناراضی بود» سگ آمد و از دستش 
گرفت. رو شکر کن مبادا که از بد بتر شود. 

هه‌تیم باره. 

بچه های یتیم دارد. مستحق رحمت است. 

ھەر نه‌و که‌ره‌سه» کوپانه‌که ی گوریاگه. 

خر هما خر است. پالانش عوض شده. همان شخص است با همان ایده و افکار 
اما لباسش یا سیاستش تغییر کرده است. 


ھەر پبره‌و حورمه‌تگیره. 

برخی از زنان شوهر پیر پسندند و به این مناسبت گویند: پیر حرمت گیر و 
قدردان است. 

هه‌ر تك پای کردگه‌سه‌و ناو که‌وشی. 


دو پا را در یک کفش کرده. اسرار و سماجت می کند. 


507 


ھەر تکیان کوشته‌ی یه کترین. 

هر دو کشته یکدیگرند (بهم عشق می ورزند). 

هه‌ر تکیان کوشته‌ی يەك تیرن. 

هر دو کشته یک تیراند. هر دو به‌دامی گرفتارند. هر دو خواهان دختری یا 
پسری هستند ‏ 

ھەر تۆم دیگه و دوه‌یسه. 

فقط شما را دیده ام و آبادی (دوسیه) را. دوسیه آبادی است ۸ کیلو متری غرب 
سنندج. جز شما آدم ندیده ام و جایی هم نرفته‌ام. خیال می‌کنی فقط شما آدمی هستی؟ 

ھەر جێگەيەك ئاشە› که‌چهل فه‌راشه. 

هر جایی که آش هست» کچل فراش است. نخود هر آش. 

ههر چتی» نه‌چیته‌و سەر شون خوه‌ی. 

هر چیزی به اصل و ريشه خود باز می‌گردد. باز گردد به اصل خود هر چیز. 

ھەر چتی» نه چیته‌و سەر نه‌سل خوه‌ی. 

باز گردد با صل خود هر چیز. 


ھەر چتی ثه گه‌ریته‌و سەر ريشه و ره‌ته‌وه‌ی خوه‌ی. 
باز گردد به اصل خود هر چیز. چون دو مثل بالا. 


هه‌ر چتی به ثه‌شته‌هاوه خوه‌شه. 


هر چیزی با اشتها خوردنش خوبست. خوردن شیرینی در سیری و بی اشتهایی 
موجب تلخ کامی است. 


هه‌ر چتی چاری تی به غه‌یر مردن. 
هر درد و سختیی علاج پذیر است بجز مرگ. 
به‌هر کار بر نیک و بد چاره هست 
جز از مرگ کس چاره نیاید به‌دست 
"اسدی" 


ھەر چەن بارم لاره» وه‌لی راوټّژم راسه. 


گرچه خودم نادرستم اما تدبیرم در حق دیگران درست است. شکسته نفسی و 
تواضع بیش از حد. 
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ھەر چی نه‌خورت به شهو تاريك 


ره‌نگی زه‌رده و قولی باريك 
هر چه بیشتر می خورد باز هم رنگ و رویش زرد و ساق پایش باریک است. 
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هه‌ر چی با بیریتی» بایچ نه‌یوات. 
هر چه را باد آورد بادش برد. باد آورده را باد برد. 


هه‌ر چی» بمینی» ئەگەنى. 

هر چه بیشتر بماند» می‌گندد. زودتر کلکش را بکن و از سر راه بردار. 
ههر چې بمینی خراوتر ئهوئ. 

هر چه بماند بدتر می‌شود. کار را گرماگرم باید انجام داد. 

ھەر چى به سك و تاسان بنته ده‌س» به سوك و ئاسان له دەس ئەچى. 
هر چه آسان به‌دست آید. آسان از دست می‌رود. باد آورده را باد می‌برد. 


ههر چې به موفته بیّته ده‌س» به موفته‌یچ له دەس دەرئەچى. 


هر چه مفت ندست آید» مفت از دست می‌رود. باد آورده را باد می‌برد. 


هه‌ر چئ بیسری زیا ئه‌کا. 

هر چه دماغت را بگیری زیاد می‌کند. بگیر» خدا عوضش می‌دهد. 

هه‌ر چئ پاکی بکه‌یته‌و؛ تیِته جێگه‌ی. 

هر چند پاکش کنی نجایش می آید. به کودکی گویند که آب بینیش بر آمده. مال را 
که زکات دهی و تطهیر کنی برکت می‌گیرد و زیاد می‌شود. 

ههر چئ پوول به‌ی ناش ثه‌خوه‌ی. 

هر چه پول بدهی آش می‌خوری. به‌قدر رنج و زحمتت سود می‌بری, 

هر چه سوزاکی است. گیر تاجر ورشکسته می آید. هر که را بخت برگردد» 
اسمش در طویله خر گردد. 

ھەر چیٌ چوکله‌ی تئ بخه‌ی بق بەر نه‌داته‌و. 

هر چه چوب در آن اندازی و نهم بزنی بويش بیشتر می‌شود. نجس تر شود. 
موضوع را کش مده و از سر قضیه نروء زیرا بیشتر دامنه پیدا می کند. 

هه‌ر چئ خاك ها به بان دهم ثه‌وه‌و» عومر تق بی. 
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هر چه خاک روی دهان اوست. عمر تو باشد. خاک او عمر تو بادا که با او می 
مانی. 

هه‌ر چی خوا بیکا خاسه. 

هر چه خدا کند همان خوبست. هر چه خدا خواهد اولی است. 


ھەر چی خهله‌فروشه هه‌وال مەن ئەپرسى. 

هر غله فروش از من سئوال کند. در اینجا کاسه من و پیمانه منظور است هر 
کس حساب سود و زیان خود می‌کند. هر کس از حرفه و شغل خودش حرف به 
میان می‌کشد. 

هه‌ر چی را بکه‌ین» که‌وش ثه‌درین. 

هر چه بیشتر بدویم کفش پاره می‌کنیم. روزی به تلاش زیاد بستگی ندارد. بیش 
از مقرر نمی‌رسد. 

ھەر چی سەر تیرم و سەر ئهوهم. 

هر چه سر می آرم و سر می‌برم...... هر چه دقت و کنجکاوی می‌کنم. 


هه‌ر چێ سه‌رگیری» وه‌رگیری. 
هر چه بدهی می‌گیری» هر چه بکاری همان بدوری. 
دهقان سالخورده چه خوش گفت به پسر 
کای نور چشم من بجز از کشته ندروی 
هه‌رچیُکت کیلاه ھەر ثه‌وه درهو نئه‌که‌ی. 
هر چه کاشتی همان درو کنی. 
بجز کشته خویشتن ندروی 
چو دشنام گویی دعا نشنوی 
ھەر چې که‌سه روین» يمه يچ نه‌روین. 
همه رفتند ما هم می‌رویم. همه مردند ما هم می‌میریم. 
ههر چې له جنس دوو پا بیژی» که‌مه. 
هر چه از جنس دو یا بگوید. کم است. 
و ما ابری نفسی و ما از کیهاء که هر چه نقل کنند از بشر در امکان است. 
"سعدی" 
ههر چئ له دله‌و ده‌ربی» له دلا جیگه ئه‌گری. 
هر چه از دل درآید» در دل جا می گیرد. سخن کز دل بر آید نشیند لاجرم بر دل, 
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ههر چئ له دیانه» له گوانه. 

هر چه نزیر دندان آید به پستان اید. اگر غذا بخوری توانا وبا بنیه ای و اگر 
خوری ضعیف و ناتوانی. 

ههر چئ له کاسه‌دا بی» به که‌وچك ده‌رتی. 

هر چه در کاسه باشد به قاشق در آید. کاری که انجام گرفته و سری است 
سرانجام می شود. 

هر چه مار از پونه خوشش نمی آمد» پونه بیشتر در خانه اش سبز می‌شد. هر چه 
من از او دوری می کردم او بیشتر به من نزدیک می‌شد. 

هر چه نمی بایست و نمی شایست بشود» شد. دیگر چه مانده ؟ شدنی است. نظیر : 
بالاتر از سیاهی رنگی دیگر نیست. 

ھەر چى هات به‌خه‌یر هات. 

هرچه آمد بخیر آمد. هر چه پیش آید خوش آید. 

هه‌ر چى ھەس له خوا ھەس. 

هر چه هست از خداست. 


هه‌ر چئ هه‌س له خوه‌یه‌و هه س.- 
ھەر خوه‌شییهك خه‌فه‌تی ها له شونیه‌و. 
هر خوشیی غصه ای بدنبال دارد. از پی خنده آخر گریه‌ایست. 
ھەر خه‌فه‌تی» خوه‌شییه‌ك ها به شونیه‌و. 
هر غصه ای خوشی به‌دنبال دارد. از پی هر گریه آخر خنده ایست. 
هر غمی را در زمانه گر چه شادی در پی است 
لیک در دنبال هر شادی هزاران غم بود 
ھەر داری نه‌رم بی» کرم و مور ثه‌یخوات. 
هر درختی نرم باشد انرا کم و موریانه می‌خورد. چوب نرم را موریانه خورد. 
هر کس گرگ نباشد سگها او را می‌خورند. 
بیا قوی شو اگر راحت جهان طلبی 
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ھەر دايك کوره و شوالی شره- 

تنها مادر (اولاد) پسر است که شلوارش پاره است. مادر برای جور شدن وسایل 
زندگی پسر رنج زیادی می‌برد و متحمل مخارج فراوان می‌شود. 

هه‌ردی به سەر به‌ردهو نه‌ماگه. 

هه رد: راه روی سنگ. به رد: سنگ. 

کوره راهی برابش بر روی سنگلاخ نمانده. 

از صلاح شدن جایی یا چیزی سئوال کنند» در جواب این مثل گفته می‌شود که 
چند اصلاح نشده. بلکه. ویران و خراب شده و به تل خاکی شبیه است. 

ھەر روژی باو و بورانه» كەچەل سه‌ره‌شورانه. 

هر روزی که بد و بوران است» کچل مشغول سر شستن است. این متل را برای 
انجام کاری غير موقع مناسب استعمال کنند. 

ھەر ره‌نجی گه ندبی ها به شونیه‌و. 

هر رنجی را گذجی به‌دنبال است. از پی هر گریه آخر خنده ایست. 

ھەر ریگه یه ك تاعری تی. 

هر راهی را پاینی است. 

هیچ راهی نیست که آن را نیست پایان غم مخور. 

"حافنل 

هه‌رره چه‌نه . 

هرزه گوی و پرجانه. فضول. 

هه‌رزه در 

هرزه گوی. پرچانه. فضول. 

ھەر ژنی مامانی فره بی» سەر مناله‌که‌ی لار تی. 

هر زنی مامایش زیاد باشد» سر بچه اش کج در می آید. ماما که دو تا شد بچه به 
پهلو می آید. 

دو نفر در انجام و اصلاح کاری دخالت کنندء کار ناقص و خراب می‌شود. 
خانهای را که دو کدبانو است» خاک تا زانو است. 

ھەر سەر بوی كلاو فره‌س. 

سر باشد کلاه زیاد است. سر باشد سامان کم نیاید. انسان سالم باشد ثروت بەدست 
می آورد. 
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ھەر سه‌ری سه‌ودایه‌کی هه‌س. 

هر سری سودایی دارد. هر کس عقیده و رأیی و فکر و اندیشه ای دارد. 
ھەر سر بخوه و سورنا بژه‌نه . 

هی سیر بخور و سرنا بزن. تا دلت می‌خواهد حرف بزن و یاوه بگو. 


هه‌ر شکاری ن شکارێکی هەس. 
هر شکاری را شکاری است. 


نهاده است این گبد تیز تک پی موش گربه» پی گربه سگ 
مپندار صیاد کز دام جست که صیاد را نیز صیاد است 


ھەر شقخییه‌و داوای لى هه‌لنه سی. 

شوخی است که از آن دعوا به‌پا می‌شود. شوخی شوخی آخرش جدی می‌شود. 
هه‌ر شه‌وی قه‌وری بنأسی. 

نفرین است: هر شبی قبری بشناسد. هر شبی در قبری او را عذاب دهند. 

ھەر قسه‌یه‌ك» جیگه‌یه‌کی هه‌س- 

هر حرفی جایی دارد. هر سخن جای و هر نکته مقامی دارد. 

ھەر کاری ئەوەڵى سه ‌خته. 

هر کاری اولش سخت است. هر کاری تا سر مسیر و جاده اش» سخت است. 
ھەر کاری وه‌ختیکی هه‌س. 

هر کاری موقع معینی دارد. الامور مرهونه باوقاتها, 

ھەر کونی» کونی نییه. ۱ 

هر سوراخی همان سوراخ نیست. رجوع شود به: نه‌سب سوار خوه‌ی خاس 


۰ 


ئەناسى. 


هه‌ر کوێنه‌ی بروی» ئاسمان ئاوی ئه‌وينى. 

هر کجا بروی آسمان را آبی می‌بینی. به‌هر کجا بروی آسمان همین رنگ است. 
در طرز تفکر و اخلاق» رشوه خواری» بی عدالتی» نابسامانی و غیره. 

هه که‌س بانی زیاتره؛» به‌فری زیاتره. 

هر که بامش بیش برفش بیشتر. هر که ثروتش بیشتر دردسر و ناراحتی خیالش 
بیشتر است و غیره. 
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ھەر که‌س بمرنۍ زولم له خوه‌ی ثه‌چی- 

هر که بمیرد به خودش ظلم می‌شود. زیرا بازماندگان هستند که سود زحماتش را 
مفت می‌برند. 

ھەر كەس کهردکه‌ی برده‌بان» نه‌تانی بیریتیه خواره‌و. 

هر کس خر خرد را به پشت بام برد میتواند پایین بیاور. 

آنکه داند دوخت او داند درید هر چه او بفروخت بتواند خرید 

ھەر كەس بق خوهیه. 

هر کس به فکر. خودش است. روز وانفسا است. 

ھەر كەس به تهمای خالْق و مامق ب 

نیمه‌روی بی نان شامی بی دو بی 

هر کس به انتذلار کمک عمو و دایی بنشیند» ظهرش بی نان و شام شیش بی دوغ 
خواهد بود. هر کس بامید همسایه نشست شب گرسنه می‌خوابد. 

ھەر كەس پەز بی» گورگ ئه یخوات. 

هر کس گوسفند باشد» طعمه گرگ می‌شود. 

ھەر كەس پوولی بوو گشتیکی هه‌س. 

شتیک مخفف. گشت چیتک: همه چیز. هر کس پول دارد همه چیز دارد. هر که 
رازر در ترازو است» زور در بازو است. 

هر کس قهر کرد سهمش خورده شد. رجوع شود به: مال نه‌خور هین بخوه‌ره. 


ھەر كەس جاو»‌نوار نوشه‌ی مه‌ردم بی 
ئێواره‌ی بی نان شامی بی دق بی 
هر کس چشم انتظار توشه و کمک مردم باشد» غروبش بی نان و شامش بی دوغ 
است. هر کس به‌امید همسایه نشست شب گرسنه می‌خوابد. 
ھەر كەس خەفت› بەشى که‌فت. 


هر کس خوابید». سهمش ساقط شد. هر کس خواب است حصه اش یا روزیش» در 


ایست. 


ھەر كەس دای بۆی نیشت. 
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هر کس داد» کارش گرفت. حیز خوشبخت است. حیز زی دیر زی. 
ھەر که‌ر فرەس. 
به استهزاء و مزاح در جواب کسی گوید: این کار پر مشقت و بی منفعت را که 
کند» گفته شود» خر زياد است. 
ھەر کهر ره‌فیق قهله‌نده‌رییه 
له ریش و سمیّل بیوه‌رییه 


هر کس رفیق قلندر باشد از ریش و سبیل بی بهره است. 
با بدان کم نشین که صحبت بد» گر چه پاکی ترا پلید کند. 


هر كەس ریشی سوور بی» هه‌مزه ئاغاء نییه. 

هر کس ریشش قرمز باشد حمزه آغا نیست. نه هر کس سر بتراشد قلندری داند. 
"حافیل" 

ھەر که زقری بی» قسه‌ی بره‌وی هه‌س. 

هر که زورش بیش» حرفش پیش. 

ههر که‌س بخوازی دوو جار بیّوه‌ژن 


ev 


تف له ریشی بی» نیوه‌یچ ههر بیژن 
هر کس دوبار بیوه را به‌زی بگیرد» تف بر ریشش باد» شما نیز بگویید. 
ھەر كەس به تُومیّد کاسه‌ی هاوسا دانیشی» شهو به برسیه‌تی سەر ثه‌نیته‌و. 
هر کس به اميد همسایه نشست» شب گرسنه می‌خوابد. 
به غمخوارگی جز سرانگشت من 
نخارد کسی در جهان پشت من 
ھەر كەس به تق اوس بی» دوانزه مانگه ثه‌زایی- 
زن با طعنه و نارضایتی گویند: هر کس بوسیله تو آبستن شود بعد از دوازده ماه 
می‌زاید. هر کس به اميد تو کار را رها کند کارش لنگ می‌شود. 
ھەر كەس به‌خی کرد به‌خی کرد. 
هر که مسخره کرد يخ کرد. هر کس به‌دیگری خندید دچار شد. 
ھەر كەس به فکر خویشه» کوسه به فکر ريشه. 
هر کس بفکر خویش است. کوسه بفکر ریش است. مثل فارسی و در کردی 


متداول است. 


5 


ھەر كەس به ما‌ویژی نه‌زانی» به که‌ویژی نازانی. 

هر کس به یک مویز نداند و آنرا بی ارزش گذارد به یک پیمانه مویز هم نمیداند 
و ارزش نگذارد. 

کویژ: قفیز: پیمانه گندم. هر کس به کاهی نداند به کوهی هم نمی‌داند. 

ھەر که‌س به ک هيك نه‌زانی» به کیْفيّك نازانی. 

هر کس به کاهی نداند به کوهی هم نمی‌داند. چون مثل بالا. 


ھەر كەس بیس په‌نجی نان بخوات. دوانزه‌ی ئەقلى ھەس. 

تقریباً تا سال ۱۳۲۰ شمسی در کردستان وزن اجناس به من که برابر با وزن ۳ 
کیلو بود» گاهی هم من تبریزی که مساوی ۴ کیلو بود انجام می‌شد. در وزن من ۳ 
کیلویی» نیم من و چارک و پنجاه و بيست و پنج و دوازده داشتیم که نیم من برابر با 
۰ گرم و چارک ۱۵۰۰ گرم و پنجاه ۳۷۵ گرم و بیست و پنج ۱۸۷ گرم دوازده 
۳ گرم عقل بود. حال به معنی مثل توجه شود. 

هر کس ۱۸۷ گرم نان بخورد ٩۳‏ گرم عقل دارد. یعنی هر چه بزرگتر شود و 
بیشتر غذا بخورد» بیشتر عقل دارد. 

ھەر كەس پاشای مال خوه‌به. 

هر کس پادشاه خانهء خود است. در خانه خویش هر کس شاه است. 


ھەر كەس پوولی بی قسه‌ی ره‌واجی ھەس. 

هر کس پول داشته باشد حرفش رواج دارد. هر کسی پول دارد حرف شنو هم 
دارد. 

ھەر كەس پووی بی» قسه‌ی / ئەژنەون. 

هر کس پول داشته باشد. حرفش را می شنوند. هر کس پول داشته باشد سخنش 
رواج دارد. 

ھەر كەس پەر تاوسی گه‌ره‌که» نه‌شی جه‌ور هندوستان بکیشی. 

هر کس پر طاووس می‌خواهد باید جور هندوستان را بکشد. (راه دور و گرما). 
هر که را طاووس باید. جور هندوستان کشد. هر که را گنج باید رنج باید. 

ھەر كەس چال بۆ که‌سی بکه‌تی» خوه‌ی تئ ئەكەفى. 

هر کس برای دیگری چاه بکند» خود در آن می افتد. چاه مکن که خود افتی. 

ھەر كەس خاس بی» مه‌ردمیچ خاسی که پژن- 

هر کس خوب باشد. مردم هم از او به‌خوبی یاد کنند. 


516 


نیک را مردمان ثتا گویند 
جهد کن تا تو نیز به باشی 
"مولف" 
هه‌ر كەس خوه‌ی خاس بی» مه‌ردمیچ به خاس ئه‌زانی. 
هر که خوبست همه را خوب می پندارد. خوب همه چیز را خوب بیند و بد همه 
چیز را بد. 


مد کین وع و قال 
هر کس خودش و اقبالش. نظیر: پیشانی ! مرا کجا می نشانی؟ 


هه‌ر كەس خوه‌ی و شانسی. 
هر کس خودش و شانسش. چون مثل بالا. 


ھەر كەس خوه‌ی و ناوچاو و خوه‌ی. 
هر کس خودش و اقباش. پیشانی ! مرا کجا می نشانی؟ بر تخت زرین یا خاکستر 
سیه؟ 


ھەر كەس خوه‌ی و نیوه‌تی. 
هر کس خودش و نیتش. هر کس نان دلش را می‌خورد. 


ھەر كەس ده‌رزییکی پیتا کرد» تق سووزنیکی پیا بکه. 


اگر کس سوزنی را به تو فرو کرد تو جوالدوزی باو فرو کن. کلوخ انداز را 
پاداش سنگ است. 


ھەر كەس ده‌رکیکی نه‌وی» درکی نایژی. 
هر کس خانه نداشته باشد» خاری نمی ارزد. 


ھەر كەس ره‌حم نه‌کا» خوایچ ره‌حمی پئ ناکا. 
هر کس رحم نکند» خدا بر وی رحم نکند. هر که رحم نکند بر وی رحمت نکنند. 
"حدیث نبوی" 
ھەر كەس ریشی دریژه؛ بیرورای پی مه‌یژه. 
هر که ریشش دراز است با او مشورت مکن. (شاید ابله و یا متظاهر به تقوا 
باشد). 
خواجه را با همه زفتی هوس مدح خود است 
برلب گاو» چه جای هوس بوسه بود 
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این حماقت نه عجب باشد از آن ریش بزرگ 
هر کرا ریش بزرگ است خرد کوسه بود 
"ادیب صابر" 
ھەر كەس سهلاح کاری خوه‌ی خاس ئه‌زانئ. 
هر کس صلاح کار خودش را خوب می‌داند. صلاح مملکت خویش خسروان 
دانند. 
ھەر که‌س فره بخوات عومری که‌مه. 
هر که زیاد بخورد عمرش کم است. پرخور عمرش کوتاه است. 
ھەر كەس فره بگه‌پی» یا کول تیریته‌و يا زول. 
هر کس زياد بگردد یا کوله بار به خانه می آورد یا بچه سر راهی. 
ھەر كەس قه‌وم و که‌سی فره بی» جه‌فه‌تی فرەس. 
هر کس قوم خویش بیشتر داشته باشد غم و غصه اش زیاد است. هر که را اقوام 
زیادء غصه زیاد. هر که بامش بیش برفش بیشتر 
ھەر کەس کاریکی لی تی. 
از هر کس کاری ساخته است. 
ھەر كەس کتیو به ئەمانەت بدات به که‌سی» نه‌شی ده‌رسیکی ببین» ثه‌و كەسە وا 
ئه‌یاته‌و» ثه‌شی دو ده‌سی بیپن. 
فر که کلب ار یه داد رید یک کی را برک و هو کر یی ادر ف تش را. 
ھەر كەس که‌ره» نیمه کوپانین. 
هر کس خر است ما پالانيم. 
ھەر كەس که‌نی گایه‌کی بزارد. 
برای شرط بندی, است: هر کس بخندد باید گاوی بدهد. 
ھەر كەس گای گهره‌که» گوتره که که‌یچی گه‌ره‌که . 
هر کس گاو را می‌خواهد» گوساله اش را هم می‌خواهد. گوش عزیز گوشواره 
عزیز. 
ھەر كەس له خو نه‌ترسی له به‌نه‌یچ تاترسی. 
هر کس از خدا نترسد از بنده خدا نیز نترسد. 
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هه‌ر كەس له خه‌وف خوا غافله» بی شك کاقره. 

هر کس از خوف خدا غاقل بود کافر بود. 

هر كەس له شار خوه‌یا حورمه‌تی هه‌س. 

هر کس در شهر خود حرمت دارد. به‌شهر خویش هر کس شهریار است. 

ھەر كەس له مال خوه‌یا پاوشاس. 

در خانه خویش هر کس شاه است. 

ھەر كەس لهم دنیا ژنه‌که‌ی به دلیه 

ثه‌کا به بانا و هه‌ی گول هه‌ی گولیه 

هر کس در این دنیا زنش را مطابق دلخواهش می بیند» به پشت بام میرود و 
ندای ای گل ای گل سرخ می‌دهد. 

ھەر كەس مال خوه‌ی به بی عه‌یب ئه‌زانی. 

هر کس مال خود را بی عیب تصور می کند. کس نگوید که دوغ من ترش است. 

ھەر كەس مالك نەقس خوەيە. 

هر کس مالک نفس خود است. دخالت بی روا در کار دیگران روا نیست. 

ھەر که‌س مرد» رزق و رۆزیی خوه‌ی برد. 

هر کس مرد رزق و روزی خود را را او برد. ۱ 

هر کس هر چه را که نکرد از کیسه اش رفت. هر چه کردیم غلط و آنچه نکزدیم 
غلط 

ھەر که‌سی ئاو دل خوه‌ی نه خوانه‌و. 

هر کس آب دلش را می‌خورد. 

ھەر که‌سی» خوه‌ی خاس ئەناسنى. 

هر کسی خود را نیکو شناسد. مرا نداند زآنگونه کس که من دانم. من آنم که من 
دانم. 

"سعد ی" 

ھەر که‌سی خوه‌ی و ناوچاوی. 

هر کس خودش و اقبالش. پیشانی ! مرا کجا می نشانی» بر تحت زرین یا 
خاکستر سیاه؟ ۱ 
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هه‌رکه‌سی مه‌سله‌جه‌ت خوه‌ی خاس ثه‌زانی. 
خسروان دانند. 


ههر که فره کوره»› گوزه‌رانی شره. 

هر کس اولاد پسر زیاد داشته باشد گذران زندگیش سخت است. 
ھەر كەس گاس: نیمه گاوانین. 

هر کس گاو اسات» ما گاوبانیم. هر کس خر است ما پالانیم. 


هر کس بیشتر به طرف خدا می‌رود» بیشتر سختی و بلا می‌کشد. هر که خدا 
ترس است بلا گیر است. 


ھەر که‌سی مه‌نه جوی پاشاوی خواردگه مانگه. 

هرکسی یك من .جو(بخشش) پادشاه راخورده» آمده است. 

کنایه از جود جه‌عیت بی‌حدوحصری درمحلی. مثل خیلی قدیمی است. 
ههر که له هه‌ر .چی ترسیا؛ نه‌وه‌سیا. 

هر کس از چیزی یا کسی بترسد. از شر آن ایمن نتواند بود. 

ھەر که مه‌ردم سهره‌ن بکاء» ثیْلّه‌کی ئەكەن. 


هر کس مردم را سرند کند» الکش می کنند. سرند ریز و الک درشت است. هر 
که زیاد در پی آزسايش دوستان باشد» بی دوست می‌شود. 


ھەر که ھەر که‌س. 
هر کس هر کس است. بازار آشفته است. بل بشو است کی به کیه. 


هن که ازى وه مه ند دکاری ن 
کسی که يار ندارد مددکار ندارد. 


هه‌رگاو دوروس مەكە . 


آب را گل آلود مکن. اختلاف ایجاد مکن. 


هه‌رگم داپټتاء ههر له هه‌لوای بئ خوا ئەچى. . 
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ههر گم داپیتا: ب‌معنی: گل بر تو زدم. اصلاحی است بر ناخوش‌ایند داشتن کسی. 
گویند تازه عروسی» شوهر از وی حلوا خواسته» او نمی دانسته که در حلوا نمک 
نمی ریزند» دم در کوچه رفته» به کسی که از آنجا عبور می‌کرده» متلک می‌زند و 
می گوید: گل بر تو» که به حلوای بی نمک شبیهی. عابر در جوابش می‌گوید: خانم 
ببخشید: اگر نمی دانی بدان که در حلوا نمک نمی ریزند» تازه عروس بلافاصله 
برگشته و به تهیه حلوا پرداخته است. 

هه‌رگ نم دریاگ ئاویکی به‌سه. 

گل نمدار یا خاک نمدارء آب کم میخواهد. دانا را اشاره ای کافی است. 

ھەر گولی بزیه‌کی هه‌س. 

هر گلی بوی مخصوص دارد. هر چیزی مزه بخصوصی دارد. 

ھەر گولتکو داگه» له سەر خوه‌تق داگه. 

هر گلی زدی به سر خودت زدی. هر کمکی بکنی به‌خودت کمک کرده ای و 
اگر ضرر بزنی به‌خودت زده ای. 

هه‌رگ هه‌سه به هه‌رتك ده‌سه. 

گل سفت است» با هر دو دست. کنایه: بدین معنی است: بدبختی روی آورده» با 
دو دست گل به‌سر بریز. 

هه‌ر گیانداری ملۆزمێكى هه‌س. 

هر جانداری مخالف و ضدی دارد. رجوع شود به: ههر شکاری نه 

هه‌ر گیایی له باهیری ثه‌جاوی. 

هر گیاه از سرزمین بایری را می‌جود. پراکنده صحبت می کند. هذیان می‌گوید. 

ھەر لاێی ناشه» که‌چه‌ل فه‌راشه. 

هر جا آتش است» کچل فراش است. نخود هر آش. کسی که در هرکاری دخالت 
کند. 

ھەر له ده‌نگ ده‌رهاتنی کردگه. 

هنری جز قیل و قال ندارد. هر می‌تواند داد بکشد. 

ھەر له کاره‌که‌ی زئزی ئەچى. 

به کار فلانی شبیه است. برای کار نامرتب و بی مورد گفته می‌شود. 


ھەر مالّی ره‌سم و یاسایه‌کی هه‌س. 
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هر خانه ای آداب و رسومی دارد. 
هر دهی رسم و عادتی دارد 
هر زمینی سعادتی دارد 

"اوحدی* 
ههر ملدریژی وشتر نییه. 
هر گردن درازی شتر نیست. نظیر: هر گردی گردو نیست. 
ھەر مله‌یه‌ك سه‌خته برق بیگره. 
هر گردنه ای سخت است برو بگیر. بهر جا شکایت می‌بری ببر. 
ههر منالی به‌لای باوك و دايك خوه‌یه‌و خوه‌شه‌ویسه. 
هر بچه اای نزد پدر و مارد خویش عزیز است. 

اگر چند فرزند چون دیو زشت 
بود نزد مادر چون حور بهشت 
"اسدی! 
ههر مه‌لی میّوه خوهر بی» میوه به داره‌و نامینی. 
هر مرغی میوه خورد میوه بر درخت نماند. هر کسی را بهر کاری ساختند. 
ھەر مێمان که‌ر ئەچى. 
جملهء توهینی و استهزایی: به مهمان خر شبیه است» مهمان و مهماندار هر دو 
در محل توهین اند. 
ھەر وا ثه‌زانم» سه‌گ خواردی. 
پندارم که سگ خورد. بر فقدان آن دریغم ناید. 
ھەر وەخت قه‌شقه‌ره بیّت» گورگ هابه شونیه‌و. 
هر وقت در (بیابان) زغن (زاغی) ظاهر شود گرگ به‌دنبال دارد. 
ھەر وه‌ختی گمێّزت که‌ف» بکات. 
. هر وقت ادارات کف کند... هر وقت دلت بخواهد. 
هه‌ر وه‌ختی گمیزی بگیرگی تیّته سه‌روه‌ختمانه‌و. 
هر وقت کارش گیربیفتد بسراغ مامی آید. 
هر وقت ادرارش بندبیاید به‌سراغ مامی‌آید. 
ھەر وه‌سه بزن. 
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مانند بز است. کسیکه از جاهای سخت و خطرناک عبور می کند. 
ھەر وه‌سه پەز 

درست به گوسفند می ماند. احمق»› ساده» بی آزار. 

ھن و ای اناو 

درست مثل مرغ آسیابان است. جسور» طمعکار. 


هه‌ر وهك وشتر قول ئهنی. 
چون شتر گام بر می‌دارد. شخصی قد بلند و با گامهای بلند. 


هه‌ره‌س رووی تی کردگه‌و» به خوه‌ی نازانی 

در معرض بهمن قرار گرفته متوجه نیست. بدبختی به او روی آورده و از آن 
غافل است. 

هه‌ره‌شه‌ی کوردی» زاورم بردی. 

با تهدید کردی» مرا ترساندی. 


هه‌زار چه‌قق دوروس ئەكا› به‌کیکی ده‌سه‌ی نییه. 

هزار چاقو میسازد یکی را دسته نمی اندازد. هزار وعده می دهد یکی را عمل 

هه‌زار حه‌کیم به قه‌و ده‌رده‌داری نازانی. 

هزار پزشک به اندازه صاحب دردی از مداوا آگاهی ندارد. ضرب خورده جراح 
است. 

هه‌زار سووزن» کار گاو ناسنی ناکا. 

هزارا سوزن کار گاو آهنی نکند. هزاران جوان کار پیری نکند و بر عکس. 


هزار شپی به نیم شړم. 

شر یا شیر به‌معنی شیشک بستن لاتها. لاتها و عربده کشها در مقابل یکدیگر 
است. کسی از حد نهایی بی معرفتی خود تعریف کند گوید» هزار شیشک بستنش 
در برابر نیم شیشک من. 

زنان گستاخ و جسور نیز این مثل را در مشاجرات لفظی خود بیان می‌کنند. 
هزار حرفش در مقابل یک حرفم. هزار عملش در مقابل یک عمل من. 


هه‌زار فاتحه به مووچه هه‌لوایه‌ك ناوی. 
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هزار فاتحه چون یک لقمه حلوا نیست. یک لقمه نان و حلوا دادن در راه مرده 
ثوابش بیش از ثواب هزار سوره فاتخه است. 

هه‌زار که‌فه‌نی زه‌رد کرد. 

هزار کفن زرد کرد. کنایه از ترس و وحشت کسی, 

هه‌زار وەك من و تقء» ثه‌واته کانی و به تینگی ئەيگەرنێتەو. 


هزار چون من و ترا سر چشمه می برد و تشنه برمی‌گرداند. شخصی بسیار 
مکار و حیله گر. 


هه‌زار وەك من و تق به‌ئاود هدسکه‌ری ناون. 
هزار چون من و تو به نوکرش نمی شوند. انسانی فهمیده» دانشمند و با وجدان. 
هه‌زار وك من و تقء به تکه‌ری ناگری. 
هزار چون من و تو را به نوکر نمی گیرد. ثروتمند» متکبر و از خود راضی. 
هه‌زار پارم بى وەك حوری و په‌ری 

ھەر خوه‌تم نه‌وی و باقی بیُوه‌ری 


اگر هزار معشوقه داشته باشم چون حور و پری» از آن میان فقط ترا می خواهم 
و مابقی محرومند. 


هه‌ساره‌ی سوهه‌یله . 

ستاره سهیل است. شخصی را گویند که کم پیداست و دیر دیر میتوان او را دید. 
هه‌سپ (ده‌بزه) يا (نه‌به‌زه) سوار خق په‌سه‌ند. 

اسب چابک و جلد است» سوار خودپسند است و از خود تعریف می کند. 
هه‌سی وا مەس به‌کا. 

دارد که مست می کند. هستی می آورد مستی. 

هه‌سی مه‌سی تیری. 

هستی می آورد مستی. کثرت ثروت موجب لرزش و انحراف اخلاق می‌شود. 
دارد و نمی خورد شخصی خسیس مراد است. 


هه‌شت بی و له مشت بی)» نهك نق بی و نه‌وی- 
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و نظیر : کال 
به ما رسیده بهتر از رسیده‌ی نارسیده. 


هه‌لاجیی ليو ثه‌کا. 

حلاجی لب می‌کند. غیبت و بدگویی می‌کند. وراجی می کند. 
هه لپرووسقیاگه . 

رنگش پریده, مضطرب بنظر می‌رسد. 

هه‌لت هاورد؟ 


بالاخره (نخم مرغ را) به‌جوجه تبدیل کردی؟ 

کسی که‌وفت زیادی را برای کار ی‌سبکی گذرانده باشد» گونید. 

هه‌لخراندن. 

تحریک کردن و انگولک کردن کسی. 

هه‌لخستن. 

چیزی را به‌بالا پرت کردن. آویختن رخت بر طناب. کنایه از خوردن و تمام 
کردن چیزی . 


هه‌لخستنه‌وه. 

ورپریدن و جست و خیز کردن. 

هه‌لدانن. 

پرده یا چیزی از این قبیل را بالا زدن. بادبادک یا شبیه آن را به هوا سپردن. 

هه لدیراندن. 

توضیح: (مهن) در کردی حرف صعود است و معنی (مه‌لدتراندن) فعل متعدی از 
(مه‌لدیریان) فعل لازم که به‌معنی: فرو افتادن است می‌باشد و در اصطلاح این است 
که کسی را به پرتگاه یا لب چاه برده فرو اندازند. 

هه لرووشیانه‌وه. 

بهم خوردن کاری. باطل شدن معامله و قراردادی, 

هه‌لسووراندن. 

گرداندن. چرخانیدن. گیج کردن. سرگردان ساختن. 
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هه لسوورد هن 

دورزدن و گیج خوردن. 

هه‌لشئواندن. 

متعدی هه لشیویان. بهم زدن کاری و باطل کردن معامله و قرارداردی. 
هه‌لفراندن. ۰ 

متعدی (هه لفرین) پرواز دادن و به هوا فرستادن. 

هه‌لکه‌فت. 


اتفاق» پیش آمده و به‌معنی ماضی نیز گفته شود. 


هه‌لکه‌فتن. . 

به‌مقام رسیدن افراری راگونید که غیر منتظره باشد. 

هه‌لکه‌فتگه بەر هوز. 

پیش افتاده قافله و ایل و خانواده. بیشتر به طعنه و تمسخر گفته شود. محبوب و 
مورد توجه. 

هه‌لگرساندن. 

برافروختن آتش. در اصطلاح: عصبانی کردن و به‌خشم آوردن است. 

هه‌لگوزاندن. 

مایعات را از گودی و چاه بر آوردن. آب را از چاه کشیدن. 


دهان در مایع و یا ماست و مانند آن نهادن و آنرا بالا کشیدن. 

هه‌لوا به‌ش ثه‌که‌نه‌و؟ 

به عده ای که بی مورد اجتماع کرده اند» گویند: مگر حلوا پخش می‌کنند؟ 

هه‌لوا خواردن مایه‌ی كەم ده‌سه‌لاتییه. 

حلوا خواردن از لاعلاجی است. نان و پیاز یا نان و سبزی خوردن از لاعلاجی 
است. 

هه‌لوا خوهر پای تاوت. 

کسی که در سن شصت سالگی یا بیشتر صاحب بچه شود. بچه اش را (حلوا 
خوری پای تابوت) گویند. 

526 


ههلوا هه‌لوا؛ ددم شمرین. 

به حلوا حلوا گفتن دهن شیرین نمی شود. شیرین نشود دهن به حلوا گفتن. به 
عمل کار بر آیدابه سخندانی نیست. 

ھەڵەمە گولخار. 

رنگهای قاطی و چیزهای مخلوط و شلوغ پلوغ. شلم شوربا. 

هه لين 2 تی به‌لن ثه‌وات. 


هه‌لین و به‌لین» معنیشان مشخص نیست. کنایه: آه در بساط نیست. 


هه‌مای ھەم دوسم. 

از وضع اخلاق و رفتار دختری می‌پرسند» مخاطب در جواب گوید: (مه‌مای هه‌م 
شایسته است). 

هه‌مرق داره وادیاره. 

گویا گلابی دارد. کنایه از وجود چیزی و یا درست بودن مطلبی خبر می‌دهند. 

ھەم زیاره‌ت هەم تجاره‌ت. 

هم زیارت» هم تجارت. 

هەم لیْفه هه م دوشه‌که . 

هم لحاف است هم تشک. به مزاح: زن چاق و فربه را گویند. 

هه‌موو رێگەيەك بق بانه ثه‌چی. 

همه راهها به بانه می‌رود. همه مذاهب به پرستش خدا ختم می‌شود. پایان همه 
راهها یکی است. 

هه‌مه کاره و كەم روزی. 

همه کاره و کم در آمد. 

هه‌مه‌کاره و هیچ کاره. 

را کسی را که در هر کار سر رشته ددارد اما بیکار و بی 
درآمد است. 

هه‌ميشه باران ناواری- 

هميشه باران نمی بارد. روزگار بر یک حال نیست. 
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هه ميشه به گه‌ردش.- 

همیشه در سیر وسیاحت. خوش آمدن گفتن به کسی که از گردش باز آمده باشد. 

هه‌ميشه گوزه به ساق تاێّتهو له کانی. 

همیشه کوزه به سالم از چشمه باز نمی‌گردد. همیشه سبو از آب درست برنیاید. 

"قابوسنامه" 

هه‌ميشه له زه‌ماوه‌نا بی* 

هميشه در شادی و عروسی باشد. خوش آمد گفتن به کسی که از عروسی باز 
گشته است. 

هه‌ناسه‌ت له جیگه‌ی گه‌رمه و ده‌رتی. 

نفست از جای گرمی درمی آید. بی خالید. آلوده خاطرید. به‌چیز ی نمی اندیشی که 
مرا از شکایت زندگی منع می‌کنی. 

هه‌ناسه‌ی سه‌ردم کیّف له بن تیّری 

داخم خوای من چه‌ت به سەر بیری 

آه سرد من کوه را از بن می‌کند. براستی خدای من ترا بچه روزی اندازد. 

هه‌ناسه‌ی سه‌رد هو بووگه. 

نفسش سرد شده. بدنش از حرارت افتاده. مرده است. 

ههن بالای ھەر كەس غالب وه پای وش 

هست اندازهء قد هر کس غالبا از روی اندازهء پایش. بدون تردید هفت یا شش 
برابرء و نیم. مثل کردی اورامی است می گوید: قد هر کس شش و نیم یا هفت 
برابر اندازه پايش است. 

هه‌نگوور ثه‌روانی به هه‌نگوورا» ئاو ئەگرئ. 

انگور به انگور نگاه می کند» آبدار می‌شود. کسی که ناراحتی دیگران موجب 
سرمشق و تقویت روحی او می‌شود. کوچکتر از رفتار بزرگتر سرمشق می‌گیرد . 

هه‌نگوین له دەم نه‌خوه‌شا تاله . 

عسل به مزاق بیمار تلخ است. 


به‌نزد مردم بیمار ناخوش است شکر 
شگفت نیست که مانزد تو زکفاریم 


"ناصر خسرو ۲ 
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هه‌نگوین نيه تا ثه‌نگووسی لى بەن. 
عسل نیست که انگشت بزنند. کسی را گویند که منع بیرون رفتن دخترش شود. 
هه‌نگوین و کالهك ناکه‌فنه به‌ك. 
عسل و خربزه با هم خوردن به مزاج سازگار نیست. 
هه‌نی مه‌نه ژر بالم. 
هندوانه زیر بغلم مگذار. مرا گول مزن و مغرور مکن. 
هه‌نیه کوله. 
هندوانه نارس. سر بچه را به هندوانه نارس تشبیه کرده اند. 
هه‌وال بوه‌ن بق میران 
کاره که‌ر کاره‌که‌ر مه‌گیران 
برای بزرگان و امیران خبر ببرید» آنکه زیر دست و فرمانبر بود اکنون بزرگا و 
زیر دستان دارد. مثل بسیار قدیمی است. 
هه‌وال بوه‌ن بق میران 
وه‌رزیر وه‌رزیر مه‌گیران 
خبر ببرید به بزرگان» که فقیران و کارگران ده کارگر گرفته اند. چون مثل بالا. 
هه‌وای به‌رم داگیه له سه‌رم. 
در مورد اشخاص جلف و بوالهوس گفته می‌شود: هوای برم زده به سرم. 
هه‌وای شه‌لهم» داگیه له که‌لهم. 
برای کسی که آرزوی خوردن چیزی کند» گویند: هوای شلغم خوردن به‌سرش 
زده است. 
هه‌ورامی توشه خوهر. 
اورامی توشه خور. کسی را گویند که از سوقات و ره‌آورد خود می خورد. 
هه‌ورامی دلی ها به‌نان تبرییه‌و. 
اورامی به آرزوی خوردن نان تیری است. نان تیری همچون نان تبریزی است 


اما بر روی ساج برشته شود نه در تنور. مثل در مور کسی گفته میشود که در 
آرزوی چیزی مشکل الوصل است. 


هه‌ور بکه و مه‌واره. 
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ابر کن و مبار. (در برابر تقصیر زیردستان خشمگین شوید اما تلافی نجویید). 

هه‌ورت بوی و بارانت نه‌وی. 

ابر داشته باش و باران نداشته باش. عصبانی شو اما عکس العمل نشان مده. 

هه‌ور سوور بارانی دور. 

ابر سرخ بارانش دور است. ابر سرخ باران ندارد. 

کوزه گر از کوزه شکسته آب می‌خورد. آنانکه غنی ترند» محتاج ترند. پسر فقیه 
بی سواد می‌شود. 


هەورە . 

هوا ابری است. در حالی که صلاح نباشد مطلبی عنوان شود و با همین جمله به 
طرف می فهمانند که: نباید دنبال قضیه را گرفت. 

هه‌وساری دامالیاگه. 

جسور و افسار گسيخته. 

هول و سراسیمه شده. طمع او را بر داشته. 


هه‌وه‌س به‌رم» داگیه له‌سه‌رم. 


هوس جلوم به‌سرم زده. درموردکسی گفته می‌لوّدکه هوس زن گرفتن و یا هوس 
انجام کاربدی کرده باشد. 

هه‌وه‌س نامری» خه‌وی پيا ئەكەفى› وه‌ختی هه‌لسی» به ئه‌شته‌های سافتره‌و 
هه‌لنه‌سی. 

هوس نمی‌میرد به خواب می‌رود» وقتی بیدار می‌شود. با اشتهای صافتری بر 
می خیزد. 

شخصی هوسباز قمار بازء باده نوش» هنگامی که شرانط ارتکاب و انجام 
عملش قطع شود مسیر عمل و فکر خود را موقتاً عوض می‌کند اگر شرایط عود 
کند و زمان و مکان را مطابق میل یابد با شور و ولع به‌کار پردازد. 

ههو هه و دوای گورگ. 

هی هی بدنبال گرگ. داد و فریاد بدنبال دزد. بر گذشته حسرت آوردن خطاست. 
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هه‌وه له هیور ژن خاستره. 

هوو بهتر از جاری است. 

هه‌وه هه‌وه جەلد ئه‌کا» هیور ژن ره‌نگ ثه‌کا. 

هوو موجب زرنگی هوو می‌شود» جاری» جاری را عیب نهد و با وی سازش 
هه‌ی هوو ز وهك شبر دا بو پیر دا. 

کنایه: عدم رضایت کسی از دلخوش کردن وی در زمان دور. چون: کی بماند. 
هیچ چتی بی حکمه‌ت نییه . 

هیچ چیز بی حکمت نیست. هر چیزی خاصیتی دارد. 

هیچ چنی بی ده‌لیل نییه. 

هیچ چیزی بی دلیل آفریده نشده. 

هیچ خراوی نه‌پوی» خاسی بیّته جیگه‌ی. 

هیچ بدی نرفت که خوبی جایگزینش شود. نظیر: رحمت بر کفن دزد اولی. 
هی خراويك بی ده‌لیل نییه» هیچ خاسیکیچ بی ده‌لیل نییه. 

هیچ بدی بی دلیل نیست» هیچ خوبی هم بی لیل نیست. هر کارد منشأً دارد. 
هیچ دایکی جه‌رگی نه‌سووتی. 

(الهی) هیچ مادری جگرش نسوزد (داغدار نشود). 

هیچ ده‌وایه‌ك بی حکمه‌ت نییه . 

هیچ دوایی بی خاصیت نیست. 

هیچ قورتی له ریگه‌یا» خوه‌ی ناگری. 

هیچ صدمه و سختی دربرابرش یارای مقاومت ندارد. 

هیچ که‌س به دۆی خوه‌ی نایژی تورش. 

هیچ کس به دوغ خودش نمی گوید ترش. کس نگوید که دوغ من ترش است. 
هیچ که‌س به موفته چت نادات به که‌س. 

هیچ کس مفت چیزی به کسی تمی‌دهد. کسی رایگان چیزی ندهد به کس. 


هیچ که‌س به موفته کار بو كەس ناکا. 
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کسی مفت و مجانی برای کسی کار نکند. (اين کار کردن هم علتی دارد). 


هیچ كەس بی ئەجەل نامری. 
کسی بی اجل نمی‌میرد. 


هیچ که‌س خراوی خوه‌ی گه‌ره‌ك نییه . 
هیچ کس بد خود را نمی‌خواهد. هیچ بنده به خویش بد نخواهد. 
"تاریخ بی ۳۹ " 

هیچ که‌س دو ده فعه نایته دنیا. 

هیچ کس دو بار به‌دنیا نمی آید. در تشویق بر توبه و انصراف از اعمال بد و 
اغتنام وقت» گویند... 

هیچ که‌س دوی خوه‌ی به تورش نازانی. 

هیچ کس دوغ خود را ترش نمی داند. کسی نگوید که دوغ من ترش است. کس 
به مال خود عیب نگیرد. 

هیچ که‌س مال خوه‌ی به عه‌یبدار نازانی. 

کسی عیب به مال خود نگیرد. 

هیچ که‌س نایژی دۆی من تورشه. 

کس نکوید که دوغ من ترش است 


"نظامی" 
هیچ که‌س عه‌یب خوه‌ی نأوینی. 
هیچکس عیب خود را نمی بیند. آدمی به عیب خویش نابینابود. 

"کیمیای سعادت" 

هیچ گولی بی درك نییه 
هیچ گولی بی خار نیست. هیچکس بی عیب نیست. 
هیچ له من و هیچ له تق. 
هیچ از من و هیچ از تو. نی ز ماو نی ز توء رو دم مزن. 

"مولوی" 


هیچ مالی بی داوا نه‌وی. 
بمزاح: هیچ خانه ای بی جنگ و دعوا مباد. 
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هیچ مالی بی داوا نییه . 

هیچ خانه ای بدون دعوا نیست. 

هیچ مالی بئ ساحیّو نه‌وی. 

هیچ سرایی بی سرپرست مباد. الهی هیچ خانه ای بی بزرگ نباشد. 
هیچ مالی بی گه‌وره نه‌وی. 

هیچ خانواده ای بی بزرگ و سرپرست مباد. 


هیچ من و هیچ نو. 

هیچ من و هیچ تو. سر به‌سر بی دردسر. با رضایت چیزی دادن و چیزی پس 
گرفتن. 
۱ هیچ نه‌دیگ. 

هیچ ندیده. گدا رذل» بی تمدن و فرهنگ. 

هیچ تی ناگه‌یی. 

چیزی نمی فهمد. خنگ و سفیه است. 

هیچ حالی ناوی. 

هیچ چیزی حالی نیست. چیزی سرش نمی‌شود. 

هیچی سه‌ری ناچی. 

چیزی سرش نمی‌شود. چیزی نمی داند. 

هیچی لی نایی- 

هیسر بزایی که‌یکف بارق بەر 

ه‌وسا بوینی بالای سنه‌وبه‌ر 

مثل» کردی اورامی و بسیار قدیمی است. 

پسری از پدرش زن می‌خواهد» پدر می گوید باید کاری کنی و بتوانی مخارج 
زن و بچه ات را تأمین کنی تا برای تو زن بگیرم؛ بعد از اينکه به او ثابت می‌کند 
که تو اهل کار نیستی و لش و بیکاره‌ای» مثل را بدین معنی برایش می‌گوید. قاطر 
بزاید (که نمی‌زاید) درخت گیگم ثمر دهد (درخت جنگلی و بی ثمر). آن وقت قد و 


بالای صنوبرت را می بینی. تلویحا به او می‌فهماند که هرگز به آرزویت نخواهی 
رسید, مادام که بی عار و بی کار باشد. 
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هیشتا پای گه‌رمه‌و نه‌وگه . 

هنوز پایش گرم نشده. آنقدر از اقامتش نگذشته است که امور آشنایی حاصل کند. 

هیشتا تالی و سولیی نه‌چه‌شتگه. 

هنوز سرد و گرم روزگار نچشیده. کم خرد و کم تجربه است. 

هیشتا خه‌یر و شەر به‌شه‌و نه‌کریاگه. 

هنوز خیروشر تقسیم نشده است. درمورد گدایی که کلهء سحر در خانه‌ها را می 
کوبد. 

هیّشتا سه‌ری له هیلکه نه‌جووقانگه. 

هنوز سر از تخم بیرون نیاورده است. هنوز کبکش خروس نخوانده, بوی شیر از 
دهانش می اید. 

هیلانه‌ی زه‌رده‌واله ئەشێونى. 

لانه زنبور به هم میزند. دشمنان را بر خود میشوراند. 

هیلکه ثه‌که‌ی. 

تخم می‌گذاری؟ خطاب به‌کسی سرمترات. 

هیلکه به بن به‌خه‌ل» نه‌ورژنی. 

در مورد پر حرارت بودن دختران» گویند: تخم مرغ را زیر بغل می پزد. 

هیّلکه‌و و رونی خواردگه. 

نیمرو خورده» کله گنجشک خورده. مغز گنجشک خورده. (کسی که زیاد پر 
حرفی کند» گویند). 

هیلکه‌ی تیمرق له مامر سوزی خاستره. 

تخم امروز بهتر از مرغ فردا است. سیلی نقد به از حلوای نسیه. 
هیلکه‌ی دوو زه‌ردینه‌م بق ثه‌کا. 
تخم دو زده برایم می گذارد. (چه سودی برای من دارد؟). 
هیمه‌ت ها به لای فه‌قبره‌و. 


همت نزد اشخاص فقیر است. بخشش و بزرگ منشی وی را بی چیز و فقیر 
نموده است. 
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هیوه‌رژن گهل» جلیان له ناه‌و یه‌غانا به یه‌که‌و جه‌نگ ئەكەن. 
جاری ها لباسشان در یغدان با هم نزاع دارند. (چه رسد به خودشان). رخت دو 
جاری را در یک تشت نمیتوان شست. 


هیوه‌ر ژن هیوه‌ر ژن جه‌لد ثه‌کا. 
جاری جاری را چابک می‌کند. هی ی 
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٩٩ !ام‎ 


حرف ای 


يا باوه‌گور گور» هانم بۆ جفتی کور. 

در نزدیکی شهر قروه از خاک کردستان بر سر راه همدان دو تپهء نزدیک بهم 
به فاصله نیم کیلو متر وجود دارد که بر روی یکی چشمه و استخری موجود است 
که آب چشمه در طعم و مزه شبیه لیموناد و گوارا است و آبی است معدنی, برروی 
تپه ای دیگر سوراخی هست که ازآن سوراخ باد هوای متراکمی با فشار زیاد 
بیرون می آید. این محل به (بابا گور گور) معروف است. آنطور که سینه به سینه 
محفوظ مانده چنین است- مردی زاهد و عارف در آن محل سکنی داشته» روزی 
بهمراه بچه اش از روی تپه عبور می‌کرده» ناگاه مار بزرگی ظاهر می‌شود» بچه 
می‌ترسد و می‌گوید بابا نگاه کن» نگاه کن (بابا گورء گور) نام گذاری می‌کنند. گویا 
زاهد بر روی همان تپه که سوراخ باد در آن موجود است دفن شده» مردمی که درد 
و مرضی دارند بدانجا می‌روند و خود را در استخر آب معدنی شستشو می‌دهند و 
از آب چشمه می نوشند و بر روی سوراخ هوا می‌روند و نیت و تفال می کنند و 
سکه و گاهی اذ شتر و طلاآلات خود را در آن سوراخ می اندازند در اثر فشار هوا 
سکه و اشیاء مزبور اکثر اوقات بالا می آید که به فال نیک می‌گيرند» گاهی در 
گوشه و کنار گیر گیر می‌کند و ممکن است به‌همراه سکه و اشیاء شخصی دیگر 
بالا بیاید. زنان نازا هم که بدین محل می آیند پس از غسل کردن در استخر در این 
سوراخ چیزی می‌اندازند» نیتی که می‌کنند این است که می‌گویند: (ای بابا گور گور 
آمدم برای دو پسر) این مثل از دیر زمان بهمین عبارت بر زبانها جاری است. 


یا خوا ئەم دەس موحناج هو دەس به‌وی. 
خدا کند این دست محتاج آن دست نشود. 
به غمخوارگی جز سر انگشت من 
نخارد کسی در جهان پشت من 
یار باقی سوحبەت باقی. 
یار باقی» صحبت باقی. گاهی برای انذار و تهدید است: بالاخره بهم می‌رسیم و 
حرفهایمان را میزنیم. 
گر بماندیم زنده» بردوزیم 
جامه ای کز فراق چاک شده 
ور بمردیم عذر ما پپذیر 
ای بسا آرزو که خاک شده 


يا زه‌نگی زه‌نگ» یا رومی روم. 


یا زنگی زنگ یا رومی روم. بر یک حال و عقیده پا بر جا باش. 
56 ` 


از اول زنگب‌ار» تا آخر روم 
بادوست مبارکیم و بادشمن شوم 
یا سخت چو سنگ باش یانرم چو موم 


يا زنگی زنگ باش يا رومسی زوم 


یاسین به گویچکه‌ی که‌را خوهندن. 
پاسین به‌گوش خر خواندن. نصیحت کردن کسی که نپذیرد چون.... است 

کی سزد حجت بیهوده سوی جاهل 

پیش گوساله نشاید که قرآن خوانی 

"ناصر خسرو" 
یا عومر» کی بمینی» کی نه‌مینی- 
ای عمر : که بماند و که بمیرد» که مرده و که زنده. 
يا که‌له کوشتن یا هه‌وار گوزتن. 
يا خوك کشتن یا تغییر دادن هوار. هوار: محل اقامت بیلاقی کوچ نشینان, 
یام له خه‌وا» یا لەم تاوا. 
یا در خواب یا در آب. (زن پسند کردن). 
یا نصیب و یا قسمت. تا سال دیگر که بماند و که بخورد. 
یانی منیچ ثه‌هل به‌قیه‌م. 
رجوع شود به: خه یاتی مردو 9 
در مورد کسی که قيافه گرفته و خود را جلوه دهد» گویند: یعنی من هم هستم . 
یاو تون زوو ثه‌ره‌ق ثه‌کا. 
تب تند زود عرق می‌کند. عشق آتشین زود سرد می‌شود. 
یا وشتر به و بار بوه» یا مهل به‌و» (بفره) (بال بگره‌وه). 
یا شتر باش و بار ببر» یا چرنده باش و پرواز کن. یا زنگی زنگ یا رومی روم. 
به شتر مرغ گفتند بار ببر» گفت مرغم» گفتند بپر» گفت شترم. 

یه‌خه چاکی رسوایی تیری. 
گردن کلفتی و الواطی» رسوایی و پشیمانی آرد. 
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يەزد دوره» گه‌ز نزیکه. 
یزد دور است گز و متر نزدیک است. همدان دور است گردویش نزدیک است. 


يەك ده‌سی هه‌لی مه‌گره. ۱ 

یکدستی بلند مکن. یکدستی برداشتن. یکدستی گرفتن (با حقارت به کسی 
نگریستن و تحویل نگرفتن). 

يەك شه‌و میمانم و يەك سال دوعاگق. 

یک شب مهمان و یک سال دعاگو. 


يەك نه‌زهر حه لاله . 

یک نظر حلال است. کسی که بخواهد زنی را به عقد خود در آورد یک بار و یا 
سه بار دیدن زن شرعا بر او حلال است. 

یه‌کی به روژا وشتری نه‌نه‌دی» ثه‌یوت به شه‌وان خه‌یاته ثه‌که‌م به کونا ده‌رزیا. 

یکی بروز روشن شتر را نمی دید» می گفت» (ادعا می‌کرد) من به شب تاریک 
رشته را از سوراخ سوزن می گذارنم. 

یه‌کی بیِژه و یه‌کی بزنه‌وه. 

یکی بگوء یکی بشنو. بد کنی» بدگویی و بدبینی بد شنوی. 

یه‌کی بیّژی» دوان ثهژنه‌وی. 

یک ناسزایی بگویی» دو می‌شنوی. کلوخ انداز را پاداش سنگ است. 


ave «mY 


یه‌کی تر یش نه‌کیّشی و به‌کی تر ناز ئه‌کات. 
یکی درد می‌کشد دیگری ناز می‌کند. یکی از بام افتاد دیگری را گردن شکست. 
يەكى› ده سی نه‌شکیا» پایان ئه‌گرته‌و. 
یکی دستش می شکست پایش را جا می انداختند. 
پیر مردی زنزع می نالید 
پیر زن صندلش همی مالید 
یه‌کی قه‌رزیان پی نه‌نه‌دا» نه‌یوب له ره‌حم خواوه قه‌رز دارنیم. 
یکی را قرض نمی دادند می گفت: به لطف خدا بدهکار نیستم. 
یه‌کیکیان ریگه نه‌نه‌دا ناو ثاوایی» هه‌وال مال قێخای ئەپرسى. 
یکی را بهده راه نمی دادند» گفت: تیر و ترکش مرا به خانهء کدخدا ببرید. 
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به‌کیکیان مەن بن و به‌کیکیان نیم مهن. ۱ 

باید یکی من باشد و یکی نیم من. در مشاجره و برخورد باید یکی کوتاه بیاید تا 
دعوا بخوابد. 

یکی از آسیاب می آمد و از گندم می پرسید. ده میبینی و فرسنگ می پرسی؟ 

یه‌کی له دییه‌و نه‌هاتت و هه‌وال مال قیّخای ئەپرسى. 

یکی از ده می آمد و خبر از خانه کد خدا میگرفت. ده می‌بینی و فرسنگ می 


پرسی؟ 


یه‌کی له رۆژ چوارشه‌مه‌دا پوول ئەدوزێتەو› يەكى پوول گوم ثه‌کا. 

یکی در روز چهارشنبه پول پیدا می کند» یکی پول گم میکند. روز چهارشنبه بی 
مورد بدشگون شده. 

یه‌کی له شاره‌و ثه‌هات و هه‌وال شاری ئەپرسى. 

یکی از شهر می آمد و از شهر و وقایع آن ستوال می‌کرد. 

یکی نان نداشت پیاز می‌خرید. یکی خر نداشت پالان می خرید. 

یه‌کی نان نه‌و بخوات» پیازی نه‌خوارد ثه‌شته‌های بکرگیته‌و. 

یکی نان نداشت بخورد پیاز می‌خورد که اشتهایش باز شود. افراط و تفریط و 
کارهای ضد و نقیض انجام دادن, 

یه‌کی نییه دیان خه‌یری پیا بنی. 


کسی نیست که او را دلجویی و ترحم کند. کسی به‌او وقعی نمی نهد. همه از او بد 
می گویند. 
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ئەزوێتو› لا ناکاته‌و. 
می‌رود و به عقب نگاه نمی‌کند. 


ئاو "آب ‌" 


ئەسپە ره‌شه‌ی چل قه‌مته‌ره ھەر قەمتەرى چل نۆكەرە. 
اسب سیاهی است که چهل افسار دارد» هر افسارش دارای چهل نوکر است. 
ره‌شمال "خیمه؛ چادر" 


ئەم سەر که‌ری و ثه‌و سەر که‌ری» پاره‌که‌ری و پینه‌که‌ری. 
این سر کن و آن سر کن» پاره کن و وصله کن. 

به رگدروو "خیاط درزی" 
ثه‌و لا دیوار» ئهو لا دیوار» ناو راسه‌که‌ی سه‌گیکی هار. 
این طرف دیوار» آن طرف دیوار؛ در وسطش سگی هار. 

زار و زمان "دهان و زبان" 
بانیکه و دووکانیکه» چوار بزن و شوانیکه. 
بامی است و دکانی است» چهار بز و شبانی است. 

ده‌ست و قامك "دست و انگشتان" 

به روژا تاوسه و به شه‌وا قسره. 
به‌روز آبستن و به شب شکم خالی از بچه. (قسر نازا) 

که‌وش "کفش و پای افزار " 
به شه‌وا خانمه و به روژا کلفه‌ت. 
به شب خانم است و به روز کلفت. 


گه‌سك "جارو ۷ 
بیگری گه‌له گالْیُکه» به‌ری به‌ی پړ مالْیُکه . 
اگر بگیری اندک است. اگر رهایش کنی پر خانه ایست. 
نه‌قس "شکم و نفس" 
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بی گیانه و به شون گیاندارا ه‌پوی. 
بی جان است و به‌دنبال جاندار می‌رود. 


و لى "فشنگ "1 
بیگری مشتیکه به‌ری به‌ی ده‌شتیکه. 
بگیری یک مشت است. رهایش کنی به‌اندازه دشتی است. 
چا "چشم" 


به‌نج به نجه‌ی عه‌ل» وابه‌سته به دار با له بۆلا دا له مه‌غار» به‌حکه 
بیج پ؛یج+؟ی واد ۰ ره باو یی ره به‌جد‌ی 
هه‌لتیتُری وه‌ك ده‌نکه‌ی هه‌نار. 
۱ پنج پنجه علی» وابسته به درخت» پدرش از پولاد» مادرش ادر غار؛ بچه می 
اورد چون دانه انار؟! 
تالی هه‌ورتشم تا به‌غا ثه‌یکیشم. 
یک رشته ابریشم را تا بغداد می‌کشم. 

ریگا "جاده" 


ته‌به گرده‌له» هیلکه. 
تپهء گرد با گیاه خرد و ریز. 


Hay 


سەر مرو "سر انسان" 


تەڕى ئەكەيتو پی ئەکەى› ئەيكەيتە خوه‌تا و حه‌زی پئ ئەکەى. 
ترش می‌کنی و پرش می‌کنی» بخودت فرو می‌کنی و خوشت می آید. 
که‌وچك "قاشق" 


چالْیْکم هه‌س چل گه‌زی» چل خاتونی تئ به‌زی» پریه له ورده ده‌رزی. 
چاهی دارم چهل متری که چهل خانم در آن داخل شدند» پر است از سوزن ریز 
ریز. 
کنگ "کنگ mM‏ 
جل و نه‌دوورنی بق ھەر چی که‌سه و خوه‌ی رووت ثه‌گه‌پی. 
لباس برای هر کس می‌دوزد و خود برهنه میگردد. 


ده‌رزی "سوزن" 
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جتیکم هه‌س چتانی» هاله ناو بوخچه‌ی سولتانی» ئاوی نه‌خوه‌ی يا دانی؟ 
چیزی دارم به حقیقت چیز است. در داخل بقچه سلطانی قرار دارد» آیش رامی 
خوری یا دانه اش را؟ 
پاشه‌روکی لەش "مدفوعات بدن" 


چل تاق چل نیم تاق» چل حوریی ناو چاو زاق. 
چهل طاق و چهل نیم طاق» با چهل حوری درخشان چشم. 
هه‌نار "انار" 

حه‌فتاو دو ده‌رد ده‌وا ثه‌کا و خوه‌ی ددوایی نییه . 
هفتاد و دو درد را دوا میکند و خود دوا ندارد. 

تلياك "تریاک" 
خالو ! هه‌لسه بیره‌وه» باوتوکم بانگت ئه‌کاء› باواته. 
دایی ! پا شو بيا و پدرم که تو را صدا می‌زند پدر بزرگت است. در میان مثلها 

شرح داده شده است. 

دو ئاو له جامی» ھەر يەك له رەنگى. 
دو آب در یک ظرف هر کدام از یک رنگ. 


> "تخم مرغ" 
دهسمالټێّکه چوار گوشه» پریه له ورده پيشه. 
دستمالی است چهار گوش» پر است از خرده استخوان. 

ئاسمان "آسمان" 


رئوییه زه‌ردگ له کونا مردگ. 
روباه زرد رنگ. مرده در سوراخ. روغن داخل خیک (در سایق به‌جای حلب 
خیک استفاده می‌شد). 
ژێری اوه و بانی تاگره. 
زیرش آب است و رویش آتش. 
مکیان "قلیان" 


ساج زل زل» که‌فته مه‌نزل» کووله‌که جمی» به‌غا رمی. 
ساج بزرگ بزرگ در جایگاه افتاده ستون حرکت کرد» بغداد ویران شد. 
هه‌ور "ابر" 
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سەر له زه‌وی پا به‌ره‌و ژوور» که‌وای سه‌وز و میّزه‌ره‌ی سوور. 
سر بر زمین پا رو بهبالا» قبای سز و عمامهء سر خ. 


5 "1 مه U‏ 
چه‌وندهر چعندر 


سه‌ره‌که‌ی ته‌سکه و بنه‌که‌ی بلاوه» ئەگەر ژیری بیژه کلاوه. 
سرش جمع و تهش باز است اگر عاقلی بگو کلاه است. 


کلاو "کلاه" 
سه‌وزه وه‌ك خه‌یار» به‌رزه وەك چنار» تورشه وه‌ك هه‌نار. 
سبز است چون خیار» بلند است چون چنار» ترش است چون انار. 


رئواس "ریواس* 


سی شه‌ش و سې چوار» لهو دوا به‌هار» شه‌شی بایه و شەش بورانه» شەش سیوه‌ری 
ژیر دارانه . 

سه شش تا و سه چهار تاء بعد از آن بهار است از این مقدار مدت شش شبانه 
روز با دو شش دیگر بوران است. بعد از شش دیکر سایه زیر درختان شروع می 
شود. 

"فروردین ماه 

فاسقی چه‌مسه دیاره» قهله‌بازه و کولاره» دوویشکه و مشك و ماره. 

فاسق خمسه از دور پیداست» زغن و قرقی و کژدم و موش و مار است. به ظن 
قوی اشاره به تابستان است که این پنج جاندار در آن فصل بیشتر ظاهر می‌شوند. 


هاوین نز بستان" 
کاشیی چینی ثاوی دوو ره‌نگ. 
کاشی چینی آبش دو رنگ, 
اک "تخم مرغ" 


کوته نال به وه‌عده‌ی سالی» خستمه چالئ. 
یک تکه نعل را به وعده یک سال در چاه انداختم» (کره خر است که دوازده ماه 
در شکم جا دارد). 


جاشه‌که‌ر "کره خر" 


کوړ کوپمه و برای شوومه. 
پسر پسرم است و برادر شوهرم. (در امثال بطور مشروح ذکر شده است). 
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در پر نیمه است و در نیمه پر است. ماه در قرص تمام در نیمه ماه است و وقتی 
ماه تمام می‌شود و به سی روز می‌رسد ماه نصف و قرص ناقص می‌شود. 

مزگنی گوشته» محراوی ئاوه› هه‌ر كەس هه‌لی هاورد ثه‌قلی ته‌واوه. 

مسجدش گوشت است محرابش آب است» هر کس توانست بگوید چیست عقلش 
کامل است. 

ماسی "ماهی" 

وه‌سه کراس و ده‌رزیی نه‌دیگه» وه‌سه تارد و ناسیاوی نه‌دیگه» وه‌سه دار و خه‌راتی 

نه‌دیگه . 


چون پیراهن است و سوزن بخود ندیده» چون آرد است و آسیا هم ندیده. چون 
درخت و چوب است و چوب تراش و صافکار ندیده. 


سرید 1 U‏ نجد! 


هه‌ر ئەروتێتو خاك ئهکا به سەر خوهیا. 


هی می‌رود و خاک بر سر خود می ریزد. 


گاسن "گاو آهن" 
ھەر چی بیکوتی به زه‌وینا ناشکی. 
هر اندازه انرا بر زمین بکوبی» نمی شکند. 
کاغه‌ز "اغد" 


"اسهاء و اصوات" 


در موردانسان 
نه‌پرمنی: صدای گریه؛ به صیغهء سوم شخص مضارع. 
نه‌پزمی: عطسه می‌زند. 
نه‌پزنی: می پاشد. (آب یا دانه یا غير آن). 
نه‌پشقنی: خنده ناگهانی ول دادن. 
نه‌پیشنی: صدای مخصوص هنگام قهر و غضب بچه توأم با گریه. 
ثه‌ترووکنی: باز و بستن شدن چشم به سرعت به صیغهء سوم شخص مضار ع. 
ئەڕژنى: می ریزد. (آب. دانه» خاک و غیره). 
ئەزرنگێتەو: گاهی گوش صدایی شبیه زنگ زدن می‌دهد. 
نه‌زریکنی: جیغ و داد می‌زند. ۱ 
نه‌زیرنی: داد می‌زند. (به صدای زیر و نازک). 
نه نسکیتهو: بچه در پایان گریه صدایی شبیه سکسکه ایجاد می‌کند. 
ته‌شاخنی: صدای گریه شدید و بلند به لفظ مضارع. 
ثه شریخنی: صدای بلند انسان» غرش شیر» صدای شدید ابر. 
ئه‌فیرنی: کثیف کردن خود در حالت اسهالی به صیغه سوم شخص مضار ع. 
ثه‌فیقنی: با دهن صدایی از چیزی در آوردن. (صدای دماغ). 
ثه‌فیکنی: صوت می‌زند با دهان» یا بینی در خواب. 
ثه‌قوزی: سرفه می‌کند. 
ثه قیی‌نی: داد می‌زند (به‌صدای باز). 
ئه‌قیژنی: فریاد می‌زند (با صدای بلند و زیر). 
ثه‌کروژی: نان خشک» قند و شبیه آن را با دندان خرد کردن. 


نه‌گبری: گریه می‌کند. 
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نه لاونیتهو: با صدای محزون و گریه آلودی محسنات مرده را بازگو کردن و 
قربان و صدقه شدن, 
نه‌مرنی: صدایی شبیه صدای خرس درآوردن. 
نه‌میزنی: صدایی شبیه صدای گربه ضعیف در آوردن. 
ثه‌میقنی: نق و ناله بچه یا مردی ضعیف. 
ته‌تالنی: می نالد. (آه و ناله می‌کند). 
ته‌نرکنی: نعره می‌زند. می غرد. 
ته‌نقنی: صدای مخصوص هنگام زور زدن. 
نه‌یکرنی: با قاشق یا کفگیر از ته دیگ صدا در آوردن. 
که‌یمذی: مک می‌زند. می مکد. 
ثه‌یملکنم": نقل یا آب نبات را در دهان گرداندن با صدای مخصوصی. 
پجه پچ: به نجوا صحبت کردن. 
پرخه‌ی تی: خر خر می‌کند. (در خواب). 
پرمه‌ی تی: صدای گریه شدید. 
پریکه پريك: صدای خنده ضعیف و نزد خود. 
پسکه پسك: آرام راه رفتن دزد. پاورچین پاورچین. 
ترپه ترپ: راه رفتن با پای برهنه و تک تک پا بر زمین کوبیدن. 
تریکه تريك: خندیدن یا حالتی شاد. 
ته‌په ته‌پ: با کفش گشاد و تک تک راه رفتن. صدای تپش قلب. 
ته‌قه ته‌ق: صدای کوبیدن در یا چیز دیگر. 
جرته جرت: با قدمهای کوتاه» سریع راه رفتن. 
جرنگه جرنگ: صدای پی در پی گوزیدن. 
جووزه‌ی تیّ: صدای بچه مریض و شبیه آن. 
جووکه‌ی تی: حرف زدن کسی به‌صدای ضعیف و بهانه گیری بچه بهمان صدا. 
چرپه‌ی تی: راه رفتن شبیه صدای پای دزد. 
چلپه‌ی تیْ: صدای دهان باز موقع خوردن چیزی. 
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حیچه حیچ: کوچکی که با حالت و صدای تعرض آمیز در مقابل بزرگتر می 
ایستد. 

خشه‌ی تی: خش خش میکند. 

خوته‌وبوله: به‌صدای آهسته اظهار نارضایتی کردن. قر زدن. 

خورپهی تی: دلی که فرو ریزد. تپش شدید قلب. 

خوره خوړ ثه‌کا: خر خر می‌کند. (در خواب). 

دیانه‌کری: دندان قروچه. 

دیانه‌کروژی: دندان قروچه. 

زرمه‌ی تی: از چیزی صدایی در می آورد. 

زرنگه‌ی تی: صدای پولک و چیزهای آويخته به لباس. صدای زنگوله. 

زره‌ی تین: صدای پول خرد و غير آن. 

سرپه‌سرپ: پاورچین پاورچین راه رفتن. 

سرکه سرك: به نجوا صحبت کردن, . 

سروه: آرام حرف زدن. 

شرته‌شرت: تند تند آمد و شد کردن. 

شریخه شریخ: سروصدای زن بد و سلیطه. 

شلپه شلپ: صدا در آوردن هنگام راه رفتن در آب و گل. 

شلته‌شلت: با چادر آمد و رفت کردن و قر و فر دادن. 

شلنگه شلنگ: صدا درآوردن از لباسهای بلندی که پوشیده‌اند. 

شه‌به‌شه‌پ: صدای لباس ضخیم و بلند شبیه قبای آخوند و لباس زمستانی زنان 
سابق, 

شیته شیت: سروصدای زن سلیطه و جسور. 

فرته فرت: آمد و شد سریع یک یا چند کس. 

فلچه‌فلج: صدای گوشتی که در هاون کوبیده میشود و نظیر آن. و صدای راه 
رفتن در گل نسبتا شل. 

قلقه فلق: صدای گوشتی شل و آبدار که در هاون کوبند. صدای راه رفتن در گل 
زیاد و آبدار. 
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قرته قرت: صدای جویدن یا خرد کردن نان خشک و غير آن. صدای چیز 
خوردن موش. 

قرچه‌ی تی: صدای برشته شدن و سوختن چیزی. 

قرخه قرخ: صدای گرفتن سینه و صورت. ۲ 

قلنه‌ی تی: صدای خنده و حالت خوشحالی زیاد. صدای جوشیدن غذا نظیر حلوا 
و سمنو, 

قوره‌قور: صدای پیچش شکم. 

قیچه‌قيج: صدای زنی بی حبا و ناسزاگو. 

کرکه‌کرك: صدای خنده به حالت خفگی, 

کرمه کرم: صدای جویدن قند و آب نبات. 

کلپه کلپ: صدایی که در اثر ریختن نفت با آب بر آتش ایجاد میشود. 

گفه گف: صدای گوش در وقتی که آب در آن رفته باشد. 

گرپه: صدای شعله آتش. 

گرمه‌گرم: صدای مهیب شبیه غرش ابر. افتادن سنگ یا تیر سقف. 

گبفه گیف: صدای زوزه باد. صدای فشنگ در اثر شتاب. 

لووشه: صدای آب دماغ بالا کشیدن. 

مرخه: منخرین بسته ای که صدای غير عادی دارد. شبیه صدای گربه در حالت 
آرامش, 

مرقه: از صدا و حرکات کسی معلوم بودن که کبکش خروس میخواند. 

مشه: مش مش کردن در اثر گرفتن بینی. 

ملچه‌ملج: صدای دهان هنگام مک زدن به قند و نبات و یا خوردن چیزی. 

ملقه ملق: صدا در آوردن هنگام خوردن. 

موزه موز: صدا و حالت مخصوص و دوروبرگشتن کسی هنگام داشتن تقاضایی. 

نزگه‌ره: سکسکه. 

واقه‌واق: صدای گریه نوزاد. 


هاوار: هوار. داد و فریاد. 
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هه‌لمه مه‌لم: صدای دهان هنگام عجولانه خوردن چیزی. 
هه‌نکه مه‌نگ: صدای نفس در اثر تب یا خستگی. 
حیلکه حيك: صدای خنده مداوم و ملایم. 


در مورد آب 
خوره: صدای آب روان. 
رژیا: آب ريخته شد. 
شلقه: مایعی در طرفی در اثر تمان خوردن صدا کند. 
شوره: صدای آب ناودان یا شیر و امثال آن. 
شه‌پول: صدای موج. 
فشه: صدای شیر آب که خیلی کم باز باشد و صدای مخصوصی کند. شبیه 
صدای خروج ادرار دختر. 
فیشه: صدای فوران آب یا خون. 
فیشه: صدای خارج شدن آب یا ادار زن و دختر با صدای مخصوص. 
فلقه: صدای حرکت چیزی در محلی خیس و آبکی. 
قلته: صدای غذای آبدار در حال جوشیدن و صدای خنده در اثر نشاط. 
قلمه: صدای آب هنگام ریختن از کوزه. 
گربه: صدای آب هنگام برخورد بر سنگ و مانع. 
گرمه: صدای ابر» نهیب زدن. غرش آب. 
ناله: صدای آب که از دامنه کوه به سرعت سرازیر است. 
نرکه : صدای عظیم آب آبشار. 
هاره : صدای روان شدن آب به‌سرعت. 


هاچه: صدای روان بودن آب به‌سرعت. 
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صدای باد 
شنه: وزیدن نیسم. 
لووره: وزش باد هنگام بوران برف. 
گقه: صدای وزش باد. 
گیفه: صدای وزیدن باد تند. 


هووره: صدای وزیدن باد سرد تند. 


صدای خراب شدن خانه و دیوار 
خراو بوو: خراب و ویران شدن, 

رمیا: خراب شد. افتاد. 

روخیا: فرو ریخت. 


ناله‌ی کرد: در اثر افتادن صدا داد 


صدای جوشیدن سماور 
ئه‌کولی: می جوشد. 
جیزه‌ی تیْ: صدای سماور قبل از بجوش آمدن. 
قلّت نه‌وه‌شنی: صدای حبابهای آب هنگام جوشیدن. 


گیزه‌ی تی: صدای سماور قبل از جوشیدن. 


صدای گوسفند ویز 
ته‌بارنی: گوسفند یا بز صدا می کند. 


ئە‌باقنی: گوسفند یا بز صدا می کند. 


صدای الاغ 
بوره: صدای گاو. 
قه‌وچه: حیوانات یه‌کسم هنگام جفت گیری. 
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سه‌ره: صدای عر عر. 
لووشکه: گلد پرانی. لندیدل چارپا برای علیق. 


صدای کوبیده شده در و پنجره 
ته‌قه: صدای کوبیده شدن دروپنجره. 
جبره: صدای پاشنهء در . 
ده‌نگ: صدای در و پنجره در اثر باز و بسته شدن. 


ناله: صدای بهم خوردن در به سختی. 


صدای بینی 
قلقه: موقعی که بینی پر و آبدار باشد. 
فیکه: سوت زدن بینی در اثر بستگی و خشکی. 
قوره: بینی پر آب و اخلاط را بالا بکشند. 


مشه: صدای بینی خشک و گرفنه هنگام خواب. 


صدای شبر درنده 
نه‌ره: تعره و غریدن. 
نرکه: چون ریزش مهيب کوه صدا کردن. 


شریخه: چون ابر غریدن. 


صدای سگ و گرگ 
لووره: صدایی به‌حالت آه و و ناله و گرسنگی, 
وه‌ره: بیشتر مخصوص سگ. عوعو. 
تون صدا در حالت ضعیفی و درماندگی. 
گه‌فه: صدای سگ نر. 
یا خوا خوه‌شت بی يا شيخ له دی 
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ئەر گه‌فه‌ی گه‌مال کورده‌مال بیلی 

خطاب به عبدالرحیم مولوی کرد: 

خدا کند ای شیخ در ده دیلی به‌شما خوش بگنرد. اگر صدای سگ نر خانه های 
کرد مانع نباشد. 

یمه بارمام کرد کورده‌ماله‌کان 

دیمان جی هیّشت بو گه‌ماله‌کان 
مابار کردیم وکوچ کردیم ای خانواده‌های کرد دیلی را به‌جا گذاشتیم برای 
ی نر. _ ۱ 

دیلی: اسم آبادی است ضمنا ایهامی در بین مولوی وجود دارد و آن این است: 

دیل یا ده ل به‌معنی سگ ماده. یعنی سگ ماده را برای سگهای نر (معترضین و 


مخالفین) بجا گذاشتیم. 
صدای افتادن سنگ و چیز سنگین 
ترپه: صدای افتادن سنگ یا چیزی بر روی خاک. 
ته‌به: صدای پا یا افتادن سنگ بر نرمی. 
ته‌قه: صدای افتادن سنگ بر روی سنگ یا شيشه یا نظیر آن. 
شلپه: صدای افتادن سنگ در آب. 
شلقه: صدای افتادن سنگ یا چیزی سنگین در آب و گل. 


ناله: صدای افتادن سنگ با صدای مهیب یا صدای انفجار. 
هاره: صدای شکستن و فروریختن شیشهء بزرگ. 

زرمه: صدای افتادن چیز سنگین از بلندی. 

گرمه: صدای خوردن سنگ به در یا پنجره. 


ده‌نگه: صدای در معنی فارسی. 


صدای شکستن درخت یاشاخهو ین 
شاخه: صدای مهیب شکستن درخت. 
تلیْشیان: صدای شق شدن و شکافتن شاخه از بیخ. 
قرمه: صدای شکستن شاخهء بزرگ. 
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شکیان: همان شکستن درفارسی, 
قرپه: صدای شکستن درخت یا شاخه آن. 
قرچه: صدای شکستن ناقص و ترک خوردن شاخه. صدای جرقه آتش زغال. 


صدای ماشین 
بوره: صدا در اثر سرعت ماشین سنگین. 
ده‌نگه: صدا در معنی فارسی. 
هاره: صدا در اثر گاز دادن زیاد در حرکت و اگزوز سوراخ دار. 


ته‌قه: صدای ماشین بر روی دست انداز. 


صدای گربه 
میاوه: صدای عادی ميو ميو کردن. 
میزه: صدای ضعیف, 
مرخه: صدای ابراز رضایت هنگام نوازش کردنش. 


مره: صدای بلند گربه نر هنگام خواندن جفتش. صدای مخصوصش هنگام 


صدای کلاغ 
ده‌نگه: صدا, 
قیره: قار قار کردن. 

صدای گاو 
مشه : 
بوره: 
ققره: 
بشقه : 
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صدای پشه و مگس 


گیزه: صدای پشه و مگس. 


پرخه: صدای خرگوش در هنگام خواب. 


صدای اسب 


: در حالت عطسه یا سرفه. 

لیخوری: غریدن. 

شریخه: غریدن. 

شریخه‌ی تازه‌ی تور: صدای اسب جوان سرکش. (مولوی کرد). 
خوه‌ندن: صدای کبوتر» خروس. بلبل و غیره. 

گومه گوم: صدای کبوتر و کبک خوان. 


صدای توپ و تفنگ 
ته‌قه: صدای بم و خفه. 
ته‌په: صدای تفنگ باروتی با باروت نم دار. 
گرمه: صدای بلند. 


ناله : صدای مهیب. 


صدای مار 
ئەخوێنى: می‌خواند. 
نه کیفنم:: هنگام برخورد به انسان, 
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ئولووشنی: صدای اعتراض آمیز. 


صدای بریده شده نخ و ریسمان 
بچریا: بریده شدن, 
بریا: بریده شد. 


رووش رووشه‌و بوو: تأروپودش از هم باز شد. 


در مورد پارچه 
داشیریان: پاره شدن کج و بر خلاف جهت مقصود. با صدایی مخصوص. 
دادریان: پاره شدن در همه مصادر زیر نوع صدای یکی است. 
دریان: پاره شدن. 
دادرین و دادراندن: پاره کردن. 


درین: پاره کردن. 


صدای ابر 
شریخه: غرش شدید. 
گرمه: صدای معمولی. 


ناله: صدای مهیب توأم با صاعقه. 


ریختن دانه و غير ین 
پزیان: پخش شدن. 
رژیان: ريخته شدن. 
پژاندن: پخش کردن. 
رژاندن: ریختن. 
در بارهء خون 


خواره: فوران کردن. 
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فیشقه: جهیده و بیرون پریدن. 


صدای مو 
قرچه قرچ: در اثر شانه زدن و خوردن به پارچه ابریشم یا نایلون. 
کزه کز: صدا به‌هنگام سوختن آن. 


کزه کز: صدای سوختن غذا و ته بستن آن, 


0 
صدای ریرش چاه 
ته‌پی: تپید. فرو رفت. 
روخیا: فرو ریخت. 


وهره‌قه‌ی کرد: شکاف برداشتن توأم با صدا. 


صدای شکستن شيشه و هم جنس ین 
پریش پریشه‌و بوو: ریز ریز شد. زره زره شد. 
ریز ریزه‌و بوو: ریز ریز شد. 
شکا: شکست. 


ورد بوو: خرد شد. 


صدای هندوانه 
خرحه: صدای هندوانه رسیده در اثر فشار دادن. 
خرمه: صدای هندوانه رسیده در اثر فشار دادن. 


ته‌یه: صدای هندوانه نارسیده در اثر زدن بر آن. 


بیان حالت برخی از کلمات 
ثاشته‌و بوون: آشت شدن آشتی کردن. 
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بسکه بسك: در نشاط و ذوقی باطنی بودن. 

به‌حته‌وبوون: مات و حیران شدن از دیدن چیزی غير منتظره. 

پرمه پرم: حالت گریه و اشک ریزی شدید زنی داغدیده. 

پسکه پسك: آرام آرام چون دزد. پاورچین» پاورچین راه رفتن. 

پیران کردن: بچه ای که بعد از گریه زیاد حالتی شبیه غش و صرع بدو عارض 
شود. ۱ 
پیرۆکهو بوون: جمع و چروک شدن پوست دست و پا در طول دادن به استحمام. 
پیشبردنه‌وه: کسی که با بخض و خشم» گریه بر خود آورد. 
ترپه ترپ: صدا و بیان حال راه رفتن در طبقه بالا سر. 
تریفه تریف: چگونگی نور افشانی ماه. 
تەپ ته‌پ: حالتی چون (ترپه ترپ). 
ته‌زین: عضوی که در اثر بد قرار گرفتن» خسته و خشک شده و مورمورکند. 
چرپه چرپ: صدا و حالتی چون (ترپه ترپ). 
چلپه چلپ: دهان را هنگام غذا خوردن باز و بسته و صدا ایجاد نمودن. 
چله‌کیان: یکه و تکان خوردن, 
چیر‌کردنه‌وه : دهان را به‌حالت اعتراض و خشم کشیدن. 
خشیان: خش خش از جا حرکت کردن. حالت لغزیدن فرشی از جای خود. 
داتلشیان: شکاف برداشتن (لباس» چوب شاخه درخت). 
داچوریان: واژگون کردن ظرفی به منظور خالی کردن آخرین قطره های مایعی. 
دامالین: جمع کردن و با خود بردن. 
دامرکیان: تربیت گرفتن و آرام شدن شخص شرور. 
زرمه‌زلن: بازی و کشتی دو یا چند دوست با هم. 
زریوه زریو: برق زدن ذراتی چون پولک» ستاره و غیره در مقابل نور. 
زلقه زلق: حالت فراوانی آب در سوپ و آش خورشی, 
سرکه سرك: سر تو هم کردن و پچ پچ کردن. 
سنگه سنگ: تنبل و لش و دیر کار بودن: 
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شانه‌و شان کردن: با ناز و اطوار راه رفتن و شانه ها را بالا بردن, 
شلپه‌شلپ: آب را به‌وسیله قسمتی از بدن یا تمام اعضاء به صدا در آوردن. 
شلقه‌شلق: حالت سروصدای مشک یا ظرفی نیم پر از مایعی هنگام حرکت. 
شورهو بوون: طرفی از لباس یا چادر و یا چیز دیگری آویزان شدن. 
شنه‌شن: با خرامان راه رفتن. 

شه‌په‌شه‌پ: صدا و حالت راه رفتن با لباس بلند و قبا و عبا, 

شه که‌شه‌ای: در راه رفتن سریم شانه ها را گرداندن. 

فرته‌فرت: به‌ین طرف و آن طرف دویدن و پی مقصود گشتن. 

فلچه‌فلج: صدای بهم زدن خمیر» حالت غذا خوردن پیری بی دندان. 

فلقه فلق: حالت و سر و صدای چکمه ای که در آن آب باشد هنگام رفتن. 
فینگه‌فینگ: نفس را با دهان و بینی بالا کشیدن حالت گریه ایجاد کردن. 
قلته‌قلت: حالت خوشحالی زیاد و جوشیدن غذا. 

قوله‌قول: حالت راه رفتن درازی بلند گام. 

کرژه‌وبوون: در اثر سرما یا کار کردن زیاد سر حال آمدن و ورزیده شدن. 
کورو‌ژین: نان خشک و قند و غیره را با دندان خرد کردن. 

کومه کۆم: حالت راه رفتن شخص کوژپشت و خمیده قامت. 

کووربوون: خشک و بی حس شدن عضوی. 

گوت بوون: حالت بدن در ورزش شدید بعد از استراحت» جماع بودن. 
گورپ کردن: از ترس خود را جمع کردن. 

گورجه‌و بوون: جمع و جور و زرنگ شدن. 
گه‌شه‌وبوونه‌وه: شاد شدن و سرحال آمدن همچون آتش زغالی را که بگيرد. 
لاواننه‌وه: با صدای محزون و گریه آلود از مرده و کارهای نیکش یاد کردن. 
لۆچ بوون: حالت چروک بودن و ناصافی پارچه. 

لووره لووور: آه و ناله و حالت زار سگ و یا گرگی زخمی و عزادار. 
ماقه‌و بوون: نگاهی با وحشت و تعجب. 

مانکردن: حالت قهر به‌خود گرفتن بچه. 
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مرق دانن: باد به غبغت انداختن و با تکبر قيافه گرفتن. 

مرقه مرق: از صدا و حرکات نوجوانی معلوم شدن که (کبکش خروس می 
خواند). 

مرژژانه کردن: مورمور کردن دست و پا. 

مشتومر: حالت نزاع و زد و خورد دو دوست. 

ملاز بردنه‌وه: سروگردن و چشمان به حالت کمین و به سمتی کج شدن. 

ملچه‌ملج: صدا و حالت دهان موقع جویدن و مک زدن به قیسی و مانند آن. 

ملقه‌ملق: صدا و حالت دهان هنگام غذا خوردن. 

ملکه مْك: مک زدن و مکیدن قند و نبات و غیره. 

مقربردنه وه : چشم و ابرو و پیشانی را به‌حالت خشم بر کسی جمع کردن, 

مره مۆر: زیر لبی آواز خواندن مرد (زمزمه کردن). 

مۆزە مۆز: جوانی که از دور به‌دنبال دختری می پلکد. 

مووچرك: حالت تب و لرز. 

مه‌چبره کردن: غمازی به‌گوشهء چشم. 

نسکه نسك: بعد از گریه شدید حالتی با نفسهای بریده. 

نووکه نووك: حالت بهانه گیری بچهء نتر و لوس و توأم با گریه دروغین. 

هه‌سکه هه‌سك: نفس زنان در حالت خستگی. 

هه له‌رین: رقص و پایکوبی. 

هه‌نکه هه‌نك: نک و ناله کردن مریض یا پیر . 

حیلکه حيلك: حالت خنده آرام مدام. 

يۆرغه کردن: راه رفتن سریع قاطر یا شخص چون آن. 

خدا حافقی خشنودانه 

بان چاوم هاتی: روی چشمانم آمدی. 

بان چاوه‌کانم: روی چشمانم (قدمت روی چشمانم). 

بان گیانم هاتی: روی جانم آمدی. 
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به خوام سپاردی: به خدایت سپردم. 

به خوات ئه‌سپټرم: به خدایت می سپارم. 

به‌خه‌یر بچی: به خیر بروی. خیر براهت آید. 

به خير هاتی: به خير آمدی (برای ورود و خروج هر دو گویند). 
به سلامه‌ت: به سلامت. 

خوات له گه‌ل (بی): خدا همراهت. 

خوا حافوت بی: خدا نگهدار. 

خوا هه‌مراهت بیْ: خدا بهمراهت باد. 

خوا یار و یاوه‌رت: خدا یار و یاورت. 

خوه‌ش هاتی: خوش آمدی. 

دەس خوا پشت و په‌ناهت: دست خدا پشت و پناهت. 
دەس خوا له گه‌لت بیْ: دست خدا به همراهت باد. 
دەس خه‌یر به‌هه‌مراهت: دست خير به همراهت باد. 


سه‌رچاوم هاتی: روی چشمانم آمدی. (قدمت روی چشم). 


خدا حافقی ناخشنودانه 
به خهیر نه‌چی: به خير نروی. 
به سلامه‌ت نه‌چی: به سلامت نروی. 
خوات لەگەل نه‌وی: خدا به همراهت باد. 
خوا حافزت نه‌وی: خدا نگهدارت مباد. 
خوه‌ش نه‌هاتی: خوش نیامدی. 
گه‌رده‌نت ورد: گردنت خرد و شکسته باد. 
ملت تهقیٌ: گردنت صدا کرد (ترکید). 
ملت شکیا: گردنت شکست. (شکسته باد), 
ملت ورد: گردنت خرد (باد). 
يا خوا بڕۆیت و نه‌گه‌ریته‌و: خدا کند بروی و بر نگردی. 
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نفرین کسی کردن با این جملات 
ه‌لای ئاله‌میان خه‌یر و خوه‌شیت پئ نه‌دا. 
خدای دو جهان خير و خوشی نصیبت نکند. 
بەر دیوان په‌یغه‌مبه‌ر نه‌که‌فی. 
به دیوان و حضور پیغمبر (درقیامت) را پیدا نکنی. 
بەر شه‌فاعه‌ت په‌یغه‌مبه‌ر نه‌که‌فی. 
در زمره شفاعت شدگان پیغمبر (در قیامت) قرار نگیری. 
به‌تبر چلکنه‌و (بیت) (بچیت). 
هدف تیر و نفرین اشخاص پلید و نابکار قرار گیری. 
ته‌وق زالم بچيّته ملت. 
طوق ظالم به گردنت افتد. 
ته‌وق زام بکه‌فیّته گه‌رده‌نت. 
طوق ظالم به گردنت افتد. 
جوانه مه‌رگ بی- 
جوانمرگ شوی. 
حه‌شرهت له تەك جه‌شر سه‌گا بکرگی- 
حشرت به به همراهی حشر سگ باد. 
حه‌شرت له تەك مووساییا بکرگی. 
حشرت بهمراه حشر جهود باد. 
خدا بر فرق سرت بزند. (خدا نابودت کند). 
خوا بت کوژی. خدا ترا بکشد. 
خوات ل رازی نه‌وی. خدای از تو خشنود مباد. 
خوا تیر غه‌زه‌بت بق بگه‌ینی. 
خدا تیر غضب برایت برساند. 
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خوا جوانه مه‌رگت بکا. 
خدا ترا جوانمرگ کند. 
خوا خراوت بق بکا. 
خدا کارت را خراب کند. خدا زندگیت را متلاشی کند. 
خوا کارت راست نه‌بری. 
خدا کارت را راست و درست نکند. 
خوام دا به گژتا. 
خدا را بر تو شوراندم. 
ده‌ردی بگری ده‌رمانی نه‌وی. 
به دردی دچار شوی که درمان نداشته باشد. 
رووت رەش بیْ: رویت سياه باد. 
روو رەش بەر دیوان په‌یغه‌مبه‌ر بی. 
در حشر مقابل پیغمبر روسیاه باشی, 
قرپه‌ت ل بکه‌فی: خرد شوی. 
قرچه بکه‌فی له دلت: دلت بسوزد. 
قه‌ره‌به خت بی: سياه بخت شوی, 
گلاراو بکه‌ی: مفهومی چون: درد بگیری. 
لا که‌فتگ بی: علیل و زمین گیر شوی. 
له جوانیت خه‌یر نه‌وینی: از جوانیت خير نبینی, 
له خوام گه‌ره‌که ئاواره‌ی شارگه‌ل بی. 
از خدا می‌خواهم که آواره شهرها شوی, 
له خوام گه‌ره‌که خه‌یروخوه‌شی نه‌وینی. 
از خدا میخواهم خیروخوشی نبینی, 
له دیوان مه‌حشه‌را روو رەش بی. 
در دیوان قيامت روسیاه شوی, 
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له دیوان مه‌حشهرا تاهمی بی. 
در میدان قیامت ناامید باشی. 
له شه‌فاعه‌ت په‌یغه‌مبه‌ر بیوه‌ری بی. 
از شفاعت پیغمبر بی نصیب بمانی. 
یا خوا داوه‌شی. 
خدا کند تکه پاره بشی. 
يا خوا خه‌یروخوه‌شی نه‌وینی. 


۱ جملات توهین یمیز 
تاخوچه‌ره: چیزی شبیه: زهر مار درد دل» کوفت. 
ئەجاخ روشنه‌وکه‌ر! : اجاق روشن کن ! خانه آباد کن! 
ئوجاغ کویر: اجاق کورء بلا عقب» ابترء دم بریده. 
ئوجاخ کویره‌وکه‌ر: اجاق کور کن» بر باد دهنده نام خانواده. 
نه‌و نانه‌ی نه‌یخوه‌ی به ساقه‌ی سەر منه‌و هه‌س. 

نانی را که می‌خوری از تصدق سر من است. 
بله‌ربه‌زنن: یکه تاز میدان» بدون حریف و رقیب. 
به پەن بووگ: 

مسخره شده. مورد شماتت دیگران قرار گرفته. 

به‌چکه بوره‌که‌یی: 

بزره‌که‌یی: منسوب به قبیله ای از اکراد که نسبت به شهری ها کمتر 

آداب و اصول بلدند. (بچه دهاتی). 

به‌چکه سه‌گ: توله سگ. 
به‌چکه کارکه‌ر: بچه کارگر (کلفت). 
به چکه که ر: کره خر . 
به چکه کولفهت: بچه کلفت. 


به چکه یدوراجی: 
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دوراجی نام طایفه ایست از اکراد که کم.خرداند. (بچه دراجی). (بچه 
دهاتی). 


به‌ویه خت: بدبخت. 
به‌وته حر: بد ترکیب. 
به‌وته‌شك: بد قیافه. 
بی ناوروو: بی آبرو. 
بى به‌زه‌یی: بی رحم. 
بی چاره: بیچاره. 
بی چه‌شم و روو: بی چشم رو (بی حیا). 
بی ره‌حم: بی رحم. 
بی عورزه: بی عرضه بی لیاقت. 
بی فه‌رٍ: بی شکوه» بی وجهه. 
بی لیاقه‌ت: بی لياقت. 
بی میّشك: بی مغز. 
پاروت گه‌ره‌که: 

پارو می‌خواهی ؟ (که از جایت برخیزی تنبل؟). 
پرخنه: دماغ بسته خرخر کن. 
پوپ بریاگ: 

گیسو بریده (بیشر خطاب به پیر زن است). 
پوپ چه‌رمگ: 

گیسو سفید. (هنگام سرزنش گویند). 
پەت بر: طناب بر دیواند. 
پەنگەمووس: مفهومش: بگیر بخواب. 
په‌ینجه‌ی جه‌حانم: 

نردبان جهنم. توهین به شخصی بلند قامت. 

تاپاز: دراز و بد قواره. 
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ترته‌پان: کنایه از شخصی چاق و بد قواره و تنبل. 
توپ قه‌پان: توپ قپان. شخص چاق و قد کوتاه مراد است. 
ته‌به توراغان: هیکلی چاق و گرد چون کیسه ماست. 
ته‌مه‌ل: تنبل. 
جواوجیکه‌ر: جواب دهنده و پررو در مقابل سرزنش و توبیخ. 
جوانه مه‌رگ: جوان مرگ شده. 
جوننه: جنده. روسپی. 
چاچوله‌باز: فریبکار. حیله گر. 
چاوبوق: چشم بیرون پریده. 
چاو خویل: چشم چش. احوال. 
چاو دافلقیاگ: چشم بهم خورده و تراخمی (بطور خطاب). 
چاوداچه‌قیاگ: کنایه از چشم زاغ. 
چاو زاق: چشم زاغ. 
چاو مژومور: چشم جمع شده و ریز و تراخمی (بطور خطاب). 
چاوت ده‌رهات: چشمت در آمد (می‌خواستی نکنی). 
چه‌لتووکه سه‌ره: سرباریک مانند شلتوک (بطور خطاب). 
حه‌یف لهو باوکو دایکه» تیان ل به جى ماگه. 
حیف از آن پدر و مادر که تو (نااهل) از آنها جا مانده ای. 

حیچه حیچکه ر. 

جواب دهنده جسور در مقابل سرزنش (بطور خطاب). 
خرسه: خرسه. 
خوته‌و بوله‌که‌ر: پنهان از دیگران با خود از دیگران بد گفتن. 
خوا خراو بو کردگ: خدا بدت را خواسته (بطور خطاب). 
خوا خراوی خاست بق بکا: 

خدا بد خوبی برایت پیش آورد.(مزاحا گویند). 
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خوا کوشتگ: خدایت کشته است (بطور خطاب). 


خدا را بر تو شوراندم. 
دارزیاگ: اعضا خرد و گندیده.(بطور خطاب). 


داماگ: وامانده. ۱ 
داوه‌شیاگ: خرد و خمیر شده. 
دماره کوّل: کژدم. 
درد بی ده‌رمان: درد بی درمان. 
ده‌رد گران: درد گران. 
ده‌نگ ده‌رهاتگ: شلوغ بی تربیت (بطور خطاب). 
رووره‌ش: روسیاه, 
زوان بریاگ: زبان بریده. 
زه‌لیل بووگ: دلیل شده. 
زه‌لیل مردگ: ذلیل مرده, 
ژلقنه مووت: مفهومی چون: کوفت» درد بی درمان. 
سازنه: قحبه. روسبی. 
سپله: سفله» ناسپاس. 
سوور سوار: سرخ سوار. کنایه از بی حیا و جسور. 
سه‌رت په‌نه‌می: سرت باد کرد (بدرک). 
سه‌رت ته‌قی: سرت ترکید. 
سەر و یرت په‌ناوای نایژی: 
سر و زيرت (قواره ات) ده شاهی نمی ارزد. 
سه‌گ روو: سگ رو. 
سه‌گ سفه‌ت: سگ صفت. 


سه‌لیته: زن دراز زبان و جسور. 
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سه‌وه‌ته‌سه‌ره : سرت بشکل سبد. 
سوزمانی: 
زن بی شرم. زنی که در میان مردها برقصد و خودنمایی کند. 
سیب زه‌مینی: سیب زمینی. کنایه از مردی بی رگ و بی حال, 
شروشیت: دیوانه. شلوق. 
شه‌ش پا لوتی: شش پا لوتی. لوتی تمام عیار. 
شه‌مشه‌مه کونره: شب کور. خفاش. 
شيت په‌تبر: دیوانه زنجیز بر. بند پاره کن. 
شیّت خوایی: دیوانه خدایی. 
عه‌نته‌ر: عنتر. 
فه‌رهادکوژ: فرهاد کش. پیر زال مکار. 
قالاوه‌ره شه: کلا غ سیاه. 
قرپه لیکه‌فتگ: مفهومی چون: کمرت خرد. درد بی درمان. 
قشلاخی: 
قشلاقی. قشلاق رودی است ۳ کیلومتری شمال سنندج که سابقا خانه 
زنان بدکار در آن نزدیکی بود. توهین و نسبت زنان بد کار بدانجا, 
قور قورشوم: قرقشوم. نظیر: زهر مار. 
قوزولقورت: زهر مار. دل درد. 
قه‌ره‌چناخ: وراج پر حرف. 
قه‌ره‌چی: کولی بیابان گرد. 
کاره که ر: کلفت. 
کرم ناو گوو: کرم داخل نجاست. 
کفته‌ی به‌رکول: کوفته زود پخته. عزیز و نور چشمی. 
کوله فتنه: آشوبگر فتنه انگیز. 
که‌چه‌له‌ی مه‌غز گوله: کچل مغز خراب. 
که‌چه‌له‌ی مه‌غز گه‌نیکه: کچل مغز گندیده. 
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که‌ر کورگ: کره‌خر. 

که‌رو گه‌وج: خر و نفهم. 

که‌ره کویر: خر کور. 

که‌ره‌ی نه‌فامه: خر نفهم. 

کهرچکه لووته: دماغ قاشقی. 
کویره‌ی لاویرانه: کورخانه خراب. 
گزگه کزته‌ره: جاروی فرسوده. 
گوتره که : گوسلله. 

گه‌رده‌ن ورد: گردن خرد. 

گیس بریاگ: گیسو بریده. 

مار مزووك: مارمولک. 

ماره چاوه: مار چشم. 

. ماره ره‌قه: لاغر مردنی چون مار خشک. 
مرخنه: کسیکه منخرینش صدا کند. 
مشکه کویره: موش کور. 

مشك ناو دوخوا: موش داخل آش دوغ. بچه ضعیف و بی حال. 
ملت ته‌قی: گردنت ترکید. 
موفته‌خوه‌ر: مفت خور. 

مه‌یموون: میمون. 

نابار: بد ترکیب. بدقواره. 
ناحه‌ز:برقواره. برگل. 

ناسك نارنجی: نازک نارنجی, ننر. 
ناشبرین: بدشکل. 

ناکولو‌کار: بد ترکیب. بی قواره. 
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نامه‌ت: نکبت. 
نانه‌جیپ: نا نجیب, 
ناماقوول: نامعقول. 
نه‌گومه: گیج و ویج. دهاتی. نا آشنا به... 
ورچه : خرس. 
وشتر: شتر. 
وشکه‌وبووگ: خشک شده الاغ مردنی. 
ولحی: بله . ابله. 
هولی که‌ر: کره خر. 
هه‌رگ به‌سه‌ر: گل بسر. 
هه‌رزه چه‌نه: وراج و پر حرف. 
هه‌رگم دا به سەر و چاوتا: 
گل به سر و چشمت زدم. 
هه‌رگم دا پیِتا گژیانو لاره 
سەر وەك سه‌وه‌ته قنگ وه‌ك که‌لاره 
گل بر تو زدم» تمام بدنت کج است» سر مانند سبد (آنکه بدوش گیرند) کون 


مانند کلاره. 

کلاره: ظرفی به‌شکل گلدان از جنس تپاله که مخضصوص زغال» آشغال و 
خاکروبه است. 

هه لکه‌فتگ بەر هوز: 


پیش افتاده قبیله. پیش رو کاروان. 
یابوو : يابو. قاطر . 


حملات دعایی 
ئەسىر دەس زالم نه‌وی: 


اسیر دست ظالم نشوۍ. 
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جه‌رگت نه‌سووتی: 
جگرت نسوزد. فرزندت نمیرد. 
چاو دژمنت کویر بئ: 
چشم دشمنت کور باد. 
خوا به‌ره‌که‌ت بخاته مالت. 
خدا برکت داخل خانه‌ات کند. 
خوا ببریتیه رنگه‌ی مناله‌کانت. 
خدا (اجر کارهای خیر شما را) در سرنوشت بچه هایت پیاده کند. 
خوات لی رازی بی. 
خدا از تو راضی باد. 
خوا توول عومرت بات. 
خدا تو را طول عمر دهد. 
خوا جه‌رگت نه‌سووتنی: 
خدا جگر شما را نسوزاند. خدا جگر گوشه هایت را از تو نگيرد. 
خوا خاست بق بکات. 
خدا خوب به‌راهت آورد. خدا خیرت دهد. 
خوا خه‌یر برژنیته مالت: 
خوا دلت نه‌سووتنی: 
خدا دلت را نسوزاند. خدا بچه ات را نگیرد. 
خوا دلت نه‌ شکنیتهو: 
خدا دلت را نشکند. خدا بچه ات را نگیرد. 
خوا رزق و روزیت پی بات. 
خدا تو را رزق و روزی دهد. 
خوا قرچه نه‌خا له دلت: 
خدا به دلت ضربه نزند. خدا بچه‌هایت را نگیرد. 
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خوا کارت راست (بیّری) (بکا). 
خدا کارت را راست گرداند. 
خوا کارت ريك بخا. 
خدا کار هایت را جور کند. خدا به کارت سامان دهد. 
خوا له دنیا و قيامه‌ت بنوه‌ریت نه‌کا. 
خدا از دنیا و آخرت بی نصیبت نگرداند. 
خه‌یر بوینی: خير ببینی. 
خه‌یر بیته رێگەت: خير به‌راهت آید. 
خه‌یر له عومرت بوینی: 
از عمر و زندگیت خیر ببینی. 
داماگ نه‌وی: درمانده نشوی. 
رووت چه‌رمگ: رویت سفید باد. 
روو چه‌رمگ لای خوا و په‌یفه‌مبه‌ر بوی: 
نزد خدا و پیغمبر رو سفید شوی. 
رووره‌ش بەر دیوأن په‌یغه‌مبه‌ر نه‌وی: 
در قيامت در حضور پیغمبر روسیاه نشوی, 
ره‌حمه‌ت بوارئته قه‌ورت: 
رحمت بر قبرت ببارد. 
رەحمهت له رۆحت: 
رحمت و درود بر روحت. 
ره‌حمه‌ت له رۆحت: 
رحمت و درود بر شیر. (پاکت). 
ره حمهت لهو دایکه شبری داگه پیّت: 
رحمت بر مادری که تو را شیر داد. 
ره‌حمه‌ت لهو شبرته: 
رحمت بر آن شیری که خورده ای. 
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ره‌جمه‌ت لهو قه‌ورته: رحمت بر قبرت. 
ره‌جمهت لهو كەسە گوچتی کرد. 

رحمت بر کسی که اول بار پستان بدهانت نهاد. 
زه‌لیل نه‌وی: دلیل و درمانده نشوی. 
قرچه له دلت نه‌که‌فی: دلت نسوزد. فرزندت نمیرد. 
کزه نه‌که‌فی له دلت: 

جگرت خراشیده نشود. بچه ات نمیرد. 
کورت نه‌مری: پسرت نمیرد. 
که‌سیف نه‌وی: کثیف نشوی. بیمار و درمانده نشوی, 
لاکه‌فتگ نه‌وی: در رختخواب بیملار نیفتی, 
مالت ناوا: خانه ات آباد. 
مات نه‌شیوگی: خانه ات از هم نپاشد. 
نان هه‌لگری» ده نان بیِته جیگه‌ی: 

یک نان برداری» ده نان بر جا ببینی. زندگیت سعادمند و با برکت باد. 

ناهمی نه‌وی: ناامید نشوی. 
نوور بوارئته قه‌ورت: بر قبرت نور ببارد. 
یا خوا جه‌رگت نه‌سوتی: 

خدا کند جگرت بسوزد. 
یا خوا مات نه‌شیووگه‌ی: 

خدا کند خانه‌ات پاشیده نشود. 
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معیار - مقیاس "اندازه" 
باقه: بستهء گیاه و علف یا غلات. 
مەلقۇ: بسته و دسته گیاه و يا علف. 
که‌لام: بسته های گیاه و یا علف انباشته بر روی هم. 
شارا: بسته های گندم و جو انباشته بر روی هم. 
باوش: بغل - هر دو دست باز برای برداشتن چیزی پر حجم. 
باوش: یک بغل پر. 
باوشی جم کوت: یک بغل پر پر. 
باوشی هه‌ی بکوذ: یک بغل پر خسته و هلاک کننده. 
به قه‌و گالی: اندازهء یک ارزان. 
به قه‌و توزی: به‌اندازهء گردی. ذره‌ای, 
به قه‌و نیتکه‌یه‌ل: ذرهء ای. سر سوزنی. 
به قه‌و ریزه‌یه‌ك: باندازهء زره ای. 
به قه‌و تايەك: باندازهء یک لنگه. 
به قه‌و بارێك: باندازهء یک بار . 
به قه‌و تیکه‌یه‌ل: به‌اندازهء یک تکه. یک لقمه. 
به قه‌و کایه‌ك: باندازهء کاهی. 
به قه‌و کێفیێك: باندازهء کوهی. 
به قه‌و مشتی: پر یک مشت. اندازه دو کف دست. 
لاگوولیّك: پر یک کف دست. 
ER AE e‏ 
به قه‌و سە‌تلی: پر یک سطل. 
به قه‌و مەشكەيەك: اندازهء یک مشک. 
به قه‌و تکی: به‌اندازهء یک قطره اشک. 
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به قه‌و فرمیسکی: به‌اندازهء یک قطره اشک. 

به قه‌و حه‌وزی: اندازهء یک حوض. 

به قه‌و فرسه‌قی: اندازهء یک فرسخ. شش کیلومتر. 
به قه‌و نیم فرسه‌ق: اندازهء نیم فرسخ - سه کیلو متر. 
به قه‌و چاره‌که فرسه‌قی: اندازهء یک و نیم کیلو متر. 
به قه‌و مه‌نگاوی: اندازهء یگ گام. یک قدم. 

به قه‌و بنگووسی: اندازهء یک وجب, 

به قه‌و ثه‌نگوسی: به‌اندازهء یک انگشت. 

به قه‌و میتری: اندازهء یک متر. 

به قه‌و نیم گه‌ز: اندازهء نیم گز. 

به قه‌و چاره‌کی: یک چارک» ۲۵ سانت. 


به قه‌و چاره‌کی: يا چارک» ۷۵۰ گرم. 
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اسامی گاو و گوسفند و بز 


گا: گاو. 
بوغ: کاو. 
چیل: ماده گاو. 


گامنش: گاومیش. 

مانگا: ماده گاو. 

مانگامش: گاومیش ماده. 

که‌له که : گاو دو سال به بالا که جفت کند و قابل جفت گیری باشد. 
نوین: گاو دو سال به‌بالا قابل جفت گیری باشد. 

گویره که: گوساله تا یک سالگی. 

دامله: گوساله از یک سال تا دو سال, 

يەز گوسفند ماده. 

ئاژهل: گوسفند ماده از یک سال تا دو سال. 

مەر: گوسفند ماده از دو سال بهبالا. 

به‌ران: گوسفند نر یک سال تا دو سال. 

کاور: گوسفند بعد از شیر گرفتن یا یکسال. 

می: گوسفند چهار ساله. 

به‌رخ: گوسفند دو تا سه ماهه. بره. 

مانگا مژ: گوسفند شیرخواری که از پستان ماده گاو شیر خورد. 
رشان: بز. 

کار: بز تا دو سه ماهه. بز غاله. 

چتوور: بز نر تا یکساله. 

چتووره‌نیر: بز نر تا یکساله. 
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چتووره میّ: بز ماده تا یک ساله. 

حه‌چه: بز نر چند ساله. 

گێسك: بز غاله بعد از شش ماه. 

گیسکه نیر: بزغاله نر بعد از یک شش ماه. 
گیسکه می: بز غاله ماده بعد از شش ماه. 
په‌زه کیفی: گوسفند کوهی شاخدار ماده. 
مه‌ره کوی: گوسفند کو هی شاخدار ماده. 
مه‌ره‌سوور: بز کوهی ماده قرمز رنگ. 
که‌له کیفی: بز کوهی نر. 

بزن کیّوی: بز کوهی شاهدار که در سنگلاخ مسکن دارد. 
که‌ل: بز کوهی بزرگسال. 

مه‌رال: غزال آهوی خوش خط و خال. 
اسك: آهو. 


مامز: آهو. 
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